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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
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p. VIII).
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
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NOTE DU SECRETARIAT
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL Y DE COOPERACION ECONOMICA
ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTADO ESPAlOL Y EL GOBIER-
NO DE LA REPUBLICA ARGENTINA

El Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptiblica Argentina consi-
deran que la historia comtin, los acontecimientos del presente, y las esperanzas en el
futuro permiten calificar como singular, en verdad, el cardcter de las relaciones entre
Espafia y Argentina. Durante siglos, y a pesar de su lejano asentamiento, los movimien-
tos de poblaci6n han asegurado el mantenimiento de lazos estrechos entre individuos y
familias. La evoluci6n cultural de las dos naciones ha ofrecido una contribuci6n de
cufio similar a la civilizaci6n del mundo occidental. Sus gobiernos, haciendo cierta la
ayuda mutua en las ocasiones dificiles, han contribuido a afianzar la amistad de ambos
pueblos. Y, por otra parte, el desarrollo de las respectivas economias y los aconteci-
mientos en el intercambio de bienes y servicios y los movimientos de capital han
conducido a una situaci6n de inter6s y perspectivas comunes que conviene orientar y
complementar.

Teniendo en cuenta cuanto antecede, este Convenio constituye un ambicioso
marco realista que, disefiando las lineas bdsicas de consenso y de quehacer, posibilite
la existencia posterior de otros instrumentos de regulaci6n mas concreta en aquellos
campos en que los intereses de los dos paises sean comunes y pr6ximos.

Conforme al espfritu de los negociadores, el presente Convenio sustituye al
Convenio Comercial suscrito por ambas Partes el 4 de julio de 1963, estando su arti-
culado mAs acorde con la evoluci6n habida en las relaciones econ6micas entre los dos
paises, especialmente en lo que atafie a aquellos temas que por su novedad no se
contemplaban en dicho texto.

En consecuencia, ambos gobiernos, animados por los vinculos hist6ricos que
unen a las dos naciones, vistas las posibilidades ciertas de contribuir mediante el
intercambio comercial y la cooperaci6n al desarrollo econ6mico y social de ambos
pueblos, deseosos de apoyar toda iniciativa privada o pfiblica que represente un
mayor acercamiento y relaci6n entre espafioles y argentinos, y conscientes de la res-
ponsabilidad hist6rica que les corresponde interpretar en toda su amplitud,

Han convenido lo siguiente:

Articulo L 1. Las Partes Contratantes convienen en concederse reciproca-
mente el trataniento incondicional e ilimitado de la naci6n mIs favorecida, tanto
para la importaci6n como para la exportaci6n de los productos originarios del terri-
torio de la otra Parte o destinados a 61, en todo lo referente a derechos de aduanas asi
como a impuestos y cargas accesorios, al modo de percepci6n de los derechos,
impuestos y cargas, a la custodia de productos en los dep6sitos aduaneros, al sistema
de control y andlisis, a la clasificaci6n de las mercancfas en las aduanas, a la interpre-
taci6n de las tarifas, como asimismo a los reglamentos, formalidades y gravdinenes a
los cuales pueden ser sometidas las operaciones de importaci6n o exportaci6n, sin
que sea hecha distinci6n alguna en relaci6n a la via y al medio de transporte empleado.

2. En consecuencia, los productos originarios de una de las Partes Con-
tratantes no quedard.n sometidos, en materia de r6gimen aduanero, al ser importados
o exportados al territorio de la otra Parte Contratante, a derechos, impuestos o
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gravd.menes diferentes o mds elevados ni a reglamentos o formalidades distintos o
mds onerosos que aquellos a los cuales quedaren sometidos los productos de
naturaleza similar de cualquier tercer pas.

3. Las ventajas, favores, privilegios o inmunidades que una de las Partes
Contratantes concede o concediere a un producto originario de un tercer pals o desti-
nado a 61, se aplicardn inmediatamente y sin compensaci6n a los productos, de natu-
raleza similar, originarios del territorio de la otra Parte Contratante o destinados al
mismo, con las excepciones dispuestas en el articulo siguiente.

Articulo II. El tratamiento de la naci6n mds favorecida, previsto en el pre-
sente Convenio, no se aplicarA, salvo comdin acuerdo de ambas Partes y dentro de sus
respectivos compromisos internacionales:
1. A los privilegios y ventajas otorgados, o que pudieren ser otorgados posterior-

mente, como consecuencia de zonas de libre comercio, uniones aduaneras u
otras formas de integraci6n econ6mica establecidas o que pudieren establecerse
en el futuro por cualquiera de las Partes Contratantes, con sujeci6n a las normas
del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT);

2. A los privilegios y ventajas de caricter especial otorgados o que pudieren ser
otorgados por las dos Partes, de conformidad con las disposiciones del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT).

3. A las ventajas preferenciales que son o fueren concedidas para facilitar el inter-
cambio fronterizo con paises limitrofes.

Articulo III. Los productos originarios y procedentes de una de las Partes
Contratantes, una vez importados en el territorio de la otra, no serdn sometidos,
directa o indirectamente, a impuestos u otras tributaciones internas, de cualquier
indole, distintos o mds onerosos que aquellos a los cuales quedan o quedaren someti-
dos los productos nacionales de naturaleza similar, de acuerdo con las disposiciones
de Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT).

Articulo IV. Ninguna de las disposiciones de este Convenio deberi interpre-
tarse en el sentido de que impida su adopci6n y cumplimiento de las siguientes
medidas:
1. Necesarias para la protecci6n de la moralidad pfiblica;
2. Necesarias para el cumplimiento de leyes y reglamentos que aseguren o regulen la

seguridad pdiblica;
3. Necesarias para la protecci6n de la sanidad;
4. Relativas a la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6-

gico;
5. Relativas al control de la importaci6n o exportaci6n de armas, municiones, o

materiales de guerra y, en circunstancias excepcionales, de todos los demds sumi-
nistros militares;

6. Necesarias, en materia fiscal o de policia, para extender a los productos extran-
jeros el regimen impuesto en el territorio de cada una de las Partes Contratantes
a los productos nacionales similares.

Articulo V. 1. Las dos Partes Contratantes se reconocen mutuamente la
validez de los certificados oficiales zoosanitarios, fitosanitarios y de inspecci6n
comercial y de andlisis cualitativos expedidos por las Instituciones oficiales del otro
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pais, que cumplan las normas internacionales y, en su caso, las que se convengan por
dichas Instituciones de ambas Partes.

2. Cada una de las Partes Contratantes conserva el derecho de proceder, si lo
cree oportuno, a todas las verificaciones necesarias no obstante la exhibici6n de los
documentos mencionados en el p/rrafo anterior, sin que de ella se deriven demoras o
dificultades injustificadas que constituyan una perturbaci6n para la importaci6n.

3. Ambas Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias, de acuerdo
con su propia legislaci6n y con lo que se disponga en los Convenios Internacionales
suscritos por ellos, para proteger en sus respectivos territorios de toda forma de com-
petencia desleal en las transacciones comerciales a los productos naturales o fabrica-
dos originarios de la otra Parte Contratante, especialmente en la fabricaci6n, circula-
ci6n o venta de productos que lleven marcas, nombres, inscripciones o cualesquiera
otras sefiales similares, constitutivas de una falsa indicaci6n sobre el origen, su deno-
minaci6n, la procedencia, la especie, la naturaleza o calidad del producto.

Articulo VI. 1. Ambas Partes Contratantes se comprometen a apoyar la
concesi6n de ventajas y facilidades crediticias, fiscales y administrativas para sus
exportaciones de bienes de capital, de suministros industriales y de estudios t~cnicos,
destinadas al territorio de la otra Parte, de acuerdo con las respectivas disposiciones
vigentes.

2. Los capitales procedentes de una de las Partes Contratantes gozard.n, en el
territorio de la otra, de un tratamiento no menos favorable que el que se conceda a
los capitales procedentes de cualquier otro pais, salvo lo dispuesto en el Artfculo II.

Artculo VII. 1. Ambas Partes Contratantes concederdn el mejor trato
posible a las ofertas de estudios, proyectos y suministros presentados por Organis-
mos o empresas de la otra Parte, dentro del marco de la legislaci6n vigente en cada
pais.

2. Asimismo, las Partes Contratantes concederdn el mejor trato posible en los
acuerdos de suministro a largo plazo de alimentos, materias primas y/o productos
intermedios originarios de ambos paises, que permitan la planificaci6n de la produc-
ci6n y el abastecimiento del pais vendedor y que sean compatibles con la planifica-
ci6n de la producci6n y consumo del pas comprador.

Artfculo VIII. 1. Con el fin de intensificar el mutuo conocimiento de las res-
pectivas economias y posibilidades de intercambio comercial, ambas Partes Contra-
tantes acuerdan estimular cuantas acciones de promoci6n puedan producirse por uno
de los dos paises en el territorio de otro.

2. A tal efecto, se concederdn mutuamente las mdxirfias facilidades tenden-
tes a:
1. Participaci6n en Ferias y Exposiciones a celebrar en sus respectivos territorios;
2. Organizaci6n de Misiones Comerciales;
3. Concesi6n de importaciones temporales para muestrarios;
4. Exenci6n del pago de derechos arancelarios para materiales de propaganda

comercial, siempre que asi lo permitan las disposiciones legales vigentes;
5. Promover contactos entre organizaciones, empresas y t6cnicos de ambos paises;
6. Simplificar, dentro del marco legal de cada uno de los paises, las formalidades

aduaneras;
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7. Cualquier otra medida de la que pueda derivarse un mayor conocimiento de las
respectivas economias y posibilidades de cooperaci6n econ6mica y comercial.

Artculo IX. 1. Ambas Partes Contratantes ponen de manifiesto su inten-
ci6n, en lo que se refiere a las relaciones comerciales maritimas mutuas, de iniciar
contactos a la mayor brevedad para estudiar la posibilidad de negociar un acuerdo
sobre el transporte de las cargas del intercambio reciproco.

2. En tanto no se alcance dicho acuerdo, se aplicardn las legislaciones respecti-
vas y los buques de cada una de las Partes Contratantes gozardn en la jurisdicci6n de
la otra, del trato mts favorable que consientan sus respectivas legislaciones en cuanto
al r6gimen de puertos y a las operaciones que en ellos se verifiquen.

Articulo X. Las dos Partes Contratantes convienen que todos los pagos deri-
vados de operaciones realizadas en el marco de este Convenio serAn liquidados en
divisas de libre convertibilidad, de acuerdo con las leyes y reglamentos en vigor en los
respectivos paises.

Articulo XI. 1. Las Partes Contratantes se comprometen a llevar a cabo, en
el marco de sus respectivas legislaciones, las acciones m~s efectivas para concretar la
cooperaci6n econ6mica en aquellas Areas que ofrecen las posibilidades mts favora-
bles para su rdpido desarrollo, especialmente en sectores bdsicos seleccionados de la
producci6n industrial, minera, pesquera, agropecuaria y energ6tica y en los de infra-
estructura y de obras piiblicas y servicios bdsicos. Con tales prop6sitos se concederdn
las mayores facilidades posibles para el establecimiento reciproco de empresas espa-
fiolas y argentinas.

2. En tal sentido, convienen en emprender el examen de la legislaci6n referente
a sociedades y la bfisqueda de soluciones posibles de armonizaci6n para la mejor
consecuci6n de la cooperaci6n econ6mica, a trav6s de sendas oficinas especificas
creadas al efecto.

3. La cooperaci6n mencionada podrd efectuarse, entre otras, en las siguientes
Areas:
- Industria de la alimentaci6n
- Industria del cuero y calzado
- Industria forestal y papelera
- Mineria, especialmente de hierro
- Investigaci6n de hidrocarburos
- Industria aerondutica
- Industria editorial y gr.Afica
- Industria naval (construcci6n de buques, industria auxiliar y astilleros)
- Industria textil
- Industria pesquera
- Material ferroviario
- Industria sidertirgica
- Abonos fosfatados
- Material de comunicaciones

Articulo XII. La cooperaci6n a que se refiere el presente Convenio, teniendo
en cuenta el desarrollo ulterior de las relaciones econ6micas y del intercambio, resul-
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tante de los crecientes suministros recfprocos y de la diversificaci6n de los mismos, se
orientard, especialmente, hacia los siguientes aspectos:
1. Estudios conjuntos de problemas cientificos y t6cnicos con eventual aplicaci6n

del resultado de esos trabajos en programas de desarrollo de la industria, agricul-
tura y otros sectores;

2. Participaci6n en la instalaci6n de nuevas plantas industriales asi como en la am-
pliaci6n y/o modernizaci6n de las ya existentes;

3. Intercambio de patentes, licencias, know-how e informaci6n t~cnica, aplicaci6n
y perfeccionamiento de tecnologia existente y/o desarrollo de nuevos procedi-
mientos tecnol6gicos, asi como prestaci6n de servicios t6cnicos por medio de
envio de especialistas o de su formaci6n;

4. Investigaci6n y explotaci6n de los recursos naturales y transformaci6n de mate-
rias primas;

5. Intercambio de misiones cientificas, t6cnicas, comerciales e industriales;
6. Elaboraci6n y realizaci6n de proyectos e investigaciones para la colocaci6n con-

junta, en mercados de terceros paises, de las nuevas o mayores producciones
obtenidas en el dmbito de la cooperaci6n;

7. Constituci6n de sociedades hispano-argentinas de producci6n y/o comercializa-
ci6n;

8. Formalizaci6n de acuerdos de suministro a largo plazo en los t~rminos estableci-
dos en el pArrafo segundo del Articulo VII del presente Convenio;

9. Estudio de las posibilidades de conclusi6n de un Convenio sobre doble imposi-
ci6n.

Articulo XIII. Las Partes Contratantes convienen en que los contratos de
suministros reciprocos que se deriven del presente Convenio se realicen sobre la base
de los precios y condiciones vigentes en los mercados internacionales.

Articulo XIV. 1. Ambas Partes Contratantes fomentarAn la transferencia
de la tecnologia de procesos y productos en ambos sentidos, de acuerdo con la legis-
laci6n vigente en cada pais, sobre bases contractuales de licencias y asistencia tdc-
nica, libres de clusulas restrictivas al desarrollo tecnol6gico de los receptores.

2. Cada una de las Partes Contratantes facilitard amplia informaci6n sobre los
potenciales licenciadores y licenciatarios o cedentes y receptores de aquella tecnolo-
gia que pueda ser objeto de contrataci6n.

Articulo XV. Ambas Partes Contratantes se comprometen a otorgar a las
personas fisicas y juridicas de la otra Parte un tratamiento juridico, econ6mico y
social no menos favorable al concedido a personas fisicas y juridicas de terceros pal-
ses, incluso en lo referente a la fijaci6n y pago de indemnizaciones en caso de even-
tuales expropiaciones y nacionalizaciones.

Artfculo XVI. En el marco de lo previsto en los Articulos XI y XII, ambas
Partes se comprometen a facilitar:
- La realizaci6n de asesoramientos t~cnicos y econ6micos por parte de expertos

para la concreci6n de los programas de desarrollo;
- Planes o programas de compras de una de las Partes que puedan favorecer la

adecuaci6n de la respectiva producci6n de la otra Parte, referidos tambi~n a las
exigencias de la pequefia y mediana industria.
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Artculo XVII. Las Partes Contratantes determinarin aquellos campos en los
que es deseable la ampliaci6n de la colaboraci6n a largo plazo, tomando en conside-
raci6n, fundamentalmente, las necesidades mutuas y los recursos en materias pri-
mas, y los diferentes tipos de energia, tecnologia, equipos y productos de consumo
masivo.

Articulo XVIII. Las Partes Contratantes no transmitirdn a terceros, sin la
previa conformidad por escrito de la otra Parte, informaciones y/o conocimientos
resultantes de la cooperaci6n econ6mica desarrollada en cumplimiento del presente
Convenio.

Artculo XIX. 1. Para la coordinaci6n de las acciones a desarrollar en fun-
ci6n del presente Convenio, ambas Partes convienen en constituir una Comisi6n
Mixta integrada por representantes de los dos gobiernos y, de comtin acuerdo, con el
eventual asesoramiento de expertos oficiales y privados.

2. Dicha Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en ambas capitales, de
comtin acuerdo y a petici6n previa de una de las Partes, y deberd proceder en particu-
lar:
- A examinar la evoluci6n de la ejecuci6n del presente Convenio en el periodo

inmediatamente anterior;
- A estudiar el desarrollo de los intercambios comerciales entre los dos paises y en

especial aquellos problemas que se hayan planteado en los mismos;
- A la individualizaci6n de los sectores de comtin inter6s en los cuales es posible

realizar formas de cooperaci6n;
- Al examen de proyectos y de las iniciativas objeto de la cooperaci6n en etapa de

estudio y/o de aplicaci6n o ejecuci6n;
- A proponer a sus respectivos gobiernos la adopci6n de medidas adecuadas para

la efectiva y eficaz aplicaci6n del presente Convenio.
3. En los periodos que medien entre las reuniones de la Comisi6n Mixta las

Partes Contratantes se comprometen a suministrarse informaci6n de una forma
regular y frecuente y a tomar cuantas medidas sean necesarias para facilitar el inter-
cambio comercial y la cooperaci6n entre ambos paises.

Articulo XX. 1. El presente Convenio sustituye al Convenio Comercial
entre el Gobierno del Estado Espafiol y el Gobierno de la Reptiblica Argentina sus-
crito en Madrid el 4 de julio de 1963.

2. Se aplicarA provisionalmente desde el dia de la firma, y entrard en vigor en
la fecha del intercambio de las notas por las que ambas Partes se comuniquen haber
cumplido sus requisitos constitucionales.

3. Este Convenio tendrd una duraci6n de diez afios y se renovarA por t/cita
reconducci6n por periodos sucesivos anuales, salvo que una de las Partes lo denuncie
con una anticipaci6n de por lo menos tres meses a la fecha de su vencimiento.

4. En cualquier momento de su vigencia el presente Convenio podrA ser modi-
ficado o ampliado de comtin acuerdo.

5. Si a la terminaci6n del presente Convenio existiesen pagos u otras obligacio-
nes pendientes, estos se efectuardn aplicdndose las disposiciones estipuladas en el
mismo.
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EN FE DE LO CUAi lOS Plenipotenciarios designados al efecto firman el presente
Convenio en dos ejemplares originales igualmente vdlidos, en idioma espafiol, en la
Ciudad de Buenos Aires, a los veintisiete dias del mes de mayo de mil novecientos
setenta y cuatro.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Signd]

NEMEsIo FERNANDEZ-CUESTA
Ministro de Comercio

Por el Gobierno
de la RepiTblica Argentina:

[Signed - Signd]

ALBERTO JUAN VIGNES

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

[Signed - SignJ]
Jost BER GELBARD

Ministro de Economia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

The Government of Spain and the Government of the Argentine Republic
believe that their common history, current developments and their hopes for the
future make it possible to describe relations between Spain and Argentina as truly
unique. For centuries, despite the distance separating them, population movements
have preserved close ties between individuals and families. The cultural evolution of
the two nations has made a contribution as distinctive as that of western civilization.
By guaranteeing mutual assistance in times of difficulty, their Governments have
helped to strengthen the friendship between the two peoples. Furthermore, the
development of their respective economies, their trade in goods and services, and
capital movements have created between them shared interests and prospects which
must be channelled and enhanced.

In view of the foregoing, this Agreement provides an ambitious but realistic
framework which, by providing guidelines for consensus and for future undertak-
ings, paves the way for other more specific instruments which will regulate those
fields in which the interests of the two countries are the same or closely similar.

As its negotiators intended, this Agreement replaces the Trade Agreement con-
cluded by the two Parties on 4 July 1963, its provisions being better attuned to devel-
opments in the two countries' economic relations, especially with regard to those
matters which were too new to be covered by the earlier Agreement.

Accordingly, both Governments, inspired by the historical links between their
two nations, aware of the real prospects which trade and co-operation offer for
enhancing the economic and social development of both their peoples, eager to sup-
port any private or public initiative which will bring Spaniards and Argentinians
closer together, and mindful of the magnitude of the historic responsibility devolving
on them,

Have agreed as follows:

Article I. 1. The Contracting Parties agree to grant each other uncondi-
tional and unlimited most-favoured-nation treatment, applicable to both the import
and the export of products originating in or sent to the territory of the other Party, in
all matters relating to customs duties, additional taxes and charges, mode of levying
duties, taxes and charges, custody of products in customs warehouses, inspection
and analysis systems, classification of goods for customs purposes and interpretation
of tariffs, and to the regulations, formalities and fees to which import and export
transactions may be subject, without distinction as to the route and means of trans-
port used.

2. Accordingly, products originating in one of the Contracting Parties shall
not be subject, on their import into or export from the territory of the other Con-
tracting Party, to customs duties, taxes or levies different from or higher than, or

I Applied provisionally from 27 May 1974, the date of signature, and came into force definitively on 23 May 1977, the
date of the last of the notes by which the Parties informed each other of the fulfilment of their constitutional require-
ments, in accordance with article XX (2).
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regulations or formalities different from or more onerous than, those to which
products of a similar nature from any third country are subject.

3. Any advantages, favours, privileges or immunities which one of the Con-
tracting Parties grants or may grant to a product originating in or sent to a third
country shall apply immediately and unconditionally to products of a similar nature
originating in or sent to the territory of the other Contracting Party, subject to the
exceptions provided for in the following article.

Article 11. The most-favoured-nation treatment provided for in this Agree-
ment shall not apply, save with the agreement of both Parties and subject to their
respective international commitments, to:
(1) any privileges or advantages which are or may later be granted, as a consequence

of free trade areas, customs unions or other forms of economic integration
which have been or may be established in future, by either of the Contracting
Parties, subject to the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade
(GATT);

(2) any special privileges or advantages which are or may be granted by the two Par-
ties in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT);

(3) any preferential treatment which is or may be granted to facilitate frontier trade
with neighbouring countries.

Article III. Products originating in and coming from one of the Contracting
Parties which have been imported into the territory of the other shall not be subject,
directly or indirectly, to taxes or other domestic levies of any kind different from or
heavier than those to which national products of a similar nature are or may be sub-
ject, in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT).

Article IV. No provision of this Agreement shall be construed as being an
impediment .to the adoption and implementation of the following measures:
(1) measures necessary for the protection of public morality;
(2) measures necessary for the observance of laws and regulations governing or reg-

ulating public safety;
(3) measures necessary to protect public health;
(4) measures concerning the protection of the national artistic, historic and archae-

ological heritage;
(5) measures to control the import or export of weapons, munitions or war material

and, in exceptional circumstances, all other military supplies;
(6) fiscal or policy measures required in order to extend to foreign products the

rdgime applicable in the territory of each of the Contracting Parties to similar
domestic products.

Article V. 1. The two Contracting Parties shall recognize as valid official
animal health, plant health, trade inspection and qualitative analysis certificates
issued by the official agencies of the other country which conform to international
standards and, if appropriate, standards agreed upon by the said agencies of both
Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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2. Each Contracting Party shall retain the right to carry out, if it deems it
necessary, any necessary verification notwithstanding the production of the docu-
ments mentioned in the foregoing paragraph, without thereby causing such unwar-
ranted delays or difficulties as would disrupt importation.

3. Both Contracting Parties shall take the measures necessary, in accordance
with their own legislation and with the provisions of international agreements con-
cluded by them, to protect in their respective territories natural or manufactured
products originating in the other Contracting Party from any form of unfair com-
petition in trade transactions, and in particular from the manufacture, distribution
or sale of products bearing trademarks, names, inscriptions or any other similar in-
dications which constitute a false indication of the origin, name, source, species,
nature or quality of the product.

Article VI. 1. The two Contracting Parties shall undertake to support the
granting of credit, fiscal and administrative advantages and facilities for their exports
of capital goods, industrial supplies and technical studies to the territory of the other
Party, in accordance with their respective provisions in force.

2. Capital from one of the Contracting Parties shall, in the territoy of the
other Party, enjoy treatment no less favourable than that granted to capital from any
other country, subject to the provisions of article II.

Article VII. 1. Both Contracting Parties shall grant the best possible treat-
ment to tenders for surveys, plans and supplies submitted by agencies or enterprises
of the other Party, subject to the legislation in force in each country.

2. The Contracting Parties shall likewise grant the best possible treatment in
agreements, for the long-term supply of food-stuffs, raw materials and/or inter-
mediate products originating in both countries, which are conducive to the selling
country's production planning and supply in and compatible with the purchasing
country's production and consumption planning.

Article VIII. 1. In order to enchance their knowledge of each other's
economy and trade potential, both Contracting Parties agree to encourage any pro-
motional activities organized by either country in the territory of the other.

2. To that end they shall grant each other maximum facilities with a view to:
(1) participating in trade fairs and exhibitions to be held in their respective terri-

tories;
(2) organizing trade missions;
(3) granting temporary import facilities for sets of samples;
(4) exemption from customs duties for advertising materials, provided that the legis-

lation in force so permits;
(5) promoting contacts between organizations, enterprises and technical experts

from both countries;
(6) simplification of customs formalities, within the legal framework of each country;
(7) any other measure which may lead to better knowledge of each other's

economies and potential for economic and trade co-operation.

Article IX. 1. With regard to mutual maritime trade relations, both Con-
tracting Parties declare their intention to initiate contacts as soon as possible with a
view to considering the possibility of negotiating an agreement on the transport of
cargos in trade between them.
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2. Until such an agreement is reached, the respective legislation of the two
countries shall be applied and ships of each of the Contracting Parties shall enjoy,
within the jurisdiction of the other, the most favourable treatment permitted under
their respective legislation in the matter of rules and regulations governing ports and
port operations.

Article X. The two Contracting Parties agree that all payments occasioned by
transactions carried out within the framework of this Agreement shall be made in
freely convertible currencies, in accordance with the laws and regulations in force in
their respective countries.

Article XI. 1. The Contracting Parties undertake to take, within the frame-
work of their respective legislation, the most effective action to give economic co-
operation practical effect in those areas which offer the most favourable prospects for
their rapid development, particularly in selected basic sectors of industrial, mining,
fishing, agricultural and energy production and in the infrastructure, public works
and basic services sectors. To that end, they shall grant each other the best possible
facilities for establishing Spanish and Argentinian enterprises in each other's terri-
tories.

2. To that end, they agree to review their legislation on companies and to seek
possible ways of harmonizing it with a view to better achieving economic co-opera-
tion through the establishment in each of them of a special office for that purpose.

3. The said co-operation may be carried on in the following areas, among
others:
- food industry
- leather and footwear industry
- forest and paper industries
- mining, especially iron-ore mining
- hydrocarbon prospecting
- aviation industry
- publishing and printing industry
- naval industry (shipbuilding, ancillary industries and dockyards)
- textile industry
- fishing industry
- railway equipment
- iron and steel industry
- phosphate fertilizers
- communications equipment

Article XII. The co-operation which is the subject of this Agreement shall,
taking into account the further development of economic and trade relations as a
result of the growth and diversification of the supplies exchanged, be directed
especially to the following:
(1) joint studies of scientific and technical problems, with, if appropriate, the appli-

cation of the results of such studies to programmes for the development of in-
dustry, agriculture and other sectors;

(2) participation in the installation of new industrial plants and in the expansion
and/or modernization of existing plants;
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(3) exchange of patents, licences, know-how and technical information, application
and improvement of existing technologies and/or development of new techno-
logical processes, and provision of technical services through the sending or
training of specialists;

(4) prospecting and exploiting of natural resources and processing of raw materials;
(5) exchange of scientific, technical, trade and industrial missions;
(6) preparation and implementation of projects and research for the joint marketing

in third countries of the new or increased production resulting from their co-
operation;

(7) establishment of Spanish-Argentinian production and/or marketing companies;
(8) conclusion of long-term supply agreements in conformity with the provisions of

article VII, paragraph 2, of this Agreement;
(9) study of the possibility of concluding a double taxation agreement.

Article XIII. The Contracting Parties agree that contracts for reciprocal sup-
ply concluded in pursuance of this Agreement sahl be based on the prices and terms
prevailing on world markets.

Article XIV. 1. Both Contracting Parties shall encourage the 'two-way
transfer of process and product technologies, in accordance with the legislation in
force in each country, through licensing and technical assistance contracts, contain-
ing no clauses restricting the technological development of the recipients.

2. Each of the Contracting Parties shall supply full information on the poten-
tial licensers and licensees or transferers and recipients of any technology which may
become the subject of a contract.

Article XV. The two Contracting Parties undertake to grant natural and
juridical persons of the other Party legal, financial and social treatment no less
favourable than that granted to natural and juridical persons of third countries with
regard to, inter alia, the determination and payment of compensation in the event of
expropriation or nationalization.

Article XVI. In pursuance of the provisions of articles XI and XII, both Par-
ties undertake to facilitate:
- the conduct by experts of technical and economic appraisals with a view to the

execution of development programmes;
- procurement plans or programmes of one of the Parties in which favourable

consideration is given to the relevant production of the other Party, with special
reference to the requirements of medium- and small-scale industry.

Article XVII. The Contracting Parties shall determine in which fields the
expansion of long-term co-operation is desirable, taking into account primarily their
mutual needs and raw material resources and the various types of energy, technol-
ogy, equipment and mass consumption products.

Article XVIII. The Contracting Parties shall not transmit to third parties,
without the prior agreement in writing of the other Party, information and/or know-
how resulting from their economic co-operation in pursuance of this Agreement.

Article XIX. 1. In order to co-ordinate the activities to be carried out under

this Agreement, the two Parties agree to establish a Joint Commission composed of
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representatives of the two Governments and, if they so agree, drawing on the advice
of official and private experts.

2. The Joint Commission shall meet in both capitals alternately, by agreement
and at the prior request of one of the Parties, and shall in particular:
- review progress in the implementation of this Agreement in the period immedi-

ately preceding the meeting;
- review the development of trade between the two countries, with particular refer-

ence to any problems that have arisen;
- identify sectors of common interest which lend themselves to forms of co-

operation;
- review co-operation projects and initiatives which are under consideration

and/or being implemented or executed;
- propose to their respective Governments the adoption of appropriate measures

for implementing this Agreement effectively and efficiently.
3. In the intervals between meetings of the Joint Commission, the Contracting

Parties undertake to provide each other with information regularly and frequently
and to take whatever steps are required to facilitate trade and co-operation between
the two countries.

Article XX. 1. This Agreement replaces the Trade Agreement concluded
between the Government of Spain and the Government of the Argentine Republic on
4 July 1963 at Madrid.

2. It shall apply provisionally from the date of its signature and shall enter into
force on the date of the exchange of notes by which the two Parties inform each other
that they have fulfilled their constitutional requirements.

3. This Agreement shall remain in force for 10 years and shall be renewed by
tacit agreement for successive one-year periods unless denounced by one of the Par-
ties at least three months prior to the date of expiry.

4. This Agreement may be amended or supplemented by mutual agreement at
any time while it remains in force.

5. If on termination of this Agreement any payments or other liabilities are out-
standing, they shall be settled in accordance with the provisions of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the duly appointed plenipotentiaries hereby sign this
Agreement in two equally authentic originals, in the Spanish language, on 27 May
1974 at Buenos Aires.

For the Government For the Government

of Spain: of the Argentine Republic:

[Signed] [Signed]
NEMESIO FERNANDEZ-CUESTA ALBERTO JUAN VIGNES

Minister for Trade Minister for Foreign Relations
and Worship

[Signed

JosE BER GELBARD
Minister for the Economy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONCERNANT LE COMMERCE ET LA COOPtRA-
TION P-CONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA PPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de 'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique
argentine considrent que leur histoire commune, les 6v~nements actuels et les esp&
rances d'avenir permettent de qualifier de privilMgi le caract~re des relations entre
'Espagne et l'Argentine. Durant des sicles et malgr6 la distance qui les s~pare, les
mouvements de population ont assur6 le maintien de liens 6troits entre les personnes
et les familles. L'6volution culturelle des deux pays a apport6 A la civilisation du
monde occidental une contribution marquee de la meme empreinte. Leurs gouverne-
ments, s'accordant une aide mutuelle dans les p~riodes difficiles, ont contribu6 h
affermir l'amiti6 entre leurs deux peuples. D'autre part, le d~veloppement de leurs
6conomies respectives et l'volution de leurs 6changes de biens et de services ainsi que
les mouvements de capitaux ont conduit A une situation oii les deux pays ont des int6-
rts et des perspectives communs qu'il convient d'orienter et de completer.

Tenant compte de ce qui pr&de, la pr~sente Convention constitue un cadre am-
bitieux et r~aliste qui, en d~finissant les grandes lignes d'accord et d'action, rend
possible l'existence d'autres instruments ult~rieurs de r~glementation plus concrete
dans les domaines oii les deux pays ont des int6rets qui sont communs et tr~s voisins.

Refltant resprit des n~gociateurs, la pr~sente Convention remplace la Conven-
tion commerciale souscrite par les deux Parties le 4 juillet 1963, en se conformant
plus 6troitement '6volution de leurs relations 6conomiques, en particulier en ce
qu'elle touche A des th~mes qui, en raison de leur nouveaut6, n'6taient pas envisages
dans ladite Convention.

En consequence, les deux gouvernements, animus par les liens historiques qui
unissent les deux pays, vu les possibilit6s certaines de contribuer, par leurs 6changes
commerciaux et leur cooperation, au d~veloppement 6conomique et social des deux
peuples, d~sireux d'appuyer toute initiative publique ou priv~e qui repr~sente un rap-
prochement et un resserrement accru des relations entre Espagnols et Argentins et
conscients de la responsabilit6 historique qu'il leur revient d'interpr~ter dans toute
son 6tendue,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ci-
proquement le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris~e aussi
bien pour l'importation que pour l'exportation des produits originaires du territoire
de 1'autre Partie ou destines 4 celui-ci, en matire tant de droits de douane que d'im-
p~ts et charges accessoires, de mode de perception desdits droits, impots et charges,
de garde des produits dans les entrepOts douaniers, de syst me de contr~le et
d'analyse, de classification douanire des marchandises, d'interpr~tation des tarifs,
de r~glements, formalit~s et charges auxquelles peuvent etre soumises les operations

I Appliqu6e A titre provisoire A compter du 27 mai 1974, date de la signature, et entr6e en vigueur h titre d~finitif le
23 mai 1977, date de la dernitre des notes par lesquelles les Parties se sont mutuellement inform6es de l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises, conform6ment It I'article XX, paragraphe 2.
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d'importation et d'exportation, sans qu'il soit fait de distinction quelconque en fonc-
tion de l'itin6raire et du moyen de transport employ6.

2. En cons6quence, les produits originaires de l'une des Parties contractantes
ne seront soumis, en mati~re de regime douanier, qu'il s'agisse d'importations ou
d'exportations dans le territoire de r'autre Partie contractante, A des droits, imp6ts ou
taxes diff6rents ou plus 6lev6s ni A des r~glements ou formalit6s diff6rents ou plus
on6reux que ceux auxquels sont soumis les produits de nature similaire d'un pays tiers
quelconque.

3. Les avantages, facilit6s, privileges ou immunit~s que l'une des Parties
accorde ou accordera A un produit originaire d'un pays tiers ou destin6 a ce pays
s'appliqueront imm6diatement et sans compensation aux produits de nature similaire
originaires du territoire de 'autre Partie contractante ou destin6s A celle-ci, sous
r6serve des exceptions pr6vues 'article suivant.

Article I. Le traitement de la nation la plus favoris6e, pr6vu dans la pr~sente
Convention, ne s'appliquera pas, sauf d'un commun accord des deux Parties et dans
le cadre de leurs conventions internationales respectives :
1) Aux privilfges et facilit6s accord6s ou susceptibles d'8tre accord~s A l'avenir A la

suite de la creation de zones de libre-6change, d'unions douanires ou d'autres
formes d' int6gration 6conomique d6jA cr66es ou qui pourront l'etre A l'avenir par
une quelconque des Parties contractantes, sous r6serve des normes pr6vues dans
'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)';

2) Aux avantages et facilit6s de caract~re particulier accord6s ou susceptibles d'etre
accord6s par les deux Parties conform6ment aux dispositions de rAccord g~n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT);

3) Aux avantages pr6f~rentiels qui sont ou seront accord6s pour faciliter le trafic
frontalier avec les pays limitrophes.

Article III. Les produits originaires ou provenant de I'une des Parties contrac-
tantes, une fois import6s dans le territoire de l'autre Partie, ne seront soumis, directe-
ment ou indirectement, aux imp6ts ou autres charges internes de quelque nature
qu'elles soient, distinctes ou plus cofiteuses que celles auxquelles sont ou seront
soumis les produits nationaux de nature similaire, conform6ment aux dispositions de
'Accord g6nral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT).

Article IV. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne sera interpr6t6e
comme s'opposant A 'adoption ou A 'ex6cution des mesures:
1) Ncessaires b la protection de la morale publique;
2) Ncessaires A l'application des lois et rbglements assurant ou r6glementant la

s6curit6 publique;
3) Ncessaires A la protection de la sant6;
4) Relatives & la protection du patrimoine artistique, historique ou arch6ologique

national;
5) Relatives A la r~glementation des importations ou des exportations d'armes, de

munitions, ou autres mat6riels de guerre et, dans des circonstances exception-
nelles, de toutes les autres fournitures militaires;

6) Ncessaires en mati~re fiscale ou de police pour 6tendre aux produits 6trangers le
r6gime impos6 sur le territoire de chacune des Parties contractantes aux produits
nationaux similaires.

l~ations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187.
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Article V. 1. Les deux Parties contractantes reconnaissent sur une base de
r6ciprocit6 la validit6 des certificats officiels zoosanitaires, phytosanitaires, d'inspec-
tion commerciale et d'analyse qualitative d6livr6s par les institutions officielles de
l'autre pays qui sont conformes aux normes internationales et A celles dont peuvent
convenir lesdites institutions des deux Parties.

2. Chacune des deux Parties contractantes conserve le droit de proc6der, si elle
l'estime opportun, A toutes les vrifications n6cessaires, nonobstant la pr6sentation
des documents mentionn6s au paragraphe ci-dessus sans qu'iI en r6sulte de retards ou
de difficult~s injustifids constituant une gene pour l'importation.

3. Les deux Parties contractantes adopteront, conform6ment aux dispositions
de leurs l6gislations et compte tenu des stipulations des conventions internationales
qu'elles ont conclues, les mesures n6cessaires pour prot6ger sur leurs territoires de
toute forme de concurrence d~loyale dans les transactions commerciales les produits
naturels ou manufactur6s originaires de l'autre Partie contractante, en particulier
dans la fabrication, la distribution ou la vente des produits portant des marques,
noms, inscriptions ou autres signes analogues qui constituent une fausse indication
quant A l'origine, l'appellation, la provenance, le type, la nature ou la qualit6 du pro-
duit en question.

Article VI. 1. Les deux Parties contractantes s'engagent h appuyer la
concession de facilit~s et d'avantages en matire de credit, de fiscalit6 et d'administra-
tion A leurs exportations de biens d'6quipement, de fournitures industrielles et
d'dtudes techniques destin6s au territoire de 'autre Partie, conform6ment aux
dispositions respectives en vigueur.

2. Les capitaux provenant de l'une des Parties contractantes b6n6ficieront, sur
le territoire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux capitaux provenant de tout autre pays tiers, sous r6serve des dispositions
de l'article II.

Article VII. 1. Les deux Parties contractantes accorderont le meilleur traite-
ment possible aux offres d'6tudes, de projets et de fournitures pr~sent6es par des
organismes ou entreprises de l'autre Partie dans le cadre de la 16gislation en vigueur
dans chaque pays.

2. En outre, les Parties contractantes accorderont le meilleur traitement possi-
ble dans les accords de fournitures A long terme d'aliments, mati~res premieres et/ou
produits interm~diaires originaires des deux pays qui permettent la planification de la
production et l'approvisionnement du pays vendeur et qui soient compatibles avec la
planification de la production et de la consommation du pays acheteur.

Article VIII. 1. En vue d'intensifier la connaissance mutuelle de leurs 6cono-
mies respectives et des possibilit6s d'6changes commerciaux, les deux Parties contrac-
tantes sont d'accord pour encourager les campagnes de promotion qui peuvent etre
engag6es par l'un des deux pays sur le territoire de l'autre.

2. A cette fin, les deux pays s'accordent mutuellement les plus grandes facilit6s
en vue de :
1) La participation aux foires et expositions sur leur territoire respectif;
2) L'organisation de missions commerciales;
3) La concession d'importations temporaires aux fins d'exhibitions;
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4) L'exemption du paiement de droits de douane pour les materiels de propagande
commerciale, pour autant qu'elle soit autoris6e par les disposition 16gales en
vigueur;

5) La promotion de contacts entre organisations, entreprises et techniciens des deux
pays;

6) La simplification, dans le cadre juridique de chacun des deux pays, des for-
malit6s douani~res;

7) Toutes autres mesures pouvant conduire A une meilleure connaissance des 6co-
nomies respectives et des possibilit6s de coop6ration 6conomique et commer-
ciale.

Article IX. 1. Les deux Parties contractantes affirment leur intention, en ce
qui concerne leurs relations commerciales maritimes mutuelles, d'engager des
contacts dans les plus brefs d~lais pour 6tudier la possibilit6 de n6gocier un accord sur
le transport des cargaisons entrant dans leurs 6changes r6ciproques.

2. Tant que ledit accord ne sera pas r6alis6, les 16gislations respectives seront
appliqu6es, et les navires marchands de chacune des Parties contractantes
b6n6ficieront dans la juridiction de rautre du traitement le plus favorable pr6vu par
la l6gislation de cette Partie en ce qui concerne le r6gime des ports ainsi que toutes les
op6rations qui y sont effectu6es.

Article X. Les deux Parties contractantes conviennent que tous les paiements
effectu6s A la suite des op6rations r6alis6es dans le cadre de la pr6sente Convention
s'effectueront en monnaies librement convertibles, conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs.

Article XI. 1. Les Parties contractantes s'engagent A mener, dans le cadre de
leurs 16gislations respectives, les actions les plus efficaces pour concr~tiser la coop6ra-
tion 6conomique dans les domaines qui offrent les possibilit6s les plus favorables
pour un d6veloppement rapide, en particulier dans des secteurs de base s6lectionn6s
de la production industrielle, minire, halieutique, animale et 6nerg6tique et dans
ceux de l'infrastructure et des travaux publics et services de base. Ces propositions
s'accompagneront des facilit6s les plus grandes possibles pour l'tablissement
r6ciproque d'entreprises espagnoles et argentines.

2. Dans cet esprit, les Parties conviennent d'entreprendre 'examen de la
16gislation relative aux soci6t6s et la recherche des solutions possibles en vue de pour-
suivre au mieux la coop6ration 6conomique par les voies administratives sp6ciale-
ment cr66es A cet effet.

3. Cette coop6ration pourra s' effectuer notamment dans les domaines suivants:
- Industrie de 'alimentation
- Industrie du cuir et de la chaussure
- Industrie forestire et papetibre
- Industrie extractive, sp6cialement du fer
- Recherche des hydrocarbures
- Industrie a6ronautique
- Industrie de l'6dition et industrie graphique
- Industrie navale (construction de navires, industrie auxiliaire et chantiers)
- Industrie textile
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- Industrie de la peche
- Materiel ferroviaire
- Industrie sid~rurgique
- Engrais phosphat6s
- Mat6riel de communications

Article XII. La coop6ration A laquelle il est fait r6fgrence dans la prgsente
Convention, compte tenu du dgveloppement ult~rieur des relations 6cononomiques
et des 6changes commerciaux r6sultant de l'accroissement des fournitures r6ci-
proques et de leur diversification, prendra en particulier les aspects suivants :
1) Etudes conjointes de problmes scientifiques et techniques avec application 6ven-

tuelle du r6sultat de ces travaux a des programmes de dgveloppement de l'indus-
trie, de l'agriculture et autres secteurs;

2) Participation A l'installation de nouvelles usines ainsi qu'A l'extension et/ou A la
modernisation des usines existantes;

3) Echange de brevets, licences, know-how et informations techniques, application
et perfectionnement de la technologie existante et/ou 61aboration de nouveaux
proc6d6s technologiques ainsi que prestation de services techniques au moyen de
l'envoi de sp6cialistes et de leur formation;

4) Recherche et exploitation des ressources naturelles et transformation de mati~res
premieres;

5) Echange de missions scientifiques, techniques, commerciales et industrielles;
6) Elaboration et rgalisation de projets et d'enqutes pour la co-implantation sur les

marches de pays tiers des productions nouvelles ou importantes obtenues dans le
cadre de la coop6ration;

7) Constitution de socidt~s hispano-argentines de production et/ou de commer-
cialisation;

8) Mise au point d'accords de fourniture A long terme selon les termes du deuxi~me
paragraphe de l'article VII de la pr6sente Convention;

9) Etude des possibilit6s de conclusion d'une Convention sur la double imposition.

Article XIII. Les Parties contractantes conviennent que les contrats de four-
nitures r6ciproques d6coulant de la pr6sente Convention seront 6tablis sur la base des
prix et conditions en vigueur sur les march6s internationaux.

Article XIV. 1. Les deux Parties contractantes favoriseront le transfert de
technologie des procgd6s et produits dans les deux sens conform~ment a la 16gislation
en vigueur dans chacune d'elles, sur des bases contractuelles de licences et
d'assistance technique, sans clauses pouvant restreindre le d6veloppement tech-
nologique de la Partie b6n6ficiaire.

2. Chacune des deux Parties contractantes facilitera une large information sur
les bailleurs et receveurs potentiels de licences ou sur les fournisseurs et r6cepteurs de
toute technologie pouvant faire l'objet de contrats.

Article XV. Les deux Parties contractantes s'engagent b accorder aux per-
sonnes physiques et morales de l'autre Partie un traitement juridique, 6conomique et
social qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elles accordent aux personnes
physiques et morales de pays tiers, y compris en ce qui concerne la fixation et le paie-
ment d'indemnitgs en cas d'expropriations et de nationalisations 6ventuelles.

Vol. 1047,1-15757



22 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Trait~s 1977

Article XVI. Dans le cadre des dispositions pr6vues aux articles XI et XII, les
deux Parties s'engagent A faciliter :
- La rdalisation par des experts d'6valuations techniques et 6conomiques pour

l'ex6cution des programmes de d6veloppement;
- Les plans ou programmes d'achats de l'une des Parties qui peuvent favoriser

l'ad6quation de la production de l'autre Partie, compte tenu 6galement des exi-
gences de la petite et moyenne industrie.

Article XVIL Les Parties contractantes d6termineront les domaines dans les-
quels il est souhaitable de d~velopper la collaboration A long terme en prenant en
consid6ration fondamentalement leurs besoins mutuels ainsi que les ressources en
matires premieres et les diff6rents types d'6nergie, de technologie, d'6quipements et
de produits de consommation de masse.

Article XVIII. Les Parties contractantes ne transmettront pas A des tiers sans
l'assentiment prdalable dcrit de rautre Partie des informations et/ou des connais-
sances r6sultant de la cooperation 6conomique qui s'est d6velopp~e en ex6cution de la
pr6sente Convention.

Article XIX. 1. Pour assurer la coordination des actions A mener sur la base
de la pr6sente Convention, les deux Parties conviennent de constituer une Commis-
sion mixte form6e de repr6sentants des deux gouvernements et, d'un commun
accord, assist6s 6ventuellement d'experts officiels et prives.

2. Ladite Commission mixte se r6unira alternativement dans les deux
capitales, d'un commun accord et A la demande pr~alable de l'une des deux Parties, et
elle devra en particulier :
- Examiner l'volution de l'ex6cution de la pr6sente Convention au cours de la

p6riode imm6diatement pr6c~dente;
- Etudier le d6veloppement des 6changes commerciaux entre les deux pays et plus

particulirement les problmes qui se sont poses dans ce domaine;
- D6terminer les secteurs d'int6ret commun dans lesquels il est possible de r6aliser

des formes de coop6ration;
- Examiner les projets et les initiatives objet de la coop6ration au stade de l'tude

et/ou de l'application ou de 'ex6cution;
- Proposer aux gouvernements des deux Parties l'adoption de mesures approprides

pour 'application effective et efficace de la pr6sente Convention.
3. Dans l'intervalle des r6unions de la Commission mixte, les Parties contrac-

tantes s'engagent A se fournir des informations sur une base r6gulire et fr6quente et
A prendre les mesures n6cessaires pour faciliter les 6changes commerciaux et la
coop6ration entre les deux pays.

Article XX. 1. La pr~sente Convention remplace la Convention commer-
ciale entre le Gouvernement de l'Etat espagnol et le Gouvernement de la R~publique
argentine sign6e A Madrid le 4 juillet 1963.

2. La pr6sente Convention s'appliquera provisoirement A compter de la date de
sa signature et entrera en vigueur i la date A laquelle les deux Parties auront 6chang6
des notes s'informant mutuellement qu'elles se sont conform6es aux formalit~s
constitutionnelles requises.
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3. La pr~sente Convention aura une dur~e de dix ans et sera prorogue par
reconduction tacite d'ann~e en annie, A moins que l'une des Parties ne la d~nonce
moyennant un pr~avis de trois mois avant 'expiration de la pdriode annuelle en
cours.

4. La pr~sente Convention pourra tre A tout moment modifi~e ou 6largie d'un
commun accord.

5. Si des paiements ou autres obligations n'ont pas 06 r~gl~s A la date de l'expi-
ration de la pr~sente Convention, ces paiements et obligations s'effectueront confor-
m6ment aux dispositions stipul~es dans la pr6sente Convention.

EN FOI DE QUOi les pl~nipotentiaires d6sign6s A cet effet ont sign6 la pr~sente
Convention en deux exemplaires originaux en langue espagnole A Buenos Aires, le
27 mai 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de I'Etat espagnol : de la Rpublique argentine:

Le Ministre du commerce, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signe] [Signe]
NEMESIO FERNANDEZ-CUESTA ALBERTO JUAN VIGNES

Le Ministre de l'6conomie,

[Signg]

Jost BER GELBARD
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION FINANCIERA ENTRE EL GOBIER-
NO DE ESPAIZ4A Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
SENEGAL

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica de Senegal,
Teniendo en cuenta el Acuerdo de Cooperaci6n en materia de pesca maritima

entre los dos paises, firmado en Dakar el dia .............
Acuerdan tomar las siguientes disposiciones:

Artfculo I. El Gobierno de Espafia concede al Gobierno de la Reptiblica de
Senegal un cr6dito por un total de mil millones (1.000.000.000) de pesetas converti-
bles en el marco del desarrollo rural, especialmente de la pesca.

Este cr6dito podrd ser utilizado por tramos que corresponderdn en su importe a
los costus de los proyectos especificos que serdn presentados por el Gobierno de la
Reptiblica de Senegal.

El reembolso de cada tramo serA efectuado en diez anualidades iguales, debien-
do ser abonada la primera, a partir del final del 360 mes de la fecha de la libre disponi-
bilidad de cada tramo del cr~dito.

No obstante, el Gobierno de Senegal podrd en cualquier momento anticipar el
pago de la totalidad o de parte de la deuda.

Articulo 2. Las sumas utilizadas en el cuadro de este cr~dito producirdn un in-
ter6s anual del 5,5 %o a partir de la fecha de su utilizaci6n y serdn abonadas libres de
toda carga o comisi6n el 31 de diciembre de cada afho.

Articulo 3. El reembolso, tanto del principal como de los pagos de intereses,
serA hecho en pesetas convertibles y estarA exonerado de todo tipo de gasto o deduc-
ci6n.

Articulo 4. El cr~dito mencionado en el articulo primero podrA ser utilizado
durante un perfodo de cuatro afios, a partir de la fecha de entrada en vigor del pre-
sente Acuerdo.

En caso de que el cr6dito no haya sido totalmente utilizado durante el citado
periodo, las dos Partes Contratantes convienen, de comtin acuerdo, la pr6rroga de
este periodo de utilizaci6n.

Articulo 5. El cr6dito mencionado en el articulo primero del presente Acuer-
do serd utilizado:
I. Hasta un total de 750 millones de pesetas para la adquisici6n en Espafia de bienes

de equipo y servicios (barcos, estudios de ingenieria, piezas de recambio, etc.).
Los proyectos cuya realizaci6n haya sido decidida por el Gobierno de la Rep6-
blica de Senegal, tras consulta con las Autoridades espafiolas competentes, y
dentro del marco de este tramo que representa el 75 % del cr6dito total, serin
presentados a las citadas Autoridades con vistas a su financiaci6n;
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II. Hasta un total de 250 millones de pesetas en forma de un cr~dito financiero desti-
nado a la realizaci6n en Senegal de operaciones de desarrollo del sector pesquero
y del sector rural dentro del marco de la cooperaci6n entre Espafia y Senegal.
El importe de este cr6dito financiero serd librado por el Instituto de Cr6dito Ofi-

cial o por la instituci6n designada por el Gobierno espafiol a la cuenta del Banco que
designe el Gobierno de la Reptiblica de Senegal.

El progama de utilizaci6n de este cr~dito serd objeto de una comunicaci6n de las
Autoridades competentes senegalesas a las Autoridades competentes espafiolas.

Articulo 6. La fecha de utilizaci6n del cr6dito serd, para cada operaci6n espe-
cifica, aquella en la cual la instituci6n financiera designada por el Gobierno espahiol
ponga a disposici6n de la cuenta abierta por la instituci6n financiera designada por el
Gobierno de la Reptiblica de Senegal, las cantidades que correspondan al tramo del
cr~dito.

Las instituciones financieras previstas en el articulo octavo del presente Acuer-
do concertard.n los acuerdos t~cnicos apropiados.

Articulo 7. Las cantidades utilizadas en el marco del crddito objeto del pre-
sente Acuerdo, asi como las cantidades que se destinen al reembolso del principal y al
pago de los intereses, serdn exoneradas en los dos paises de todo tipo de impuesto,
gasto o carga.

Articulo 8. La ejecuci6n de las operaciones financieras que se deriven del pre-
sente Acuerdo estarA confiada:
I. En nombre del Gobierno de Espafia al Instituto de Cr6dito Oficial, quien ope-

rard directamente o por intermedio de cualquier otra Instituci6n financiera que
designe el Gobierno espafiol;

II. En nombre del Gobierno de la Reptiblica de Senegal a la Instituci6n financiera
que designe.

Articulo 9. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que se inter-
cambien los instrumentos de ratificaci6n y tendrd vigencia hasta el cumplimiento de
todas la obligaciones que de 61 se deriven para ambas Partes Contratantes.

HECHo en Dakar, el dia 16 de mayo de 1975, en dos ejemplares en lengua espa-
fiola y en lengua francesa, los dos textos dando igualmente fe.

Por el Gobierno de Espafia: Por el Gobierno
de la Reptiblica de Senegal:

[Signed - Sign,41 [Signed - Signd]
Jost Luis OCHOA OCHOA ADRIEN SENGHOR

Embajador de Espafia en Senegal Ministro de Desarrollo Rural
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ACCORD DE COOP8RATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE DU StNtGAL

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique du S~n&
gal,

Consid6rant la Convention de cooperation en mati~re de p~ches maritimes2 en-
tre les deux pays, sign6e A Dakar le ............

Conviennent des dispositions ci-aprs :

Article 1. Le Gouvernement de l'Espagne octroie au Gouvernement de la
R~publique du S6n6gal un cr6dit d'un montant de mille (1 000) millions de pesetas
convertibles, dans le cadre du d6veloppement rural, notamment de la peche.

Ce cr6dit est mobilisable par tranches correspondant en valeur aux coats des
projets sp6cifiques qui seront pr6sent6s par le Gouvernement de la R~publique du
S6n6gal.

Le remboursement de chaque tranche sera effectu6 en dix annuit6s 6gales, la pre-
mitre dtant payable A compter de la fin du trente sixi~me mois apr~s la date de mise A
disposition de chaque tranche de cr6dit.

N6anmoins, le Gouvernement du S6n6gal pourra, A tout moment, anticiper le
paiement de la totalit6 ou d'une partie de la dette.

Article 2. Les sommes utilis6es dans le cadre de ce cr6dit seront productives
d'un int6r~t annuel de 5,5 % A partir de la date de leur utilisation et seront r6gl6es,
nettes de toute charge ou commission, le 31 d6cembre de chaque ann6e.

Article 3. Le remboursement du principal ainsi que les paiements des int6rets
seront faits en pesetas convertibles et seront exon6rds de tous frais et d6ductions.

Article 4. Le cr6dit mentionn6 A r'article 1er pourra etre utilis6 pendant une
p6riode de quatre ans, A compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Au cas oii le credit n'aura pas 6 totalement utilis6 pendant ladite p6riode, les
deux Parties conviendront, d'un commun accord, de la prorogation de cette p6riode
d'utilisation.

Article 5. Le credit mentionn6 h l'article 1er du present accord sera utilis:
I. A concurrence de 750 millions de pesetas pour l'acquisition en Espagne de biens

d'6quipement et de services (bateaux, 6tudes de g6nie civil, pieces de rechange,
etc.).
Les projets dont la r6alisation a 6 d6cid6e par le Gouvernement de la R6pu-
blique du S6n6gal, aprbs consultation des Autorit6s espagnoles comptentes dans
le cadre de cette tranche repr6sentant 75 % du cr6dit global, seront pr6sent6s
auxdites Autorit6s en vue de leur financement;

Entr6 en vigueur le 17 mai 1976 par l'&hange des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Dakar, conform6-

ment A I'article 9.
2 Voir p. 33 du present volume.
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II. A concurrence de 250 millions de pesetas sous la forme de credit financier destin6
h la r6alisation au S6n6gal d'op6rations de d~veloppement du secteur de la peche
et du secteur rural dans le cadre de la coop6ration entre 'Espagne et le Sndgal.
Le montant de ce cr6dit financier sera vers6 par l'Instituto de Cr6dito Oficial ou

l'institution d6sign6e par le Gouvernement espagnol au compte de la banque d6sign~e
par le Gouvernement de la R6publique de Sn6gal.

Le programme d'utilisation de ce cr6dit fera l'objet d'une communication des
Autorit6s comp6tentes s6n6galaises aux Autorit6s comp6tentes espagnoles.

Article 6. La date d'utilisation du cr6dit sera, pour chaque op6ration sp~ci-
fique, celle h laquelle l'institution financi&e d6sign~e par le Gouvernement espagnol
cr~ditera le compte ouvert par l'institution financi~re d6sign6e par le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal des montants correspondant h la tranche de cr6dit.

Les institutions financires pr6vues h l'article 8 du pr6sent Accord passeront les
arrangements techniques appropri6s.

Article 7. Les montants utilis6s dans le cadre du cr6dit objet du pr6sent Ac-
cord, ainsi que les sommes destin6es au remboursement du principal et au r~glement
des int6rets y aff6rents seront exon&6rs dans les deux pays de toutes sortes d'imp6ts,
frais et charges.

Article 8. L'ex6cution des operations financi~res qui d6coulent du pr6sent Ac-
cord sera confide :
I. Au nom du Gouvernement de l'Espagne & lnstituto de Cr6dito Oficial, qui op&

rera directement ou par l'interm6diaire de toute autre institution financi~re d6si-
gn~e par le Gouvernement espagnol;

II. Au nom du Gouvernement de la Rfpublique du Skn6gal, par l'institution finan-
ci~re par lui d6sign6e.

Article 9. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des
instruments de ratification et il restera en vigueur jusqu'a l'puisement de toutes les
obligations qui en d6coulent pour les deux Parties.

FAIT A Dakar le 16 mai 1975 en deux exemplaires, en langue espagnole et en lan-
gue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la R6publique du S6n~gal:

[Signd] [Signg]
Jost Luis OCHOA OCHOA ADRIEN SENGHOR

[Ambassadeur d'Espagne au S~n~gal]' [Ministre du D~veloppement Rural]

Le titre entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINANCIAL CO-OPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL

The Government of Spain and the Government of the Republic of Senegal,
Having regard to the Convention on co-operation with respect to marine fishing2

between the two countries, signed at Dakar on
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of Spain shall make a loan totalling one thousand
million (1,000,000,000) convertible pesetas to the Government of the Republic of
Senegal for rural development and, particularly, fisheries.

This loan may be drawn on in instalments corresponding in amount to the cost
of specific projects to be presented by the Government of the Republic of Senegal.

Each instalment shall be reimbursed in ten equal yearly payments, the first fall-
ing due at the end of the thirty-sixth month following the date on which each loan in-
stalment is made available.

The Government of Senegal may, however, at any time, repay in advance the
whole or part of the debt.

Article 2. The sums drawn on the loan shall yield annual interest at 5.5 per
cent from the date of the drawing and shall be paid, free of any charge or commis-
sion, on 31 December of each year.

Article 3. Repayment of the principal, together with payment of interest,
shall be made in convertible pesetas and shall be exempt from any expense or deduc-
tion.

Article 4. The loan to which article 1 refers may be drawn on for a period of
four years from the date of entry into force of this Agreement.

If the total amount of the loan has not been used within the said period, the two
Contracting Parties may mutually agree to extend the period for its use.

Article 5. The loan to which article I of this Agreement refers shall be used as
follows:
I. up to a total of 750 million pesetas, to acquire capital goods and services in Spain

(boats, engineering studies, spare parts, etc.). Projects which the Government of
the Republic of Senegal has, after consultation with the competent Spanish
authorities, decided to execute using this instalment, which represents 75 per cent
of the total loan, shall be submitted to the aforesaid authorities for financing;

II. up to a total of 250 million pesetas in the form of a financial credit, to carry out
fishery development and rural development operations in Senegal in the context
of co-operation between Spain and Senegal.

Came into force on 17 May 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dakar, in

accordance with article 9.
2 See p. 33 of this volume.
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The amount of this financial credit shall be paid by the Instituto de Cr~dito
Oficial, or by the institution designated by the Spanish Government, to the account
of the bank designated by the Government of the Republic of Senegal.

The competent Senegalese authorities shall communicate the programme for the
use of this credit to the competent Spanish authorities.

Article 6. The date of the drawing on the loan shall, for each specific trans-
action, be the date on which the financial institution designated by the Spanish
Government credits the account opened by the financial institution designated by the
Government of the Republic of Senegal in the amounts corresponding to the loan
instalment.

The financial institutions mentioned in article 8 of this Agreement shall agree on
the necessary technical arrangements.

Article 7. In each country, the amounts drawn on the loan covered by this
Agreement, together with the amounts intended for the repayment of the principal
and the payment of interest, shall be exempt from taxes, expenses or charges of any
kind.

Article 8. The execution of the financial transactions arising from this Agree-
ment shall be entrusted:
I. on behalf of the Spanish Government, to the Instituto de Crddito Oficial, which

shall act either directly or through any other financial institution designated by
the Spanish Government;

II. on behalf of the Government of the Republic of Senegal, to the financial institu-
tion designated by it.

Article 9. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of
instruments of ratification and shall remain in force until both Contracting Parties
have discharged all obligations pursuant thereto.

DONE at Dakar on 16 May 1975, in duplicate, in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of Spain: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]
Jost Luis OCHOA OCHOA ADRIEN SENGHOR

[Ambassador of Spain to Senegal]' [Minister of Rural Development]'

Text between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EN MATERIA DE PESCA MARI-
TIMA ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAINA Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DE SENEGAL

El Gobierno de Espalia y el Gobierno de la Repdiblica de Senegal,
Considerando los lazos de amistad que existen entre ambos paises,

Dispuestos a fundamentar sus relaciones en la comprensi6n mutua, la confianza
reciproca y el respeto a sus intereses en el terreno de la pesca maritima,

Convencidos de la necesidad de aunar los esfuerzos de todos los paises para ase-
gurar la conservaci6n de los recursos de la pesca en el Atldntico Central y Meridio-
nal,

Han convenido lo siguiente:

Artculo 1. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Senegal
consideran el presente Convenio como aquel que regiri desde ahora sus relaciones en
materia de pesca maritima.

Articulo 2. El Gobierno de la Repfiblica de Senegal concede el derecho de
pesca sobre el conjunto de aguas bajo jurisdicci6n senegalesa a los barcos de pabe-
116n espahiol, en las condiciones aplicables a los barcos que sean nacionales de aque-
llos paises con los que Senegal ha firmado un Acuerdo en materia de pesca.

Articulo 3. Los barcos espafioles autorizados a pescar en el conjunto de aguas
de jurisdicci6n senegalesa, en el marco del presente Convenio, serd.n provistos de una
licencia de armamento de pesca concedida en las condiciones definidas por las leyes y
reglamentos vigentes en Senegal.

Articulo 4. Los barcos arrastreros de nacionalidad espafiola recibirdn la licen-
cia de pesca con artes de arrastre de conformidad con las disposiciones legales y
reglamentarias vigentes en Senegal.

Por lo que respecta a los barcos arrastreros congeladores, la licencia de pesca
serA concedida a aquellos que no sobrepasen las 700 toneladas de registro bruto.

Articulo 5. Los barcos atuneros de nacionalidad espafiola que hayan escogido
temporal o definitivamente un puerto senegal~s como puerto base o de trabajo, y que
participen en las campahias atuneras senegalesas, recibirdn la licencia de pesca de
atdn de acuerdo con las disposiciones legales y reglamentarias en vigor en Senegal.
Esta licencia seri valedera para el conjunto de las aguas bajo jurisdicci6n senegalesa.

Los productos de la pesca de fresco de los barcos atuneros de hielo basados en
Senegal dentro del marco del presente Convenio serin desembarcados a beneficio de
la sociedad nacional de armamento de pesca de atiin que se compromete a asegurar la
consignaci6n de dichas unidades.

Los precios de venta y las modalidades de entrega de dichos productos seran
objeto de un acuerdo privado conclufdo para perfodos fijados entre la sociedad
nacional y los armadores espahioles. Estos acuerdos se considerardn como anejos al
presente Convenio.
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Los productos congelados de los atuneros espafioles autorizados a pescar en
aguas senegalesas serdn objeto de una cesi6n parcial a la sociedad nacional de arma-
mento de pesca de attin. La cantidad de attin congelado que serd desembarcado con
destino a la sociedad nacional y el precio de cesi6n de dicho atfin serAn recogidos en
acuerdos privados que se considerarAn como anejos al presente Convenio.

Articulo 6. Los productos de la pesca desembarcados en Senegal por buques
de nacionalidad senegalesa o espafiola que hayan sido objeto de transformaciones en
las industrias instaladas en Senegal recibirdn un trato id~ntico a su entrada en el terri-
torio aduanero espafiol.

Articulo 7. El Gobierno de Espafia pondrA a disposici6n del Gobierno de la
Reptiblica de Senegal cr~ditos como compensaci6n a las disposiciones de los articu-
los 2, 3, 4 y 5 del presente Convenio.

Estos cr~ditos, garantizados por el Estado de Senegal, serdn destinados a refor-
zar la cooperaci6n econ6mica entre ambos paises en el sector del desarrollo rural en
general y en el terreno de la pesca en particular.

El importe de los cr~ditos concedidos, su naturaleza, las condiciones de disposi-
ci6n y las modalidades de devoluci6n, quedardn recogidos en un acuerdo financiero.

Articulo 8. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdiblica de Senegal se
comprometen a promover la cooperaci6n en el sector de la pesca, estimulando las
inversiones de capitales espafioles en Senegal para la constituci6n de empresas de
capital mixto, en las cuales podrdn utilizarse barcos de pesca espafioles en el marco
de acuerdos privados. Con este objeto, los dos Gobiernos concederdn todas las facili-
dades financieras previstas por sus respectivas legislaciones y destinadas a favorecer
la realizaci6n de sus objetivos.

Articulo 9. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica de Senegal
acuerdan que la situaci6n de sus dos paises en el AtlAntico y su interns en la conserva-
ci6n de los recursos hali~uticos y de su explotaci6n racional implica el refuerzo de su
cooperaci6n cientifica.

A estos efectos, los Organismos competentes coordinardn sus investigaciones
organizando misiones cientificas conjuntas sobre temas de estudio que serdn defini-
dos cada afio por sus Institutos de investigaci6n y que se referirdn a temas de interns
comun.

Las investigaciones conducentes a aplicaciones prdcticas para la protecci6n de
los recursos y de su entorno tendrdn carActer prioritario.

Los Organismos competentes de ambos paises intercambiardn toda informaci6n
cientifica que pueda contribuir a un mejor conocimiento de las especies.

Por otra parte, ambos Gobiernos celebrardn consultas en el contexto de las
organizaciones internacionales para adoptar las medidas adecuadas que tengan por
finalidad salvaguardar sus intereses en materia de pesca.

Articulo 10. El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repdblica de Senegal
acuerdan que la mejora de la competencia y de los conocimientos del personal ads-
crito a la pesca maritima constituye un elemento esencial del 6xito de su cooperati6n.

A estos efectos, el Gobierno espafiol se compromete a acoger en sus estableci-
mientos a nacionales senegaleses y a poner a su disposici6n becas de estudio y de for-
maci6n en las diversas disciplinas cientificas, t~cnicas y econ6micas que se refieren a
la pesca.
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Articulo 11. Se crea una Comisi6n Mixta hispano-senegalesa encargada de
seguir los problemas que surjan en la cooperaci6n en materia de pesca entre ambos
paises. Esta Comisi6n se reunird al menos una vez al afio, alternativamente en los dos
paises.

Articulo 12. El presente Convenio serA vdlido por un periodo de cuatro afios,
pudiendo renovarse por tdcita reconducci6n, salvo denuncia de una de las Partes
Contratantes.

La denuncia deberd ser notificada por via diplomdtica con un preaviso de seis
meses.

Este Convenio entrard en vigor en la fecha del intercambio de los instrumentos
de ratificaci6n.

HECHO en Dakar, el dia 16 de mayo de 1975, en doble ejemplar en lenguas espa-
fiola y francesa, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Repdblica de Senegal:

[Signed - Signs] [Signed - Signi]

Jost Luis OCHOA OCHOA ADRIEN SENGHOR

Embajador de Espafia en Senegal Ministro de Desarrollo Rural
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CONVENTION' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
StNIGAL EN MATILRE DE PtCHES MARITIMES

Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la Rdpublique du Sdn6gal,
Consid6rant les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,
D6termin6s 4 fonder leurs relations dans un esprit de compr6hension mutuelle,

de confiance r6ciproque et de respect de leurs int~r~ts mutuels dans le domaine des
peches maritimes,

Convaincus de la n~cessit6 de conjuguer les efforts de tous les pays pour assurer
la pr6servation des ressources de la peche dans 'Atlantique central et m6ridional,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal et le Gouvernement
espagnol consid~rent la pr6sente Convention comme racte qui r~gira dor~navant
leurs relations en mati~re de peche maritime.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal accorde le droit de
peche dans l'ensemble des eaux relevant de la juridiction s6n6galaise aux navires bat-
tant pavillon espagnol, aux conditions applicables aux navires ressortissants de pays
avec lesquels le Sdn6gal a sign6 une convention en matire de peche.

Article 3. Les navires espagnols autoris6s 4 pecher dans l'ensemble des eaux
sous juridiction s6n~galaise dans le cadre de la pr~sente Convention sont munis d'une
licence d'armement A la peche accord6e dans les conditions d6finies par les lois et
r~glements en vigueur au S6n6gal.

Article 4. Les navires chalutiers de nationalit6 espagnole regoivent la licence
de peche aux engins trainants conform6ment aux dispositions 16gislatives et rdgle-
mentaires en vigueur au S6n6gal.

En ce qui concerne les navires chalutiers cong~lateurs, la licence de peche sera
d6livr6e A ceux qui ne d6passent pas 700 tonneaux de jauge brute.

Article 5. Les navires thoniers de nationalit6 espagnole ayant choisi A titre
temporaire ou d~finitif un port s6n6galais comme port d'attache ou de travail, et qui
participent aux campagnes thonires s6n6galaises, regoivent la licence de peche
thonire conform6ment aux dispositions l6gislatives et r6glementaires en vigueur au
Sn6gal. Cette licence est valable pour l'ensemble des eaux sous juridiction
s6n~galaise.

Les produits de la peche fraiche des navires thoniers h glace bas6s au Sn6gal
dans le cadre de la pr~sente Convention sont d6barqu6s au profit de la soci~t6 natio-
nale d'armement h la peche thonire qui s'engage A assurer la consignation de ces
unit6s.

Les prix de cession et les modalit6s de livraison de ces produits font l'objet d'un
accord particulier conclu pour des pdriodes d6termin6es entre la soci~t6 nationale et

I Entr6e en vigueur le 17 mai 1976 par l'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu A Dakar, conform6-
ment A 'article 12.
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les armateurs espagnols. Ces accords sont considr s comme des annexes A la
pr6sente Convention.

Les produits congel~s des thoniers espagnols autoris~s t pecher dans les eaux
s~ndgalaises font l'objet d'une cession partielle A la soci~t6 nationale d'armement h la
peche thonire. La quantit6 de thon congelM d6barqu6e au profit de la socit6 natio-
nale et le prix de cession de ce thon font l'objet d'accords particuliers qui sont con-
sid6r6s comme des annexes A la pr6sente Convention.

Article 6. Les produits de la peche d6barqu6s au S6n6gal par des navires de
nationalit6 soit s~n6galaise, soit espagnole, et ayant W soumis A des transformations
dans des entreprises install6es au S6n6gal, b~n6ficient d'un traitement identique A leur
entree sur le territoire douanier espagnol.

Article 7. Le Gouvernement espagnol mettra A la disposition du Gouverne-
ment de la R6publique du S6ndgal des cr6dits en compensation des dispositions des
articles 2, 3, 4 et 5 de la pr~sente Convention.

Ces cr6dits garantis par l'Etat du S6n6gal sont destin6s A renforcer la coopera-
tion entre les deux pays, dans le secteur du d6veloppement rural en g6n~ral et dans le
domaine de la peche en particulier.

Le montant des cr6dits mis en place, leur nature, les conditions de leur mobilisa-
tion et les modalit6s de leur remboursements feront l'objet d'un accord financier.

Article 8. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique
du Sn6gal s'engagent A promouvoir leur coop6ration dans le secteur de la peche en
encourageant l'investissement de capitaux espagnols au S~n6gal par la constitution
d'entreprises h capitaux mixtes dans lesquelles les bateaux de pche espagnols pour-
raient etre utilis6s dans le cadre d'accords particuliers. A cette fin, les deux
Gouvernements accorderont toutes les facilit~s financi&es pr6vues par leurs 16gisla-
tions respectives et destinies A favoriser la r~alisation de leurs objectifs.

Article 9. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique
du S~n6gal conviennent que la position des deux pays dans l'Atlantique et leurs
int6rets dans la pr6servation des ressources halieutiques et leur exploitation ration-
nelle impliquent le renforcement de leur coop6ration scientifique.

A cet effet, les organismes comptents coordonneront les recherches en organi-
sant des missions scientifiques conjointes sur des themes d'&tude d~finis chaque ann6e
par leurs instituts de recherche et portant sur des sujets d'int&ret commun.

Les recherches d~bouchant sur des applications pratiques pour la protection des
ressources et de leur environnement sont consid6r6es comme prioritaires.

Les organismes comp~tents des deux pays 6changeront des informations scien-
tifiques pouvant contribuer une meilleure connaissance des espbces.

Par ailleurs les deux Gouvernements se consulteront dans le cadre des organisa-
tions internationales pour prendre les mesures appropri6es destin6es A sauvegarder
leurs int&rets en mati~re de peches.

Article 10. Le Gouvernement espagnol et le Gouvernement de la R6publique
du S6n6gal conviennent que l'am~lioration de la competence et des connaissances des
personnels affect~s A la pache maritime constitue un 616ment essentiel du succ~s de
leur cooperation.

A cet effet, le Gouvernement espagnol s'engage A accueillir des ressortissants
s~n6galais dans ses 6tablissements et A mettre h leur disposition des bourses d'6tudes
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et de formation dans les diverses disciplines scientifiques techniques et 6conomiques
concernant la pache.

Article 11. Il est cr& une commission hispano-s6n6galaise charg6e de suivre
les problmes pos6s par la cooperation en matire de pches dans les deux pays. Cette
commission se r6unira au moins une fois par an, alternativement dans les deux pays.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de quatre ans
renouvelable par tacite reconduction sauf d~nonciation par l'une des Parties contrac-
tantes.

La d~nonciation devra 8tre notifi6e par la voie diplomatique avec un pr6avis de
six mois.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de I'Nchange des instruments de
ratification.

FAIT h Dakar, le 16 mai 1976 [, en double exemplaire en langues espagnole et
frangaise, les deux textes faisant 6galement foi].'

Pour le Gouvernement
de l'Espagne:

[Signs]
Jost Luis OCHOA OCHOA
[Ambassadeur d'Espagne

au Sln~gal]2

Pour le Gouvernement
de la R~publique du S6n6gal:

[Signel
ADRIEN SENGHOR

[Ministre du D6veloppement Rural]2

I Le texte entre crochets figure seulement dans le texte authentique espagnol.
2 Le titre entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol.
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EXCHANGE OF LETTERS - CHANGE DE LETTRES

I

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Seiior Ministro:
En el curso de las negociaciones que han tenido lugar para la elaboraci6n del

Convenio hispano-senegal6s de Cooperaci6n en materia de Pesca Maritima firmado
hoy, nuestras dos Delegaciones han convenido dar a las disposiciones de dicho Con-
venio la siguiente interpretaci6n:

A. MODALIDADES DE CONCESION DE AUTORIZACIONES DE PESCA

Durante un periodo de cuatro ahios a contar desde la entrada en vigor del Convenio, y den-
tro de un limite en el ntimero de barcos fijado cada afio, se incluye durante el afio 1975:
- 36 barcos atuneros congeladores con sus auxiliares de pesca de cebo vivo;
- 56 barcos marisqueros congeladores;
- 20 barcos arrastreros mixtos,
el Gebierno de la Reptiblica de Senegal concederd licencias de pesca a los armadores espafioles.

Los armadores espafioles que deseen obtener estas licencias de pesca debertn formular su
petici6n al Ministerio senegal~s competente por intermedio de la Embajada de Espafia en
Dakar.

La petici6n se acompafiari de un formulario de acuerdo con el modelo que se incluye
como anejo. Este formulario deber, estar debidamente cumplimentado y reconocido por los
Servicios competentes espafioles.

Las licencias para barcos que utilicen artes de arrastre (marisqueros, arrastreros) serdn
concedidas contra el recibo de un canon calculado sobre la base de 7.500 francos CFA por
tonelada de registro bruto, por afno.

El pago de estas licencias se hace en una sola vez, en el momento de su expedici6n y de su
validaci6n.

Las licencias de los barcos atuneros no dardn lugar a percepci6n alguna de canon. Sin
embargo, los barcos atuneros que participen en las "campahias atuneras senegalesas", institu-
ci6n creada por el Gobierno de la Repiiblica de Senegal, pagardn una cotizaci6n a la Caja
senegalesa de promoci6n de la pesca. Esta cotizaci6n serd fijada por disposici6n del Ministro de
Hacienda de la Repfiblica de Senegal. Esta cotizaci6n actualmente estd fijada en la cantidad de
un franco CFA por kilo de atfin desembarcado.

Los armadores de los barcos atuneros de pesca fresca deberdn presentar, en el momento
de retirar sus licencias, una copia certificada exacta del contrato que les liga a la sociedad nacio-
nal de armamento de pesca de atfin para la compra de los productos de su captura.

Los barcos atuneros congeladores no se verdn obligados a cumplir con esta formalidad.
Sin embargo, se conviene que unas cuatro mil toneladas (4.000) aproximadamente por afio del
total de sus capturas dentro de las aguas bajo jurisdicci6n senegalesa, serdn desembarcadas en
beneficio de Ia sociedad nacional atunera y esto durante toda la duraci6n del Convenio y a
solicitud de la parte senegalesa.

Igualmente, un contingente de mil cuatrocientas (1.400) toneladas de crustdceos de todo
tipo deberd ser desembarcado a solicitud de la parte senegalesa y en beneficio de Empresas
senegalesas designadas por el Gobierno de la Repiiblica de Senegal.

La totalidad del pescado capturado por los barcos marisqueros espahioles serd desembar-
cada y puesta gratuitarnente a la disposici6n del Gobierno de la Repdblica de Senegal.
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Las modalidades para la fijaci6n del precio de cesi6n del atfin y de los crustdceos de todo
tipo serdn objeto de acuerdo privado entre los compradores y los armadores espahioles.

B. PERSONAL SENEGALPS EMBARCADO EN BARCOS ESPANOLES

La tripulaci6n de los barcos espafioles deberd estar compuesta hasta un 300o de marineros
senegaleses. Estos marineros serfn reclutados de una lista renovable presentada a las
Autoridades competentes espafiolas por las Autoridades competentes senegalesas. Cada seis
meses las Autoridades competentes espafiolas entregardn a las Autoridades competentes
senegalesas una relaci6n en la que figurard concretamente:
- El efectivo de marineros senegaleses embarcados a bordo de los barcos espaiholes;
- La fecha de su embarque;
- Salario y emolumentos pagados a cada uno de ellos.

Ademds y con el fin de contribuir a la formaci6n de cuadros senegaleses, los barcos
espafioles autorizados a pescar en aguas senegalesas recibirdn a bordo a nacionales senegaleses,
para periodos de formaci6n.

C. IMPORTACI6N EN ESPARA DE LAS CONSERVAS DE ATUN

El Gobierno espafiol establecerA, para el afto 1975, un contingente erga omnes de
500 toneladas de conservas de attin que serin admitidas en territorio espafiol libres de toda
carga aduanera.

Las Autoridades competentes espafholas informardn al Gobierno de la Repiiblica de
Senegal de toda medida prictica que tomen con vistas a aplicar las disposiciones del pdrrafo
precedente.

Le agradeceria, Sefior Ministro, que me hiciera saber si esta interpretaci6n del
Convenio de Cooperaci6n en materia de Pesca Maritima entre Espafia y la Repdblica
de Senegal tiene su aprobaci6n.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle, Sefior Ministro, las seguridades de mi alta
consideraci6n.
Dakar, a 16 de mayo de 1975.

[Signed - Signd]

Jost Luis OCHOA OCHOA
Embajador de Espafia

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur,

[Voir lettre II]

Je vous prie d'agr6er, etc.

Dakar, 16 mai 1975.

[Signi]

Jost Luis OCHOA OCHOA
Ambassadeur d'Espagne
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Sefior Embajador:
Con fecha de hoy ha tenido a bien dirigirme la carta cuyo contenido es el

siguiente:

[See letter I - Voir lettre 1]

Tengo el honor de comunicarle que el Gobierno de la Repdblica de Senegal estA
de acuerdo con las disposiciones previstas por esta carta.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle, Sefior Embajador, las seguridades de mi
alta consideraci6n.
Dakar, a 16 de mayo de 1975.

[Signed - Signg]

ADRIEN SENGHOR

Ministro de Desarrollo Rural
y de la Hidrdulica

Dakar, le 16 mai 1975

Monsieur 'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu, en date de ce jour, m'adresser la lettre dont la teneur suit:

<<Au cours des n~gociations qui ont eu lieu pour l'6laboration de la Conven-
tion hispano-s~n~galaise en matire de p~ches maritimes, il a &6 convenu entre
les deux d~l~gations de donner aux dispositions de ladite Convention I'inter-
pr~tation suivante :

(<A. MODALITtS DE DELIVRANCE DES AUTORISATIONS DE PlCHE
(<Pour une priode de quatre ans A compter de l'entr~e en vigueur de l'Accord dans la

limite d'un nombre de navires fix6 chaque annie et comprenant pour l'anne 1975 :
- 36 navires thoniers cong~lateurs avec leurs auxiliaires de peche A 'appdt vivant;
- 56 navires crevettiers cong~lateurs;
- 20 navires chalutiers mixtes,
le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal accordera des licences de p&he aux arma-
teurs espagnols.

oLes armateurs espagnols d~sireux d'obtenir ces licences de pche en formulent la
demande aupr~s du Minist~re s~n~galais competent par l'interm~diaire de I'Ambassade
d'Espagne A Dakar.

« La demande est accompagn~e d'un formulaire conforme au module joint en annexe.
Ce formulaire doit Etre dlment rempli et attest par les services comp~tents espagnols.

<Les licences des navires utilisant les arts trainants (crevettiers, chalutiers) sont
d~livr~es contre reception d'un requ de payernent d'une redevance calcule sur la base de
7 500 francs CFA par tonneau de jauge brute, par an.
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(< Le payement de ces licences se fait en une seule fois au moment de leur d~livrance et
de leur validation.

(< Les licences des navires thoniers ne donnent pas lieu A la perception d'une
redevance. Toutefois, les navires thoniers participant aux ocampagnes thoniires
s~n~galaises>>, institution cr6e par le Gouvernement de la Rpublique du Sngal, payent
une cotisation A la Caisse d'encouragement A la pache. Cette cotisation est fixe par arrt
du Ministre des Finances de la Rdpublique du Sn6gal. Elle est actuellement d'un (1) franc
CFA par kilo de thon d6barqu6.

<<Les armateurs des navires thoniers de p~che fraiche devront produire, au moment
du retrait de leur licence, copie certifi6e exacte du contrat qui les lie A la soci6t6 nationale
d'armement h la peche thoni~re pour l'achat des produits de leur capture.

o Les navires thoniers cong~lateurs ne sont pas astreints A cette formalit6. Toutefois, il
est convenu qu'environ 4 000 tonnes par an de leurs captures dans les eaux relevant de la
juridiction s6n6galaise seront d~barques au profit de la socit6 nationale thonire, ceci
pendant toute la dur6e de I'accord, A la demande de la Partie s~n~galaise.

<(De meme un contingent de 1 400 tonnes de crustac~s de tout genre sera d6barqu6 A la
demande de la partie s6n~galaise et au profit d'entreprises s6n~galaises d6sign~es par le
Gouvernement de la R6publique du S6n6gal.

(< La totalit6 du poisson p~ch par les crevettiers espagnols sera d6barque et mise
gratuitement A la disposition du Gouvernement de la Rpublique du S~nfgal.

<<Les modalit6s de determination du prix de cession du thon et des crustac6s de tout
genre feront l'objet d'accords particuliers entre les acheteurs et les armateurs espagnols.

< B. PERSONNEL SEN]GALAIS EMBARQUt SUR LES NAVIRES ESPAGNOLS

(<Les navires espagnols devront embarquer, jusqu'A concurrence de 30 % de leurs
6quipages, des marins s6n6galais.

( Ces matins seront recrut6s sur une liste renouvelable remise aux Autorit6s comp&
tentes espagnoles par les Autorit6s comp6tentes s6n~galaises. Tous les six mois, les
Autorit6s comp6tentes espagnoles remettront aux Autorit6s comp~tentes s6n6galaises un
tat faisant apparaltre notamment :
- L'effectif des marins s6n6galais embarqu6s A bord des navires espagnols;
- La date de leur embarquement;
- Les salaire et 6moluments vers6s A chacun d'entre eux.

<Par ailleurs et afin de contribuer A la formation des cadres s~n~galais, les navires
espagnols autoris6s A pecher dans les eaux s6n6galaises recevront en stage de formation des
cadres sn6galais.

0C. IMPORTATION EN ESPAGNE DE CONSERVES DE THON

<Le Gouvernement [espagnol 6tablira, pour I'ann~e 1975, une quote-par erga omnes
de 500 tonnes de conserves de thon qui pourront etre import6es en territoire espagnol
fibres de tous droits de douane.

Les Autorit6s]' comptentes espagnoles informeront le Gouvernement de la Rfpu-
blique du Sn6gal des mesures pratiques en vue de la mise en application des dispositions
du paragraphe pr6c6dent.

<< Je vous serais oblig6 de me faire savoir si cette interpr6tation de la Conven-
tion hispano-s~n~galaise en mati~re de paches maritimesrencontre votre agr6-
ment. >
J'ai l'honneur de vous faire savoir que les dispositions pr~vues par cette lettre

recueillent l'agr~ment du Gouvernement s6n6galais.

Le texte entre crochets figure seulement dans le texte authentiquc espagnol.
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Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

[Signd]

ADRIEN SENGHOR
Ministre du Dveloppement Rural et de

l'Hydraulique de la R~publique du
S~n~gal

Son Excellence Monsieur Jos6 Luis Ochoa Ochoa
Ambassadeur d'Espagne au S6n~gal
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON CO-OPERATION WITH RESPECT TO MARINE
FISHING BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

The Government of Spain and the Government of the Republic of Senegal,
Being resolved to base their relations on mutual understanding, reciprocal trust

and respect for their mutual interests in the field of marine fishing,
Convinced of the need to unite the efforts of all countries in order to ensure the

conservation of fishery resources in the Central and South Atlantic,
Have agreed on the following provisions:

Article 1. The Government of Spain and the Government of the Republic of
Senegal consider this Convention to be the instrument which shall henceforth govern
their relations with respect to marine fishing.

Article 2. The Government of the Republic of Senegal grants to vessels flying
the Spanish flag the right to fish anywhere within the waters under Senegalese
jurisdiction, on the conditions applicable to vessels of the nationality of countries
with which Senegal has signed a fishing agreement.

Article 3. Spanish vessels authorized under this Convention to fish anywhere
within the waters under Senegalese jurisdiction shall be in possession of a fishing-
vessel owner's licence issued on the conditions specified by the laws and regulations in
force in Senegal.

Article 4. Trawlers of Spanish nationality shall receive a licence to fish with
towed gear in accordance with the laws and regulations in force in Senegal. In
the case of freezer trawlers, licences to fish shall be issued to vessels of not more than
700 gross registered tons.

Article 5. Tuna-fishing vessels of Spanish nationality which have temporarily
or permanently chosen a Senegalese port as their home port or their base of opera-
tions and which participate in the Senegalese tuna-fishing expeditions shall receive a
tuna-fishing licence in accordance with the laws and regulations in force in Senegal.
The licence shall be valid anywhere within the waters under Senegalese jurisdiction.

Fresh fishery products of refrigerated tuna-fishing vessels based in Senegal under
this Convention shall be landed for account of the national association of tuna-
fishing shipowners, which undertakes to ensure the consignment of such units.

The sale prices and procedures for delivery of such products shall be the sub-
ject of a private agreement concluded for specified periods between the national
association and the Spanish shipowners. Such agreements shall be deemed to con-
stitute annexes to this Convention.

Frozen products of Spanish tuna-fishers authorized to fish in Senegalese waters
shall be sold in part to the national association of tuna-fishing shipowners. The

I Came into force on 17 May 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Dakar, in

accordance with article 12.
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amount of frozen tuna to be landed for account of the national association and the
sale price of such tuna shall be the subject of private agreements, which shall be
deemed to constitute annexes to this Convention.

Article 6. Fishery products landed in Senegal by vessels of Senegalese or
Spanish nationality which have been subjected to processing in industries established
in Senegal shall receive identical treatment upon entry into the Spanish customs ter-
ritory.

Article 7. The Government of Spain shall make credits available to the Gov-
ernment of the Republic of Senegal in consideration of the provisions of articles 2, 3,
4 and 5 of this Convention.

The purpose of such credits, which shall be guaranteed by the Senegalese State,
shall be to strengthen economic co-operation between the two countries in the rural
development sector generally and in the field of fisheries in particular.

The amount and nature of the credits granted, the terms on which they are made
available and the procedures for repayment shall be the subject of a financial agree-
ment.

Article 8. The Government of Spain and the Government of the Republic of
Senegal undertake to promote co-operation in the fishery sector by encouraging the
investment of Spanish capital in Senegal for the creation of joint ventures, in which
Spanish fishing vessels may be used under private agreements. To that end, the two
Governments shall accord all financial facilities provided for in their respective laws
with the aim of furthering the attainment of their objectives.

Article 9. The Government of Spain and the Government of the Republic of
Senegal agree that the position of their two countries in the Atlantic and their interest
in the conservation and rational exploitation of fishery resources require a
strengthening of their scientific co-operation.

To that end, the competent agencies shall co-ordinate their research by organiz-
ing joint scientific missions on study topics to be decided upon each year by their
research institutes and relating to subjects of common interest.

Research leading to practical applications for the protection of resources and
their environment shall have priority.

The competent agencies of the two countries shall exchange all such scientific in-
formation as may contribute to a better knowledge of species.

In addition, the two Governments shall hold consultations in the context of
international organizations with a view to adopting appropriate measures aimed at
safeguarding their fishing interests.

Article 10. The Government of Spain and the Government of Senegal agree
that improvement of the competence and expertise of personnel engaged in marine
fishing is a vital factor for the success of their co-operation.

The Spanish Government accordingly undertakes to accept Senegalese nationals
in its establishments and to make available to them study and training fellowships in
the various scientific, technical and economic disciplines relating to fisheries.

Article 11. A Spanish-Senegalese Mixed Commission shall be established to
keep under review any problems that may arise in the course of co-operation with
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respect to fishing between the two countries. The Commission shall meet at least once
a year, alternately in the two countries.

Article 12. This Convention shall be valid for a period of four years and shall
be automatically renewed, unless denounced by one of the Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six months
in advance.

This Convention shall enter into force on the date of exchange of instruments of
ratification.

DONE at Dakar on 16 May 1975 [,in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic].'

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Senegal:

[Signed] [Signed]

Josti LuIs OCHOA OCHOA ADRIEN SENGHOR

[Ambassador of Spain to Senegal]' [Minister of Rural Development]'

EXCHANGE OF LETTERS

Sir,
During the negotiations which took place with a view to the elaboration of

the Spanish-Senegalese Convention on co-operation with respect to marine fishing,
signed today, our two delegations agreed to place upon the provisions of the Conven-
tion the following interpretation:

A. PROCEDURES FOR ISSUING AUTHORIZATIONS TO FISH

For a period of four years from the date of entry into force of the Convention, and subject
to a ceiling to be established each year on the number of vessels and comprising for the
year 1975:
- 36 freezer tuna-fishing vessels together with their live-bait fishing gear;
- 56 freezer shrimp-fishing vessels;
- 20 mixed trawlers,

the Government of the Republic of Senegal shall issue fishing licences to Spanish shipowners.
Spanish shipowners wishing to obtain such fishing licences shall submit their applications

to the competent Senegalese Ministry through the Embassy of Spain at Dakar.
The application shall be accompanied by a form in accordance with the model annexed

hereto. The form shall be duly completed and certified by the Spanish competent department.
Licences for vessels using towed gear (shrimp-fishing vessels, trawlers) shall be issued

against payment of an annual fee computed on the basis of 7,500 CFA francs per gross
registered ton.

Payment for such licences shall be made in full at the time when they are issued and
validated.

Text between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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Licences for tuna-fishing vessels shall be issued without payment of any fee. However,
tuna-fishing vessels participating in the "Senegalese tuna-fishing expeditions", an institution
established by the Government of the Republic of Senegal, shall pay a contribution to the
Senegalese Fishery Promotion Fund. The amount of the contribution shall be determined by
an order of the Minister of Finance of the Republic of Senegal. It is at present set at the rate of
one CFA franc per kilo of tuna landed.

Owners of tuna-fishing vessels landing fresh fish must present, when collecting their
licences, a certified true copy of their contract with the national association of tuna-fishing
shipowners for the purchase of their catch.

Freezer tuna-fishing vessels shall not be required to comply with this formality. However,
it is agreed that approximately 4,000 tons per year of their catch within the waters under
Senegalese jurisdiction shall be landed for account of the national tuna-fishing association,
throughout the term of the Convention, upon request by the Senegalese Party.

A quota of 1,400 tons of shellfish of every kind shall also be landed, upon request by the
Senegalese Party, for account of Senegalese enterprises designated by the Government of the
Republic of Senegal.

The entire catch taken by Spanish shrimp-fishing vessels shall be landed and placed, free
of cost, at the disposal of the Government of the Republic of Senegal.

The procedures for determining the sale price of tuna and shellfish of every kind shall be
the subject of private agreements between the purchasers and the Spanish shipowners.

B. SENEGALESE SEAMEN SERVING ON SPANISH VESSELS

Up to 30 per cent of the crew of Spanish vessels shall consist of Senegalese seamen. They
shall be recruited from a roster submitted to the Spanish competent authorities by the
Senegalese competent authorities. The Spanish competent authorities shall deliver to the
Senegalese competent authorities, every six months, a statement showing specifically:
- the number of Senegalese seamen serving on board Spanish vessels;
- the date on which they were hired;
- the wages and allowances paid to each seaman.

In addition, for the purpose of contributing to the training of Senegalese personnel,
Spanish vessels authorized to fish in Senegalese waters shall accept Senegalese nationals on
board for periods of training.

C. IMPORTS TO SPAIN OF CANNED TUNA

The [Spanish]' Government [shall establish, for the year 1975, a quota erga omnes of
500 tons of canned tuna to be admitted to Spanish territory free of customs duty.

The] Spanish competent [authorities] shall inform the Government of the Republic of
Senegal of any practical measures taken with a vie w to the implementation of the provisions of
the preceding paragraph.

I should be grateful if you would inform me whether this interpretation of the
Convention on co-operation with respect to marine fishing between Spain and the
Republic of Senegal meets with your approval.

Accept, Sir, etc.
Dakar, 16 May 1975.

[Signed]

Jost Luis OCHOA OCHOA

Ambassador of Spain

Text between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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II

Dakar, 16 May 1975

Sir,
You have addressed to me, under today's date, a letter reading as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the provisions set forth in that letter meet
with the approval of the Senegalese Government.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ADRIEN SENGHOR

Minister of Rural Development
and Water Supply of the
Republic of Senegal

His Excellency Jos Luis Ochoa Ochoa
Ambassador of Spain to Senegal
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No. 15760

SPAIN
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement for the
reciprocal protection of industrial property. Seoul,
31 July 1975

Authentic texts: Spanish and Korean.

Registered by Spain on 28 June 1977.

ESPAGNE
et

RJtPUBLIQUE DE CORIRE

Echange de notes constituant un accord relatif i la protec-
tion re'ciproque de la propriete industrielle. Seoul,
31 juillet 1975

Textes authentiques : espagnol et corden.

Enregistrd par I'Espagne le 28 juin 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN THE GOVERNMENT LE GOUVERNEMENT DE
OF SPAIN AND THE GOV- L'ESPAGNE ET LE GOUVER-
ERNMENT OF THE REPUBLIC NEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
OF KOREA FOR THE RECIP- DE CORIEE RELATIF A LA
ROCAL PROTECTION OF IN- PROTECTION RtCIPROQUE
DUSTRIAL PROPERTY DE LA PROPRItTt INDUS-

TRIELLE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPAlRA

Sedl, 31 de julio de 1975

Excelencia:
Tengo el honor de informar a V. E. que el Gobierno del Estado Espafiol estA

dispuesto a concluir con el Gobierno de la Repdblica de Corea el siguiente Acuerdo
concerniente al otorgamiento y protecci6n mutuos de los derechos de patentes de
invenci6n, modelos de utilidad, dibujos, marcas de ftbrica u otros derechos de pro-
piedad industrial, que puedan reconocerse por la legislaci6n nacional de alguno de
los dos paises a los nacionales del otro pais.

1. Las personas fisicas y juridicas de cualquiera de los dos paises, en el territorio del otro
pais, gozarin de los mismos derechos que se otorguen a personas fisicas o juridicas del otro
pais con respecto a los derechos para el registro y protecci6n de patentes de invenci6n, modelos
de utilidad, dibujos, marcas de fdbrica u otros derechos de propiedad industrial, que puedan
reconocerse por la legislaci6n nacional de cualquiera de los dos paises, sin que sea 6bice para
ello el domicilio o el establecimiento en el otro pais.

2. Las personas fisicas y juridicas de cualquiera de los dos paises que hubieran
depositado debidamente, en uno de ellos, una solicitud de derechos para el registro y protec-
ci6n de patentes de invenci6n, modelos de utilidad, y de dibujos, u otros derechos de propiedad
industrial, cuyo derecho de prioridad pueda reconocerse por la legislaci6n nacional de cual-
quiera de los paises, gozardn, a los fines de su dep6sito en el otro pais, de un derecho de
prioridad durante el periodo establecido por las leyes y reglamentos pertinentes de cualquiera
de ellos.

3. A fin de asegurar la protecci6n a la que se refieren los dos p~rrafos precedentes, las
personas fisicas y juridicas de cualquiera de los dos paises estardn sujetas alas leyes y reglamen-
tos pertinentes del pais en el que fuera solicitada la protecci6n.

4. El presente Acuerdo permanecerd vigente hasta tanto una de las Partes Contratantes
comunique por escrito a la otra su intenci6n de dar por terminado el Acuerdo, con una
antelaci6n de seis meses.

I Came into force provisionally on 31 July 1975, the Entr6 en vigueur h titre provisoire le 31 juillet 1975,
date of the note in reply, and definitively on 15 August date de la note de r6ponse, et A titre d~finitif le 15 aofit
1975, i.e., 15 days after the date on which the Contracting 1975, soit 15 jours apr~s la date h laquelle les Parties
Parties notified each other (on 31 July 1975) of the comple- contractantes s'6taient notifi6 (le 31 juillet 1975) l'accom-
tion of their internal legal requirements, in accordance plissement des formalit6s pr6vues par leur droit interne,
with the provisions of the said notes. conformment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1047,1-15760



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traltis 53

Si las estipulaciones precedentes son aceptables para el Gobierno de la Rep6-
blica de Corea, tengo el honor de proponer que la presente nota y la respuesta de
V. E. a la misma constituyan un Acuerdo sobre la materia, que entrard en vigor pro-
visionalmente en la fecha de recepci6n de dicha respuesta por este Ministerio de
Asuntos Exteriores, y definitivamente quince dias despugs de la fecha en la que las
Partes Contratantes se hayan notificado el cumplimiento de las respectivas formali-
dades legales internas, encaminadas a lograr la plena vigencia del Acuerdo.

Ruego a V. E. acepte el testimonio de mi ms alta consideraci6n.

[Signed - Signf]

Jost M. AGUADO

Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de Espafia
en la Reptfblica de Corea

Kim Dong Jo
Ministro de Asuntos Exteriores

de la Repdblica de Corea

[TRANSLATION]

SPANISH EMBASSY

Seoul, 31 July 1975

Excellency,
I have the honour to inform Your

Excellency that the Government of Spain
is prepared to conclude with the Govern-
ment of the Republic of Korea the fol-
lowing Agreement for the mutual grant-
ing and protection of the rights on
patents of invention, utility models,
designs, trademarks and other rights of
industrial property which are recognized
by the law of either country to the na-
tionals of the other country.

1. Nationals and legal entities of either
country shall, within the territory of the other
country, be permitted to the same. rights as
are given to the nationals and legal entities of
the other country with respect to the rights for
registration and protection of patents of in-
ventions, utility models, designs, trademarks
and other rights of industrial property which
are recognized by the law of either country,
regardless of whether they have a domicile or
an establishment in such other country.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

S6oul, le 31 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que le

Gouvernement de l'Etat espagnol est
disposeb L conclure avec le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e 'Accord ci-
apr~s concernant l'octroi et la protection
r6ciproques des droits concernant les
brevets d'invention, les modules, les
dessins et les marques de fabrique ou
d'autres droits de propri6t6 industrielle
pouvant etre reconnus par la legislation
nationale de l'un ou l'autre des deux pays
aux ressortissants de l'autre pays.

1. Les personnes physiques et morales de
l'un ou l'autre des deux pays jouiront sur le
territoire de i'autre des memes droits que les
personnes physiques ou morales de ce dernier
en ce qui concerne les droits & renregistre-
ment et 4 la protection des brevets d'inven-
tion, des modules, des dessins, des marques
de fabrique ou des autres droits de propri6t6
industrielle pouvant etre reconnus par la
16gislation nationale de l'un ou l'autre des
deux pays sans qu'elles doivent pour cela
avoir leur domicile ou leur 6tablissement dans
l'autre pays.
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2. Nationals and legal entities of either
country who have duly filed an application
for the rights for registration and protection
of patents of invention, utility models,
designs and other rights of industrial property
in the other country shall enjoy, for the pur-
pose of filing in that country, a right of priority
during the period provided by the relevant
laws and regulations of the other country.

3. In order to ensure the protection re-
ferred to in paragraphs I and 2, nationals and
legal entities of either country shall be subject
to the laws and regulations of the country in
which the protection is requested.

4. The present Agreement shall continue
in force unless either Contracting Party
notifies the other, in writing, with a six-month
notice of its intention to terminate the Agree-
ment.

If the foregoing terms are acceptable
to the Government of the Republic of
Korea, I have the honour to suggest that
the present note and Your Excellency's
reply in that sense shall be regarded as
constituting an Agreement on this sub-
ject which shall enter into force provi-
sionally on the date of receipt of Your
Excellency's reply by the Ministry of
External Affairs, and shall enter into
force definitively fifteen days after the
date on which the Contracting Parties
notify each other of the respective inter-
nal legal requirements for the entry into
force of this Agreement have been com-
plied with.

Accept, Excellency, etc.

[Signed]
Jost M. AGUADO

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary to the

Republic of Korea

Kim Dong Jo
Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Korea

2. Les personnes physiques et morales de
l'un ou l'autre des deux pays ayant dflment
d~pos6 dans l'un des deux pays une demande
d'enregistrement et de protection de brevets
d'invention, de modules et de dessins ou
d'autres droits de propri&6t industrielle et
dont le droit de priorit6 est reconnu par la
16gislation nationale de l'un ou l'autre des
deux pays jouiront, aux fins du d~pft dans
l'autre pays, d'un droit de priorit6 pendant le
dlai 6tabli par les lois et r~glements per-
tinents de l'un ou l'autre des pays.

3. Afin d'assurer la protection vis6e aux
deux paragraphes qui prcdent, les person-
nes physiques et morales de l'un ou l'autre des
deux pays seront assujetties aux lois et
r~glements pertinents du pays dans lequel la
protection est demand6e.

4. Le pr6sent Accord restera en vigueur
tant que l'une des Parties contractantes n'aura
pas notifi A i'autre par 6crit, moyennant
pr6avis de six mois, son intention de le
d6noncer.

Si les dispositions qui prcdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique de Cor6e, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en
ce sens constituent en la mati&e un Ac-
cord qui entrera en vigueur A titre pro-
visoire a la date de la r6ception de ladite
r6ponse par le Minist~re des affaires
6trang~res de l'Espagne et a titre d6finitif
15 jours A compter de la date a laquelle
les Parties contractantes se seront infor-
mdes que les formalit6s 16gales internes
requises pour la pleine entr6e en vigueur
de l'Accord ont &6 accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et
pl6nipotentiaire de l'Espagne en

R~publique de Cor6e,

[Signd]

Jost M. AGUADO

Son Excellence Monsieur Kim Dong Jo
Ministre des affaires 6trangres

de la R~publique de Cor6e
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[KOREAN TEXT -TEXTE CORtEN]
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

31 July 1975

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of Your Excellency's note dated
31 July 1975, which reads as follows:

[See note I]
I have further the honour to inform

Your Excellency that the provisions set
forth in Your Excellency's note are
acceptable to the Government of the
Republic of Korea and to confirm that
Your Excellency's note and this reply are
considered as constituting an agreement
in this matter, which enters into force
provisionally on the date of receipt of
this reply and continues in force defin-
itively 15 days after the date on which the
Contracting Parties notify each other of
the completion of their respective inter-
nal legal formalities for the entry into
force of this Agreement.

Accept, Sir, etc.

[KIM DONG JO]

His Excellency Jos6 M. Aguado
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of Spain to the Republic of
Korea

[TRADUCTION]

RtPUBLIQUE DE CORtE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 31 juillet 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note du 31 juillet 1975 qui se lit
comme suit :

[ Voir note I]

Je tiens A vous informer que les
dispositions qui pr&cdent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e, et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront par
cons6quent un accord en la matire qui
entrera en vigueur a titre provisoire A la
date de la r6ception de la pr6sente
r6ponse par le Ministre des affaires
6trangres de I'Espagne et a titre d6finitif
15 jours A compter de la date a laquelle
les Parties contractantes se seront infor-
m6es que les formalit~s 16gales internes
requises pour la pleine entr6e en vigueur
dudit ont 6 accomplies.

Veuillez agr6er, etc.

[KIM DONG Jo]

Son Excellence Jos6 M. Aguado
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire de l'Espagne en R~publique
de Cor~e
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No. 15761

SPAIN
and

REPUBLIC OF KOREA

Cultural Co-operation Agreement. Signed at Madrid on
7 February 1977

Authentic texts: Korean, Spanish and English.

Registered by Spain on 28 June 1977.

ESPAGNE
et

REPUBLIQUE DE CORIE

Accord de cooperation culturelle. Sign6 i Madrid le
7 fevrier 1977

Textes authentiques : corgen, espagnol et anglais.

Enregistri par 'Espagne le 28 juin 1977.
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[KOREAN TEXT -TEXTE COREEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO
DE ESPAIIA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE COREA

Los Gobiernos del Estado Espafiol y de la Reptiblica de Corea, deseosos de for-
talecer las relaciones amistosas entre los dos paises por medio del establecimiento de
una estrecha colaboraci6n en todos los campos de la cultura, han acordado lo si-
guiente:

Articulo L Las Partes Contratantes favorecerf.n la organizaci6n y realizaci6n
de visitas mutuas de misiones culturales y cientificas, a fin de lograr un mejor conoci-
miento de la cultura y civilizaci6n del otro pas, estrechando asi las relaciones entre
sus pueblos.

Articulo II. Las Partes Contratantes, interesadas en promover una mejor
comprensi6n y conocimiento de su patrimonio hist6rico, cultural y cientifico, fomen-
tardn su cooperaci6n en los siguientes campos:
a) Intercambio de libros y publicaciones cientificas y culturales;
b) Intercambio y emisiones de programas culturales por radio y televisi6n a concer-

tar entre Organismos oficiales especializados;
c) Organizaci6n de exposiciones y programas artisticos, bajo condiciones de reci-

procidad;
d) Visitas reciprocas de periodistas;
e) Intercambio de noticias y noticiarios cinematogrdficos entre organizaciones

especializadas.

Articulo III. Las Partes Contratantes fomentardn:
a) Intercambio de profesores de Universidad y de otras Instituciones docentes, asi

como de investigadores y expertos en diferentes campos culturales, educaciona-
les y cientificos;

b) Intercambio de estudiantes en diferentes campos, tanto literarios como t6cnicos
y cientificos, entre las Universidades de ambos paises;

c) Concesi6n de becas y ayudas de investigaci6n para escolares y estudiosos a base
de reciprocidad.

Article IV. Las Partes Contratantes fomentarin el intercambio y la colabora-
ci6n de las Organizaciones de Juventudes reconocidas en cada uno de ambos paises,
asi como el intercambio de equipos deportivos y la organizaci6n de manifestaciones
deportivas diversas. Ambas Partes intercambiardn informaci6n que tenga por finali-
dad el desarrollo de estas actividades.

Articulo V. Las Partes Contratantes facilitardn el establecimiento de Centros
Culturales, de acuerdo con las leyes y reglamentos de los respectivos paises.

Articulo VI. Las Partes Contratantes procurard.n rectificar los errores o defor-
maciones de la realidad geogrdfica e hist6rica existentes en sus publicaciones impresas,
particularmente los que figuran en los textos utilizados en las ensefianzas Primaria y
Secundaria, por los medios que est~n a su alcance.
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Art(culo VII. Las Partes Contratantes intercambiardn informaciones turisti-
cas y se concederdn una mutua y posible asistencia para promover las industrias
turisticas de ambos paises.

Artculo VIII. Las Partes Contratantes estudiardn conjuntamente las caracte-
risticas de sus respectivas ensefianzas en el nivel universitario o superior, a fin de
conocer con exactitud las condiciones en que seria, eventualmente, posible legar a
un acuerdo especial de equivalencia reciproca de titulos y diplomas de estudios.

Articulo IX. El presente Convenio entrard en vigor en el momento del Canje
de los Instrumentos de su Ratificaci6n, durante un periodo de cinco afios, reconduci-
ble ttcitamente por periodos iguales, salvo denuncia por una de las Partes con un
preaviso de seis meses.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, habiendo sido autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio en Madrid, a siete de febrero de
mil novecientos setenta y siete, en original, por duplicado, en lengua coreana,
espafiola e inglesa. En caso de que surja alguna discrepancia en la interpretaci6n del
presente Convenio, su texto ingl6s serA el que constituya la base de referencia.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Estado Espafiol: de la Repdiblica de Corea:

[Signed - Signd] [Signed - Signi]

MARCELINO OREJA AGUIRRE PARK TONG JIN
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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CULTURAL COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE SPANISH STATE AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA

The Government of the Spanish State and the Government of the Republic of
Korea, desirous of further strengthening the friendly relations existing between the
peoples of the two countries by promoting cooperation in every field of culture, have
agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall encourage the arrangement and
realization of mutual visits by cultural and scientific missions, in order to obtain
better understanding of culture and civilization of the other country and thus
strengthen the relations between their two peoples.

Article II. The Contracting Parties, with a view to promoting better
understanding and knowledge of their historical, cultural and scientific inheritance,
shall foster their cooperation in the following fields:
a) exchange of books and other scientific and cultural publications;
b) exchange and broadcast of cultural programs by radio and television to be con-

certed between specialized official organizations;
c) arrangement of exhibitions and art programs on a reciprocal basis;
d) reciprocal visits of journalists;
e) exchange of news and news films between the appropriate organizations.

Article III. The Contracting Parties shall encourage:
a) exchange of university professors and teachers in other institutions of higher

education, as well as research workers and experts in various cultural, educa-
tional and scientific fields;

b) exchange of students in various literary, scientific and technical fields between
the universities of the two countries;

c) providing scholarships and research fellowships for students and scholars on a
reciprocal basis.

Article IV. The Contracting Parties shall encourage the exchange and col-
laboration of youth organizations recognized in both countries, as well as the
exchange of sport teams and the arrangement of sport activities and races. Both Par-
ties shall exchange information in order to develop these activities.

Article V. The Contracting Parties shall facilitate the establishment of
cultural centres in accordance with the laws and regulations in force in their respec-
tive countries.

Article VI. The Contracting Parties shall endeavor to rectify errors or distor-
tions of geographical and historical facts in the printed publications and, in par-
ticular, textbooks of primary and secondary education by every available means.

I Came into force on 6 June 1977 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Madrid, in

accordance with article IX.
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Article VII. The Contracting Parties undertake to exchange tourist informa-
tion and to give each other every possible assistance to promote tourist industries of
both countries.

Article VIII. The Contracting Parties shall study jointly the characteristics of
their respective education at university or superior level, in order to know the exact
conditions that might eventually lead to the possible conclusion of a special agree-
ment on reciprocal equivalence of the academic degrees and diplomas.

Article IX. The present Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of instruments of ratification. It shall remain valid for a period of five
years, and shall be automatically extended for the same periods, unless either Con-
tracting Party denounces it by six months' advance notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Madrid on this 7 th day of February 1977, in duplicate in the Korean,
Spanish and English languages. In case of any discrepancy arising out of the inter-
pretation of the present Agreement, the English text shall constitute the basis of
reference.

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

[Minister of Foreign Affairs]'

For the Government
of the Republic of Korea:

[Signed]
PARK TONG JIN

[Minister of Foreign Affairs]'

I Title between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'ITAT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE CORItE

Le Gouvernement de I'Etat espagnol et le Gouvernement de la Rpublique de
Cor~e, d~sireux de renforcer les relations d'amiti6 existant entre les peuples des deux
pays en d~veloppant leur cooperation dans tous les domaines de la culture sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes encourageront l'organisation et la
r~alisation d'dchanges de missions culturelles et scientifiques, afin de mieux faire
comprendre leurs cultures et civilisations respectives et de renforcer ainsi les relations
entre les deux peuples.

Article I. Les Parties contractantes, dans le dessein de mieux faire com-
prendre et connaitre leur heritage historique, culturel et scientifique, d~velopperont
leur cooperation dans les domaines suivants :
a) Echange d'ouvrages et autres publications scientifiques ou culturels;
b) Echange et diffusion de programmes culturels de radio et t~l~vision, dont

conviendront les organismes officiels specialists;
c) Organisation d'expositions et autres manifestations artistiques sur la base de la

rciprocit6;
d) Visites d'6change de journalistes;
e) Echange d'informations et de bandes d'actualit6 entre les organismes compe-

tents.

Article III. Les Parties contractantes encourageront
a) L'6change de professeurs d'universit6 et enseignants d'autres 6tablissements

d'enseignement sup~rieur, ainsi que de chercheurs et experts de divers domaines
de l'ducation, de la culture et des sciences;

b) L'6change d'6tudiants de diverses disciplines litt~raires, scientifiques ou tech-
niques entre les universitds des deux pays;

c) L'octroi de bourses d'6tudes et de recherche pour les 6tudiants et les chercheurs,
sur la base de la rdciprocit6.

Article IV. Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la col-
laboration entre les organisations de jeunesse officiellement reconnues dans les deux
pays, ainsi que les 6changes d'6quipes sportives et l'organisation de manifestations et
competitions sportives. Les deux pays 6changeront des informations en vue de
d~velopper ces activit~s.

Article V. Les Parties contractantes faciliteront la creation de centres
culturels, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays.

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1977 par l'change des instruments de ratification, lequel a eu lieu & Madrid, conform6-

ment 6 'article IX.
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Article VI. Les Parties contractantes s'efforceront, par tous les moyens dont
elles disposent, de rectifier les erreurs de fait et de perspective historiques ou
g~ographiques contenues dans leurs publications et, notamment, dans les manuels
d'enseignement primaire et secondaire.

Article VII. Les Parties contractantes s'engagent A 6changer des informations
touristiques et A s'accorder tous les concours n6cessaires pour promouvoir le
tourisme dans les deux pays.

Article VIII. Les Parties contractantes 6tudieront conjointement les
sp6cificit~s de leur enseignement universitaire ou sup~rieur, afin de connaitre exacte-
ment les conditions susceptibles de mener A la conclusion 6ventuelle d'un accord
special sur les 6quivalences de leurs titres et dipl6mes acad~miques.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification et prendra effet pour une dur~e de cinq ans. I1 sera
automatiquement reconduit pour des p~riodes de meme dur6e, A moins que l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne le d~nonce avec pr~avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, di~ment habilit6s A cet effet par leurs gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Madrid le 7 fvrier 1977, en double exemplaire, en langues cor~enne,
espagnole et anglaise. En cas de differences d'interpr~tation du present Accord, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat espagnol:

[Signs]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

[Ministre des affaires 6trang~res]'

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

[Signal
PARK TONG JIN

[Ministre des affaires 6trangres]'

I Le texte entre crochets figure seulement dans le texte authentique espagnol.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA ORGANIZACION MUNDIAL DEL
TURISMO, RELATIVO AL ESTATUTO JURIDICO DE DICHA
ORGANIZACI6N EN ESPANA

S. A. R., el Principe de Espafia, Jefe del Estado Espafiol en funciones, repre-
sentado por el Excmo. Sr. D. Pedro Cortina Mauri, Ministro de Asuntos Exteriores,
de una parte, y la Organizaci6n Mundial del Turismo, representada por M. Robert
C. Lonati, Secretario General de la Organizaci6n, de otra,

Considerando los Estatutos de la Organizaci6n Mundial del Turismo;
Considerando que Espafio ha invitado a la Organizaci6n a fijar su sede en

Madrid y le ha ofrecido las facilidades necesarias para ello;
Considerando que la Asamblea General de la Organizaci6n, en aplicaci6n del

articulo 2 de sus Estatutos, y por Decisi6n 11(I), ha fijado la sede de la Organizaci6n
en Madrid, aceptando la oferta de Espafia;

Considerando las ofertas hechas por Espafia en cuanto a las facilidades, privile-
gios e inmunidades de que podrA gozar la Organizaci6n en Espafia, y en cuanto a los
locales que habrdn de servir de sede a la Organizaci6n;

Deseando concluir un convenio para regular el Estatuto juridico de la Organiza-
ci6n Mundial de Turismo en Espafia, han convenido lo siguiente:

Art(culo 1. PERSONALIDAD JURiDICA

Espafia reconoce la personalidad internacional y la capacidad juridica de la
Organizaci6n Mundial del Turismo (denominada en adelante la Organizaci6n).

Articulo 2. LIBERTAD DE ACCI6N DE LA ORGANIZACI6N

Espafia garantiza a la Organizaci6n la independencia y la libertad de acci6n
inherentes a su condici6n de instituci6n internacional.

Articulo 3. INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

La Organizaci6n disfrutarA de las inmunidades y privilegios reconocidos habi-
tualmente a las organizaciones internacionales de cartcter universal.

Articulo 4. INVIOLABILIDAD
1. Los locales de la sede de la Organizaci6n, incluyendo edificios, partes de

edificios y terrenos que forman parte de la sede, sertn inviolables cualquiera que
fuese el propietario de los mismos. Ningiin agente de las autoridades espafiolas podrd
entrar en ellas sin consentimiento del Secretario General de la Organizaci6n o de su

2. Los archivos de la Organizaci6n, su correspondencia oficial y, en general,
todos los documentos que le pertenezcan u obren en su poder y estdn destinados a su
uso oficial serdn inviolables donde quiera que se encuentren.

3. Los bienes y haberes de la Organizaci6n en Espafia estardn exentos de todo
gdnero de registro, requisa, confiscaci6n, expropiaci6n y de cualquier otra medida
coactiva de cardcter ejecutivo, administrativo, judicial o legislativo.
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4. La Organizaci6n se encargard de la vigilancia de los locales de su sede y de
mantener el orden dentro de ella.

5. El Gobierno espafiol adoptard todas la medidas adecuadas para garantizar
la protecci6n de la sede. A petici6n del Secretario General prestard el concurso nece-
sario para mantener el orden dentro de ella.

Articulo 5. INMUNIDAD DE JURISDICCI6N

1. La Organizaci6n gozarA de inmunidad de toda jurisdicci6n penal, civil y
administrativa, excepto en la medida en que el Secretario General o su representante
autorizado haya renunciado expresamente a la inmunidad.

2. La inclusi6n en un contrato en el que la Organizaci6n sea parte de una
chtusula en la que se reconozca la jurisdicci6n de un tribunal ordinario espafiol cons-
tituird una renuncia formal a la inmunidad. Sin embargo, y salvo chdusula expresa en
contrario, tal renuncia no se extiende a las medidas de ejecuci6n.

3. La iniciaci6n por la Organizaci6n de un procedimiento judicial implicard su
renuncia a la inmunidad de jurisdicci6n en el supuesto de una demanda reconvencio-
nal.

Artfculo 6. COMUNICACIONES

1. En lo que respecta a sus comunicaciones oficiales, la Organizaci6n gozar.A
de un trato no menos favorable que el otorgado a las otras instituciones internaciona-
les y a las misiones diplomdticas en Espafia, sobre todo en materia de prioridad, tari-
fas y tasas postales, comunicaciones telef6nicas, telegrdficas y otras.

2. La Organizaci6n tendrd derecho a hacer uso de claves en sus comunicacio-
nes oficiales, asi como a despachar y recibir su correspondencia por correos o en vali-
jas debidamente identificados, que gozardn de los mismos privilegios e inmunidades
que los correos y valijas diplomtticos.

3. La correspondencia y demds comunicaciones oficiales de la Organizaci6n
no estard.n sujetas a censura.

4. En caso de fuerza mayor que entrafie la interrupci6n total o parcial de estos
servicios, la Organizaci6n gozard, para sus necesidades, de la misma prioridad que la
Administraci6n espafiola.

5. Ninguna de las disposiciones de este articulo podrd ser interpretada como
prohibitiva de la adopci6n de las medidas especiales de seguridad adecuadas que
habrdn de determinarse mediante acuerdo entre ambas partes contratantes.

Articulo 7. SERVICIOS POBLICOS
1. El Gobierno espafiol facilitard la utilizaci6n por la Organizaci6n de todos

los servicios ptiblicos necesarios y le concederd las reducciones de tarifas correspon-
dientes, cuando las hubiera, en las mismas condiciones que a los 6rganos de la Admi-
nistraci6n espafiola.

2. En caso de interrupci6n o riesgo de interrupci6n de uno de esos servicios, el
Gobierno espafiol otorgard a la Organizaci6n, para que pueda atender a sus necesi-
dades, la misma prioridad de que pudiera disfrutar la propia Administraci6n espa-
fiola.

ArtIculo 8. PUBLICACIONES
La importaci6n y exportaci6n de publicaciones de la Organizaci6n y de las desti-

nadas a ella no estardn sujetas a ninguna medida restrictiva.
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Artfculo 9. RtGIMEN FISCAL

1. La Organizaci6n, sus bienes y haberes estardn exentos de todos los impues-
tos y gravdmenes, nacionales, regionales y municipales, excepto de los que constitu-
yan el pago de servicios particulares prestados y de aquellos impuestos indirectos que
est.An normalmente incluidos en el precio de las mercancias y servicios.

2. No obstante, cuando la Organizaci6n efectdie para su uso oficial compras
importantes de bienes gravados se concederd la exenci6n de los impuestos correspon-
dientes a la tiltima transmisi6n.

3. La exenci6n a que se refiere el pdrrafo I de este articulo no se aplicard a los
impuestos y gravAmenes que, conforme a la legislaci6n espafiola, deba satisfacer una
persona fisica o moral que contrate con la Organizaci6n.

Articulo 10. RGIMEN DE ADUANAS
1. La Organizaci6n estard exenta del pago de todos los derechos de aduana o

gravAmenes conexos de cualquier clase, excepto los correspondientes a gastos de
almacenaje, transporte y servicios prestados, asi como de prohibiciones o restriccio-
nes a la inportaci6n o exportaci6n, respecto a los artfculos destinados a su uso ofi-
cial.

2. Los artfculos importados con tal exenci6n no serd.n vendidos ni cedidos en
Espafia sin la autorizaci6n de la Direcci6n General de Aduanas, tramitada a travs del
Ministerio de Asuntos Exteriores, mediante el despacho a consumo de los menciona-
dos articulos previo cumplimiento de las formalidades previstas en materia de comer-
cio exterior y abono de los impuestos correspondientes.

3. El Gobiern0 espahiol y la Organizaci6n convendrfn las normas especfficas
aplicables para la importaci6n con arreglo a lo previsto en los parrafos 1 y 2 de un
nfunero de vehiculos autom6viles suficiente para las necesidades oficiales de la Orga-
nizaci6n. Dichos vehfculos no podrin ser vendidos ni cedidos en territorio espafiol
hasta que haya transcurrido un plazo de tres afilos contados desde la fecha de su
importaci6n en franquicia, salvo caso de inutilidad o deterioro grave del vehiculo.

4. La tramitaci6n de las solicitudes relativas a todas las importaciones o expor-
taciones previstas en este articulo, y la prdctica de su despacho aduanero, se ajustard
a las normas dictadas por la Direcci6n General de Aduanas. Todas las peticiones
deberd.n ser suscritas por el Secretario General de la Organizaci6n o, en su ausencia,
por su representante autorizado, y se cursardn a trav6/s del Ministerio de Asuntos
Exteriores.

5. El Gobierno espafiol concederd a la Organizaci6n las mismas facilidades
usuales, por lo que respecta a los suministros para sus vehiculos oficiales, que otorga
q 'as misiones diplomfticas acreditadas en Madrid.

Articulo 11. LIBRE DISPOSICI6N DE FONDOS
1. Para el cumplimiento de sus fines la Organizaci6n podrd tener fondos, oro o

divisas de toda clase y levar sus cuentas en cualquier moneda. Igualmente podrA reci-
bir y transferir libremente sus fondos, oro o divisas y convertir a cualquier otra
moneda las divisas que tenga en su poder.

2. El Gobierno ayudarA a la Organizaci6n a obtener las condiciones mds favo-
rables para sus operaciones de cambio y transferencias.
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Artulo 12. LIBERTAD DE ACCESO Y DE ESTANCIA

1. El Gobierno espafiol adoptard las medidas adecuadas para facilitar la
entrada, salida y permanencia en el territorio espafiol de las siguientes categorias de
personas cualquiera que fuere su nacionalidad:
a) Representante de los miembros de la Organizaci6n;
b) Secretario General y personal de la Organizaci6n;
c) C6nyuges, hijos y miembros de las familias de las personas a que se refieren los

apartados anteriores que convivan con ellas;
d) Cualesquiera otras personas que, por raz6n de su funci6n, deban tener acceso a

la sede de la Organizaci6n, con cardcter oficial.
2. Los visados que necesiten las personas mencionadas en este articulo se

concederAn gratuitamente y en el menor plazo posible.
3. Las personas a las que se refiere este articulo 12 estardn exentas de todas las

formalidades prescritas por las leyes y reglamentos del Estado espafiol relativas a la
inscripci6n de extranjeros, permiso de residencia y permiso de trabajo, siempre que
no ejerzan en Espafia ninguna otra actividad lucrativa o profesional.

Articulo 13. ESTATUTO DE LOS REPRESENTANTES DE LOS MIEMBROS
DE LA ORGANIZACI6N

1. Los representantes de los miembros de la Organizaci6n que asistan a las
asambleas, conferencias o reuniones convocadas por ella disfrutardn en Espafia de
los siguientes privilegios e inmunidades:
a) Inviolabilidad personal, del lugar de residencia y de todos los objetos propiedad

del interesado;
b) Inmunidad de arresto y de detenci6n e inmunidad de jurisdicci6n con respecto a

sus palabras, escritos y todos los actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones
oficiales;

c) Facilidades aduaneras para sus efectos personales y exenci6n de la inspecci6n de
su equipaje personal en las mismas condiciones concedidas a los agentes diplo-
mAticos en misi6n temporal;

d) Derecho a utilizar claves en sus comunicaciones oficiales y a recibir o enviar
documentos y correspondencia oficial por medio de correos diplomdticos o vali-
jas selladas;

e) Exenci6n de toda restricci6n en materia de inmigraci6n, y de formalidades de
registro de extranjeros, en los tdrminos previstos en el articulo 12, asi como de
todo servicio nacional;

j) Exenci6n de las restricciones de la libertad de cambio en condiciones idnticas a
las concedidas a los agentes diplomdticos en misi6n temporal.
2. Los representantes de miembros afiliados gozartn, solamente, de los privi-

legios enunciados en los apartados b), e) yj).

Articulo 14. ESTATUTOS DEL SECRETARIO GENERAL
Y DE LOS FUNCIONARIOS DE CIERTAS CATEGORiAS

1. El Secretario General de la Organizaci6n gozar.A de los privilegios, inmuni-
dades, exenciones y facilidades concedidas a los Embajadores, Jefes de Misi6n
DiplomAtica.
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2. El alto funcionario de la Organizaci6n que acttie en nombre del Secretario
General por ausencia o impedimento de dste gozard del mismo estatuto que el Secre-
tario General.

3. El Secretario General de la Organizaci6n designard a los funcionarios que,
en raz6n de la responsabilidad de las funciones que les correspondan, gozardn de los
privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades concedidas a los agentes diplomd-
ticos en Espafia. El nimero de estos funcionarios se determinard peri6dicamente de
acuerdo con el Gobierno espafiol.

4. El Secretario General designard a los funcionarios que, en raz6n de sus fun-
ciones, gozarin de los privilegios e inmunidades, exenciones y facilidades concedidas
al personal administrativo de las misiones diplomdticas acreditadas en Espafia.

5. En el caso de que alguna de las personas a las que se refiere este articulo
fuera nacional espafiol o residente permanente en Espafia, el Gobierno espafiol no
estard obligado a concederle privilegios e inmunidades superiores a las que establece
el Convenio de Viena de 1961 para ese supuesto.

6. La Organizaci6n notificard al Ministerio de Asuntos Exteriores:
a) El nombramiento de sus funcionarios, su llegada o salida definitiva de Espafia y

la terminaci6n de sus funciones en la Organizaci6n;
b) La llegada y salida definitiva de toda persona perteneciente a la familia de un

funcionario, que conviva con 41, y en su caso el hecho de que una persona entre a
formar parte o cese de ser miembro de aquella familia.

Articulo 15. INMUNIDADES Y FACILIDADES CONCEDIDAS

A TODOS LOS FUNCIONARIOS

1. Los funcionarios de la Organizaci6n, cualquiera que sea su nacionalidad,
disfrutardn de la exenci6n de toda jurisdicci6n con respecto a las palabras, escritos o
actos ejecutados en cumplimiento de sus funciones, incluso despu6s de dejar de ser
funcionarios de la Organizaci6n.

2. Estardn exentos de todo impuesto sobre los sueldos, emolumentos y presta-
ciones que reciban de la Organizaci6n. Estardn igualmente exentas de todo impuesto
en Espafia, en el momento de su pago, las prestaciones de capital debidas en cual-
quier circunstancia por una caja de pensi6n o una instituci6n de seguridad social, en
el sentido del articulo 17 del presente Convenio. El mismo privilegio se aplicard alas
prestaciones por enfermedad, accidente, etc., pagadas a los agentes, funcionarios o
empleados de la Organizaci6n.

Articulo 16. INMUNIDADES Y FACILIDADES CONCEDIDAS A LOS FUNCIONARIOS QUE NO

SON NACIONALES ESPA'OLES NI EXTRANJEROS RESIDENTES CON ANTERIORIDAD

EN ESPAfJA

1. En todo caso, y en la medida en que estas facilidades no fueran concedidas
en virtud de lo establecido en los articulos 14 y 15, todos los funcionarios de la Orga-
nizaci6n que no sean nacionales espahioles ni extranjeros residentes con anterioridad
en Espafia gozardn de los siguientes privilegios:
a) Exenci6n de toda obligaci6n relativa al servicio militar en Espafia;
b) Exenci6n de restricciones en materia de inmigraci6n y de las formalidades relati-

vas al registro de extranjeros, tanto para ellos como para sus c6nyuges y familia-
res a su cargo;

c) Iddnticas facilidades de cambio que los funcionarios de misiones diplomdticas de
rango similar;
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d) Idnticas facilidades de repatriaci6n que los funcionarios de misiones diplomdti-
cas de rango similar, tanto para ellos como para sus c6nyuges y familiares a su
cargo, en caso de crisis internacional;

e) Tendrin derecho a importar, libres de derechos, su mobiliario, y efectos perso-
nales, cuando se trasladen a Espahia para tomar posesi6n de su cargo. Este
derecho subsistirA durante un plazo de un afio, desde que su toma de posesi6n
sea definitiva;

f) El Gobierno espafiol y la Organizaci6n concertardn un acuerdo complementario
con objeto de permitir y reglamentar la importaci6n de cantidades limitadas de
articulos destinados al uso o consumo de dichos funcionarios, asi como la
importaci6n temporal de un autom6vil cada cuatro afios.

Articulo 17. CAJA DE PENSION Y FONDOS ESPECIALES

1. Cualquier caja de pensi6n o instituci6n de seguridad social que ejerza ofi-
cialmente sus actividades en favor de los funcionarios de la Organizaci6n tendri
capacidad juridica en Espafia si observa las formas previstas a este efecto por el
derecho espafiol. Las prestaciones realizadas por dicha instituci6n en favor de los
funcionarios de la Organizaci6n gozardn de las mismas exenciones e inmunidades
que les sean aplicables, otorgadas en el presente Convenio.

2. Los fondos y las fundaciones, dotados o no de personalidad juridica pro-
pia, administrados bajo los auspicios de la Organizaci6n y consagrados exclusi-
vamente a sus fines oficiales, gozarin de las mismas exenciones e inmunidades que
corresponden a los bienes muebles de la Organizaci6n.

Articulo 18. SEGURIDAD SOCIAL
1. La Organizaci6n estari exenta de cualquier contribuci6n obligatoria a insti-

tuciones generales de Seguridad Social, como las Cajas de Compensaci6n, los Fon-
dos de Seguro de Desempleo, Seguro de Accidentes, etc., y los funcionarios de la
Organizaci6n estardn exentos de las disposiciones espafiolas en materia de Seguridad
Social.

2. Esta exenci6n se aplicard asimismo a los criados particulares que se hallen al
servicio exclusivo de un funcionario de la Organizaci6n a condici6n de que:
a) No sean nacionales espafioles o no tengan en Espafia residencia permanente;
b) Est6n protegidos por un plan de Seguridad Social de la Organizaci6n.

3. Los funcionarios de la Organizaci6n que empleen a personas a quienes no se
aplique la exenci6n prevista en el apartado dos de este articulo habrdn de cumplir las
obligaciones sobre Seguridad Social que el Estado espahiol impone a los empleado-
res.

4. La exenci6n prevista en el apartado uno anterior de este articulo no impe-
dird la participaci6n voluntaria de los funcionarios de la Organizaci6n en el regimen
de Seguridad Social espafiol.

5. La Organizaci6n estarA obligada a tomar disposiciones para que los funcio-
narios de nacionalidad espafiola o contratados localmente participen en el sistema de
Seguridad Social espafiol.

Articulo 19. OBJETO DE INMUNIDAD

1. Los privilegios e inmunidades previstos en el presente Convenio para los
funcionarios de la Organizaci6n no persiguen el beneficio personal de los funciona-
rios sino asegurar el libre funcionamiento de la Organizaci6n y la completa indepen-
dencia de sus agentes, en cualquier circunstancia.
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2. El Secretario General de la Organizaci6n tendrA el derecho y el deber de
renunciar a la inmunidad de cualquier funcionario en todo caso en que, a su juicio,
dicha inmunidad interfiera con el curso de la justicia y pueda ser levantada sin perjui-
cio de los intereses de la Organizaci6n.

Articulo 20. PREVENCION DE ABUSOS

La Organizaci6n y el Gobierno espafiol cooperard.n en todo momento para facili-
tar la adecuada administraci6n de justicia, asegurar la observancia de las reglamenta-
ciones de policia y prevenir cualquier abuso en relaci6n con los privilegios, exenciones,
inmunidades y facilidades previstos en este Convenio.

Articulo 21. TARJETA DE IDENTIDAD

1. El Ministerio de Asuntos Exteriores proporcionarA una tarj eta de identidad
a cada uno de los funcionarios de la Organizaci6n asi como a los miembros de su
familia que formen parte de sus hogares y no ejerzan ninguna actividad lucrativa,
que serviri para identificar al funcionario ante las autoridades espafiolas.

2. La Organizaci6n tramitarA regularmente al Ministerio de Asuntos Exterio-
res la lista de los funcionarios de la Organizaci6n y de los miembros de su familia,
indicando en cada caso la fecha de nacimiento, nacionalidad, residencia en Espafia y
la categoria o clase de funci6n de cada funcionario.

Articulo 22. CONTROVERSIAS DE fNDOLE PRIVADA

La Organizaci6n dictard disposiciones que prevean las soluciones apropiadas
para el arreglo de:
a) Las controversias que provengan de contratos en que la Organizaci6n sea parte u

otras controversias de derecho privado;
b) Las controversias en que est6 implicado un funcionario de la Organizaci6n que,

debido a su situaci6n oficial, goce de inmunidad, si esta inmunidad no ha sido
levantada en virtud de las disposiciones del articulo 19.

Articulo 23. EXENCION DE RESPONSABILIDAD DE ESPAIRA

Espafia no incurrird en responsabilidad internacional alguna con motivo de las
actividades de la Organizaci6n en su territorio por acciones u omisiones de la Organi-
zaci6n o de aquellos de sus agentes que actilen o dejen de hacerlo dentro de los lIfmites
de sus funciones.

Articulo 24. EDIFIClO DE LA SEDE

La construcci6n y puesta a disposici6n de la Organizaci6n, por el Gobierno
espafiol, de un edificio que servirA de sede definitiva de la Organizaci6n serfn objeto
de un acuerdo especial entre las dos partes.

Articulo 25. COOPERAcI6N DEL GOBIERNO ESPAROL CON LA ORGANIZACI6N

La cooperaci6n del Gobierno espafiol con la Organizaci6n, para que 6sta pueda
perseguir sus objetivos en la forma mis eficaz o menos onerosa, serd objeto de un
acuerdo especial entre las dos partes, y versard, en particular, sobre Ambitos privile-
giados en que parece imponerse tal cooperaci6n, habida cuenta de los recursos ya
conocidos, de la experiencia y de la competencia de Espafia en materia de turismo.
PodrA incluir, entre otras cosas, la concesi6n del Gobierno espafiol a la Organizaci6n
de facilidades en lo relativo a locales y personal, celebraci6n en el territorio espafiol
de las reuniones de los 6rganos y de cualesquiera otras reuniones t6cnicas internacio-
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nales que respondan a los objetivos de la Organizaci6n, publicaciones, impresi6n y
artes grificas, formaci6n profesional y relaciones con los medios de informaci6n.

Articulo 26. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

1. Toda controversia entre la Organizaci6n y el Gobierno espafiol con respecto
a la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Convenio de todo acuerdo complemen-
tario o anexo o de toda cuesti6n concerniente a las relaciones entre la Organizaci6n y el
Gobierno, que no hubiera podido resolverse mediante conversaciones directas entre
partes, se someteri, a fines de decisi6n definitiva, por una u otra parte a un tribunal de
arbitraje compuesto de tres miembros.

2. El Gobierno espafiol y la Organizaci6n designardn sendos miembros del tri-
bunal.

3. Los miembros asi designados elegirdn un Presidente.
4. En caso de desacuerdo entre los miembros con respecto a la persona del Pre-

sidente, este tltimo serd nombrado por el Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a petici6n de un miembro del tribunal.

5. El tribunal fijard su propio procedimiento.

Articulo 27. MODIFICACI6N DEL CONVENIO

1. El presente Convenio podrd modificarse como consecuencia de consultas
celebradas a petici6n de la Organizaci6n o del Gobierno. Toda modificaci6n habrd
de decidirse de comfin acuerdo.

2. La Organizaci6n y el Gobierno podrdn concertar los acuerdos complemen-
tarios que estimen pertinentes.

Articulo 28. ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio se aplicard provisionalmente a partir del 10 de enero
de 1976, a reserva de su ratificaci6n por Espafia y su aprobaci6n por la Asamblea
General de la Organizaci6n.

2. Su entrada en vigor tendrd lugar en la fecha en que se intercambien los
instrumentos acreditativos del cumplimiento de los trdmites a que se refiere el pd-
rrafo anterior.

HECHO en Madrid, el 10 de noviembre de 1975, en dos ejemplares, redactados en
idiomas espafiol y francds, ambos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno Espafiol: Por la Organizaci6n Mundial

del Turismo:

[Signed - Signe] [Signed - Signd]

PEDRO CORTINA MAURI ROBERT C. LONATI
Ministro de Asuntos Exteriores Secretario General de la Organizaci6n
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CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET L'ORGANISATION MON-
DIALE DU TOURISME RELATIVE AU STATUT JURIDIQUE DE
CETTE ORGANISATION EN ESPAGNE

Son Altesse Royale le Prince d'Espagne Chef de l'Etat espagnol en fonctions,
repr6sent6 par M. Pedro Cortina Mauri, Ministre des Affaires 6trangres, d'une
part, et l'Organisation mondiale du Tourisme, repr~sent6e par M. Robert C. Lonati,
Secr~taire g6ndral de l'Organisation, d'autre part,

Consid~rant les Statuts de l'Organisation mondiale du Tourisme';
Consid6rant que l'Espagne a invit6 l'Organisation 6 tablir son sifge A Madrid et

lui a offert h cet effet les facilit6s n~cessaires;
Consid6rant que l'Assembl6e g~n6rale de l'Organisation, en application de l'arti-

cle 2 de ses Statuts, et par sa d6cision 11(I), a fix6 le sifge de l'Organisation A Madrid
en acceptant l'offre de l'Espagne;

Consid6rant les offres faites par l'Espagne quant aux facilit~s, privileges et
immunit6s dont pourra b6n6ficier l'Organisation en Espagne et quant aux locaux des-
tines A servir de sifge A l'Organisation;

Ddsireux de conclure une Convention en vue de r~gler le statut juridique en
Espagne de l'Organisation mondiale du Tourisme,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. PERSONNALITt JURIDIQUE
L'Espagne reconnait la personnalit6 internationale et la capacit6 juridique de

l'Organisation mondiale du Tourisme (ci-apr~s d~sign~e l'<< Organisation>).

Article 2. LIBERTE D'ACTION DE L'ORGANISATION
L'Espagne garantit A l'Organisation l'ind~pendance et la libert6 d'action qui lui

appartiennent en sa qualit6 d'institution internationale.

Article 3. IMMUNITtS ET PRIVILEGES
L'Organisation jouit de l'ensemble des immunit~s et privileges habituellement

reconnus aux organisations internationales de caract~re universel.

Article 4. INVIOLABILITt
1. Les locaux du sifge de l'Organisation, y compris les bAtiments, parties de

bitiments et terrains qui font partie du si6ge, quel que soit le propri~taire, sont invio-
lables. Nul agent de l'autoritd espagnole ne peut y p~n~trer sans le consentement du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation ou de son repr~sentant autoris6.

2. Les archives de l'Organisation, sa correspondance officielle et en g~n~ral
tous les documents destines A son usage officiel, qui lui appartiennent ou se trouvent
en sa possession, sont inviolables en quelque lieu oif ils se trouvent.

3. Les biens et avoirs de l'Organisation en Espagne ne peuvent faire l'objet
d'aucune forme de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou de toute
autre forme de contrainte executive, administrative, judiciaire ou legislative.

I Appliqu& A titre provisoire A compter du Ier janvier 1976, et entr6e en vigueur A titre d~finitif le 2 juin 1977, date de
l'&hange des instruments attestant raccomplissement des formalit~s n&essaires, conform~ment A Particle 28.2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 985, p. 339.
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4. L'Organisation exerce le contr6le et la police des locaux de son sifge.
5. Le Gouvernement espagnol adopte toute mesure appropride en vue d'assu-

rer la protection du sifge. A la requete du Secr~taire g~ndral, il pr&e le concours
n~cessaire pour assurer le maintien de l'ordre & l'int~rieur du sifge.

Article 5. IMMUNITI DE JURIDICTION

1. L'Organisation jouit de l'immunit6 de toute juridiction p~nale, civile et
administrative, sauf dans la mesure ou cette immunit6 a 06 formellement levee par le
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation ou son repr~sentant autorisd.

2. L'insertion dans un contrat oii l'Organisation est partie d'une clause de
juridiction devant un tribunal ordinaire espagnol constitue un renoncement formel A
l'immunit6. Toutefois, A moins de clause expresse contraire, un tel renoncement ne
s'6tend pas aux mesures d'ex~cution.

3. L'institution, par l'Organisation, de poursuites judiciaires implique son
renoncement A l'immunit6 de juridiction, dans l'hypoth~se d'une demande reconven-
tionnelle.

Article 6. COMMUNICATIONS

1. L'Organisation b6n6ficie dans ses communications officielles d'un traite-
ment au moins aussi favorable que celui assur6 aux autres institutions internationales
et aux missions diplomatiques en Espagne, notamment en matire de priorit6, de
tarifs et de taxes sur le courrier, de communications t~l~phoniques, t616graphiques et
autres.

2. L'Organisation a le droit d'employer des codes pour ses communications
officielles. Elle a dgalement le droit d'exp~dier et de recevoir sa correspondance par
des courriers ou valises dfment identifies, qui jouissent des m~mes privileges et
immunit~s que les courriers et valises diplomatiques.

3. La correspondance et les autres communications officielles de l'Organisa-
tion sont exemptes de toute censure.

4. En cas de force majeure entrainant une interruption totale ou partielle de
ces services, l'Organisation est assur~e, par ses besoins, de la priorit6 dont peut b~n6-
ficier l'Administration espagnole.

5. Aucune des dispositions du present article ne peut etre interpr~t~e comme
interdisant l'adoption des mesures spdciales de s6curit: appropri~es qui doivent atre
dtermin~es au moyen d'un accord entre les deux parties contractantes.

Article 7. SERVICES PUBLICS
1. Le Gouvernement espagnol facilite l'utilisation, par l'Organisation, de tous

les services publics n~cessaires et lui accorde, lorsqu'elles existent, les r6ductions de
tarifs dont b6n~ficient les organes de l'Administration espagnole.

2. En cas d'interruption ou de risque d'interruption de l'un de ces services, le
Gouvernement espagnol accorde A l'Organisation, afin qu'elle puisse faire face A ses
besoins, la m~me priorit6 que celle dont peut b6n~ficier 'Administration espagnole
elle-meme.

Article 8. PUBLICATIONS

L'importation et l'exportation des publications de l'Organisation et de celles qui
lui sont destindes ne sont soumises A aucune restriction.
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Article 9. RtGWlE FISCAL
1. L'Organisation, ses biens et avoirs sont exon6r6s de tous impfts et charges,

de caractre national, r6gional ou municipal, sauf de ceux qui constituent le paie-
ment de services rendus particuliers, et sauf les imp6ts indirects inclus normalement
dans le prix des marchandises et des services.

2. N~anmoins, lorsque l'Organisation effectue, pour son usage officiel, des
achats importants de biens soumis A l'imp6t, elle est exondr6e des impots relatifs A la
derni~re transmission.

3. L'exondration A laquelle se r~ffre le paragraphe I du present article ne
s'applique pas aux imp6ts et charges dont doit s'acquitter, conform6ment A la lgisla-
tion espagnole, toute personne physique ou morale passant un contrat avec l'Organi-
sation.

Article 10. REGIME DOUANIER
1. L'Organisation est exempte du paiement de tous droits de douane ou char-

ges connexes quelle qu'en soit la nature, sauf ceux relatifs aux frais de magasinage,
transports et services rendus, ainsi que de toute prohibition et restriction, a l'impor-
tation ou A l'exportation, en ce qui concerne les articles destinds A son usage officiel.

2. Les articles import~s b~n~ficiant de cette exemption ne seront ni c~d~s ni
vendus en Espagne sans l'autorisation de la Direction gdndrale des douanes, trans-
mise par l'interm~diaire du Ministre des Affaires 6trangres, pour la mise A consom-
mation des articles mentionn~s, sous rdserve de l'accomplissement des formalit~s prd-
vues en matire de commerce ext~rieur et du paiement des imp8ts correspondants.

3. Le Gouvernement espagnol et 'Organisation conviennent des normes sp~ci-
fiques applicables pour l'importation, conform6ment aux dispositions pr~vues aux
paragraphes 1 et 2, d'un nombre d'automobiles suffisant pour les besoins officie!s de
l'Organisation. Ces v~hicules ne peuvent Etre vendus ni c~d~s sur le territoire espagnol
jusqu'A ce qu'un d6lai de trois ans se soit 6coul6 A partir de la date de leur importation
en franchise, sauf dans le cas oi le v~hicule est devenu inutilisable ou s6rieusement en-
dommag6.

4. La proc6dure concernant les demandes relatives A toutes les importations ou
exportations pr6vues au pr6sent article et leur d6douanement se conforme aux nor-
mes fixes par la Direction g~n~rale des douanes. Toutes les demandes doivent etre
sign6es par le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation ou, en son absence, par son repr6-
sentant autoris6, et passent par l'interm6diare du Ministre des Affaires 6trangres.

5. Le Gouvernement espagnol accorde A 'Organisation les m~mes facilit6s en
ce qui concerne 'approvisionnement destin6 A ses v~hicules officiels que celles qu'il
octroie aux missions diplomatiques accr6dit6es A Madrid.

Article 11. LIBRE DISPOSITION DES FONDS

1. Pour atteindre ses objectifs, l'Organisation peut disposer de fonds, d'or ou
de toute devise et tenir ses comptes en toute monnaie A sa convenance. Elle peut 6gale-
ment recevoir et transf~rer librement ses fonds, son or ou ses devises et convertir en
toute autre monnaie les devises dont elle dispose.

2. Le Gouvernement aide 'Organisation A obtenir les conditions les plus favo-
rables pour ses operations de change et ses transferts.
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Article 12. LIBERTt D'ACCES ET DE StJOUR

1. Le Gouvernement espagnol adopte les mesures appropri6es pour faciliter
l'entr6e sur le territoire espagnol, la sortie de ce territoire et le s6jour des personnes
appartenant aux cat6gories suivantes, quelle que soit leur nationalit6:
a) Repr6sentants des membres de l'Organisation;
b) Secr6taire g6n6ral et personnel de 'Organisation;
c) Conjoints, enfants et membres des families des personnes vis6es aux alin6as pr6-

c6dents et qui vivent avec elles;
d) Toute autre personne qui, en raison de ses fonctions, doit avoir acc~s au sifge de

l'Organisation, A titre officiel.
2. Les visas n6cessaires aux personnes mentionn6es au pr6sent article sont oc-

troy~s gratuitement et dans le plus court ddlai possible.
3. Les personnes vis6es au pr6sent article 12 sont exempt6es de toutes les for-

malit6s prescrites par les lois et r~glements de 'Etat espagnol en matire d'enregistre-
ment des 6trangers, de permis de r6sidence et de permis de travail, pour autant
qu'elles n'exercent en Espagne aucune autre activit6 lucrative ou professionnelle.

Article 13. STATUT DES REPRESENTANTS DES MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Les repr~sentants des membres de l'Organisation aux assemblies, conf&
rences ou reunions qu'elle convoque jouissent en Espagne des privileges et immu-
nit6s suivants :
a) Inviolabilit6 de la personne, du lieu de r6sidence et de tous les objets appartenant

At l'int~ressd;

b) Immunit6 d'arrestation et de detention et, en ce qui concerne les actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions officielles, y compris leurs paroles et 6crits,
immunitd de toute juridiction;

c) Facilit6s douani~res pour leurs effets personnels et exemption du contr6le de
leurs bagages personnels dans les m~mes conditions que celles dont b~ndficient
les membres des missions diplomatiques en mission temporaire;

d) Droit d'employer des codes pour leurs communications officielles, et de recevoir
ou d'envoyer des documents et de la correspondance officielle par l'interm~diaire
de courriers diplomatiques ou de valises scell~es;

e) Exemption de toute restriction en mati~re d'immigration et de formalit~s rela-
tives 4 l'immatriculation des 6trangers, ainsi que le pr~voit 'article 12, de mame
que de tout service national;

f) Exemption des restrictions h la libert6 des changes, dans des conditions identi-
ques 4 celles accord~es aux agents diplomatiques en mission temporaire.
2. Les repr6sentantes des membres affilids ne jouissent que des privileges indi-

qu~s aux alin~as b, e etf.

Article 14. STATUT DE SECRtTAIRE GtNtRAL ET DE FONCTIONNAIRES
DE CERTAINES CATtGORIES

1. Le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation b~n~ficie des privileges et immunit~s,
exemptions et facilit~s accord~s aux ambassadeurs, chefs de missions diplomatiques.

2. Le haut fonctionnaire de l'Organisation qui, en raison de l'absence ou de
'empechement du Secr6taire g~n~ral, agit au nom de celui-ci b6n~ficie du meme sta-

tut que le Secr~taire g~ndral.
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3. Le Secr~taire g~ndral de l'Organisation ddsigne les fonctionnaires qui, en
raison des responsabilit6s s'attachant aux fonctions qu'ils exercent, b~ndficient des
privileges et immunit~s, exemptions et facilitds reconnus aux agents diplomatiques en
Espagne. Le nombre de ces fonctionnaires est d6termin6 pdriodiquement, en accord
avec le Gouvernement espagnol.

4. Le Secr~taire g6n6ral d6signe les fonctionnaires qui, en raison de leurs fonc-
tions, b6n6ficient des privileges et immunit~s, exemptions et facilitds reconnus au per-
sonnel administratif des missions diplomatiques accr6dit6es en Espagne.

5. Au cas oi l'une des personnes vis6es au pr~c6dent article est ressortissant
espagnol ou r6sident permanent en Espagne, le Gouvernement espagnol n'est pas
tenu A lui accorder des privileges et des immunit6s sup~rieurs A ceux 6tablis dans cette
6ventualit6 par la Convention de Vienne de 1961 .

6. L'Organisation notifie au Ministre des Affaires 6trangres•
a) La nomination de ses fonctionnaires, leur arriv6e ou leur sortie d6finitive du pays

et la fin de leurs fonctions au sein de l'Organisation;
b) L'arriv6e et la sortie d6finitive de toute personne appartenant A la famille d'un

fonctionnaire, qui vit avec lui, et, le cas 6ch6ant, le fait qu'une personne entre
dans cette famille ou cesse d'en faire partie.

Article 15. IMMUNITtS ET FACILITES ACCORDEES A TOUS LES FONCTIONNAIRES

1. Les fonctionnaires de l'Organisation, quelle que soit leur nationalit6, sont
au bdn6fice de l'exemption de toute juridiction pour les actes accomplis dans l'exer-
cice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et leurs 6crits, m~me apr~s avoir cess6
d'&re fonctionnaires de l'Organisation.

2. Ils sont exempts de tout imp&t sur les traitements, 6moluments et indemni-
t6s qui leur sont verses par l'Organisation. Sont 6galement exempt~es en Espagne de
tout imp&t, au moment de leur versement, les prestations en capital dues en quelque
circonstance que ce soit, par une caisse de pension ou par une institution de pr6-
voyance au sens de l'article 17 de la pr6sente Convention. I1 en sera de m~me A l'gard
de toutes les prestations qui pourraient atre vers~es A des agents, fonctionnaires ou
employ6s de l'Organisation, A titre d'indemnit6s, h la suite de maladie, accident, etc.

Article 16. IMMUNITtS ET FACILITES ACCORDEES AUX FONCTIONNAIRES QUI NE SONT
NI RESSORTISSANTS ESPAGNOLS, NI ETRANGERS RESIDANT PRtCtDEMMENT EN ESPAGNE

1. Dans tous les cas, et dans la mesure ofi ces facilit~s ne sont pas accord~es en
vertu des dispositions des articles 14 et 15, tous les fonctionnaires de l'Organisation
qui ne sont ni ressortissants espagnols ni 6trangers r6sidant pr~c~demment en
Espagne bdn~ficient des privileges suivants
a) Exemption de toute obligation relative au service militaire en Espagne;
b) Exemption des restrictions en matifre d'immigration et des formalit~s d'enregis-

trement des 6trangers, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne leurs
conjoints et les membres de leur famille A leur charge;

c) Facilit~s de change identiques A celles dont b~n~ficient les fonctionnaires des mis-
sions diplomatiques de cat~gorie similaire;

d) Facilit~s de rapatriement identiques A celles dont b~n~ficient les fonctionnaires
des missions diplomatiques de catdgorie similaire, tant en ce qui les concerne
qu'en ce qui concerne leurs conjoints et les membres de leur famille A leur charge,
en cas de crise internationale;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 500, p. 95.
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e) Les fonctionnaires ont le droit d'importer, en franchise, leur mobilier et leurs
effets personnels lorsqu'ils effectuent leur transfert en Espagne pour prendre pos-
session de leur poste. Ce droit subsistera pendant un dd1ai d'un an, A partir du
moment oi la prise de possession de leur poste est d6finitive.
2. Le Gouvernement espagnol et l'Organisation concluront un accord compld-

mentaire ayant pour objet de permettre et de r~glementer rimportation, en quantitds
limit~es, d'articles destin6s h l'usage et h la consommation de ces fonctionnaires, de
mime que l'importation temporaire d'une automobile tous les quatre ans.

Article 17. CAISSE DE PENSION ET FONDS SPECIAUX

1. Toute caisse de pension ou institution de pr6voyance exergant officiellement
son activitd en faveur des fonctionnaires de l'Organisation a la capacit6 juridique en
Espagne, si elle observe les formes pr6vues b cet effet par le droit espagnol. Les pres-
tations vers6es par cette institution en faveur des fonctionnaires de l'Organisation
b6n6ficient des m~mes exemptions et immunit6s que celles qui leur sont applicables
aux termes de la prdsente Convention.

2. Les fonds et fondations, dot6s ou non d'une personnalit6 juridique propre,
g6r6s sous les auspices de 'Organisation et affect6s exclusivement A ses buts officiels
b6n6ficient des mmes exemptions et immunit6s qui sont reconnues aux biens mobi-
Hers de l'Organisation.

Article 18. PRtVOYANCE SOCIALE

1. L'Organisation est exempt6e de toute contribution obligatoire A des institu-
tions g6ndrales de prdvoyance sociale, telles que les caisses de compensation, les
caisses d'assurances ch6mage, d'assurance accidents, etc., et les fonctionnaires de
l'Organisation sont exemptds des dispositions espagnoles en mati~re de pr6voyance
sociale.

2. Cette exemption s'applique aux employds de maison au service exclusif d'un
fonctionnaire de l'Organisation, s'ils satisfont aux conditions suivantes :
a) Ne sont pas ressortissants espagnols ou n'ont pas de rdsidence permanente en

Espagne;
b) Sont prottgds par un r6gime de pr6voyance sociale de 'Organisation.

3. Les fonctionnaires de l'Organisation qui emploient des personnes aux-
quelles n'est pas accord6e l'exemption pr6vue au paragraphe 2 du pr6sent article doi-
vent satisfaire aux obligations en matire de prdvoyance sociale que l'Etat espagnol
impose aux employeurs.

4. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du pr6sent article n'interdit pas la par-
ticipation volontaire des fonctionnaires de l'Organisation au r6gime de pr6voyance
sociale espagnol.

5. L'Organisation est tenue de prendre des dispositions pour que les fonction-
naires de nationalitd espagnole ou recrut6s sur place participent au rdgime de s6curit6
sociale espagnol.

Article 19. OBJET DE L'IMMUNITt

1. Les privileges et immunitds prdvus par la pr6sente Convention pour les fonc-
tionnaires de l'Organisation ne sont pas dtablis en vue de leur accorder des avantages
personnels. Ils sont institu6s uniquement afin d'assurer en toute circonstance le libre
fonctionnement de l'Organisation et la complete inddpendance de ses agents.

2. Le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation a le droit et le devoir de lever l'immu-
nit6 de tout fonctionnaire chaque fois qu'il estime que cette immunitd empeche le jeu
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normal de la justice et qu'il est possible d'y renoncer sans porter atteinte aux intdrts
de l'Organisation.

Article 20. PRtVENTION DES ABUS

L'Organisation et le Gouvernement espagnol coopdreront en tout temps en vue
de faciliter une bonne administration de la justice, d'assurer robservation des r~gle-
ments de police et d'empacher tout abus des privileges, exemptions, immunitds et
facilitds prdvus par la prdsente Convention.

Article 21. CARTE D'IDENTITt

1. Le Minist~re des Affaires 6trang~res remet A chaque fonctionnaire de 'Orga-
nisation ainsi qu'aux membres de sa famille, faisant mdnage commun avec lui et
n'exergant pas d'activit6 lucrative, une carte d'identit6. Cette carte sert A la ldgitima-
tion du fonctionnaire A r'gard de toute autoritd espagnole.

2. L'Organisation communiquera rdgulirement au Ministre des Affaires
6trang~res la liste des fonctionnaires de 'Organisation et des membres de leur
famille, en indiquant pour chacun d'eux la date de naissance, la nationalit6, le domi-
cile en Espagne et la catdgorie ou la classe de fonction A laquelle appartient le fonc-
tionnaire.

Article 22. DIFFtRENDS D'ORDRE PRIVE

L'Organisation prendra des dispositions approprides en vue du r~glement satis-
faisant :
a) Des diffdrends resultant de contrats auxquels 'Organisation serait partie et

d'autres diff6rends portant sur des points de droit privd;
b) Des diffdrends dans lesquels serait impliqud un fonctionnaire de 'Organisation

qui jouit de l'immunit6 du fait de sa situation officielle, si cette immunit6 n'a pas
W levee conformdment aux dispositions de Particle 19.

Article 23. NON-RESPONSABILITt DE L'EsPAGNE

L'Espagne n'encourt, du fait de l'activit6 de 'Organisation sur son territoire,
aucune responsabilit6 internationale quelconque pour les actes ou omissions de
rOrganisation ou de ceux de ses agents agissant ou s'abstenant dans le cadre de leurs
fonctions.

Article 24. BkTIMENT DU SIEGE
La construction et la mise A la disposition de 'Organisation, par le Gouverne-

ment espagnol, d'un bAtiment destin6 A servir de sifge ddfinitif de 'Organisation
feront l'objet d'un accord spdcial entre les deux parties.

Article 25. COOPERATION DU GOUVERNEMENT ESPAGNOL AVEC L'ORGANISATION

La cooperation du Gouvernement espagnol avec l'Organisation en vue de lui per-
mettre d'atteindre ses objectifs de la fagon la plus efficace et la moins ondreuse fera
robjet d'un accord special entre les deux parties et portera, en particulier, sur des do-
maines privildgids dans lesquels une telle coopdration semble s'imposer, compte tenu
des ressources ddjA connues, de 'expdrience et de la competence de 'Espagne dans le
domaine du tourisme. II pourra s'agir, notamment, des facilitds accorddes A l'Organi-
sation par le Gouvernement espagnol en locaux et personnel, de la tenue sur le terri-
toire de 'Espagne des rdunions des organes et de toutes autres rencontres techniques
internationales rdpondant aux objectifs de 'Organisation, des publications, impres-
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sions et arts graphiques, de la formation professionnelle et des relations avec les
moyens d'information.

Article 26. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement espagnol au sujet de
l'interprtation ou de l'application de la pr~sente Convention ou de tout accord com-
pl~mentaire ou annexe ou de toute question concernant les relations entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, qui n'aura pas pu etre r~gl6 par des pourparlers directs entre
les parties, sera soumis aux fins de decision definitive par lune ou l'autre des parties A
un tribunal arbitral compos6 de trois membres.

2. Le Gouvernement espagnol et l'Organisation d~signeront chacun un mem-
bre du tribunal.

3. Les membres ainsi d6sign6s choisiront un Pr6sident.
4. En cas de d6saccord entre les membres au sujet de la personne du Pr6sident,

ce dernier sera d6sign6 par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la re-
quete d'un membre du tribunal.

5. Le tribunal fixera sa propre proc6dure.

Article 27. MODIFICATION DE LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention pourra atre modifi6e & la suite de consultations
entamdes A la demande de l'Organisation ou du Gouvernement. Toute modification
devra 8tre d6cid6e d'un commun accord.

2. L'Organisation et le Gouvernement pourront conclure les accords compl6-
mentaires qu'ils estimeront n6cessaires.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR
1. La pr6sente Convention sera provisoirement applicable A partir du Ier jan-

vier 1977, dans l'attente de sa ratification par 'Espagne et son approbation par
l'Assembl6e gdn~rale de l'Organisation.

2. Elle entrera en vigueur A la date & laquelle aura lieu l'Nchange des instru-
ments faisant foi de l'accomplissement des procedures pr6vues au paragraphe prc&
dent.

FAIT en double exemplaire, A Madrid, le 10 novembre 1975, en langue espagnole
et en langue frangaise qui feront 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation mondiale
espagnol: du Tourisme:

[Signd]l [Sign6]

PEDRO CORTINA MAURI ROBERT C. LONATI
[Ministre des affaires 6trangres] [Secr~taire g6n~ral de l'Organisation]'

Le titre entre crochets n'apparait que dans le texte authentique espagnol.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE WORLD TOURISM
ORGANIZATION CONCERNING THE LEGAL STATUS OF THAT
ORGANIZATION IN SPAIN

His Royal Highness the Prince of Spain, official head of the Spanish State,
represented by H. E. Pedro Cortina Mauri, Minister for Foreign Affairs, and the
World Tourism Organization, represented by Mr. Robert C. Lonati, Secretary-
General of the Organization,

Considering the Statutes of the World Tourism Organization;'
Considering that Spain has invited the Organization to establish its headquarters

in Madrid and has offered the necessary facilities for that purpose;
Considering that the General Assembly of the Organization, in pursuance of

article 2 of its Statutes and by decision I 1 (I), has determined that the headquarters
of the Organization shall be in Madrid and accepted the offer made by Spain;

Considering the offers made by Spain concerning the possible facilities,
privileges and immunities to be enjoyed by the Organization in Spain and the
premises which will serve as the headquarters of the Organization;

Desiring to conclude an agreement to regulate the legal status of the World
Tourism Organization in Spain,

Have agreed as follows:

Article 1. LEGAL PERSONALITY

Spain shall recognize the international personality and legal capacity of the
World Tourism Organization (hereinafter called the Organization).

Article 2. FREEDOM OF ACTION OF THE ORGANIZATION

Spain shall guarantee the Organization the independence and freedom of action
inherent in its status as an international institution.

Article 3. IMMUNITIES AND PRIVILEGES

The Organization shall enjoy such immunities and privileges as are customarily
granted to international organizations of a universal character.

Article 4. INVIOLABILITY

1. The premises of the Organization's headquarters, including the buildings,
parts of buildings and land forming part of the headquarters, shall be inviolable,
regardless of who their owner may be. No agent of the Spanish authorities shall enter
the premises without the consent of the Secretary-General of the Organization or his
authorized representative.

2. The archives of the Organization, its official correspondence and, in
general, all documents owned by it or in its possession and intended for its official use
shall be inviolable, wherever they may be.

I Applied provisionally from 1 January 1976, and came into force definitively on 2 June 1977, the date of the
exchange of the instruments certifying the completion of the necessary formalities, in accordance with article 28.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 985, p. 339.
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3. The property and assets of the Organization in Spain shall be immune from
all forms of search, requisition, confiscation and expropriation and from any other
measure of executive, administrative, judicial or legislative restraint.

4. The Organization shall be responsible for security and order on the premises
of its headquarters.

5. The Spanish Government shall take all appropriate measures to ensure the
security of the headquarters. At the request of the Secretary-General, it shall provide
the assistance necessary to maintain order within the headquarters.

Article 5. IMMUNITY FROM JURISDICTION
1. The Organization shall enjoy immunity from all penal, civil and

administrative jurisdiction except in so far as the Secretary-General or his authorized
representative has expressly waived immunity.

2. The inclusion in a contract to which the Organization is party of a clause in
which the jurisdiction of an ordinary Spanish court is recognized shall constitute a
formal waiver of immunity. However, and in the absence of a clause expressly pro-
viding otherwise, such waiver shall not extend to enforcement measures.

3. The institution by the Organization of legal proceedings shall imply that it
waives immunity from jurisdiction in the event of a counterclaim.

Article 6. COMMUNICATIONS
1. In its official communications, the Organization shall enjoy treatment no

less favourable than that granted to other international institutions and to diplomatic
missions in Spain with respect, inter alia, to priority, postal tariffs and charges, and
telephone, telegraph and other communications.

2. The Organization shall have the right to use codes in its official communica-
tions and to send and receive correspondence by duly identified couriers or bags,
which shall enjoy the same privileges and immunities as diplomatic couriers and
bags.

3. The correspondence and other official communications of the Organization
shall not be subject to censorship.

4. In case of force majeure causing total or partial interruption of these ser-
vices, the Organization shall enjoy, for its requirements, the same priority as the
Spanish Administration.

5. No provision of this article shall be interpreted as prohibiting the adoption
of appropriate special security measures, to be determined by agreement between the
Contracting Parties.

Article 7. PUBLIC SERVICES
1. The Spanish Government shall facilitate the use by the Organization of all

necessary public services and shall grant it reductions in the relevant tariffs, if any, on
the same conditions as to organs of the Spanish Administration.

2. In the event of the interruption or threat of interruption of one of these ser-
vices, the Spanish Government shall grant the Organization, for the purpose of
meeting its needs, the same priority as is enjoyed by the Spanish Administration
itself.

Article 8. PUBLICATIONS

The import and export of publications of the Organization and those intended
for it shall not be subject to any restrictive measure.
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Article 9. FISCAL ARRANGEMENTS

1. The Organization and its property and assets shall be exempt from all
national, regional and municipal taxes and charges except those constituting
payment for specific services rendered and such indirect taxes as are customarily
included in the price of goods and services.

2. Notwithstanding the above, if the Organization makes large purchases of
taxable goods for its official use, it shall be exempted from the taxes applicable to the
final sale.

3. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall not apply to
taxes and charges which, under Spanish legislation, are payable by natural or
juridical persons concluding a contract with the Organization.

Article 10. CUSTOMS ARRANGEMENTS

1. The Organization shall be exempt from payment of all customs duties or
related charges of any kind, except those for storage, transport and services
rendered, and from prohibitions or restrictions on the import or export of articles
intended for its official use.

2. Imported articles so exempted shall not be sold or transferred in Spain
without authorization from the Customs Department, transmitted through the
Ministry of Foreign Affairs, to make the said articles available for consumption sub-
ject to compliance with the required procedures concerning foreign trade and to pay-
ment of the applicable taxes.

3. The Spanish Government and the Organization shall agree upon specific
rules, applicable to the import, in accordance with paragraphs 1 and 2, of a number
of motor vehicles sufficient for the Organization's official needs. These vehicles may
not be sold or transferred in Spanish territory until a period of three years has elapsed
from the date of their duty-free import unless the vehicle is unserviceable or in very
bad condition.

4. The procedure for applications concerning all imports or exports mentioned
in this article and customs clearance for them shall be in accordance with the rules
established by the Customs Department. All applications shall be signed by the
Secretary-General of the Organization or, in his absence, by his authorized represen-
tative and shall be channelled through the Ministry of Foreign Affairs.

5. The Spanish Government shall grant the Organization, with respect to sup-
plies for its official vehicles, the same customary facilities as are granted to
diplomatic missions accredited in Madrid.

Article 11. FREEDOM FROM CONTROL OF FINANCIAL TRANSACTIONS

1. For the fulfilment of its objectives, the Organization may hold funds, gold
or any kind of foreign currency and may keep its accounts in any currency. It may
likewise freely receive and transfer its funds, gold or foreign currency, and convert
into any other specie foreign currency in its possession.

2. The Government shall assist the Organization to obtain most favourable
terms for its exchange and transfer transactions.

Article 12. FREEDOM OF ENTRY AND SOJOURN

1. The Spanish Government shall take appropriate measures to facilitate the
entry into, departure from and sojourn in Spanish territory of persons in the follow-
ing categories, irrespective of their nationality:
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(a) representatives of members of the Organization;
(b) the Secretary-General and staff of the Organization;
(c) spouses and children of the persons mentioned in the foregoing subparagraphs

and members of their families residing with them;
(d) any other persons who, by virtue of their functions, must have access to the

headquarters of the Organization for official reasons.
2. Visas required by the persons mentioned in this article shall be granted

without charge and as promptly as possible.
3. The persons referred to in this article shall be exempt from all requirements

laid down in the laws and regulations of the Spanish State concerning the registration
of aliens, residence permits and working permits, provided they engage in no other
remunerated or professional activity in Spain.

Article 13. STATUS OF REPRESENTATIVES OF MEMBERS OF THE ORGANIZATION

1. Representatives of members of the Organization who attend the assemblies,
conferences or meetings convened by it shall enjoy the following privileges and im-
munities in Spain:
(a) inviolability of persons, place of residence and all articles owned by the person

concerned;
(b) immunity from arrest and detention and immunity from jurisdiction in respect

of their words, matter written by them and acts performed by them in the exer-
cise of their official functions;

(c) customs facilities for their personal effects and exemption from inspection of
their personal baggage on the same terms as are granted to diplomatic agents on
fixed-term mission;

(d) the right to use codes in their official communications and to receive or dispatch
documents and official correspondence by diplomatic courier or sealed bag;

(e) exemption, on the conditions laid down in article 12, from immigration restric-
tions, alien registration formalities and national service;

() exemption from exchange restrictions on the same conditions as are granted to
diplomatic agents on fixed-term mission.
2. Representatives of affiliated members shall enjoy only the privileges set

forth in subparagraphs (b), (e) and (f).

Article 14. STATUS OF THE SECRETARY-GENERAL AND OF CERTAIN

CATEGORIES OF STAFF MEMBERS

1. The Secretary-General of the Organization shall enjoy the privileges,
immunities, exemptions and facilities that are granted to ambassadors, heads of
diplomatic missions.

2. The senior staff member of the Organization who acts on behalf of the
Secretary-General by reason of his absence or other impediment shall enjoy the same
status as the Secretary-General.

3. The Secretary-General of the Organization shall designate those staff
members who, by virtue of their responsible positions, shall enjoy the privileges and
immunities, exemptions and facilities granted to diplomatic agents in Spain. The
number of such staff members shall be determined periodically by agreement with the
Spanish Government.
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4. The Secretary-General shall designate those staff members who, by virtue of
their functions, shall enjoy the privileges and immunities, exemptions and facilities
granted to the administrative staff of diplomatic missions accredited in Spain.

5. Should one of the persons referred to in this article be a Spanish national or
a permanent resident of Spain, the Spanish Government shall not be required to
grant that person privileges and immunities more favorable than those laid down for
such cases by the 1961 Vienna Convention.'

6. The Organization shall notify the Ministry for Foreign Affairs of:
(a) appointments of staff members, their arrival in or final departure from Spain and

termination of their functions in the Organization;
(b) the arrival and final departure of all persons who are members of a staff

member's family and reside with him and, where necessary, the fact that a person
has become or ceased to be a member of that family.

Article 15. IMMUNITIES AND FACILITIES GRANTED TO ALL STAFF MEMBERS

1. Staff members of the Organization, irrespective of their nationality, shall
enjoy exemption from all jurisdiction with respect to their words, matter written by
them or acts performed by them in the exercise of their functions, even after they
have ceased to be staff members of the Organization.

2. They shall be exempt from taxation on the salaries, emoluments and
allowances received from the Organization. They shall likewise be exempt from any
tax levied in Spain on the transfer of capital benefits owed for any reason by a pen-
sion fund or a social security institution within the meaning of article 17 of this
Agreement. The same privilege shall apply to sickness, accident and similar benefits
paid to the agents, staff members or employees of the Organization.

Article 16. IMMUNITIES AND FACILITIES GRANTED TO STAFF MEMBERS

WHO ARE NOT SPANISH NATIONALS OR ALIENS ALREADY RESIDENT IN SPAIN

1. In all cases and in so far as these facilities are not granted by virtue of the
provisions of articles 14 and 15, all staff members of the Organization who are not
Spanish citizens or aliens already resident in Spain shall enjoy the following
privileges:
(a) exemption from all military service obligations in Spain;
(b) exemption from immigration restrictions and alien registration formalities, for

themselves and for their spouses and dependent family members;
(c) exchange facilities identical to those of members of diplomatic missions of

similar rank;
(d) repatriation facilities identical to those of members of diplomatic missions of

similar rank for themselves and for their spouses and dependent family members
in the event of an international crisis;

(e) the right to import free of duty their furniture and personal effects on their
transfer to Spain to take up their duties. This right shall be valid for a period of
one year after they have actually taken up their duties.
2. The Spanish Government and the Organization shall conclude a supple-

mentary agreement for the purpose of authorizing and regulating the import of
limited quantities of articles for use or consumption by these staff members and the
temporary import of a motor vehicle every four years.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Article 17. PENSION FUND AND SPECIAL FUNDS

1. Any pension fund or social security institution officially performing its acti-
vities on behalf of the staff members of the Organization shall enjoy legal capacity in
Spain if it complies with the formalities laid down by Spanish law for that purpose.
Benefits provided by that institution to staff members of the Organization shall enjoy
the same exemptions and immunities as are applicable to the staff members under this
Agreement.

2. Funds and foundations, whether or not they have legal personality, which
are administered under the auspices of the Organization and are used only for its
official purposes shall enjoy the same exemptions and immunities as the Organiza-
tion's movable property.

Article 18. SOCIAL SECURITY

1. The Organization shall be exempt from all compulsory contributions to
general social security institutions such as compensation funds, unemployment
insurance funds and accident insurance, and staff members of the Organization shall
be exempt from Spanish social security provisions.

2. This exemption shall likewise apply to domestic employees working solely
for a staff member of the Organization provided that:
(a) they are not Spanish nationals or permanent residents of Spain;
(b) they are covered by a social security plan of the Organization.

3. Staff members of the Organization who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this article does not apply shall comply
with the social security obligations which the Spanish State imposes on employers.

4. The exemption provided for in paragraph 1 of this article shall not preclude
the voluntary participation of staff members of the Organization in the Spanish
social security system.

5. The Organization shall be required to make arrangements for staff members
of Spanish nationality or those engaged locally to participate in the Spanish social
security system.

Article 19. PURPOSE OF IMMUNITY

1. The purpose of the privileges and immunities provided for in this Agree-
ment for staff members of the Organization is not their personal benefit but to ensure
the freedom of operation of the Organization and the complete independence of its
agents in all circumstances.

2. The Secretary-General of the Organization shall have the right and the duty
to waive the immunity of any staff member whenever such immunity would, in his
opinion, impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
interests of the Organization.

Article 20. PREVENTION OF ABUSES

The Organization and the Spanish Government shall co-operate at all times to
facilitate the proper administration of justice, ensure compliance with police regula-
tions and prevent any abuse of the privileges, exemptions, immunities and facilities
provided for in this Agreement.

Article 21. IDENTITY CARD

1. The Minister for Foreign Affairs shall supply an identity card to each staff
member of the Organization and to members of his family forming part of his
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household and not engaged in any remunerated activity. The card shall be used to
identify the staff member to the Spanish authorities.

2. The Organization shall periodically send to the Minister for Foreign Affairs
a list of the staff members of the Organization and members of their families,
indicating in each case the date of birth, nationality, domicile in Spain and category
or type of function of the staff member.

Article 22. PRIVATE DISPUTES

The Organization shall adopt provisions for the satisfactory settlement of:
(a) disputes arising out of contracts to which the Organization is a party or other

private law disputes;
(b) disputes involving a staff member of the Organization who enjoys immunity by

virtue of his official position, unless such immunity has been waived by virtue of
the provisions of article 19.

Article 23. EXEMPTION OF SPAIN FROM LIABILITY

Spain shall incur no international liability, by reason of the Organization's
activities in its territory, for acts or omissions of the Organization or those of its
agents acting or failing to act in conformity with their functions.

Article 24. THE HEADQUARTERS BUILDING

The construction by the Spanish Government and provision to the Organization
of a building to serve as the permanent headquarters of the Organization shall be the
subject of a special agreement between the two parties.

Article 25. CO-OPERATION OF THE SPANISH GOVERNMENT
WITH THE ORGANIZATION

The co-operation of the Spanish Government with the Organization with a view
to enabling it to achieve its objectives in the most efficient or least costly manner shall
be the subject of a special agreement between the two parties, and shall encompass,
in particular, specific fields in which such co-operation is clearly desirable, given
Spain's existing resources, experience and competence in the field of tourism. It may
include, inter alia, the granting to the Organization by the Spanish Government of
facilities with regard to premises and staff, the holding in Spanish territory of the
meetings of organs and any other international technical meetings relevant to the
Organization's objectives, publications, printing and graphic arts, vocational train-
ing and relations with the information media.

Article 26. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Organization and the Spanish Government con-
cerning the interpretation or application of this Agreement or any supplementary
agreement or annex or concerning any matter involving relations between the
Organization and the Government which it has not been possible to settle by direct
talks between the parties shall be submitted by either party to an arbitration tribunal
composed of three members for final decision.

2. The Spanish Government and the Organization shall each appoint one
member of the tribunal.

3. The members thus appointed shall choose a chairman.
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4. In case of disagreement among the members on the choice of a chairman,
the chairman shall be appointed by the President of the International Court of
Justice, at the request of a member of the tribunal.

5. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 27. AMENDMENT OF THE AGREEMENT

1. This Agreement may be amended after consultations held at the request of
the Organization or the Government. Any amendment must be decided upon by
agreement between them.

2. The Organization and the Government may conclude such supplementary
agreements as they deem necessary.

Article 28. ENTRY INTO FORCE
1. This Agreement shall be applied provisionally as from 1 January 1976 pend-

ing its ratification by Spain and its approval by the General Assembly of the
Organization.

2. It shall enter into force on the date on which the instruments certifying that
the procedures referred to in the preceding paragraph have been completed are
exchanged.

DONE at Madrid on 10 November 1975, in duplicate in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Spanish Government:

[Signed]
PEDRO CORTINA MAURI

[Minister for Foreign Affairs]'

For the World Tourism Organization:

[Signed]

ROBERT C. LONATI

[Secretary-General of the Organization]'

Text between brackets appears only in the authentic Spantsh text.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION T8CNICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE VENEZUELA Y
EL GOBIERNO DE ESPANA EN MATERIA DE TURISMO

El Gobierno de la Repdblica de Venezuela y el Gobierno de Espafia, en aplica-
ci6n de lo previsto en el Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica suscrito entre
ambos Estados, el 10 de agosto de 1973, han resuelto celebrar el presente Acuerdo
Complementario de Cooperaci6n T6cnica en materia de Turismo sujeto a las siguien-
tes estipulaciones:

Articulo I. Las Altas Partes Contratantes se concederin reciprocamente las
mdximas facilidades para el incremento del turismo entre los dos paises, entendi6n-
dose que tales facilidades se aplicardn tanto a las personas como a la importaci6n y
exportaci6n de documentos y material de propaganda turistica. Ambas Partes cuida-
rin especialmente la promoci6n de viajes colectivos, en particular de aquellos que
fomenten el turismo social.

Artculo I. Los Gobiernos de Venezuela y Espafia se comprometen a enviarse
material informativo, sobre disposiciones relativas al turismo en sus respectivos pai-
ses, a fin de que se conozcan en cada uno de ellos las realizaciones y progresos obteni-
dos en el otro. Intercambiarn tambi6n informaciones sobre la planificaci6n y puesta
en marcha de proyectos turisticos y de los planes de ensefianza en materia de turismo
a fin de perfeccionar la formaci6n de los tdcnicos y personal especializado en este
campo.

Articulo III. Los Gobiernos de Venezuela y Espafia, en la medida de sus dis-
ponibilidades financieras, ofrecerdn inscripciones escolares y otras ayudas econ6mi-
cas, cuyo nmero y condiciones se determinardn cada afio de mutuo acuerdo, para
seguir cursos t6cnicos de formaci6n turistica en uno y otro de los dos paises.

Articulo IV. El Gobierno de Espafia, a solicitud del Gobierno de Venezuela,
prestard, a trav6s de su Ministerio de Informaci6n y Turismo, la cooperaci6n t6cnica
y colaboraci6n a su alcance, para el estudio, la investigaci6n y cualquier otro trabajo
relacionado con la promoci6n y el desarrollo de la actividad turistica.

Articulo V. El Gobierno de Espafia pondrA a disposici6n del Gobierno de
Venezuela, en la medida de sus posibilidades, expertos en materias turisticas, espe-
cialmente sobre el planeamiento y reglamentaci6n de las empresas y actividades turis-
ticas y sobre la preparaci6n y realizaci6n de la promoci6n y propaganda turistica.

Articulo VI. La cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo se llevard a cabo,
en cada caso, mediante los arreglos necesarios entre ambos Gobiernos. Su realiza-
ci6n dependerd de la disponibilidad de funcionarios y expertos en cada momento,
siendo a cargo del pais beneficiario los gastos que dicha cooperaci6n ocasione, salvo
f6rmulas distintas establecidas de comtin acuerdo.

Artkculo VII. Las Partes cuidard.n de que sus respectivas organizaciones de
turismo respeten en su propaganda e informaci6n turistica la realidad hist6rica y cul-
tural de los dos pafses.
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Articulo VIII. El Gobierno de Espafia propiciarA, mediante el concurso de
especialistas, la revalorizaci6n y restauraci6n de las obras arquitect6nicas que en
Venezuela son testimonio de valores hist6ricos comunes y atracci6n para el turismo,
corriendo a cargo de este tiltimo pais los gastos que ocasione el envio de expertos,
salvo f6rmula distinta establecida de comdn acuerdo.

Articulo IX. Para asegurar la mejor aplicaci6n del presente Acuerdo, las Par-
tes deciden en el marco de la Comisi6n Mixta Hispano-Venezolana a que se refiere el
punto 1 del Articulo VI del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica mencionado en
el predmbulo de este Acuerdo, la creaci6n de un Comitd Asesor de Cooperaci6n
Turistica, compuesto por representantes de ambos Gobiernos, que se reunird peri6-
dicamente y que tendrA la misi6n de estudiar y proponer los programas de coopera-
ci6n t6cnica y las medidas que estime oportunas para la aplicaci6n del presente
Acuerdo. De este Comit6 Asesor formarln parte representantes del Ministerio de
Informaci6n y Turismo de Espafia y la Corporaci6n de Turismo del Ministerio de
Fomento de Venezuela. Este Comit6 informarA a la citada Comisi6n acerca del desa-
rrollo de este Acuerdo.

Articulo X. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que ambas
Partes se notifiquen el haber cumplido con las formalidades constitucionales o lega-
les requeridas en cada uno de los dos paises para la aplicaci6n del Convenio Bdsico de
Cooperaci6n Thcnica y tendrA una validez indefinida, a menos que cualquiera de las
Partes lo denuncie por escrito con tres meses de antelaci6n.

HECHO en Madrid a 21 de diciembre de mil novecientos setenta y seis, en dos
ejemplares, haciendo fe ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Repidblica de Venezuela: de Espafia:

[Signed- Signj] [Signed- Signj]
FRANK BRICENO IGNACIO AGUIRRE

Presidente, Corporaci6n Venezolana Subsecretario de Turismo
de Turismo
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN IN
THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of Spain, in
accordance with the provisions of the Basic Agreement on technical co-operation
signed between the two States on 10 August 1973,2 have decided to conclude the
present Supplementary Agreement on technical co-operation in the field of tourism
subject to the following terms:

Article I. The High Contracting Parties shall grant each other the maximum
facilities for increasing tourism between the two countries, on the understanding that
such facilities shall apply both to persons and to the import and export of tourist
publicity documents and material. Both Parties shall pay special attention to the pro-
motion of group travel, in particular of the type which encourages social tourism.

Article IL The Governments of Venezuela and Spain undertake to send
each other informational material on provisions relating to tourism in their respec-
tive countries, in order that each shall learn about the level of achievements and pro-
gress attained by the other. They shall also exchange information on the planning
and launching of tourism projects and on training plans for tourism, in order to im-
prove the training of their technical and specialized staff.

Article III. Within the limits of their financial resources, the Governments of
Venezuela and Spain shall grant each other places and scholarships or other
economic assistance for attending technical training courses on tourism in either
country. The extent and terms of such assistance shall be decided each year by
mutual agreement.

Article IV. At the request of the Government of Venezuela, the Government
of Spain shall provide, through its Ministry of Information and Tourism, such
technical co-operation and assistance as it can for studies, research and other work
related to the promotion and development of tourist activities.

Article V. The Government of Spain shall, within the means available to it,
place at the disposal of the Government of Venezuela tourism experts specializing
particularly in the planning and regulation of tourist agencies and tourism activities
and in the preparation and execution of tourist publicity and promotional cam-
paigns.

Article VI. In each case, this assistance shall be provided on the basis of
specific agreements between the two Governments. Its provision shall depend on the
availability of officials and experts at any specific time, the recipient country bearing
the costs incurred unless a different formula is arrived at in that agreement.

I Came into force on 28 February 1977, the date of the last of the communications by which the Parties notified each
other of the completion of their respective procedures, in accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 339.
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Article VII. The Parties shall ensure that their respective tourism organiza-
tions reflect the true historical and cultural nature of the two countries in their tourist
publicity and information.

Article VIII. The Government of Spain shall promote, through the assistance
of specialists, the renovation and restoration of architectural works in Venezuela
that reflect shared historical values and serve as tourist attractions. Venezuela shall
be responsible for the costs involved in the sending of experts unless a different
formula is arrived at by mutual agreement.

Article IX. In order to ensure the best possible implementation of this Agree-
ment, the Parties decide, within the framework of the Joint Spanish-Venezuelan
Commission referred to in article VI of the Basic Agreement on technical co-
operation mentioned in the preamble of this Agreement, to establish an Advisory
Committee on Tourism Co-operation, composed of representatives of both Govern-
ments. The Committee shall meet periodically to consider and propose technical co-
operation programmes and measures that it deems helpful for implementing this
Agreement. The Spanish Ministry of Information and Tourism and the Venezuelan
Tourism Corporation of the Ministry of Development shall be represented on the
Committee. The Committee shall keep the Commission informed of developments in
the implementation of this Agreement.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have complied with the legal or constitutional pro-
cedures required in each country for the implementation of the Basic Agreement on
technical co-operation. It shall remain in force indefinitely unless one of the Parties
denounces it in writing three months in advance.

DONE at Madrid on 21 December 1976 in two copies, both texts being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Venezuela: of Spain:

[Signed] [Signed]
FRANK BRICENO IGNACIO AGUIRRE

President of the Venezuelan Tourism Under-Secretary for Tourism
Corporation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLIMENTAIRE DE. COOPE RATION TECHNIQUE
EN MATIIRE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL

Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela et le Gouvernement espagnol,
en application des dispositions de l'Accord de base relatif A la cooperation technique
intervenu entre les deux Etats le 10 aofit 19732, ont r6solu de conclure le pr6sent
Accord compl6mentaire de coop6ration technique en matire de tourisme soumis aux
conditions ci-dessous :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'accorderont r6ciproque-
ment les plus grandes facilit6s pour le ddveloppement du tourisme entre les deux
pays, 6tant entendu que ces facilit6s s'appliqueront aussi bien aux personnes qu'A
l'importation et A l'exportation de documents et de mat6riel de publicit6 touristique.
Les deux pays veilleront sp6cialement A la promotion des voyages organis6s, en par-
ticulier ceux qui favorisent le tourisme social.

Article II. Les Gouvernements du Venezuela et de l'Espagne s'engagent k se
communiquer du materiel d'information sur les mesures prises en faveur du tourisme
dans leurs pays respectifs afin que chacun d'eux connaisse les r6alisations et les pro-
gr~s obtenus par l'autre. Ils 6changeront 6galement des informations concernant la
planification et la mise en route de projets touristiques ainsi que leurs plans en
matire d'enseignement dans le domaine du tourisme en vue de perfectionner la for-
mation de leurs techniciens et de leur personnel sp6cialis6.

Article III. Les Gouvernements du Venezuela et de l'Espagne offriront, dans
la mesure de leurs disponibilit6s financi~res, des bourses et autres aides p~cuniaires
dont le nombre et les conditions seront d6termin6s chaque ann6e d'un commun
accord et qui permettront de suivre des cours de formation touristique dans l'un ou
l'autre pays.

Article IV. Le Gouvernement espagnol, A la demande du Gouvernement
v~nzuhlien, fournira, par l'interm6diaire de son Ministate de l'information et du
tourisme, la cooperation technique et la collaboration correspondante pour les
tudes, recherches et autres travaux lids h la promotion et au d6veloppement de l'acti-

vit6 touristique.

Article V. Le Gouvernement espagnol mettra A la disposition du Gouverne-
ment v~n6zu6lien, dans la mesure de ses possibilit~s, des experts en mati~re touris-
tique, notamment dans le domaine de la planification et de la r6glementation des
entreprises et activitds touristiques ainsi que de la preparation et r6alisation de cam-
pagnes de publicit6 et de propagande touristique.

I Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1977, date de la dernire des communications par lesquelles les Parties se sont
informes de l'accomplissement de leurs formalitds respectives, conform'ment i 'article X.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1006, p. 339.
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Article VI. La cooperation pr~vue dans le present Accord se fera, dans
chaque cas, au moyen des r~glements n~cessaires intervenus entre les deux gouverne-
ments. Son execution sera subordonn~e au nombre de fonctionnaires et d'experts
disponibles au moment consider6, les d~penses en resultant 6tant A la charge du pays
b~n~ficiaire, sauf si une autre formule est pr~vue d'un commun accord.

Article VII. Les Parties veilleront A ce que leurs organisations respectives de
tourisme observent dans leur publicit6 et leurs informations touristiques la r~alit6
historique et culturelle des deux pays.

Article VIII. Le Gouvernement espagnol assurera, avec le concours de
sp~cialistes, la revalorisation et la restauration des ouvrages architecturaux qui, au
Venezuela, seront un t~moignage de valeurs historiques communes et une attraction
pour le tourisme, les d6penses resultant de l'envoi d'experts 6tant h la charge de ce
dernier pays, sauf si une autre formule est pr~vue d'un commun accord.

Article IX. Pour assurer la bonne execution du present Accord, les Parties
d6cident dans le cadre de la Commission mixte hispano-v~nzu~lienne, & laquele il est
fait allusion au premier point de 1'article VI de l'Accord de base relatif A la coopera-
tion technique mentionn6 dans le pr6ambule du present Accord, la creation d'un
Comit6 consultatif de cooperation touristique, compos6 des repr~sentants des deux
gouvernements, lequel se r6unira p6riodiquement et aura pour mission d'6tudier et de
proposer les programmes de cooperation technique et les mesures jug6es opportunes
pour 1'ex6cution du present Accord. Feront partie de ce Comit6 consultatif des
repr~sentants du Ministate de l'information et du tourisme espagnol et de la Division
du tourisme du Minist~re des travaux publics du Venezuela. Ce Comit6 fera rapport
h ladite Commission quant A 'application du present Accord.

Article X. Le present Accord entrera en vigueur & la date A laquelle les deux
Parties s'informeront de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles ou
juridiques requises dans chacun des deux pays pour l'application de l'Accord de base
en mati~re de cooperation technique. II sera valide ind~finiment t moins que l'une ou
l'autre des Parties ne le d~nonce par 6crit avec pr~avis de trois mois.

FAIT A Madrid le 21 d~cembre 1976, en deux exemplaires, les deux textes faisant
6gaement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique du Venezuela: espagnol:

[SignJ] [Signe]

FRANK BRICERO IGNACIO AGUMRE
President de la Division v~n~zu~lienne Sous-Secr~taire au tourisme

du tourisme
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMtRICA Y EL GOBIERNO ESPANOL REFERENTE A LAS
PESQUERfAS EXISTENTES FRENTE A LAS COSTAS DE LOS
ESTADOS UNIDOS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Espafia,
Considerando su interns comdin por la administraci6n racional, conservaci6n y

utilizaci6n 6ptima de las poblaciones de peces existentes frente a las costas de los
Estados Unidos;

Reconociendo la potestad en materia de administraci6n de pesquerfas de los
Estados Unidos tel como queda recogida en la Ley de Conservaci6n y Administra-
ci6n de Pesquerias de 1976;

Teniendo en cuenta los debates de la Tercera Conferencia de las Naciones Uni-
das sobre el Derecho del Mar en lo relativo a los derechos de los estados riberefios
sobre las pesquerias existentes frente a sus costas;

Deseosos de establecer t~rminos y condiciones razonables con respecto alas pes-
querias de interns mutuo sobre las cuales los Estados Unidos ejercen la potestad
correspondiente en materia de administraci6n de pesquerias,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I. El objeto del presente Acuerdo es asegurar la conservaci6n efec-
tiva, la utilizaci6n 6ptima y la administraci6n racional de las pesquerias de interns
mutuo existentes frente a las costas de los Estados Unidos y Ilegar a un entendimiento
comfin respecto de los principios y procedimientos con arreglo a los cuales puede
llevarse a cabo la pesca, por sfibditos espafioles y barcos que se hallen bajo jurisdic-
ci6n espafiola, de los recursos vivos sobre los cuales los Estados Unidos ejercen la
potestad correspondiente en materia de administraci6n de pesquerias, de acuerdo
con la legislaci6n de los Estados Unidos.

Artfculo II. En el presente Acuerdo, el t~rmino:
1. "Los recursos vivos sobre los cuales los Estados Unidos ejercen la potestad

correspondiente en materia de administraci6n de pesquerias" significa todos los
peces, dentro de la zona de conservaci6n de pesquerias de los Estados Unidos, excep-
to las especies altamente migratorias; todas las especies de peces anddromos que
desovan en las aguas dulces o en las de los estuarios de los Estados Unidos y que emi-
gran a las aguas del oc6ano y todos los recursos vivos de la plataforma continental
perteneciente a los Estados Unidos.

2. "Peces" significa todos los peces, moluscos, crustdceos y otras formas de
vida marina animal y vegetal que no sean mamiferos marinos, aves y especies alta-
mente migratorias.

3. "Pesqueria" significa:
a) Una o mds poblaciones de peces que pueden tratarse como una unidad a efectos

de conservaci6n y administraci6n y que est~n identificados sobre la base de
caracteristicas geogrdficas, cientificas, t6cnicas, recreativas y econ6micas; y

b) Cualquier pesca de dichas poblaciones.
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4. "Zona de conservaci6n de pesquerias" significa la zona contigua al mar
territorial de los Estados Unidos, cuyo limite marino estd determinado por una linea
trazada de tal modo que cada punto de la misma se encuentre a 200 millas marinas de
la linea de base desde la cual se mide la anchura del mar territorial de los Estados
Unidos.

5. "Pesca" significa:
a) La captura, toma o recogida de peces;
b) La tentativa de captura, toma o recogida de peces;
c) Cualquier otra actividad de la que razonablemente pueda esperarse que d como

resultado la captura, toma o recogida de peces; o
d) Cualesquiera operaciones en la mar realizadas directamente para apoyar o pre-

parar actividades descritas en los precedentes subp~.rrafos a) a c), en la inteligen-
cia de que dicho t6rmino no comprende otros usos legitimos del alta mar entre
los que se incluye cualquier actividad de investigaci6n cientifica Ilevada a cabo
por un barco de investigaci6n cientifica.
6. "Barco de pesca" significa cualquier nave, buque u otra embarcacion menor

o de otra clase que se utilice, se pertreche para que se utilice o sea de un tipo que nor-
malmente se utilice para:
a) Pescar; o
b) Ayudar o asistir a uno o mis barcos en la mar en la realizaci6n de cualquier acti-

vidad referente a la pesca, inclusive las operaciones de suministro, almacena-
miento, refrigeraci6n, transporte o tratamiento.
7. "Especies altamente migratorias" significa las especies de ttinidos que, en el

transcurso de su ciclo de vida, desovan y emigran sobre grandes distancias en las
aguas del oc6ano.

8. "Mamiferos marinos" significa cualquier mamifero que se halle morfol6gi-
camente adaptado al medio ambiente marino, inclusive las nutrias de mar y miem-
bros de los 6rdenes de los sir6nidos, pinipedos y cettceos o que primordialmente
habitan en el medio ambiente marino, tales como los osos polares.

Articulo I1. 1. El Gobierno de los Estados Unidos estd dispuesto a permitir
que los barcos de pesca espafioles capturen, de acuerdo con los t6rminos y condicio-
nes que se establezcan en las licencias expedidas conforme al Articulo VI, un cupo de
aquella parte de la captura permisible para una pesqueria especifica, que no sea pes-
cada por los barcos de pesca de los Estados Unidos.

2. El Gobierno de los Estados Unidos determinarA cada afio, con sujeci6n a
los ajustes que puedan ser necesarios, debido a circunstancias imprevistas que afec-
ten a las poblaciones,
a) La captura total permisible para cada pesqueria basdndose en los mejores datos

cientificos disponibles, teniendo en cuenta la interdependencia de las poblacio-
nes, los criterios aceptados internacionalmente y todos los demrs factores perti-
nentes;

b) La capacidad de captura de los barcos de pesca de los Estados Unidos con res-
pecto a cada pesqueria;

c) La parte de la captura total permisible para una pesqueria especifica que, sobre
la base de un ctlculo anual, no serd capturada por los barcos de pesca de los
Estados Unidos; y

d) El cupo asignado de dicha parte que pueda ponerse a disposici6n de los barcos de
pesca espafioles id6neos.
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3. En cumplimiento del pdrrafo 2, d), de este Articulo, los Estados Unidos
adoptardn cada afio las medidas necesarias para prevenir la sobrepesca, logrando al
mismo tiempo sobre una base de continuidad, el rendimiento 6ptimo de cada pesque-
ria. Tales medidas pueden incluir, entre otras:
a) La designaci6n de zonas o periodos de tiempo en que la pesca se permitird o se

limitard o en que se efectuardi tinicamente con tipos especificados de barcos de
pesca o con las cantidades y tipos de artes que asimismo se especifiquen;

b) Limitaciones en la captura de peces basadas en zonas, especies, tamafios,
ntimero, peso, sexo, captura incidental, biomasa total u otros factores;

c) Limitaciones en cuanto al ntimero y/o los tipos de barcos pesqueros que puedan
dedicarse a la pesca y en cuanto al ntimero de dias en que cada barco o el total de
la flota pueda dedicarse a la pesca en una drea designada, dentro de la zona de
conservaci6n de pesquerias o para una determinada pesqueria;

d) Requisitos en cuanto a los tipos de artes que pueden o no emplearse; y
e) Requisitos destinados a facilitar el cumplimiento de tales condiciones y restric-

ciones, incluido el mantenimiento del equipo apropiado de situaci6n e identifica-
ci6n.
4. El Gobierno de los Estados Unidos notificard oportunamente al Gobierno

espafiol las medidas cuya adopci6n se prev6 en virtud del presente Articulo.

Articulo IV. Al determinar la parte del excedente que pueda ponerse a dispo-
sici6n de los barcos espafioles, el Gobierno de los Estados Unidos fomentard el obje-
tivo de la utilizaci6n 6ptima, teniendo en cuenta, entre otras, la pesca tradicional de
Espafia, las contribuciones a la investigaci6n pesquera y a la identificaci6n de pobla-
ciones, la cooperaci6n previa en cuanto al cumplimiento de lo dispuesto y la coopera-
ci6n previa con respecto a la conservaci6n y administraci6n de los recursos de pes-
querias de inter6s mutuo, la necesidad de reducir al minimo los perjuicios sociales y
econ6micos en los casos en que los barcos hayan pescado habitualmente los recursos
vivos sobre los cuales los Estados Unidos ejercen actualmente la potestad correspon-
diente en materia de administraci6n de pesquerias y otras cuestiones que se estimen
apropiadas.

Articulo V. El Gobierno espafiol adoptard todas las medidas necesarias para
garantizar:
1. Que los stibditos espafioles y los barcos sujetos a la jurisdicci6n espafiola se abs-

tengan de pescar los recursos vivos sobre los cuales los Estados Unidos ejercen
potestad en materia de administraci6n de pesquerias, salvo lo autorizado en vir-
tud del presente Acuerdo;

2. Que todos los barcos de pesca asi autorizados cumplan las clusulas de las licen-
cias expedidas conforme a este Acuerdo y leyes aplicables de los Estados Unidos;
Y

3. Que el cupo total asignado que se menciona en el Articulo III, pdrrafo 2, d), de
este Acuerdo no se sobrepase en ninguna pesqueria.

Articulo VI. 1. El Gobierno de Espafia puede presentar una solicitud al
Gobierno de los Estados Unidos para una licencia por cada barco de pesca espafiol
que desee dedicarse a la pesca en la zona de conservaci6n de pesquerias, conforme a
este Acuerdo. Dichas solicitudes se preparardn y tramitardn con arreglo al Anejo I de
este Acuerdo que constituiri parte integrante del mismo. El Gobierno de los Estados
Unidos podrA requerir el pago de un canon razonable por tales licencias.
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Articulo VII. El Gobierno de Espaia garantizarA que sus siibditos y los bar-
cos bajo su jurisdicci6n se abstendrdn de acosar, cazar, capturar, o matar, o de inten-
tar acosar, cazar, capturar, o matar ningfin mamifero marino dentro de la zona de
conservaci6n de pesquerias de los Estados Unidos, salvo lo dispuesto en contrario en
virtud de un Acuerdo internacional respecto a los mamiferos marinos, del cual sean
parte los Estados Unidos, o con arreglo a una autorizaci6n especffica concedida y a
controles establecidos por el Gobierno de los Estados Unidos en materia de captura
incidental de mamiferos marinos.

ArtIculo VIII. El Gobierno de Espafia garantizarA que al lievar a cabo la
pesca con arreglo a este Acuerdo:
1. Se exhibird ostensiblemente en la caseta del timonel del barco la licencia que

autoriza a cada barco espafiol a realizarla;
2. Se instalard y conservard, en buen estado de funcionamiento en cada barco el

apropiado equipo de situaci6n y de identificaci6n que determine el Gobierno de
los Estados Unidos;

3. Se permitirt previa petici6n al efecto, la entrada a bordo, en cualquiera de
dichos barcos de pesca, de observadores designados por los Estados Unidos,
quienes tendrdn la categoria equivalente a la de oficial mientras se encuentren a
bordo de tales barcos, y, ademts, se reembolsarA al Gobierno de los Estados
Unidos de los gastos incurridos en la utilizaci6n de observadores;

4. Se nombrardn y mantendrdn dentro de los Estados Unidos representantes con
facultad para actuar como sujetos activos y pasivos en cualesquiera procedi-
mientos legales entablados en los Estados Unidos, con respecto a un armador o
explotador de un barco, por cualquier causa derivada de la realizaci6n de las
actividades de pesca con arreglo a este Acuerdo; y

5. Se tomartn las medidas necesarias para asegurar la puntual y adecuada compen-
saci6n a los ciudadanos de los Estados Unidos por cualquier p~rdida o dafio de
sus barcos de pesca, artes de pesca o captura causado directamente por cualquier
barco de pesca espafiol, segiin lo determinado por la reglamentaci6n aplicable de
los Estados Unidos.

Articulo IX. A fin de facilitar la puntual y adecuada compensaci6n a los ciu-
dadanos de un pas por cualquier p~rdida o dafio a sus barcos de pesca, artes de pesca
o captura, causada por cualquier barco de pesca del otro pals, ambos Gobiernos
acuerdan el establecimiento de una Comisi6n Hispano-Norteamericana de pesque-
rias, a que se refiere el Anejo II de este Acuerdo el cual constituye una parte inte-
grante de dicho Acuerdo.

Articulo X. El Gobierno espafiol tomard las medidas que sean necesarias para
garantizar que cada barco espafiol autorizado para pescar conforme a este Acuerdo
permita, prestando su concurso, el acceso a bordo y la inspecci6n de dicho barco por
cualquier funcionario, debidamente autorizado de los Estados Unidos, y coopere en
el acto de visita e inspecci6n que se Ileve a cabo con arreglo a las leyes de los Estados
Unidos.

Articulo XI. 1. En los casos de apresamiento y detenci6n de un barco espa-
fiol por las autoridades del Gobierno de los Estados Unidos, se notificard inmediata-
mente por via diplomdtica informando al Gobierno espafiol de las medidas tomadas
y de las sanciones subsiguientemente impuestas.
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2. El Gobierno de los Estados Unidos impondrd las sanciones apropiadas, de
acuerdo con sus leyes, a los barcos espafioles o a sus armadores o explotadores que
violen las disposiciones de este Acuerdo o de cualquier licencia expedida en virtud del
mismo.

3. Los barcos detenidos y sus tripulaciones serdn puestos en libertad inmedia-
tamente, con sujeci6n a la fianza u otra garantia razonable determinada por el tri-
bunal.

Articulo XII. El Gobierno espafiol se compromete a cooperar, en la medida
de lo posible, con el Gobierno de los Estados Unidos en la realizaci6n de la investiga-
ci6n cientifica requerida a los efectos de administrar y conservar los recursos vivos
sujetos a la potestad estadounidense en materia de administraci6n de pesquerias,
incluida la recopilaci6n de la mejor informaci6n cientifica disponible para la admi-
nistraci6n y conservaci6n de las poblaciones de inter6s mutuo. Los organismos com-
petentes de los dos Gobiernos concertardn los acuerdos necesarios para facilitar
dicha cooperaci6n incluyendo intercambios de informaci6n y cientificos, reuniones
programadas con regularidad entre los cientificos para preparar planes de investiga-
ci6n y revisi6n de los progresos realizados, implantaci6n y mantenimiento de un
sistema normalizado para la recogida y archivo de la informaci6n biol6gica y estadis-
tica pertinente con arreglo a los procedimientos del Anejo III, el cual constituye una
parte integrante de este Acuerdo.

Articulo XIII. El Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de Espafia
llevarin a cabo consultas bilaterales peri6dicas respecto a la ejecuci6n de este Acuer-
do y al desarrollo de una mayor cooperaci6n en el campo de las pesquerias de mutuo
inter6s incluido el establecimiento de organizaciones multilaterales apropiadas para
la recogida y andlisis de los datos cientificos referentes a dichas pesquerias.

Articulo XIV. El Gobierno de los Estados Unidos se compromete a autorizar
a los barcos de pesca espahioles a los que se permita pescar conforme a este Acuerdo a
entrar en los puertos estadounidenses con arreglo a las leyes de los Estados Unidos, a
fin de adquirir cebo, suministros, o equipos, o para efectuar reparaciones, o para
cualquier otro fin que se pueda autorizar.

Artkculo XV. En el caso de que el Gobierno de los Estados Unidos indique al
Gobierno espafiol que sus sdibditos y los barcos bajo su jurisdicci6n desearfan
dedicarse a la pesca en la zona de conservaci6n de pesca espafiola o su equivalente, el
Gobierno espafiol permitirA tal pesca sobre la base de la reciprocidad y en condi-
ciones que no sean mds restrictivas que las establecidas con arreglo a este Acuerdo.

Articulo XVI. Nada de lo contenido en el presente Acuerdo afectara o prejuz-
garA en modo alguno las posiciones de cualquiera de los dos Gobiernos con respecto
a la extensi6n de las aguas interiores, del mar territorial, del alta mar, o de la jurisdic-
ci6n y autoridad del estado riberefio para cualquier fin que no sea la conservaci6n y la
administraci6n de las pesquerias, de conformidad con lo previsto en el presente
Acuerdo.

Articulo XVII. 1. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha que se convenga
mediante Canje de Notas, una vez finalizados los trdinites de procedimiento interior
de ambas Partes, y permanecerd en vigor hasta el 1 de julio de 1982 a no ser que se
prorrogue por un intercambio de Notas entre las Partes. No obstante lo anterior,
cualquiera de las Partes podrA rescindir este Acuerdo en cualquier momento despu6s
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de notificar tal decisi6n con un afio de preaviso. Si se cursa dicha notificaci6n, ambas
Partes se reunirdn para considerar la posibilidad de celebrar un Acuerdo sustitutivo.

2. Este Acuerdo se someterA a examen por los dos Gobiernos dos afios despu6s
de su entrada en vigor, a la conclusi6n de un Tratado multilateral que resulte de la
Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar, o en cualquier
momento en que ambas Partes estimen que dicho examen seria de interns mutuo para
las mismas.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este fin,
firman el presente Acuerdo.

HECHO en Washington, D.C. el 16 de febrero de 1977 en dos ejemplares origina-
les, uno en espafiol y otro en ingl6s, haciendo fe por igual ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi] [Signed - SignJ]

J. J. ROVIRA ROZANNE L. RIDGWAY

Embajador de Espafia Embajador para Asuntos Oceanogrdficos
y de Pesca

ANEJO I

NORMAS DE PROCEDIMIENTO PARA SOLICITUDES Y LICENCIAS

Las siguientes normas de procedimiento regirdn la solicitud y expedici6n de las licencias
anuales que autoricen a los barcos espafioles a dedicarse a la pesca de los recursos vivos sobre
los cuales los Estados Unidos ejercen la potestad correspondiente en materia de administraci6n
de pesquerfas:

1. El Gobierno de Espafia podrt presentar una solicitud al Gobierno de los Estados Uni-
dos para cada barco de pesca espafiol que desee dedicarse a la pesca conforme a este Acuerdo.
Dicha solicitud se harA en los formularios preparados por el Gobierno de los Estados Unidos a
tal fin.

2. Cualquiera de dichas solicitudes especificard:
a) El nombre y el nimero de registro u otra identificaci6n de cada barco de pesca para el cual

se solicite la licencia, y el nombre y direcci6n del armador y del explotador del mismo;
b) El tonelaje, capacidad, velocidad, equipo de tratamiento, tipo y cantidad de artes de pesca

y cualquiera otra informaci6n relativa a las caracteristicas pesqueras que se soliciten;
c) Una especificaci6n de cada una de las pesquerias en que cada barco desee pescar;
d) La cantidad de pescado o tonelaje de captura por especies calculada para cada barco

durante el tiempo en que est6 en vigor la licencia;
e) La zona del oc6ano y la temporada o periodo en que se llevard a cabo dicha pesca;
J) Cualquier otra informaci6n pertinente que se pueda pedir.

3. El Gobierno de los Estados Unidos examinard cada solicitud, determinard las condi-
ciones y restricciones que se acuerden en relaci6n con la administraci6n y conservaci6n de la
pesqueria y el canon que se exigiri. El Gobierno de los Estados Unidos informard al Gobierno
espafiol de dichas determinaciones.

4. Acto seguido, el Gobierno espafiol notificard al Gobierno de los Estados Unidos su
aceptaci6n o negativa en cuanto a las condiciones y restricciones y en el caso de una negativa
sus objeciones al respecto.
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5. Aceptadas las condiciones y restricciones por el Gobierno espahiol y efectuado el pago
de los cdnones, el Gobierno de los Estados Unidos aprobarA la solicitud y expedird una licencia
para cada barco espafiol de pesca, el cual quedard por consiguiente autorizado a pescar con-
forme a este Acuerdo, y en los t6rminos y condiciones expresados en la licencia. Dichas licen-
cias se expedirin para un barco determinado y no podrdn ser objeto de transferencia.

6. En el caso de que el Gobierno espahiol notifique al de los Estados Unidos sus objecio-
nes a determinadas condiciones y restricciones, los dos Gobiernos podrdn consultarse al res-
pecto y el Gobierno espafiol podrA presentar una solicitud revisada.

7. Las normas de procedimiento de este Anejo podrdn modificarse mediante Acuerdo
por un intercambio de Notas entre los dos Gobiernos.

ANEJO II

COMISI6N HISPANO-NORTEAMERICANA DE PESQUERIAS

Secci6n . CREACION DE LA CoMIsI6N
1. Por la presente se establece una Comisi6n Hispano-Norteamericana de Pesquerias (de

aquf en adelante lamada la Comisi6n).
2. La Comisi6n se compondrA de cuatro miembros, dos nombrados por el Gobierno de

los Estados Unidos de America y dos nombrados por el Gobierno espafiol. Cada Gobierno
informarA al otro de los nombres de las personas que designe para la Comisi6n. Cada miembro
nombrado por el Gobierno prestard sus servicios a satisfacci6n del Gobierno que le nombre.
Cada Gobierno tendrA la responsabilidad de mantener completo su equipo de miembros.

3. Cada Gobierno podrd nombrar para la comisi6n un asesor t6cnico sin voto para cada
asunto tratado.

4. Todas las decisiones de la Comisi6n se adoptardn por unanimidad por los miembros
presentes y votantes, debiendo estar presentes por lo menos un miembro nombrado por cada
Gobierno.

5. La Comisi6n se reunird normalmente en Washington, D.C. Cuando sea necesario,
teniendo en cuenta la localizaci6n de las partes y la disponibilidad de pruebas, la Comisi6n
podrd reunirse en cualquier otro lugar.

6. Los idiomas oficiales de trabajo de la Comisi6n serdn el ingl6s y el espafiol. Los
Gobiernos prestardn su asistencia a la Comisi6n disponiendo lo conveniente para las necesarias
traducciones e interpretaciones.

7. En este Acuerdo el t~rmino "stibdito" se refiere a cualquier barco o persona, natural o
juridica, incluidas las entidades gubernamentales, pero sin limitarse a ellas.

Secci6n II. FuNcIoEs DE CONCIUACI6N
1. La Comisi6n considerard las reclamaciones presentadas por un sfibdito de cualquier

Estado contra un sfibdito de otro Estado, con respecto a Ia p6rdida econ6mica que resulte del
daflo o p6rdida del barco de pesca o del arte de pesca del stfbdito.

2. No se presentard reclamaci6n aiguna una vez transcurridos dos afios despu6s de ocu-
rrido el incidente, a no ser que la Comisi6n por unanimidad decida hacer una excepci6n para
un incidente determinado.

Secci6n III. PROCEDIMIENTOS DE CONCILIACI6N

1. La Comisi6n establecerd sus procedimientos de acuerdo con este Anejo.
2. La reclamaci6n a que se refiere la Secci6n II anterior se presentari a la Comisi6n en

petici6n escrita. La petici6n se hard en forma de declaraci6n jurada que incluird, inter alia, una
descripci6n detallada del incidente que origine la reclamaci6n, la identidad de todas las perso-
nas y barcos implicados, la reparaci6n pedida (dafios reclamados) y una lista de posibles testi-
gos, conocedores del incidente. Todas las pruebas documentales apropiadas que apoyen la
reclamaci6n se remitirdn con 6sta a la Comisi6n.
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3. Al recibo de una reclamaci6n, la Comisi6n, tan pronto como sea posible, iniciard una
investigaci6n del incidente e informard a ambos Gobiernos. Cada Gobierno notificard inmedia-
tamente a aquel de sus stibditos contra quien se presente la reclamaci6. Sus sfibditos podrA a
su vez presentar a la Comisi6n una declaraci6n jurada respondiendo a la reclamaci6n. La res-
puesta podrd contener una contra-reclamaci6n en tanto en cuanto dicha contra-reclamaci6n
tenga su origen en el mismo incidente en que se basa la reclamaci6n. Una contra-reclamaci6n se
harA en la misma forma y contendrA la misma informaci6n que una reclamaci6n. La Comisi6n
podrd unir las reclamaciones originadas por el mismo incidente, sin perjuicio del derecho de
cada parte a presentar pruebas con o sin abogado.

4. La Comisi6n podrd pedir mds informaci6n y documentos a las partes en disputa o a
los Organismos gubernamentales competentes. Todas las declaraciones, informes u otros
documentos presentados a la Comisi6n estardn debidamente jurados y testificados en cuanto a
su autenticidad, en la medida de lo razonablemente posible. Los informes y documentos oficia-
les del Gobierno no necesitard.n dicha autenticaci6n.

5. Si el reclamante o el reclamado solicitare audiencia, o si la Comisi6n estima conve-
niente celebrarla, dicha Comisi6n convocard para una audiencia relativa al incidente. El recla-
mante y el reclamado podrn comparecer en la audiencia personalmente o mediante un repre-
sentante, con o sin abogado, y presentar testigos. La Comisi6n podrd citar como testigo a cual-
quier persona, organizaci6n, corporaci6n u otra entidad que tenga interns directo en el asunto
o conocimiento del mismo. Se permitird que el reclamante y el reclamado interroguen a todas
las personas que testifiquen en la audiencia, en la inteligencia de que no se exigirA de nadie que
responda a cualquier pregunta.

6. Los Gobiernos facilitarin el trabajo de la Comisi6n.

Secci6n IV. INFORME DE CONCILIACI6N
1. La Comisi6n preparard un informe que contenga los resultados de su investigaci6n

respecto a:
a) Los hechos que dieron lugar a la reclamaci6n;

b) El grado e importancia del dahio o de la prdida;
c) El grado de responsabilidad, si la hubiere, del demandado o del demandante; y

d) La cantidad, si hubiere lugar a ello, que deberia pagar el reclamante o el reclamado como
compensaci6n por las p6rdidas reclamadas por el incidente.
2. Si la Comisi6n no acepta por unanimidad los resultados de la investigaci6n, se harA

constar asi en el informe, el cual contendrd declaraciones por separado de las opiniones de cada
miembro de la Comisi6n.

3. La Comisi6n transmitird su informe al reclamante, al reclamado, y a cada uno de los
dos Gobiernos no mds tarde de los sesenta dias despu6s de la terminaci6n de los procedimientos
con arreglo a la Secci6n III.

4. Dentro de los treinta dias despu6s de recibir el informe del Comit6, el reclamante o el
reclamado podrdn pedir por escrito que la Comisi6n reconsidere su informe. En la solicitud se
expresardn los motivos de tal petici6n y se adjuntard la documentaci6n que justifique aqu6lla.
La Comisi6n podrA reconsiderar su informe, y, silo estima apropiado, recibir nuevas pruebas
o convocar para una nueva audiencia o las dos cosas. Para la reconsideraci6n serdn aplicables
las normas de procedimiento de la Secci6n III.

5. Los dos Gobiernos se comprometen a apoyar la resoluci6n de las reclamaciones de
acuerdo con los resultados de la investigaci6n de la Comisi6n.

6. Dentro de los sesenta dias siguientes a la recepci6n del informe de la Comisi6n, cada
Gobierno informart a 6sta por escrito sobre las medidas adoptadas por sus stibditos conforme
a los resultados de la Comisi6n.
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7. Si en un procedimiento de conciliaci6n una de las Partes se niega a liquidar la cuesti6n
de acuerdo con los resultados de la Comisi6n, dsta exhortard a las panes a que sometan la dis-
puta a un arbitraje vinculante.

8. El informe de la Comisi6n y la informaci6n facilitada por cada Gobierno se publicart
en la forma convenida por la Comisi6n.

Secci6n V. UTILIZACI6N DE LA CoMISI6N

Los dos Gobiernos aconsejardn a sus sidbditos que recurran a la Comisi6n como 6rgano
adecuado, para solventar las reclamaciones que resulten del dafio o pdrdida de artes y de barcos
de pesca. Los Gobiernos informardn sobre la Comisi6n a las personas interesadas.

Secci6n VI. LEGISLACI6N APLICABLE
En todas las actuaciones Ilevadas a cabo con arreglo al presente Acuerdo, la Comisi6n

aplicard:
a) Los convenios internacionales, y sean generales o particulares que establezcan normas

expresamente reconocidas por los dos Gobiernos, incluidos los Acuerdos bilaterales y
multilaterales entre los dos Gobiernos que traten en general de las pesquerias y de asuntos
maritimos;

b) La costumbre internacional, como prueba de una prtctica general aceptada como ley;
c) Los principios generales del derecho reconocidos por las naciones; y
d) Las decisiones judiciales y las doctrinas de especialistas de la mis alta cualificaci6n de las

diversas naciones, como medios subsidiarios para la determinaci6n de las normas jurfdi-
cas.

Secci6n VII. OTROS RECURSOS
1. Nada de lo contenido en el presente Acuerdo supondrA prioridad ni prejuicio ni afec-

tars de ninguna otra forma a los procedimientos judiciales o al derecho a entablarlos ni en for-
ma alguna prejuzgardi o afectard a los derechos sustantivos o procesales de ninguna persona,
comparezca o no dicha persona ante la Comisi6n o participe o no en las actuaciones de la
misma.

2. No se planteard ninguna demanda cuya sustancia haya sido o est6 sometida a procedi-
miento judicial o arbitral entre las partes. La Comisi6n podri negarse a considerar una recla-
maci6n fund~ndose 6sta en que deberfa incorporarse a un procedimiento judicial existente que
implique sustancialmente las mismas cuestiones yen el cual la ley aplicable a dichas actuaciones
judiciales, al parecer, permite tal incorporaci6n.

3. La Comisi6n suspenderA inmediatamente las actuaciones de conciliaci6n relativas a
una reclamaci6n con respecto a la cual se hayan entablado procedimientos judiciales, a no ser
que el tribunal en el que se sigue el procedimiento, determine, en el ejercicio de su autoridad
legal, que las partes pueden continuar procediendo ante la Comisi6n.

4. La Comisi6n terminard inmediatamente las actuaciones de conciliaci6n referentes a
una reclamaci6n con respecto a la cual exista un Convenio vinculante de arbitraje.

Secci6n VIII. AsIGNAclON DE FONDOS
Cada Gobierno pagard todos los gastos, incluida la compensaci6n de los miembros que

nombre para la Comisi6n y la de los asesores t~cnicos que designe. Los dos Gobiernos partici-
par~n, por panes iguales, en todos los gastos administrativos y operacionales de la Comisi6n.
Dichos costes no incluirin los gastos relacionados con la presentaci6n o entrega de pruebas o
con la comparecencia de testigos.

Secci6n IX. EXAMEN
A petici6n de uno u otro Gobierno, se reunirdn los representantes de ambos para examinar

los efectos de la aplicaci6n del presente Anejo y considerar las propuestas para su revisi6n. Este
Anejo podrd ser modificado mediante un intercambio de Notas entre los dos Gobiernos.
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Secci6n X. TERMINACION

En cualquier momento cualquiera de los dos Gobiernos podrd notificar por escrito al otro
Gobierno su intenci6n de denunciar este Anejo, en cuyo caso, 6ste terminard a los sesenta dias
de la fecha de dicha notificaci6n, en la inteligencia de que los efectos del Anejo en cualquier
caso continuardn hasta la conclusi6n de las actuaciones de conciliaci6n y de arbitraje entabla-
das antes de su terminaci6n o no ser que los dos Gobiernos convengan en otra cosa.

ANEJO III

REQUISITOS EXIGIDOS A LOS BARCOS ESPA"OLES PARA LA RECOPILACION Y COMUNICACION DE DATOS

El procedimiento de informaci6n que a continuaci6n se describe tiene como finalidad con-
tribuir a cubrir la continua necesidad de valoraci6n del estado de las "poblaciones". No
obstante, puede darse el caso de que surjan necesidades especificas que requieran un cambio en
los procedimientos normales, o datos adicionales para estudios especiales. Tambi~n pueden
producirse cambios en la estructura de las pesquerias. Estos aspectos exigen que los procedi-
mientos para la informaci6n sean lo bastante flexibles para acomodarse a los cambios necesa-
rios. Esto tambi~n implica la implantaci6n y desarrollo de alguna forma de archivo de los datos
bisicos para que ms tarde sea posible la localizaci6n de los mismos dispuestos en forma dife-
rente de la que ms adelante se especifica. Todos los datos que se describen mis adelante para la
zona del Atldntico se comunicardn al Director, Northeast Fisheries Center, National Marine
Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts.
1. Requisito para la Informaci6n Estadistica relativa alas Pesquerfas del Atlntico: Captura

y Esfuerzo: Tres meses despu~s de la terminaci6n de cada trimestre el barco comunicard
las estadisticas de captura y esfuerzo por periodos bisemanales por cuadrados de 30 minu-
tos correspondientes al trimestre anterior. Estas estadisticas se comunicarAn utilizando
bisemanalmente los Modelos Statlant 21 B de 30 minutos cuadrados o cinta magn~tica,
tarjetas de computadoras o listados de computadora para todas las especies y tipos de
artes.

Se dispondrd de los datos del diario del barco para estudios seleccionados especfficos, de
valoraci6n conjunta. Tambi~n se anotardn en el diario las recogidas de muestras expresa-
das en el siguiente punto 2.

2. Procedimientos para las Muestras Cientificas de las Pesquerfas del Atldfntico:
a. Muestras de composici6n de tallas y edades

1) Las muestras se tomar,.n separadamente para cada combinaci6n de tipo de arte
(p.e. arrastre de fondo, arrastre pelfgico, artes de cerco) y de capas de agua (p.e.
del fondo, aguas intermedias) todos los meses dedicados a la pesca en toda la
regi6n objeto del Acuerdo, por cuadriculas de 30 minutos. Se tomarA una mues-
tra por cada 1.000 toneladas o fracci6n, dentro de las categorias anteriores.

2) Datos que se registrarAn por cada muestra:
- Clasificaci6n del barco
- Clase de pesca: p.e. peligica
- Tipo concreto de arrastre. Incluida la referencia a su construcci6n o dibujo

a escala real
- Dimensiones de las mallas
- Tonelaje de las especies muestreadas en la recogida del lance de arrastre
- Peso total del pez muestreado
- Hora del dia del lance
- Fecha

- Latitud y longitud del lance.
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3) Procedimientos de muestreo:
a) Especies cuya captura se escoge

i) De una sola copada tomar al azar 4 partes alicuotas de unos 50 peces
cada una, aproximadamente (para las especies de menos de 200 peces
en un solo lance de arrastre hay que acumular muestras de varios lances
hasta reunir aproximadamente 200 peces)

ii) Midase la longitud de cada pez al cm. mis pr6ximo la longitud desde el
extremo del morro al vrtice de la horquilla de la aleta caudal (longitud
de horquilla), excepto para el arenque cuya medida serA la longitud
total al cm. mAs pr6ximo inferior. Cuando se empleen otros sistemas de
medici6n, se facilitari la informaci6n de la conversi6n correspon-
diente.

iii) T6mese una submuestra de un pez (por cada tamafio) a intervalos de
un cm. y rec6jase debidamente las correspondientes escamas y ot6litos.
An6tese el sexo de los individuos adultos.

b) Especies cuya captura no se escoge
i) De un solo lance se tomardn al azar 2 partes alicuotas de 30 kilos cada

una, aproximadamente;

ii) Se seleccionardn especies individuales (para el "arenque de rio" esto
significa la selecci6n del pinchagua Alosapseudaharengus y de la alosa
de verano Alosa aestivalis);

iii) Midase la longitud de cada pez al cm. mdi pr6ximo desde el extremo del
morro al vrtice de la horquilla de la aleta caudal, excepto para el aren-
que cuya medida serd la longitud total al cm. mds pr6ximo inferior.
Cuando se empleen otros sistemas de medici6n, se facilitard la informa-
ci6n de la conversi6n correspondiente;

iv) T6mese una submuestra de un pez (por cada tamafio) a intervalos de
un cm. y se recogerAn las correspondientes escamas y ot6litos. Se ano-
tar, el sexo de los individuos adultos.

b. Muestras de longitud-peso
Se pesardn en gramos y se medirn en milimetros individuos de una muestra de cada
especie principal de peces (p.e. 500 toneladas o mis de captura anual probable en la
zona objeto del Acuerdo) por cada divisi6n y mes en el Area International Commission
for the Northwest Atlantic Fisheries Division (Comisi6n Internacional para las Pes-
queras del AtlAntico Noroccidental) (ICNAF).
Cada muestra contendr, 10 peces por cada intervalo de centimetro. La gama de longi-
tudes de peces puede, en caso necesario, completarse con las muestras pequefias
tomadas en varias capturas y fechas. Tratdndose de peces pequefios, en cuyo caso la
pesada en la mar de cada uno de ellos careceria de precisi6n, se pesardn en conjunto el
ntimero apropiado de peces de la misma clase de talla. Se anotard el sexo de los indivi-
duos en estado de madurez.

3. Los Estados Unidos dispondrAn en caso necesario cudles habrdn de ser los requisitos de
recogida y comunicaci6n de datos aplicables para las pesquerias de las zonas que no sean
las del Atlntico.

4. Las normas que figuran en el presente Anejo podrdn modificarse mediante intercambio de
Notas entre las dos Partes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES

The Government of Spain and the Government of the United States of America,
Considering their common concern for the rational management, conservation

and optimum utilization of fish stocks off the coasts of the United States;
Acknowledging the fishery management authority of the United States as set

forth in the Fishery Conservation and Management Act of 1976;
Having regard for the discussions of the Third United Nations Conference on

the Law of the Sea regarding coastal state rights over fisheries off its coasts; and
Desirous of establishing reasonable terms and conditions pertaining to fisheries

of mutual concern over which the United States exercises fishery management
authority,

Have agreed as follows:

Article I. The purpose of this Agreement is to ensure effective conservation,
optimum utilization and rational management of the fisheries of mutual interest off
the coasts of the United States and to establish a common understanding of the prin-
ciples and procedures under which fishing may be conducted by nationals and vessels
under the jurisdiction of Spain for the living resources over which the United States
exercises fishery management authority as provided by United States law.

Article II. As used in this Agreement, the term
1. "living resources over which the United States exercises fishery management

authority" means all fish within the fishery conservation zone of the United States
except highly migratory species; all anadromous species of fish that spawn in the
fresh or estuarine waters of the United States and migrate to ocean waters; and all liv-
ing resources of the continental shelf appertaining to the United States;

2. "fish" means all finfish, molluscs, crustaceans, and other forms of marine
animal and plant life, other than marine mammals, birds and highly migratory spe-
cies;

3. "fishery" means
a. one or more stocks of fish that can be treated as a unit for purposes of conserva-

tion and management and that are identified on the basis of geographical, scien-
tific, technical, recreational and economic characteristics; and

b. any fishing for such stocks;
4. "fishery conservation zone" means a zone contiguous to the territorial sea of

the United States, the seaward boundary of which is a line drawn in such a manner
that each point on it is 200 nautical miles from the baseline from which the breadth of
the territorial sea of the United States is measured;

5. "fishing" means
a. the catching, taking or harvesting of fish;

I Came into force on 10 March 1977, the date of the last of the notes by which the Parties informed each other of the
completion of their respective internal procedures, in accordance with article XVII (I).
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b. the attempted catching, taking or harvesting of fish;
c. any other activity that can reasonably be expected to result in the catching, tak-

ing or harvesting of fish; or
d. any operations at sea directly in support of, or in preparation for, any activity

described in subparagraphs a through c above, provided that such term does not
include other legitimate uses of the high seas, including any scientific research
activity conducted by a scientific research vessel;
6. "fishing vessel" means any vessel, boat, ship or other craft that is used for,

equipped to be used for, or of a type that is normally used for
a. fishing; or
b. aiding or assisting one or more vessels at sea in the performance of any activity

relating to fishing, including preparation, supply, storage, refrigeration, trans-
portation or processing;
7. "highly migratory species" means species of tuna which, in the course of

their life cycle, spawn and migrate over great distances in waters of the ocean; and
8. "marine mammals" means any mammal that is morphologically adapted to

the marine environment, including sea otters and members of the orders Sirenia, Pin-
nipedia, and Cetacea, or primarily inhabits the marine environment such as polar
bears.

Article III. 1. The Government of the United States is willing to allow access
for fishing vessels of Spain to harvest, in accordance with terms and conditions to be
established in permits issued under Article VI, an allocation of that portion of the
allowable catch for a specific fishery that will not be harvested by United States fish-
ing vessels.

2. The Government of the United States shall determine each year, subject to
such adjustments as may be necessitated by unforeseen circumstances affecting the
stocks,
a. the total allowable catch for each fishery on the basis of the best available scien-

tific evidence, taking into account the interdependence of stocks, internation-
ally accepted criteria, and all other relevant factors;

b. the harvesting capacity of United States fishing vessels in respect of each fishery;
c. the portion of the total allowable catch for a specific fishery that, on an annual

basis, will not be harvested by United States fishing vessels; and
d. the allocation of such portion that can be made available to qualifying fishing

vessels of Spain.
3. In implementation of paragraph 2, d, of this Article, the United States shall

determine each year the measures necessary to prevent overfishing while achieving,
on a continuing basis, the optimum yield from each fishery. Such measures may
include, inter alia:
a. designated areas where, and periods when, fishing shall be permitted, limited, or

conducted only by specified types of fishing vessels or with specified types and
quantities of fishing gear;

b. limitations on the catch of fish based on area, species, size, number, weight, sex,
incidental catch, total biomass or other factors;

c. limitations on the number and types of fishing vessels that may engage in fishing
and/or on the number of days each vessel or the total fleet may engage in fishing
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in a designated area within the fishery conservation zone or for a specified fish-
ery;

d. requirements as to the types of gear that may, or may not, be employed; and
e. requirements designed to facilitate enforcement of such conditions and restric-

tions, including the maintenance of appropriate position-fixing and identifica-
tion equipment.
4. The Government of the United States shall notify the Government of Spain

of the determinations provided for by this Article on a timely basis.

Article IV. In determining the portion of the surplus that may be made avail-
able to vessels of Spain, the Government of the United States will promote the objec-
tive of optimum utilization, taking into account, inter alia, traditional fishing by
Spain, contributions to fishery research and the identification of stocks, previous
cooperation in enforcement, previous cooperation with respect to conservation and
management of fishery resources of mutual concern, the need to minimize social and
economic dislocation in cases where vessels have habitually fished for living
resources over which the United States now exercises fishery management authority,
and other matters deemed appropriate.

Article V. The Government of Spain shall take all necessary measures to
ensure:
1. that nationals and vessels under the jurisdiction of Spain refrain from fishing for

living resources over which the United States exercises fisheries management
authority except as authorized pursuant to this Agreement;

2. that all such vessels so authorized comply with the provisions of permits issued
pursuant to this Agreement and applicable laws of the United States; and

3. that the total allocation referred to in Article III, paragraph 2, d, of this Agree-
ment is not exceeded for any fishery.

Article VI. The Government of Spain may submit an application to the Gov-
ernment of the United States for a permit for each Spanish fishing vessel that wishes
to engage in fishing in the fishery conservation zone pursuant to this Agreement.
Such application shall be prepared and processed in accordance with Annex I to this
Agreement, which shall constitute an integral part hereof. The Government of the
United States may require the payment of reasonable fees for such permits.

Article V1I. The Government of Spain shall ensure that nationals and vessels
under the jurisdiction of Spain refrain from harassing, hunting, capturing, or killing,
or attempting to harass, hunt, capture or kill, any marine mammal within the United
States fishery conservation zone, except as may be otherwise provided by an interna-
tional agreement respecting marine mammals to which the United States is a party,
or in accordance with specific authorization for and controls on incidental taking of
marine mammals established by the Government of the United States.

Article VIII. The Government of Spain shall ensure that in the conduct of the
fisheries under this Agreement:
1. the authorizing permit for each Spanish vessel is prominently displayed in the

wheelhouse of such vessel;
2. appropriate position-fixing and identification equipment, as determined by the

Government of the United States, is installed and maintained in working order
on each such vessel;
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3. designated United States observers are permitted to board, upon request, any
such fishing vessel, and shall be accorded the equivalent rank of ship's officer
while aboard such vessel, and, further, the Government of the United States
shall be reimbursed for the costs incurred in the utilization of observers;

4. agents are appointed and maintained within the United States possessing the
authority to receive and respond to any legal process issued in the United States
with respect to a vessel owner or operator for any cause arising out of the con-
duct of fishing activities under this Agreement; and

5. all necessary measures are taken to ensure the prompt and adequate compensa-
tion of United States citizens for any loss of, or damage to their fishing vessels,
fishing gear or catch that is proximately caused by any fishing vessel of Spain as
determined by applicable United States procedures.

Article IX. In order to facilitate the prompt and adquate compensation of the
citizens of one country for any loss of, or damage to, their fishing vessels, fishing
gear or catch caused by any fishing vessel of the other country, both Governments
agree to the establishment of the Spanish-American Fisheries Board set forth in
Annex II of this Agreement, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article X. The Government of Spain shall take such measures as may be nec-
essary to ensure that each Spanish vessel authorized to fish pursuant to this Agree-
ment shall allow and assist the boarding and inspection of such vessel by any duly
authorized enforcement official of the United States, and shall cooperate in such
enforcement action as may be undertaken pursuant to the laws of the United States.

Article XI. 1. In cases of seizure and arrest of a vessel of Spain by the
authorities of the Government of the United States, notification shall be given
promptly through diplomatic channels informing the Government of Spain of the
action taken and of any penalties subsequently imposed.

2. The Government of the United States will impose appropriate penalties, in
accordance with the laws of the United States, on Spanish vessels, or their owners or
operators, that violate the requirements of this Agreement or of any permit issued
hereunder.

3. Arrested vessels and their crews shall be promptly released, subject to such
reasonable bond or other security as may be determined by the court.

Article XII. The Government of Spain undertakes to cooperate to the extent
possible with the Government of the United States in the conduct of scientific
research required for the purpose of managing and conserving living resources sub-
ject to the fishery management authority of the United States, including the compila-
tion of best available scientific information for the management and conservation of
stocks of mutual concern. The competent agencies of the two Governments shall
enter into such arrangements as may be necessary to facilitate such cooperation,
including the exchange of information and scientists, regularly scheduled meetings
between scientists to prepare research plans and review progress, and the implemen-
tation and maintenance of a standardized system for the collection and archiving of
relevant statistical and biological information in accordance with the procedures in
Annex III, which constitutes an integral part of this Agreement.

Article XIII. The Government of Spain and the Government of the United
States shall carry out periodic bilateral consultations regarding the implementation
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of this Agreement and the development of further cooperation in the field of fisher-
ies of mutual concern, including the establishment of appropriate multilateral organ-
izations for the collection and analysis of scientific data respecting such fisheries.

Article XIV. The Government of the United States undertakes to authorize
Spanish fishing vessels allowed to fish pursuant to this Agreement to enter United
States ports in accordance with United States laws, for the purpose of purchasing
bait, supplies, or outfits, or effecting repairs, or for such other purposes as may be
authorized.

Article XV. Should the Government of the United States indicate to the Gov-
ernment of Spain that nationals and vessels under its jurisdiction wish to engage in
fishing in the fishery conservation zone of Spain or its equivalent, the Government of
Spain will allow such fishing on the basis of reciprocity and on terms not more
restrictive than those established in accordance with this Agreement.

Article XVI. Nothing contained in the present Agreement shall affect or
prejudice in any manner the positions of either Government with respect to the extent
of internal waters, of the territorial sea, of the high seas, or of coastal state jurisdic-
tion or authority for any purpose other than the conservation and management of
fisheries as provided for in this Agreement.

Article XVII. 1. This Agreement shall enter into force on a date to be mutu-
ally agreed by an exchange of notes, upon the completion of the internal procedures
of both Parties, and shall remain in force until July 1, 1982, unless extended by an
exchange of notes between the Parties. Notwithstanding the foregoing, either Party
may terminate this Agreement at any time after giving notice of such termination one
year in advance. Should any such notice be given, both Parties shall meet to consider
the possibility of entering into a substitute Agreement.

2. This Agreement shall be subject to review by the two Governments two
years after its entry into force, upon the conclusion of a multilateral treaty resulting
from the Third United Nations Conference on the Law of the Sea or at any time that
the two Parties agree such a review would be in their mutual interest.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Washington, February 16, 1977, in duplicate, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Spain:

[Signed]
J. J. RoviR

[Ambassador of Spain]'

For the Government of the United States of America:

[Signed]
ROZANNE L. RIDGWAY

[Ambassador for Oceanographic Affairs
and Fishing]'

Title between brackets appears only in the authentic Spanish text.
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ANNEX I
APPLICATION AND PERMIT PROCEDURES

The following procedures shall govern the application for and issuance of annual permits
authorizing Spanish vessels to engage in fishing for living resources over which the United
States exercises fishery management authority:

1. The Government of Spain may submit an application to the Government of the
United States for each Spanish fishing vessel that wishes to engage in fishing pursuant to this
Agreement. Such application shall be made on forms provided by the Government of the
United States for that purpose.

2. Any such application shall specify
a. the name and official number or other identification of each fishing vessel for which a per-

mit is sought, together with the name and address of the owner and operator thereof;
b. the tonnage, capacity, speed, processing equipment, type and quantity of fishing gear,

and such other information relating to the fishing characteristics of the vessel as may be
requested;

c. a specification of each fishery in which each vessel wishes to fish;
d. the amount of fish or tonnage of catch by species contemplated for each vessel during the

time such permit is in force;
e. the ocean area in which, and the season or period during which, such fishing would be

conducted;
f. such other relevant information as may be requested.

3. The Government of the United States shall review each application, shall determine
what conditions and restrictions related to fishery management and conservation may be
needed, and what fee will be required. The Government of the United States shall inform the
Government of Spain of such determinations.

4. The Government of Spain shall thereupon notify the Government of the United
States of its acceptance or rejection of such conditions and restrictions and, in the case of a
rejection of its objections thereto.

5. Upon acceptance of the conditions and restrictions by the Government of Spain and
the payment of any fees, the Government of the United States shall approve the application
and issue a permit for each Spanish fishing vessel, which fishing vessel shall thereupon be
authorized to fish in accordance with this Agreement and the terms and conditions set forth in
the permit. Such permits shall be issued for a specific vessel and shall not be transferred.

6. In the event the Government of Spain notifies the United States of its objections to
specific conditions and restrictions, the two Governments may consult with respect thereto and
the Government of Spain may thereupon submit a revised application.

7. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an
exchange of notes between the two Governments.

ANNEX II
AMERICAN-SPANISH FISHERIES BOARD

Section L ESTABLISHMENT OF THE BOARD

1. There is hereby established an American-Spanish Fisheries Board (hereinafter called
the Board).

2. The Board shall consist of four members, two appointed by the Government of the
United States of America and two appointed by the Government of Spain. Each Government
shall inform the other of the names of the persons it appoints to the Board. Each Government-
appointed member shall serve at the pleasure of the appointing Government. It is the respon-
sibility of each Government to maintain its full complement of members.
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3. Each Government may appoint one non-voting technical adviser to the Board for
each matter heard.

4. All decisions of the Board shall be undertaken unanimously by those members present
and voting, so long as at least one member appointed by each Government is present.

5. The Board shall normally sit in Washington, D.C. Insofar as is necessary considering
the location of the parties and the availability of evidence, the Board may sit elsewhere.

6. English and Spanish shall be the official working languages of the Board. The Gov-
ernments shall assist the Board in arranging for necessary translations and interpretations.

7. As used in this Agreement, the term "national" refers to any vessel or person, natural
or juridical, including but not limited to a governmental entity.

Section II. CONCILIATION FUNCTIONS

1. The board shall consider claims advanced by a national of either State against a
national of the other State regarding financial loss resulting from damage to or loss of the na-
tional's fishing vessel or fishing gear.

2. No claim may be brought more than two years after the occurrence of the relevant
incident, unless the Board decides unanimously to make an exception for a specific incident.

Section 11. CONCILIATION PROCEDURES

1. The Board shall establish its procedures in accordance with this Annex.
2. A claim, as referred to in Section II above, shall be brought before the Board by a

written request. The request shall be in the form of a sworn statement which shall include, inter
alia, a detailed account of the incident from which the claim arises, the identity of all persons
and vessels involved, the remedy sought (damages claimed), and a list of potential witnesses
knowledgeable about the incident. All appropriate documentary evidence supporting the claim
shall be forwarded with the claim to the Board.

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, as soon as practicable, commence an inquiry
into the incident, and inform both Governments. Each Government shall immediately notify
any of its nationals against whom a claim is made. Its nationals may in turn file with the Board
a sworn statement responding to the claim. The response may contain a counterclaim insofar as
the counterclaim arises from the same incident upon which the claim is based. A counterclaim
shall be in the same form and contain the same information as a claim. The Board may join
claims that arise from the same incident, without prejudice to the right of each party to present
evidence with or without counsel.

4. The Board may request further information and documents from the parties to the
dispute or from appropriate governmental agencies. All statements, reports, or other docu-
ments presented to the Board shall be duly sworn and attested as to their authenticity, insofar
as reasonably possible. Official Government reports and documents need not be so authenti-
cated.

5. If either the claimant or the respondent requests a hearing, or if the Board deems it
desirable to hold a hearing, the Board shall convene a hearing regarding the incident. The
claimant and respondent may appear at the hearing, personally or through a representative,
with or without counsel, and may present witnesses. The Board may invite as witness any per-
son, organization, corporation, or other entity which has a direct interest in or knowledge of
the matter. The claimant and respondent shall be permitted to question all persons testifying at
the hearing, provided that no person shall be required to respond to any question.

6. The Governments will facilitate the work of the Board.

Section IV. CONCILIATION REPORT

1. The Board shall prepare a report containing its findings as to:
(a) the facts giving rise to the claim;
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(b) the extent of damage or loss;
(c) the degree of respondent's or claimant's responsibility, if any; and
(d) the amount, if any, which should be paid by respondent or claimant as compensation for

losses arising from the incident.
2. If the Board does not unanimously adopt the findings, this shall be stated in the

report, and the report shall contain separate statements of each Board member's opinion.
3. The Board shall transmit its report to the claimant, the respondent, and to each of the

two Governments no later than sixty days after the completion of the procedures under Sec-
tion III.

4. Within thirty days after receipt of the Board's report, either the claimant or the
respondent may request in writing that the Board reconsider its report. The request shall set
forth the reasons for the request and material substantiating the request. The Board may
decide to reconsider its report, and, if it deems appropriate, receive new evidence or convene a
rehearing, or both. Section III procedures will be applicable to the reconsideration.

5. The two Governments undertake to encourage settlement of claims in accordance
with the findings of the Board.

6. Within sixty days of receipt of the Board's report, each Government shall inform the
Board in writing of the actions taken by its nationals pursuant to the Board's findings.

7. If one of the parties to a conciliation proceeding refuses to settle in accordance with
the findings of the Board, the Board shall encourage the parties to submit their dispute to bind-
ing arbitration.

8. The Board's report and the information provided by each Government shall be pub-
lished in the form agreed by the Board.

Section V. USE OF THE BOARD
The two Governments shall encourage their nationals to use, as appropriate, the Board to

settle claims resulting from damage to or loss of fishing gear and vessels. The Governments
shall give information about the Board to interested persons.

Section VI. APPLICABLE LAW
In all proceedings under this Agreement the Board shall apply:

(a) international conventions, whether general or particular, establishing rules expressly
recognized by the two Governments, including bilateral and multilateral agreements
between the two Governments dealing with fisheries and maritime matters generally;

(b) international custom, as evidence of a general practice accepted as law;
(c) the general principles of law recognized by nations;
(d) judicial decisions and the teachings of the most highly qualified publicists of the various

nations, as subsidiary means for the determination of rules of law.

Section VII. OTHER REMEDIES
1. Nothing in this Agreement shall preempt, prejudice, or in any other way affect judi-

cial proceedings, or the right to institute such proceedings, or in any way prejudice or affect the
substantive or procedural rights of any person, whether or not such person appears before or
participates in the proceedings of the Board.

2. No claim shall be brought the substance of which has been or is being adjudicated or
arbitrated between the parties. The Board may refuse to consider a claim on the grounds that it
should be joined to an existing judicial proceeding involving substantially the same issues and
in which the law applicable to such judicial proceedings appears to permit such joinder.

3. The Board shall immediately suspend conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which judicial proceedings are instituted, unless the court before which the proceed-
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ings are pending determines, in the exercise of its lawful authority, that the parties may con-
tinue to proceed before the Board.

4. The Board shall immediately terminate conciliation proceedings regarding a claim in
respect to which there is a binding agreement to arbitrate.

Section VIII. FUNDING
Each Government shall pay all expenses, including compensation of the members it

appoints to the Board and of any technical advisers it appoints. The two Governments will
share equally all the administrative and operational costs of the Board. Such costs do not
include expenses related to the presentation or production of evidence or the appearance of
witnesses.

Section IX. REVIEW
At the request of either Government, representatives of the two Governments shall meet

to review the operation of this Annex and to consider proposals for its revision. This Annex
may be amended through an exchange of notes between the two Governments.

Section X. TERMINATION
At any time either Government may give written notice to the other Government of its

intention to denounce this Annex, in which case the Annex shall terminate sixty days from the
date of the notification, provided that the effect of the Annex shall in any event continue until
the conclusion of conciliation proceedings and arbitrations instituted prior to its termination,
unless otherwise agreed by the two Governments.

ANNEX III
DATA COLLECTION AND REPORTING REQUIREMENTS FOR SPANISH VESSELS

The reporting procedure described below is designed to contribute to continuing needs for
assessment of the status of stocks. However, specific needs may develop from time to time
which require a change in standard procedures, or additional data for special studies. Also, the
pattern of fisheries will change. These aspects require that the procedures for reporting must be
flexible enough to accommodate necessary changes. It also implies that some form of archiving
of the basic data be developed so that retrieval at a later date in a different format from that
specified below is possible.

All data described below for the Atlantic area shall be reported to the Director, Northeast
Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods Hole, Massachusetts.
1. Statistical Information Requirements for Atlantic Fisheries: Catch and Effort: Three

months after the close of each quarter, catch-effort statistics for biweekly time periods for
30-minute square areas will be reported by vessel for the previous quarter. These will be
reported using biweekly 30-minute square Statlant 21 B Forms or magnetic tape, computer
cards or printouts for all species and gear types. Vessel logbook data is to be available for
selected, specific joint assessment studies. The collection of samples, specified in 2 below,
should also be annotated in the logbook.

2. Procedures for Scientific Samples From Atlantic Fisheries:
a. Length-age composition samples

(1) Samples will be taken separately for each gear type (e.g. bottom trawl, pelagic
trawl, purse seine) and water layer (e.g. on the bottom, midwater level) combina-
tion every month for which fishing is pursued by 30-minute square areas
throughout the agreement region. One sample will be taken for every 1,000 tons
or fraction thereof within the above categories.
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(2) Data to be recorded for each sample:
- Vessel classification
-Method of fishing; e.g., pelagic
-Specific type of trawl, including reference to its construction or actual scale

drawing
- Mesh sizes
-Tonnage of the species sampled in the trawl haul
-Total weight of the fish sampled
-Time of day of haul
- Date
-Latitude and longitude of haul.

(3) Sampling procedures:
(a) Species for which the catch is sorted

(i) From a single net haul take 4 random aliquots of approximately 50 fish
each. (For species with less than 200 fish in a single trawl haul accumu-
late samples over trawl hauls until approximately 200 fish are taken.)

(ii) Measure fork length for each fish to nearest cm, except for herring
where the measurement will be the total length to the nearest cm below.
Where other measurement systems are used, appropriate conversion
information must be supplied.

(iii) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales
and otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

(b) Species for which catch is not sorted
(i) From a single trawl take 2 random aliquots of approximately 30 kilos

each.
(ii) Sort to individual species (for "river herring" this means sorting to ale-

wife Alosa pseudoharengus and blueback A. aestivalis).
(iii) Measure fork length for each fish to nearest cm except for herring

where the measurement will be the total length to the nearest cm below.
Where other measurement systems are used, appropriate conversion
information must be supplied.

(iv) Take a subsample of one fish from each cm interval and remove scales
and otoliths as appropriate. Record the sex of mature individuals.

b. Length-weight samples
Individuals of one sample of each principal species of fish (e.g., expected yearly catch
in the area of agreement of 500 or more tons), per International Commission for the
Northwest Atlantic Fisheries (ICNAF) Division per month, will be weighed in grams
and measured in millimeters. Each sample will contain 10 fish per centimeter interval
for the length range of fish and may be accumulated if necessary from small samples
taken over several catches and days. With small fish, where weighing at sea of individ-
uals is not accurate, appropriate numbers of fish of the same length class shall be
weighed in aggregate. Sex shall be recorded for mature individuals.

3. Applicable data collection and reporting requirements for fisheries in areas other than the
Atlantic will be provided as necessary by the United States.

4. The procedures in this Annex may be amended by agreement through an exchange of
notes between the two Parties.

Vol. 1047,1-15764



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Trait~s 125

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMt8RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE RELA-
TIF AUX PiCHERIES SITUIES AU LARGE DES COTES DES
tTATS-UNIS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement espagnol,
Eu 6gard A l'int~rt que les deux Parties portent A la gestion rationnelle, A la

conservation et A l'utilisation optimale des peuplements de poissons existant au large
des c6tes des Etats-Unis;

Reconnaissant les pouvoirs des Etats-Unis en mati~re de gestion des p~cheries
tels qu'ils sont 6tablis dans la loi de 1976 sur la conservation et la gestion des peche-
ries;

Tenant compte des d6bats de la troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le
droit de la mer concernant les droits des Etats c6tiers sur les pacheries situ6es au large
de leurs c6tes;

D6sireux d'6tablir des conditions et des modalit6s raisonnables en ce qui con-
cerne les pecheries pr6sentant un int6ret commun sur lesquelles les Etats-Unis exer-
cent les pouvoirs de gestion dont ils sont investis,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le pr6sent Accord a pour objet d'assurer la conservation
effective, l'utilisation optimale et la gestion rationnelle des pecheries d'int6ret
commun situ6es au large des c6tes des Etats-Unis et de parvenir A une entente sur les
principes et proc6dures applicables aux ressortissants espagnols et aux bateaux sous
juridiction espagnole pour ce qui est de 'exploitation des ressources biologiques sur
lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion dont ils sont investis par la
16gislation des Etats-Unis.

Article I. Dans le pr6sent Accord
1. L'expression oressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent

les pouvoirs de gestion))d~signe tous les poissons se trouvant dans la zone de conser-
vation des pches des Etats-Unis, A r'exception des espces hautement migratrices;
tous les poissons appartenant aux esp ces anadromes qui fraient dans les eaux douces
ou estuariennes des Etats-Unis et migrent dans les eaux oc~aniques; et toutes les
ressources biologiques du plateau continental relevant des Etats-Unis;

2. Le terme opoissons)) d6signe tous les poissons, mollusques, crustaces ou
autres formes de vie marine animale et v~gtale autres que les mammif~res marins,
les oiseaux et les esp~ces hautement migratrices;

3. Le terme <pcherie)) d6signe:
a) Un ou plusieurs peuplements de poissons qui peuvent tre consid6r6s comme une

unit6 aux fins de la conservation et de la gestion et qui sont identifi6s selon des
caract6ristiques g6ographiques, scientifiques, techniques, r6cr6atives et 6conomi-
ques; et

Entr6 en vigueur le 10 mars 1977, date de la derni~re des notes par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accom-
plissement de leurs formalit6s internes respectives, conform6ment A I'article XVII, paragraphe 1.
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b) Toute peche de ces peuplements;
4. L'expression «zone de conservation des pecherieso d6signe une zone conti-

gue A la mer territoriale des Etats-Unis dont la limite marine est d6termin6e par une
ligne trac6e de manire que chacun de ses points se situe A 200 miUles marins de la
ligne de base h partir de laquelle est mesur6e la largeur de lamer territoriale des Etats-
Unis;

5. Le terme o«peche> d~signe
a) La capture, la prise ou la rgcolte de poissons;
b) La tentative de capture, de prise ou de r6colte de poissons;
c) Toute autre activit6 dont on peut raisonnablement escompter qu'elle aboutira A

la capture, A la prise ou A la r6colte de poissons; ou
d) Toutes operations en mer effectu6es directement pour appuyer ou preparer toute

activit6 d6crite aux alin6as a A c ci-dessus, 6tant entendu que ledit terme
n'englobe pas d'autres utilisations 16gitimes de la haute mer, y compris des acti-
vit6s de recherche scientifique men6es par un navire de recherche scientifique;

6. L'expression «bateau de peche>> d6signe tout navire, bateau ou autre embar-
cation utilis6, 6quip6 pour tre utilis6 ou appartenant A une cat6gorie normalement
utilis6e pour :
a) Pecher; ou
b) Aider ou assister un ou plusieurs bateaux en mer A exercer une quelconque acti-

vit6 lie A la peche, y compris la pr6paration, l'avitaillement, le stockage, la r6fri-
g6ration, le transport ou le traitement;
7. L'expression <esp&es hautement migratrices>> d6signe les espces de thons

qui, durant leur cycle de vie, fraient et migrent sur de grandes distances dans les eaux
de loc6an;

8. L'expression «mammifres marins > d6signe tout mammifre qui est mor-
phologiquement adapt6 au milieu marin, y compris les loutres marines et les mem-
bres des ordres des sir6niens, des pinnipdes et des c6tac6s, ou qui vit principalement
dans le milieu marin, comme les ours polaires.

Article III. 1. Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h autoriser les
bateaux de peche espagnols & exploiter, conform6ment aux conditions et modalit6s
6nonc6es dans les permis d6livr6s en vertu de l'article VI, une fraction de la partie de
la prise autoris6e pour une pecherie donn~e qui n'est pas exploit6e par les bateaux de
peche des Etats-Unis.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d6terminera chaque ann6e, sous r6serve
des ajustements que pourraient n6cessiter des circonstances impr6vues affectant les
peuplements,
a) La prise totale autoris6e pour chaque p~cherie sur la base des meilleures donndes

scientifiques disponibles, compte tenu de l'interdgpendance des peuplements, des
critres accept6s sur le plan international et de tous autres facteurs pertinents;

b) La capacit6 de prise des bateaux de p~che des Etats-Unis pour chaque pecherie;
c) La partie de la prise totale autoris6e pour une pecherie donn6e qui, d'apr~s un

calcul annuel, ne sera pas enlev6e par des bateaux de peche des Etats-Unis; et
d) La fraction de cette partie pouvant etre mise A la disposition des bateaux de

peche espagnols rdpondant aux conditions requises.
3. En application de l'alin6a d du paragraphe 2 du pr6sent article, les Etats-

Unis prendront chaque ann6e les mesures voulues pour pr6venir la surexploitation,
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tout en assurant un rendement optimal constant pour chaque p~cherie. Ces mesures
pourront comprendre, entre autres :
a) La designation de zones ou de p~riodes ohi la p~che sera autorisde, limit~e ou pra-

tiqu~e uniquement par des types donn~s de bateaux de peche ou avec des engins
de type et en nombre d~termin~s;

b) La limitation des prises selon la zone, l'esp~ce, la taille, le nombre, le poids, le
sexe, les prises accessoires, la biomasse totale ou d'autres facteurs;

c) La limitation du nombre et des types de bateaux de peche pouvant pratiquer la
p~che, et du nombre de jours durant lesquels chaque bateau ou 'ensemble de la
flotte pourra pratiquer la p~che dans une partie d6termin6e de la zone de conser-
vation des pecheries ou d'un peuplement donn6;

d) La d6termination des types d'engins pouvant ou non etre utilis~s; et
e) L'6tablissement de prescriptions destinies A faciliter le respect desdites condi-

tions et restrictions, y compris le maintien d'un 6quipement de position et d'iden-
tification appropri6.
4. Le Gouvernement des Etats-Unis informera en temps voulu le Gouverne-

ment espagnol des mesures dont l'adoption est pr~vue dans le present article.

Article IV. En fixant la part de l'exc~dent qui pourra 8tre mise A la disposition
des bateaux espagnols, le Gouvernement des Etats-Unis aura pour objectif l'utilisa-
tion optimale, compte tenu, entre autres choses, de la p~che traditionnelle pratiqu~e
par l'Espagne, de l'apport A la recherche halieutique et A l'identification des peuple-
ments de poissons, de la cooperation ant~rieure quant & 'application des dispositions
convenues et A la cooperation antdrieure quant A la conservation et A la gestion des
ressources halieutiques d'int6ret commun, de la n6cessit6 de r6duire au minimum les
pr6judices sociaux et 6conomiques dans les cas oii les bateaux ont habituellement ex-
ploitd les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis exercent maintenant les
pouvoirs de gestion, ainsi que d'autres questions jug6es pertinentes.

Article V. Le Gouvernement espagnol prendra toutes les mesures n6cessaires
pour assurer :
1. Que les ressortissants espagnols et les bateaux sous juridiction espagnole

s'abstiennent d'exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion, sauf dans la mesure oii ils y sont autoris6s en
vertu du pr6sent Accord;

2. Que tous les bateaux de pche ainsi autorisds se conforment aux prescriptions des
permis d61ivr6s conform~ment au pr6sent Accord et aux lois applicables des
Etats-Unis;

3. Que la fraction totale allou6e vis6e A 'alin6a d du paragraphe 2 de 'article III du
present Accord ne soit d6pass6e pour 4ucune p~cherie.

Article VI. Le Gouvernement espagnol pourra pr6senter au Gouvernement
des Etats-Unis une demande de permis pour chaque bateau de p~che espagnol qui
souhaite pecher dans la zone de conservation des pecheries, conform6ment au pr6-
sent Accord. Les demandes A cet effet seront dtablies et examin6es conform6ment A
'annexe I au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante. Le Gouvernement des

Etats-Unis pourra demander le paiement d'une redevance raisonnable pour lesdits
permis.
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Article VII. Le Gouvernement espagnol veillera & ce que ses ressortissants et
les bateaux sous sa juridiction s'abstiennent de harceler, chasser, capturer ou tuer, ou
d'essayer de harceler, chasser, capturer ou tuer tout mammifre marin dans la zone
de conservation des pecheries des Etats-Unis, sauf dispositions contraires 6nonces
dans un accord international sur les mammifrres marins auquel les Etats-Unis sont
partie, ou sauf autorisation expresse et sous r6serve de contr6les tablis par le Gou-
vernement des Etats-Unis en ce qui concerne la capture accessoire de mammifres
marins.

Article VIII. Le Gouvernement espagnol veillera A ce que, dans l'exercice des
activit6s de p~che en vertu du pr6sent Accord :
1. Le permis de peche soit appos6 visiblement dans la timonerie de chaque bateau

espagnol;
2. Soit install6 et maintenu en bon 6tat de marche sur chaque bateau un 6quipement

de position et d'identification appropri6, conforme aux prescriptions du Gouver-
nement des Etats-Unis;

3. Soient, sur demande, autoris6s A monter A bord de l'un quelconque desdits
bateaux des observateurs ddsign~s par les Etats-Unis, lesquels auront le rang
d'officier lorsqu'ils seront A bord, et A ce qu'en outre les frais occasionn6s par
l'utilisation d'observateurs soient rembours~s au Gouvernement des Etats-Unis;

4. Soient nomm6s et postds aux Etats-Unis des repr6sentants habilit6s A recevoir et
A rdpondre A toute citation dmise aux Etats-Unis A l'endroit de l'armateur ou de
l'exploitant d'un bateau pour toute cause d6coulant de l'exercice d'activit6s de
peche en vertu du pr6sent Accord;

5. Toutes les mesures n6cessaires soient prises pour assurer promptement le d~dom-
magement ad6quat de citoyens des Etats-Unis pour toute perte ou avarie de leurs
bateaux de peche, de leurs engins de peche ou de leur prise directement caus6e
par tout bateau de p~che espagnol, ainsi qu'il serait 6tabli selon les proc6dures
applicables des Etats-Unis.

Article IX. Pour faciliter le d6dommagement prompt et ad6quat des citoyens
d'un pays pour toute perte ou avarie de leurs bateaux de p~che, de leurs engins de
peche ou de leur prise caus~e par tout bateau de peche de l'autre pays, les deux gou-
vernements sont convenus de crder la Commission hispano-am6ricaine des pecheries
qui fait l'objet de l'annexe II au present Accord, dont cette annexe fait partie int6-
grante.

Article X. Le Gouvernement espagnol prendra les mesures voulues pour assu-
rer que chaque bateau espagnol autoris6 A pecher en vertu du present Accord per-
mette et facilite l'acc~s et l'inspection dudit bateau par tout fonctionnaire dfiment
autoris6 des Etats-Unis et coopre aux mesures qui peuvent etre prises en application
des lois des Etats-Unis.

Article XI. 1. Au cas oii les autorit~s du Gouvernement des Etats-Unis
auraient saisi et d6tenu un bateau espagnol, le Gouvernement espagnol sera inform6
sans retard par la voie diplomatique des mesures prises et des sanctions subs6quem-
ment impos6es.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis imposera des sanctions appropri6es,
conform~ment aux lois des Etats-Unis, aux bateaux espagnols ou A leurs armateurs
ou exploitants qui violent les dispositions du pr6sent Accord ou de tout permis d6li-
vr6 en vertu du pr6sent Accord.
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3. Les bateaux dMenus et leur 6quipage seront libr s sans retard contre cau-
tion ou autre garantie raisonnable fix6e par le tribunal.

Article XIL Le Gouvernement espagnol s'engage A coop6rer dans la mesure
du possible avec le Gouvernement des Etats-Unis aux activit6s de recherche scienti-
fique requises aux fins de la gestion et de la conservation des ressources biologiques
sur lesquelles les Etats-Unis exercent les pouvoirs de gestion, y compris la collecte des
meilleurs renseignements scientifiques disponibles pour la gestion et la conservation
des peuplements de poissons d'intrat commun. Les organismes comptents des deux
gouvernements concluront les accords n6cessaires pour faciliter cette cooperation, y
compris les 6changes de renseignements et de chercheurs, l'organisation de r6unions
p~riodiques de chercheurs pour 6tablir les plans de recherche et examiner les progr~s
r6alis6s, et l'institution et la tenue jour d'un syst~me normalis6 de collecte et d'enre-
gistrement de donndes statistiques et biologiques pertinentes, conform6ment aux dis-
positions de l'annexe III au pr6sent Accord, dont elle fait partie intdgrante.

Article XIII. Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement espagnol
tiendront p~riodiquement des consultations bilat~rales concernant l'application du
pr6sent Accord et le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des pacheries
d'int6rt commun, y compris la cr6ation d'organismes multilat~raux appropri6s en
vue de la collecte et de 'analyse des donn6es scientifiques relatives auxdites peche-
ries.

Article XIV. Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A permettre aux
bateaux de pache espagnols autoris~s h pecher en vertu du present Accord h entrer
dans les ports des Etats-Unis conform6ment aux lois des Etats-Unis pour y acheter de
la bo~te, des approvisionnements ou fournitures, ou pour y effectuer des r6parations,
ou A d'autres fins autoris6es.

Article XV. Au cas oOi le Gouvernement des Etats-Unis informerait le
Gouvernement espagnol que des ressortissants et des bateaux relevant de la juridic-
tion des Etats-Unis souhaitent pcher dans la zone de conservation des pecheries de
'Espagne ou son 6quivalent, le Gouvernement espagnol autorisera cette peche, sur la

base de la r6ciprocit6 et h des conditions qui ne soient pas plus restrictives que celles
6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article XVI. Les dispositions du pr6sent Accord n'engagent ni ne pr6jugent
en rien la position de l'un ou rautre des deux gouvernements concernant l'tendue
des eaux int6rieures, de la mer territoriale, de la haute mer, ou de la juridiction ou des
pouvoirs de 'Etat cftier, A toute fin autre que la conservation et la gestion des peche-
ries comme il est pr6vu dans le present Accord.

Article XVII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera
fix6e par 6change de notes, une fois accomplies les formalit6s internes des deux Par-
ties, et il restera en vigueur jusqu'au 1 er juillet 1982, h moins qu'il ne soit prorog6 par
6change de notes entre les Parties. Nonobstant les dispositions qui prcdent, l'une
ou l'autre des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord A tout moment, moyennant
un pr6avis d'un an. Si un tel pr6avis est donn6, les deux Parties se r~uniront afin
d'examiner la possibilit6 de conclure un Accord remplagant le pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord sera sujet . r6vision par les deux gouvernements deux ans
apr~s son entr6e en vigueur, lors de la conclusion d'un trait6 multilat6ral r6sultant de
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la troisi~me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer, ou A tout moment
ofi les deux Parties conviendraient qu'une rdvision serait dans l'int6r~t commun.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autorisds, ont sign6 le pr6sent Ac-
cord.

FAIT A Washington, le 16 fdvrier 1977, en deux exemplaires originaux, l'un en
langue espagnole et l'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol : des Etats-Unis d'Am6rique•

[L'Ambassadeur d'Espagne]' [L'Ambassadeur chargd des affaires
oc6anographiques et de p~che]'

[Signg] [Signi]

J. J. RovIRA ROZANNE L. RIDGWAY

ANNEXE I

DISPOSITIONS CONCERNANT LES DEMANDES ET LA DELIVRANCE DE PERMIS
Les dispositions ci-apr~s r~giront la demande et la d~livrance des permis annuels autori-

sant les bateaux espagnols A exploiter les ressources biologiques sur lesquelles les Etats-Unis
exercent les pouvoirs de gestion :

1. Le Gouvernement espagnol peut presenter au Gouvernement des Etats-Unis une
demande pour chaque bateau de pkche espagnol qui souhaite se livrer A des activit~s de peche
en vertu du present Accord. Cette demande doit Etre faite au moyen des formulaires 6tablis i
cet effet par le Gouvernement des Etats-Unis.

2. Chacune des demandes doit indiquer:
a) Le nom et le num6ro d'immatriculation ou autre marque d'identification de chaque bateau

de pache pour lequel le permis est demand6, ainsi que le nom et l'adresse de l'armateur et
de 'exploitant;

b) Le tonnage, la capacit6, la vitesse, le materiel de traitement, le type et la quantit6 des
engins de peche et tous autres renseignements halieutiques qui seraient demand~s;

c) L'indication dtaille de chaque pecherie ofi chaque bateau se propose de pecher;
d) La quantit6 de poissons ou le tonnage de prise par esp~ce envisag6 pour chaque bateau

pendant la duroe de validit6 du permis;
e) La zone de l'oc~an et la saison ou la p~riode oii la p8che aura lieu;
.) Tous autres renseignements pertinents qui seraient demand~s.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis examinera chaque demande et fixera les conditions
et restrictions A observer en ce qui concerne la gestion et la conservation des pacheries, ainsi que
la redevance. Le Gouvernement des Etats-Unis fera part de ses decisions au Gouvernement
espagnol.

4. Le Gouvernement espagnol notifiera alors au Gouvernement des Etats-Unis son
acceptation ou son refus desdites conditions et restrictions, et, en cas de refus, ses objections.

5. Une fois que le Gouvernement espagnol aura accept6 les conditions et restrictions et
pay6 les redevances, le Gouvernement des Etats-Unis approuvera la demande et d~livrera un
permis pour chaque bateau de peche espagnol, lequel sera ainsi autorisd A pcher conform6-
ment au present Accord et aux conditions fixdes dans le permis. Les permis seront d6livr~s pour
des bateaux dtermin~s et ne pourront etre transforms.

I Le titre entre crochets figure seulement dans le texte authentique espagnol.
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6. Au cas oib le Gouvernement espagnol ferait part au Gouvernement des Etats-Unis
de ses objections A certaines conditions et restrictions, les deux gouvernements pourront
se consulter A ce sujet et le Gouvernement espagnol pourra ensuite presenter une demande
r6vis6e.

7. Les dispositions 6nonc6es dans la pr~sente annexe pourront etre modifi6es d'un com-
mun accord par 6change de notes entre les deux gouvernements.

ANNEXE II

COMMISSION HISPANO-AMIRICAINE DES PtCHERIES

Section L CRtATION DE LA COMMISSION

1. Il est crY6 une Commission hispano-am6ricaine des pecheries (ci-apr~s d6nomm6e la
Commission).

2. La Commission se compose de quatre membres, dont deux nomm6s par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et deux nomm6s par le Gouvernement espagnol. Chaque
gouvernement notifie A 'autre le nom des personnes qu'il a d6sign6es pour si6ger A la Commis-
sion. Chaque membre nomm par un gouvernement siege A la discr6tion du gouvernement qui
l'a nomm6. Chaque gouvernement veille A ce que sa d616gation soit toujours au complet.

3. Chaque gouvernement peut nommer aupr6s de la Commission un conseiller technique
sans droit de vote pour chaque question examinde.

4. Toutes les d6cisions de la Commission sont prises A l'unanimitd des membres pr6sents
et votants, un membre au moins nomm6 par chaque gouvernement devant etre present.

5. La Commission se r6unit normalement A Washington. Lorsque cela est n6cessaire, eu
dgard au lieu oii se trouvent les Parties et A la disponibilit6 des 6lments de preuve, la Commis-
sion peut se r~unir ailleurs.

6. Les langues de travail officielles de la Commission sont r'anglais et 'espagnol. Les gou-
vernements aideront la Commission en ce qui concerne les services de traduction et d'interpr6-
tation ncessaires.

7. Aux fins du pr6sent Accord, le terme <ressortissant>> s'entend de tout bateau ou de
toute personne, physique ou morale, y compris mais non exclusivement les organismes gouver-
nementaux.

Section HI. FONCTIONS DE CONCILIATION

1. La Commission examine les demandes pr6sent6es par un ressortissant d'un Etat contre
un ressortissant de l'autre Etat au chef de pr6judice p&cuniaire resultant d'avarie ou de perte du
bateau de p~che ou des engins de pkche dudit ressortissant.

2. Aucune demande ne peut etre pr~sent~e plus de deux ans apr~s l'incident en cause, A
moins que la Commission ne d6cide A runanimit6 de faire une exception pour un incident
donn6.

Section III. PROCEDURE DE CONCILIATION

1. La Commission 6tablit sa proc6dure conform6ment A la pr6sente annexe.
2. Les demandes vis6es Al a section II ci-dessus doivent tre pr6sent6es par 6crit A la Com-

mission sous la forme d'une declaration sous serment contenant notamment l'expos6 d6taillM de
l'incident donnant lieu A la demande, l'identit6 de toutes les personnes et de tous les bateaux en
cause, la r6paration demand6e (dommages-int6r~ts) et une liste de t6moins 6ventuels au fait de
l'incident. Toutes les preuves 6crites pertinentes A r'appui de la demande sont communiqu6es
avec celle-ci A la Commission.

3. A la r6ception d'une demande, la Commission ouvre ds que possible une enquete sur
l'incident et en informe les deux gouvernements. Chaque gouvernement avise imm6diatement
ceux de ses ressortissants contre lesquels la demande est pr~sent~e. Ces ressortissants peuvent A
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leur tour presenter A la Commission une declaration sous serment en rdponse A la demande, qui
peut renfermer une contre-demande A condition que celle-ci concerne le mme incident que
celui qui a donn6 lieu A la demande principale. Les contre-demandes doivent re prdsent6es
sous la meme forme et contenir les memes renseignements que la demande principale. La Com-
mission peut connaitre conjointement des demandes auxquelles a donn6 lieu le meme incident,
sans pr6judice du droit de chaque partie de pr6senter des pikes et t~moignages, avec ou sans
avocat.

4. La Commission peut demander des renseignements et des pices suppi6mentaires aux
parties litigantes ou aux organismes gouvernementaux comp6tents. Toutes les d~clarations,
tous les rapports et autres documents pr~sent6s A la Commission doivent, dans la mesure du
possible, 8tre dfment attest6s sous serment et lgalis6s. Les rapports et documents officiels
d'organismes gouvernementaux n'ont pas A &re ainsi authentifi6s.

5. Si le demandeur ou le d6fendeur demandent A Etre entendus, ou si la Commission
juge utile de les entendre, la Commission tiendra une audience au sujet de l'incident. Le deman-
deur et le d~fendeur peuvent comparaitre en personne ou se faire repr6senter, etre assist6s ou
non d'un avocat, et peuvent pr6senter des t6moins. La Commission peut citer comme t~moin
toute personne, organisme, socit6 ou autre entit6 qui a directement intdrat dans l'affaire ou en
a directement connaissance. Le demandeur et le d6fendeur sont autoris6s h interroger tous les
t~moins entendus, mais nul n'est tenu de r~pondre A une question quelconque.

6. Les gouvernements facilitent les travaux de la Commission.

Section IV. RAPPORT DE CONCILIATION

1. La Commission tablit un rapport contenant ses conclusions concernant:
a) Les faits qui ont donn6 lieu A la demande;
b) L'tendue du dommage ou de la perte;
c) Le degr6 de responsabilit6 incombant 6ventuellement au d~fendeur ou au demandeur; et

d) Le montant A payer, s'il y a lieu, par le d6fendeur ou par le demandeur en r6paration des
pertes imputables A l'incident.
2. Si la Commission n'adopte pas les conclusions A runanimit6, il en est fait 6tat dans le

rapport, et les opinions s~par6es de chaque membre de la Commission y sont consign6es.
3. La Commission communique son rapport au demandeur, au d6fendeur et A chacun

des deux gouvernements 60 jours au plus tard apr~s l'ach~vement de la procedure pr~vue A la
section III.

4. Dans les 30 jours suivant la r6ception du rapport de la Commission, le demandeur ou
le dbfendeur peut demander par 6crit A la Commission de reconsid6rer son rapport. La
demande doit atre motivde et accompagn~e de pieces justificatives. La Commission peut d6ci-
der de reconsid6rer son rapport et, si elle le juge utile, de recevoir de nouveaux 616ments de
preuve et/ou de convoquer une nouvelle audience. Dans ce cas, la proc6dure pr~vue A la sec-
tion III est applicable.

5. Les deux gouvernements s'engagent A appuyer le r~glement des litiges conform~ment
aux conclusions de Ia Commission.

6. Dans un ddlai de 60 jours A compter de la rception du rapport de la Commission,
chaque gouvernement informe celle-ci par &crit de la suite donnde par ses ressortissants aux
conclusions de la Commission.

7. Si une des parties A une proc6dure de conciliation refuse de se conformer aux conclu-
sions de la Commission, celle-ci invitera les parties A soumettre le litige A un jugement arbitral
qui aura force ex6cutoire.

8. Le rapport de la Commission et les renseignements communiqu6s par chaque gouver-
nement sont publi6s sous la forme dont la Commission conviendra.
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Section V. RECOURS k LA COMMISSION

Les deux gouvernements engagent leurs ressortissants A s'adresser, scion qu'il convient, A
la Commission pour r~gler les litiges d~coulant d'avarie ou de perte d'engins et de bateaux de
pkche. Les gouvernements font connaltre la Commission aux personnes int~ress~es.

Section VI. DROIT APPLICABLE
Dans l'exercice des fonctions pr~vues par le present Accord, la Commission applique

a) Les conventions internationales, de port~e g~n~rale ou particulire, 6tablissant des r~gles
express~ment reconnues par les deux gouvernements, y compris les accords bilat~raux et
multilat~raux conclus par les deux gouvernements concernant les pZcheries et les ques-
tions maritimes en g~n~ral;

b) La coutume internationale, en tant que consecration d'une pratique g~n~ralis~e accept~e
comme ayant force de loi;

c) Les principes g~nraux de droit reconnus par les nations;
d) La jurisprudence et la doctrine des juristes les plus hautement qualifies des divers pays, en

tant que sources subsidiaires de droit.

Section VII. AUTRES RECOURS
1. Aucune disposition du present Accord n'exclut ni n'affecte de quelque autre fagon que

ce soit une action 6ventuelle en justice ou le droit d'en intenter une, et ne porte pas non plus at-
teinte de quelque fa~on que ce soit aux droits fondamentaux ou proc6duraux d'une personne
quelconque, que celle-ci comparaisse ou non devant la Commission ou qu'elle participe ou non
A sa proc6dure.

2. I1 ne doit 8tre pr~sentd aucune demande dont le fond a fait ou fait I'objet d'un r~gle-
ment judiciaire ou arbitral entre les parties. La Commission peut refuser d'examiner une
demande si elle estime que celle-ci doit etre r6gl~e, si le droit applicable ne s'y oppose pas, dans
le cadre d'une action judiciaire en cours portant essentiellement sur les mmes questions.

3. Lorsqu'une action en justice est intent6e au sujet d'une demande, la Commission sus-
pend imm6diatement la proc6dure de conciliation qu'elle aurait entam6e, A moins que le tribu-
nal saisi de 'affaire ne d6cide, dans l'exercice de ses pouvoirs, que les parties peuvent poursuivre
la proc6dure devant la Commission.

4. La Commission met imm6diatement fin A la proc6dure de conciliation lorsque le litige
est soumis A un jugement arbitral ayant force ex6cutoire.

Section VIII. R-PARTITION DES DtPENSES
Chaque gouvernement prend A sa charge tous les frais, y compris leurs honoraires, des

membres qu'il a d6sign6s pour si6ger A la Commission et ceux des conseillers techniques qu'il a
d6sign6s. Les deux gouvernements se partagent toutes les d6penses administratives et de fonc-
tionnement de la Commission. Ne sont pas compris dans ces d~penses les frais relatifs Ala pro-
duction ou A la remise des 6l6ments de preuve ou A la comparution de t6moins.

Section IX. RIVIsION
A la demande de l'un ou l'autre des deux gouvernements, les reprdsentants des deux gou-

vernements se rdunissent pour examiner l'application de la pr~sente annexe et dtudier les propo-
sitions de revision. La pr~sente annexe peut &re modifi~e par 6change de notes entre les deux
gouvernements.

Section X. EXPIRATiON
A tout moment, l'un ou l'autre des deux gouvernements peut notifier par 6crit A 'autre

gouvernement son intention de d~noncer la pr~sente annexe, auquel cas elle cessera d'ftre en
vigueur 60 jours apr~s la date de la notification, 6tant entendu toutefois qu'elle continuera A
produire ses effets jusqu'A l'ach~vement de procedures de conciliation et d'arbitrage entam~es
avant son expiration, A moins que les deux gouvernements n'en conviennent autrement.
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ANNEXE III

PRESCRIPTIONS CONCERNANT LA COLLECTE ET COMMUNICATION DE DONNtES
PAR LES BATEAUX ESPAGNOLS

Les m6thodes de collecte et de communication de donn6es d6crites ci-apr~s ont pour objet
de r~pondre A la n~cessit6 d'6valuer constamment l'6tat des peuplements de poissons. Toute-
fois, il peut surgir de temps A autre des besoins particuliers appelant une modification des pro-
c&lures normales ou la collecte de donn~es suppl~mentaires en vue d'6tudes sp6ciales. Des
modifications peuvent aussi se produire dans la structure des pecheries. Les m~thodes doivent
donc tre suffisamment souples pour pouvoir atre adapt6es A l'6volution des besoins. Cela sup-
pose 6galement l'application d'un syst~me d'enregistrement des donn6es de base qui permette
leur extraction ult6rieure sous une forme diff~rente de celle qui est indiqu e ci-apr~s.

Toutes les donn~es dnum~r6es ci-apr~s pour la zone de I'Atlantique doivent etre communi-
qu6es au Directeur du Northeast Fisheries Center, National Marine Fisheries Service, Woods
Hole, Massachusetts.
1. Donn~es statistiques requises sur les pecheries de rAtlantique : Effort de peche : trois mois

apr~s la fin de chaque trimestre, chaque bateau communique des statistiques de 'effort de
peche pendant le trimestre pr~c~dent portant sur des p~riodes bihebdomadaires et des car-
r6s de 30 minutes. Ces statistiques sont port~es sur formulaires bihebdomadaires Statlant
21 B A 30 minutes ou sur bande magntique, cartes d'ordinateur ou feuilles de sortie
d'imprimante pour toutes les espces et types d'engins. Les renseignements consign~s sur le
livre de bord doivent pouvoir etre consult6s pour certaines dtudes particulires d'dvalua-
tion conjointe. Les pr~livements d'6chantillons vis6s au paragraphe 2 ci-apr~s doivent
6galement etre not6s dans le livre de bord.

2. Pr61 vements d'6chantillons scientifiques dans les pecheries de l'Atlantique
a. Echantillons selon la taille et l'fige

1) Des 6chantillons doivent etre pr6lev~s, par carr6 de 30 minutes, s6par6ment pour
chaque combinaison de type d'engin (par exemple chalut de fond, chalut p~lagi-
que, seine tournante) et de profondeur (par exemple au fond ou entre deux eaux)
chaque mois de peche dans toute la region vis6e par 'Accord. Un 6chantillon
doit etre pr~lev6 pour chaque prise de 1 000 tonnes ou fraction de 1 000 tonnes
dans les catdgories ci-dessus.

2) Donndes A consigner pour chaque 6chantillon:
- Classification du bateau
- M6thode de peche : par exemple p~lagique
- Type de chalut, avec sp6cifications ou croquis A l'dchelle
- Dimension des mailles
- Tonnage de l'espce 6chantillonn6e relev6 dans le chalut
- Poids total du poisson 6chantillonn6
- Heure du trait
- Date

- Latitude et longitude du trait.
3) M6thodes d'6chantillonnage

a) Espices dont la prise est tri6e
i) D'un seul trait de chalut prendre au hasard 4 parties aliquotes d'environ

50 poissons chacune (pour les espies represent~es par moins de 200 pois-
sons dans un seul trait de chalut, ajouter des 6chantillons prflev6s de
plusieurs traits jusqu'A concurrence de 200 poissons environ).

ii) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centintre le
plus proche, A l'exception du hareng qui doit Etre mesur6 sur toute sa
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longueur au centimetre inf6rieur le plus proche. Si d'autres syst~mes de
mesure sont utilis~s, indiquer la formule de conversion.

iii) Prendre un sous-dchantillon d'un poisson de chaque taille (1 cm d'inter-
valle) et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6chdant. Consigner le
sexe des poissons adultes.

b) Esp&es dont la prise n'est pas tir6e
i) D'un seul trait de chalut, prendre au hasard 2 parties aliquotes d'envi-

ron 30 kg chacune.
ii) Trier les espces : (pour l'alose, par exemple, sdparer le gaspareau

(Alosa pseudoharengus) de I'alose d'&6 (Alosa aestivalis).
iii) Mesurer la longueur A la fourche de chaque poisson au centim~tre le

plus proche, h l'exception du hareng qui doit re mesur6 sur toute sa
longueur au centimetre inf6rieur le plus proche. Si d'autres syst~mes de
mesure sont utiliss, indiquer la formule de conversion.

iv) Prendre un sous-6chantillon d'un poisson de chaque taille (h 1 cm d'in-
tervalle) et enlever les 6cailles et les otolithes, le cas 6ch ant. Consigner
le sexe des poissons adultes.

b. Echantillons selon la taille et le poids
Des specimens d'un 6chantitlon de chaque espce principale de poissons (dont la prise
annuelle escompt6e dans la r6gion vis6e par l'Accord s' tablit h 500 tonnes ou plus),
par division de la Commission internationale des p~ches de l'Atlantique Nord-Ouest
(CIPAN) et par mois doivent atre pes6s en grammes et mesur6s en millim~tres.
Chaque 6chantillon doit comprendre 10 poissons par centimtre d'intervalle entre les
longueurs maximale et minimale. Au besoin, l'Hchantillon peut etre compl6t6 A partir
de plusieurs prises r~parties sur plusieurs jours. S'agissant des petits poissons, dont la
pes6e individuelle en mer manquerait de pr6cision, un nombre appropri de poissons
de taille analogue peuvent tre pes6s ensemble. Consigner le sexe des poissons
adultes.

3. Selon que de besoin, les Etats-Unis 6tabliront des prescriptions concernant la collecte et la
communication de donn~es applicables aux pacheries situ6es dans des zones autres que
l'Atlantique.

4. Les m~thodes indiqu6es dans la pr6sente annexe peuvent etre modifiees par change de
notes entre les deux Parties.
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SPAIN
and

NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
reciprocal granting of authorizations to permit amateur
radio operators of either country to operate their sta-
tions in the other country. Madrid, 15 June 1977

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 28 June 1977.

ESPAGNE
et

NORVtGE

IRchange de notes constituant un accord relatif ' l'octroi,
par r~ciprocit6, d'autorisations permettant aux
operateurs radio amateurs de chacun des deux pays
d'exploiter leurs stations dans l'autre pays. Madrid,
15 juin 1977

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 28 juin 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF NORWAY
RELATING TO THE RECIPRO-
CAL GRANTING OF AUTHOR-
IZATIONS TO PERMIT AMA-
TEUR RADIO OPERATORS OF
EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ES-
PAGNOL ET LE GOUVERNE-
MENT NORVIGIEN RELATIF
A L'OCTROI, PAR RIECIPRO-
CIT8, D'AUTORISATIONS
PERMETTANT AUX OPtRA-
TEURS RADIO AMATEURS DE
CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STA-
TIONS DANS L'AUTRE PAYS

[SPANISH TFXT - TEXTE ESPAGNOL]

REAL EMBAJADA DE NORUEGA

Madrid, 15 de junio de 1977

Seilor Ministro:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de proponerle que

se celebre un Acuerdo entre los Gobiernos de Noruega y de Espafia para otorgar
autorizaciones recfprocas a fin de que los Radioaficionados de cada uno de los dos
paises puedan operar sus estaciones de radio en el otro pafs, bajo las siguientes condi-
ciones:

1. La persona fisica que tenga licencia de su Gobierno como radioaficionado y opere una
estaci6n de radioaficionados permitida por dicho Gobierno seri autorizada por el Gobierno del
otro pafs, sobre una base reciproca y sujeta a las condiciones establecidas a continuaci6n, para
operar dicha estaci6n en su territorio.

2. La persona ffsica que tenga licencia de su Gobierno como radioaficionado debera,
antes de que se le permita operar su estaci6n de radio tal y como lo establece el pdrrafo 1),
obtener de la Oficina del otro Gobierno una autorizaci6n para tal prop6sito.

3. La autoridad concerniente puede negarse a extender una licencia, y tambidn puede
cancelar una licencia ya expedida, sin informar al radioaficionado interesado, ni a las auto-
ridades del otro pais, de los motivos que justifiquen la decisi6n.

4. La licencia para operar una estaci6n de radioaficionados se otorgard solamente a las
personas que sean residentes en el pas respectivo, entendidndose que tal condici6n queda
cumplida si el interesado estd en posesi6n de Permiso de Permanencia superior a tres meses.

5. Todo radioaficionado espafiol que opere en Noruega, asf como todo radioaficionado
noruego que opere en Espafia, queda sometido a las Leyes y Reglamentos en vigor en el pas
donde pretende practicar la radioafici6n.

I Came into force on 30 June 1977, i.e., 15 days after the
date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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6. Las estaciones m6viles, asi como las portAtiles, no estin incluidas en el alcance del
Acuerdo.

En caso de que el Gobierno de Espafia se declare conforme con esta propuesta,
tengo el honor de proponer que esta Nota y la Nota de respuesta de Vuestra Excelen-
cia, en la que conste la conformidad de su Gobierno, sean constitutivas de un Acuer-
do entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor quince dias despu6s de la fecha
de su Nota de respuesta y su expiraci6n podrA solicitarse por cualquiera de las partes,
previa notificaci6n por escrito a la otra, con sesenta dias (60) de anticipaci6n.

Le ruego que acepte, Sefior Ministro, el testimonio de mi ms alta considera-
ci6n.

[Signed - Signd]
THORE BOYE

Embajador de Noruega

Excelentisimo Sefior
Don Marcelino Oreja Aguirre

Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid

[TRANSLATION]

ROYAL EMBASSY OF NORWAY

Madrid, 15 June 1977

Your Excellency,

I have the honour to propose the con-
clusion of an agreement between the
Governments of Norway and Spain on
the reciprocal granting of autorizations
to permit amateur radio operators of
either country to operate their radio sta-
tions in the other country, under the
following conditions:

1. An individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
and who operates an amateur radio station
licensed by such Government shall be per-
mitted by the Government of the other coun-
try, on a reciprocal basis and subject to the
conditions stated below, to operate such sta-
tion in its territory.

2. An individual who is licensed by his
Government as an amateur radio operator
shall, before being permitted to operate a
radio station as provided for in paragraph 1,
obtain from the Office of the other Govern-
ment an authorization for that purpose.

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE NORVfEGE

Madrid, le 15 juin 1977

Monsieur le Ministre.
J'ai l'honneur de proposer A Votre

Excellence la conclusion d'un accord en-
tre les Gouvernements de Norv~ge et
d'Espagne visant A octroyer des autorisa-
tions r6ciproques afin que les op6rateurs
radio amateurs de chacun des deux pays
puissent exploiter leurs stations de radio
dans l'autre pays, aux conditions
suivantes :

1. Toute personne physique titulaire
d'une licence de son gouvernement en tant
qu'opdrateur radio amateur et exploitant une
station de radio amateurs admise par ledit
gouvernement sera autoris6e par le gouverne-
ment de l'autre pays, sur une base de r6cipro-
cit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr~s, A
exploiter ladite station sur son territoire.

2. Toute personne physique titulaire
d'une licence de son gouvernement en tant
qu'op6rateur radio amateur devra, avant qu'il
lui soit permis d'exploiter sa station de radio
ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe I, obtenir
du service competent de 'autre gouvernement
une autorisation A cette fin.
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3. The competent authority may refuse to
issue a licence and may also revoke a licence
already issued without informing the amateur
radio operator concerned, or the authorities
of the other country, of the reasons for the
decision.

4. A licence to operate an amateur radio
station shall be granted solely to persons who
are residents of the country concerned, on the
understanding that this condition shall be met
if the person concerned possesses a residence
permit which is valid for more than three
months.

5. All Spanish amateur radio operators
operating in Norway, and all Norwegian ama-
teur radio operators operating in Spain, shall
be subject to the laws and regulations in force
in the country in which they wish to exercise
such activities.

6. Mobile and portable stations shall not
be covered by this Agreement.

If the above proposals are acceptable
to the Government of Spain, I have the
honour to suggest that this note and
Your Excellency's reply to that effect
shall be regarded as constituting an
agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force
fifteen days after the date of Your
Excellency's reply and shall be subject to
termination by either Party giving sixty
(60) days' written notice to the other.

Accept, Sir, etc.

3. Le service comp6tent peut refuser d'ac-
corder une licence et peut 6galement annuler
une licence d6jA accord6e, sans informer
l'op~rateur radio amateur int6ress6 non plus
que les autorit~s de l'autre pays des motifs
justifiant cette d6cision.

4. La licence permettant d'exploiter une
station de radio amateurs ne sera octroye
qu'aux personnes ayant qualit6 de r6sident
dans le pays considr6, 6tant entendu que
cette condition sera consid&6re comrnme rem-
ple si l'int~ress6 possde un permis de
r6sidence valide pour plus de trois mois.

5. Tout op6rateur radio amateur espagnol
en Norv~ge, de mime que tout op~rateur
radio amateur norv6gien en Espagne, sera
soumis aux lois et r~glements en vigueur dans
le pays oil il d6sire exploiter une station de
radio amateurs.

6. Les stations mobiles ainsi que les sta-
tions portatives ne sont pas incluses dans le
cadre du pr6sent Accord.

Si le Gouvernement espagnol se
d6clare d'accord avec ce qui prcde, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente
note ainsi que la note de rdponse de
Votre Excellence, confirmant l'accord de
son Gouvernement, soient consid&6res
comme constituant entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en
vigueur quinze jours apr~s la date de la
note de r6ponse et dont la d6nonciation
pourra atre demand6e par l'une ou
l'autre des Parties moyennant un pr~avis
6crit de soixante (60) jours.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de Norv~ge,

[Signed]
THORE BOYE

Ambassador of Norway

His Excellency
Marcelino Oreja Aguirre

Minister for Foreign Affairs
Madrid

[Signj]
THORE BOYE

Son Excellence
Monsieur Marcelino Oreja Aguirre

Ministre des affaires 6trangres
Madrid
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 15 de junio de 1977

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha de hoy, cuyo texto es el

siguiente:

[See note I- Voir note 1]

Tengo el honor de comunicarle la conformidad del Gobierno espafiol a las dis-
posiciones contenidas en esta carta.

Le ruego acepte, Sefior Embajador, el testimonio de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - SignJ]

MARCELINO OREJA AGUIRRE

Ministro de Asuntos Exteriores

Excmo. Sr. Thore Boye
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Noruega
Madrid

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Madrid, 15 June 1977 Madrid, le 15 juin 1977

Your Excellency, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to acknowledge J'accuse reception de votre note en date

receipt of Your Excellency's note of de ce jour dont le texte est le suivant
today's date, which reads as follows:

[See note I] [Voir note I]
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I have the honour to state that the
Spanish Government accepts the fore-
going provisions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Thore Boye
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Norway
Madrid

J'ai l'honneur de vous informer que le
Gouvernement espagnol a donn6 son
accord aux dispositions pr6vues dans
cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres,

[Signe']
MARCELINO OREJA AGUIRRE

Son Excellence Monsieur Thore Boye
Ambassadeur extraordinaire et

pl6nipotentiaire de Norv~ge
Madrid
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DENMARK

and
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning the conduct of salvage operations in
the inner and outer territorial waters of the Kingdom of
Denmark and the German Democratic Republic (with
exchange of letters). Signed at Berlin on 13 Octo-
ber 1976

Authentic texts of the Agreement: Danish and German.

Authentic text of the exchange of letters: German.

Registered by Denmark on 29 June 1977.

DANEMARK
et

RIPUBLIQUE DIRMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord concernant les op6rations de sauvetage dans les eaux
territoriales int6rieures et exterieures du Royaume du
Danemark et de la R6publique democratique allemande
(avec 6change de lettres). Sign6 'a Berlin le 13 octo-
bre 1976

Textes authentiques de rAccord : danois et allemand.

Texte authentique de l'dchange de lettres : allemand.

EnregistrL4 par le Danemark le 29 juin 1977.
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKS REGERING OM
UDFORELSE AF BJ}ERGNINGSARBEJDER I KONGERIGET
DANMARKS OG DEN TYSKE DEMOKRATISKE REPUBLIKS IN-
DRE OG YDRE TERRITORIALFARVANDE

Kongeriget Danmarks regering og Den tyske demokratiske Republiks regering,
som onsker at videreudvikle det gode naboforhold mellem de to stater pA grund-

lag af folkerettens principper,
som tager i betragtning, at hurtig hjaelp til skibe og ladninger i nod kan vxre af

afgorende betydning,
som har for oje, at nodstedte skibe mA have mulighed for i hvert enkelt tilfTelde

at rekvirere den mest hensigtsmaessige hjaelp,
er blevet enige om at indgA denne overenskomst.

Artikel 1. I nervaerende overenskomst betyder:
1. ,,Skib"-et fartoj af hvilken som heist type, som bruges i havmiljoet, her-

under hydrofoilbAde, luftpudefartojer, undervandsfartojer, flydende fartojer og
faste eller flydende platforme.

2. ,,Bjargning"-enhver handling fra soen, inklusive hjaelpe- og slaebeydel-
ser, der ydes til redning af nodstedte skibe og deres ladning.

3. ,,Soulykke"-kollision, skibbrud, stranding, manovreudygtighed eller
anden haendelse om bord pA eller uden for et skib, der forer til eller kan fore til
truende fare for et skib eller ladning.

Artikel 2. (1) Naervacrende overenskomst finder anvendelse pA Den tyske
demokratiske Republiks indre og ydre territorialfarvand med undtagelse af de i
Nautische Mitteilungen fur Seefahrer bekendtgjorte omrAder, hvor sejlads og
opankring er forbudt, eller hvor det er forbudt Den tyske demokratiske Republiks
statsborgere at drive fiskeri.

(2) Naervaerende overenskomst finder anvendelse pA dansk indre og ydre terri-
torialfarvand i Ostersoen, i Kattegat og Skagerrak, i Nordsoen, i de danske sunde og
belter saint ved Feroerne med undtagelse af de i Efterretningerfor Sofarende be-
kendtgjorte omrAder, hvor sejlads og opankring er forbudt, eller hvor det er forbudt
danske statsborgere at drive fiskeri.

(3) Andragende om tilladelse til at foretage bjqergningsarbejder i omrAder,
hvor bjaergning ifolge stk. 1 og 2 er forbudt, vii blive underkastet velvillig og
omgAende behandling.

Artikel 3. (1) Hvis et skib, der forer en af de kontraherende parters flag,
under sejlads eller ophold i den anden kontraherende parts indre eller ydre territo-
rialfarvand udsxttes for en soulykke, kan skibsforeren eller rederen rekvirere bjgerg-
ningshjaelp fra skibe, der forer en af de kontraherende parters flag.

(2) Hvis et skib, der forer en af de kontraherende parters flag, uden for den
anden kontraherende parts territorialfarvand udsaettes for en soulykke, der berorer
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dets sodygtighed, og det har behov for uopsoettelig hjaelp, kan det med hjaelp fra et
andet skib, som sejler under samme flag, bringes ind i den anden kontraherende
parts ydre eller indre territorialfarvand for at fR udbedret skaden. I dette tilfaelde
finder de i artikel 4 fastsatte bestemmelser for adgang til det ydre og indre territorial-
farvand ogsA anvendelse pA det hjaelpende skib.

(3) Skibe, der sejler under en af de kontraherende parters flag, og som
befinder sig i den anden kontraherende parts ydre eller indre territorialfarvand, er
forpligtet til under hensyntagen til naervaerende overenskomst at overholde denne
parts retsforskrifter, iser vedrorende bjergningsarbejder og udenlandske skibes og
statsborgeres ophold.

(4) Bestemmelserne i stk. 1 berorer ikke vedkommende kontraherende parts
ret til at udfore handlinger i sit ydre eller indre territorialfarvand til imodegAelse af
alvorlig, overhengende fare, der truer den kontraherende part eller skibsfarten i for-
bindelse med soulykken.

Artikel 4. (1) Den i artikel 3 forudsete adgang til de kontraherende parters
indre og ydre territorialfarvand for at udfore bjergningsarbejder tilsikres pA
betingelse af, at underretning om soulykkens art og omfang og navnene pA den orga-
nisation og det eller de skibe, der skal udfore bjaergningsarbejdet, gives til vedkom-
mende myndigheder i det land, pA hvis indre eller ydre territorialfarvand det
nodstedte skib befinder sig.

(2) SAdan underretning skal gives snarest muligt og senest ved bjaergnings-
skibets indsejling i den anden kontraherende parts ydre territorialfarvand.

(3) SAfremt det i stk. 2 n.evnte skib allerede befinder sig i den anden parts ydre
eller indre territorialfarvand, skal underretning gives, inden bjergningsarbejdet
pAbegyndes.

(4) FremgangsmAden ved afgivelse af den i nervaerende artikel omhandlede
underretning vii blive fastsat ved brevveksling.

Artikel 5. (1) Indsaettelse af bjaergningsskibe, der ikke forer en af de kon-
traherende parters flag, kraever tilladelse fra den kontraherende part, i hvis ydre eller
indre territorialfarvand den fra soen ydede bistand skal ske. Dette gaelder ogsA i de
tilfelde, hvor der skal indsaettes bjaergningsmateriel, der ikke tilhorer en kontrahe-
rende parts myndigheder eller en i en af de kontraherende parter hjemmehorende
fysisk eller juridisk person.

(2) Tilladelse i henhold til stk. 1 skal gives snarest muligt, medmindre der fore-
ligger-v.egtige grunde til afslag.

(3) FremgangsmAden ved ansogning om den i denne artikel noevnte tilladelse
vii blive fastsat ved brevveksling.

Artikel 6. Bjaergning ved hjaelp af orlogsskibe eller skibe, der anvendes af
staten i ikke-kommercielt ojemed, kan finde sted under iagttagelse af de forskrifter,
der til enhver tid er i kraft i hver af de kontraherende stater om sAdanne udenlandske
skibes indsejling og ophold i dennes ydre og indre territorialfarvand.

Artikel 7. (1) Hvis et skib, der sejler under en af de kontraherende parters
flag, har veeret udsat for en soulykke i den anden kontraherende parts ydre eller in-
dre territorialfarvand, og hvis skibet af den grund udgor fare for skibsfart eller
fiskeri eller i betydeligt omfang hindrer disse, eller der opstAr forurening med olie
eller andre skadelige stoffer, eller en vaesentlig risiko herfor mA befrygtes, kan ved-
kommende myndigheder anmode skibets ejer om inden for en rimelig frist at fjerne
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skibet, eller hvis skibet er sunket, at tilvejebringe den efter omstmndighederne nod-
vendige vanddybde over det. Som rimelig frist regnes den tid, der medgar til under-
retning, til de nodvendige forhandlinger med bjergningsselskabet, til den nodven-
dige forberedelse af bjergningen og til bjergningsskibets sejlads til ulykkesstedet.

(2) De kontraherende parter skal foranledige, at skibsforere, der sejler under
deres flag, ved en soulykke, der medforer skibets ophold i den anden kontraherende
parts ydre eller indre territorialfarvand, pA foresporgsel fra denne parts myndigheder
giver sAdanne detaljerede oplysninger om skib og ladning, som stAr i forbindelse med
foranstaltninger til forhindring eller bekaempelse af havforurening, samt samarbej-
der med disse myndigheder.

(3) Hvis ejeren af et skib, der sejler under en af de kontraherende parters flag,
naegter eller ser sig ude af stand til at fjerne skibet eller pAbegynde de i stk. 1 naevnte
forholdsregler inden for en rimelig frist, kan den anden parts kompetente myndig-
heder selv gennemfore de nodvendige forholdsregler for ejerens regning.

(4) Hvis bjergning eller fjernelse af skibet er tvingende nodvendig pA grund af
fare for skibsfarten, truende havforurening eller i ovrigt til begraensning af ulykkens
omfang, er den pAgeldende kontraherende parts myndigheder berettiget til for eje-
rens regning at foranledige skibet bjerget eller fjernet eller at traeffe foranstaltninger
til tilvejebringelse af den nodvendige vanddybde over det.

(5) I intet af de i neerverende artikel nevnte tilfaelde haefter skibets ejer for,
hvad udgifterne overstiger den for skibe, der sejler under vedkommende lands flag,
gaeldende ansvarsbegreensning.

(6) Hvis et skib, der forer en af de kontraherende parters flag, udsettes for en
soulykke i et uden for territorialfarvandet liggende omrAde, i hvilket den anden kon-
traherende parts myndigheder skal varetage opgaver til sikring af den internationale
skibsfart, og hvis skibet af den grund udgor fare for skibsfarten eller i vqesentlig grad
hindrer denne, vii de konraherende parters kompetente myndigheder omgAende op-
tage forhandlinger med henblik pA at sikre en snarlig bjeergning eller fjernelse af
skibet.

Artikel 8. (1) Neerverende overenskomst berorer ikke de kontraherende
parters rettigheder og pligter, der folger af internationale sorets- og skibsfartskon-
ventioner.

(2) De kontraherende parters stilling til sporgsmAl vedrorende international
soret forbliver uberort af denne overenskomst.

Artikel 9. Anvendelse af denne overenskomst pA orlogsskibe og skibe, der
benyttes af staten i ikke-kommercielt ojemed, medforer ingen indskreankning i den
for disse skibe efter de almindeligt anerkendte folkeretlige regler gwldende im-
munitet.

Artikel 10. Nerverende overenskomst afsluttes for et tidsrum af 3 Ar. Den
forlaenges med et Ar ad gangen, medmindre en af de kontraherende parter skriftligt
opsiger overenskomsten ikke senere end 6 mAneder for udlobet af gyldigheds-
perioden.

Artikel 11. Naerverende overenskomst traeder i kraft pa datoen for udveks-
ling af diplomatiske noter, i hvilke de kontraherende parter giver meddelelse om op-
fyldelse af de forfatningsmessige forudseetninger for overenskomstens ikraft-
traeden.
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UDFAERDIGET i Berlin den 13. Oktober 1976 i to eksemplarer, heraf 6t pA dansk og
6t pA tysk, hvorved begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering:
K. B. ANDERSEN

For Den tyske demokratiske Republiks regering:
OSKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
DANEMARK UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE DURCHFOHRUNG VON
BERGUNGSARBEITEN IN DEN TERRITORIALGEWASSERN
UND INNEREN SEEGEWASSERN DES KONIGREICHES DANE-
MARK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Regierung des Konigreiches Danemark und die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik sind,

geleitet von dem Wunsch, die gutnachbarlichen Beziehungen zwischen beiden
Staaten auf der Grundlage der Prinzipien des V61kerrechts weiter zu entwickeln,

unter Beruicksichtigung dessen, daf3 eine schnelle Hilfeleistung fir in Not gera-
tene Schiffe sowie Ladungen eine entscheidende Bedeutung haben kann,

in Anbetracht dessen, daB in Not geratenen Schiffen die Moglichkeit gegeben
werden mufB, in jedem einzelnen Fall die zweckmAssigste Hilfe in Anspruch zu neh-
men,

iibereingekommen, dieses Abkommen abzuschlieBen.

Artikel 1. Im Sinne des vorliegenden Abkommens bedeutet:
1. ,,Schiff"-ein im Seeverkehr eingesetztes Schiff eines beliebigen Typs ein-

schlie3lich Tragflachenboote, Luftkissenfahrzeuge, Tauchboote, schwimmende
Gerate sowie feste und schwimmende Plattformen.

2. ,,Bergung"-jede Handlung von See aus, einschlieBlich Hilfs- und Schlepp-
dienste, die zur Rettung von in Not geratenen Schiffen und deren Ladung geleistet
wird.

3. ,,Havarie"-ZusammenstoB von Schiffen, Schiffbruch, Strandung, Man6-
vrierunfahigkeit oder andere Zwischenfdlle an Bord oder auflerhalb des Schiffes, die
zu einer drohenden Gefahr fir Schiff oder Ladung fihren oder fhfiren k6nnen.

Artikel 2. (1) Das vorliegende Abkommen findet Anwendung in den Terri-
torialgewassern und inneren Seegewassern der Deutschen Demokratischen Republik
mit Ausnahme der in den Nautischen Mitteilungen flir Seefahrer bekanntgegebenen
Gebiete, in denen der Schiffahrt das Befahren und Ankern oder in denen Staatsbiir-
gem der Deutschen Demokratischen Republik der Fischfang untersagt ist.

(2) Das vorliegende Abkommen findet Anwendung in den danischen Territo-
rialgewassern und inneren Seegewassern der Ostsee, im Kattegat und Skagerrak, in
der Nordsee, in den danischen Sunden und Belten sowie bei den Faroern, mit Aus-
nahme der in den Efterretningerfor Sofarende bekanntgegebenen Gebiete, in denen
Befahren und Ankern oder in denen dAnischen Staatsbiirgern der Fischfang unter-
sagt ist.

(3) Ersuchen urn Genehmigung zur Vornahme von Bergungsarbeiten in Gebie-
ten, in denen Bergung gemdB den Absatzen 1 und 2 untersagt ist, werden wohlwol-
lend und kurzfristig gepriuft werden.
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Artikel 3. (1) Erleidet ein Schiff, das die Flagge des Staates eines der
Abkommenspartner fhfirt, wahrend der Fahrt oder des Aufenthaltes in den Territo-
rialgewAssern oder den inneren Seegewassern des anderen Abkommenspartners eine
Havarie, so kann der Kapitan oder der Reeder Schiffe zur Bergungshilfe anfordern,
die die Flagge des Staates eines der Abkommenspartner fhfiren.

(2) Erleidet ein Schiff unter der Flagge des Staates eines der Abkommenspart-
ner auf3erhalb der Territorialgewasser des anderen Abkommenspartners eine Hava-
ie, die seine Seetuchtigkeit beeintrachtigt, und bedarf es unaufschiebbarer Hilfe, so
kann dieses Schiff mit Hilfe eines anderen Schiffes, das die gleiche Flagge fhfirt, zur
Beseitigung der Schaden in die Territorialgewasser und inneren Seegewasser des
anderen Abkommenspartners gebracht werden. In diesem Fall gelten die Bestim-
mungen des Artikels 4 fiber das Einlaufen in die Territorialgewasser und inneren See-
gewasser auch fir das hilfeleistende Schiff.

(3) Schiffe unter der Flagge des Staates des einen Abkommenspartners, die sich
in den Territorialgewassern oder inneren Seegewassern des anderen Abkommens-
partners aufhalten, sind verpflichtet, dessen Rechtsvorschriften, insbesondere fiber
Bergungsarbeiten sowie iber den Aufenthalt auslandischer Schiffe und Staatsbuirger
unter Bericksichtigung des vorliegenden Abkommens einzuhalten.

(4) Die Festlegungen im Absatz I berhfiren nicht das Recht des jeweiligen
Abkommenspartners zur Durchfuihrung von Handlungen in seinen Territorialgews-
sern und inneren Seegewissern zur Abwendung von schwerwiegenden unmittelbaren
Gefahren, die ihm oder der Schiffahrt im Zusammenhang mit der Havarie drohen.

Artikel 4. (1) Das im Artikel 3 vorgesehene Einlaufen von Schiffen in die
Territorialgewasser und inneren Seegewasser der Abkommenspartner zur Durchfuih-
rung von Bergungsarbeiten wird unter der Bedingung gewahrt, daB die zustdndigen
Organe des Abkommenspartners, in dessen Territorialgewassern oder inneren Seege-
wassern sich das in Not geratene Schiff befindet, fiber Art und Umfang der Havarie
und die Namen der Organisationen und des Schiffes oder der Schiffe, die die Bergung
durchfhfiren sollen, benachrichtigt werden.

(2) Die Benachrichtigung hat kurzfristig zu erfolgen, spatestens jedoch bis
zum Einlaufen des Bergungsschiffes in die Territorialgewaisser des anderen Abkom-
menspartners.

(3) Befindet sich das in Absatz 2 genannte Schiff bereits in den Territorialge-
wassern oder inneren Seegewassern des anderen Abkommenspartners, so hat die
Benachrichtigung vor Beginn der Bergungsarbeit zu erfolgen.

(4) Das in diesem Artikel erwahnte Benachrichtigungsverfahren wird in einem
Briefwechsel festgelegt.

Artikel 5. (1) Der Einsatz von Schiffen zur Bergungshilfe, die nicht die
Flagge des Staates eines der Abkommenspartner ffihren, bedarf der Genehmigung
durch den Abkommenspartner, in dessen Territorialgewassern oder inneren Seege-
wassern die Hilfeleistung von See aus erfolgen soil. Das gilt auch, wenn Mittel zur
Bergungshilfe eingesetzt werden sollen, die nicht den Organen der Abkommenspart-
ner oder nicht einer in einem der Staaten der Abkommenspartner ansassigen natirli-
chen oder juristischen Person gehbren.

(2) Die Genehmigung gemdB Absatz 1 wird kurzfristig erfolgen, sofern nicht
wichtige Grinde zur Verweigerung der Genehmigung vorliegen.

(3) Das in diesem Artikel erwahnte Antragsverfahren wird in einem Brief-
wechsel festgelegt.
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Artikel 6. Die Bergung durch Kriegsschiffe und Schiffe, die vom Staat zu
nichtkommerziellen Zwecken eingesetzt werden, kann unter Beachtung der jeweils
geltenden Rechtsvorschriften der Abkommensstaaten in bezug auf das Einlaufen
und den Aufenthalt solcher auslandischen Schiffe in seinen Territorialgewissern und
inneren Seegewassern erfolgen.

Artikel 7. (1) Wenn ein Schiff unter der Flagge des Staates eines der Abkom-
menspartner in den Territorialgewassern oder inneren Seegewassern des anderen
Abkommenspartners eine Havarie erlitten hat, und wenn das Schiff dadurch eine
Gefahr fir die Schiffahrt oder den Fischfang darstellt oder diesen im wesentlichen
Umfange behindert oder eine Verschmutzung mit 01 oder anderen schidlichen
Stoffen erfolgt oder ein wesentliches Risiko zu beffirchten ist, so k6nnen die
betreffenden Organe den Eigentimer des Schiffes ersuchen, das Schiffinnerhalb einer
angemessenen Frist zu entfernen oder, wenn das Schiff gesunken ist, eine den
Umstinden angepal3te notwendige Wassertiefe Ober dem Schiff herzustellen. Als
angemessene Frist gilt ein Zeitraum, der sich zusammensetzt aus den Zeiten fir die
Benachrichtigung, die erforderliche Verhandlung mit dem Bergungsunternehmen,
die notwendige Vorbereitung der Bergung und die Anfahrt des Bergungsschiffes.

(2) Die Abkommenspartner werden veranlassen, da3 die Kapitane von unter
der Flagge ihres Staates fahrenden Schiffen bei einer Havarie, die einen Aufenthalt
des Schiffes in den Territorialgewissern oder inneren Seegewassern des anderen
Abkommenspartners zur Folge hat, den zustandigen Organen dieses Abkommens-
partners auf Anfrage solche detaillierten Auskinfte fiber Schiff und Ladung erteilen,
die in Verbindung mit den Mal3nahmen zur Verhinderung oder Bekaimpfung von
Meeresverschmutzung stehen, sowie mit diesen Organen zusammenarbeiten.

(3) Wenn der EigentUmer eines Schiffes unter der Flagge des Staates eines der
Abkommenspartner sich weigert oder sich auf~erstande sieht, in der angemessenen
Frist das Schiff zu entfernen oder die im Absatz 1 genannten Mai~nahmen einzulei-
ten, k6nnen die zustandigen Organe des anderen Abkommenspartners selbst die not-
wendigen Mal3nahmen auf Rechnung des Eigentuimers des Schiffes durchfihren.

(4) Wenn die Bergung oder die Entfernung des Schiffes wegen Gefiihrdung der
Sicherheit der Schiffahrt, drohender Meeresverschmutzung oder sonst zur Begren-
zung des Umfangs des Unglucks dringend notwendig ist, so sind die Organe der
Abkommenspartner berechtigt, auf Rechnung des Eigentuimers die Bergung oder die
Entfernung des Schiffes zu veranlassen oder Maf3nahmen zur Herstellung der erfor-
derlichen Wassertiefe fiber dem Schiff zu treffen.

(5) In keinem der in diesem Artikel genannten Fille haftet der Eigentumer des
Schiffes fir Kosten, die Ober die geltende Haftungsbeschriinkung fir Schiffe hinaus-
gehen, die die Flagge des Staates des betreffenden Abkommenspartners fiihren.

(6) Wenn ein Schiff unter der Flagge des Staates eines der Abkommenspartner
in einem aul3erhalb der TerritorialgewAsser liegendem Gebiet, in dem Organe des
anderen Abkommenspartners Aufgaben fir die Sicherheit der internationalen
Schiffahrt wahrzunehmen haben, Havarie erleidet, und wenn das Schiff dadurch eine
Gefahr fiir die Schiffahrt darstellt oder diese im entscheidenden Umfange behindert,
so werden die zustandigen Organe der beiden Abkommenspartner unverziglich Ver-
handlungen zur Gewd.hrleistung einer kurzfristigen Bergung oder Entfernung des
Schiffes aufnehmen.

Artikel 8. (1) Die Bestimmungen des vorliegenden Abkommens beriuhren
nicht die Rechte und Pflichten der Abkommenspartner, die sich aus internationalen
Seerechts- und Schifffahrtskonventionen ergeben.
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(2) Die Positionen beider Abkommenspartner zu den Fragen des internationa-
len Seerechts bleiben durch dieses Abkommen unberiuhrt.

Artikel 9. Bei Anwendung dieses Abkommens auf Kriegsschiffe und auf
Schiffe, die vom Staat zu nichtkommerziellen Zwecken eingesetzt werden, erfolgt
keine Einschrainkung der nach den allgemein anerkannten Regeln des V6lkerrechts
ffir diese Schiffe bestehenden Immunitat.

Artikel 10. Das vorliegende Abkommen wird fir die Dauer von drei Jahren
abgeschlossen. Die Giltigkeit verlangert sich jeweils um ein Jahr, wenn das Abkom-
men nicht von einem der Abkommenspartner spatestens sechs Monate vor Ablauf
der Giltigkeitsdauer schriftlich gekiindigt wird.

Artikel 11. Das vorliegende Abkommen tritt am Tage des Austausches von
diplomatischen Noten in Kraft, in denen sich die Abkommenspartner die Erfuillung
der verfassungsmassigen Voraussetzungen zur Inkraftsetzung des Abkommens mit-
teilen.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 13. Oktober 1976 in zwei Exemplaren, jedes in dani-
scher und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicherma3en gultig sind.

Fr die Regierung des Konigreiches Danemark:

K. B. ANDERSEN

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

Berlin, den 13. Oktober 1976

Exzellenz!
Ich habe die Ehre, in Verbindung mit der heute erfolgten Unterzeichnung des

Abkommens zwischen der Regierung des K6nigreiches Dainemark und der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik uber die Durchfiihrung von Bergungsar-
beiten in den Territorialgewassern und inneren Seegewassern des K6nigreiches Dane-
mark und der Deutschen Demokratischen Republik zu bestatigen, dass das in den
Artikeln 4 und 5 des Abkommens erwahnte Benachrichtigungs- und Antragsverfah-
ren folgendes sein wird:

1. Von dnischer Seite wird die Benachrichtigung beziehungsweise der Antrag an das
Ministerium fur Verkehrswesen der Deutschen Demokratischen Republik direkt iber Telex-
Nr. 112250 (Namengeber: mfv in dd) gerichtet. Erfolgt die Benachrichtigung beziehungsweise
der Antrag als Funkgesprach, so wird das Funkamt Ridgen-Radio benutzt. Erfolgt die Benach-
richtigung beziehungsweise der Antrag Ober UKW, so wird die Seenotrettungs- und Verkehrs-
leitstelle Rostock (Rostock port control) benutzt.

2. Von der DDR-Seite wird die Benachrichtigung beziehungsweise der Antrag direkt an
Telex-Nr. 64471 (Namengeber SOK DK) oder fiber Radio an die Seerettungszentrale in Arhus
(Telegrammadresse: Marine, Arhus) via eine der folgenden 6ffentlichen Kilstenradiostationen
gerichtet: Lyngby, Blavand, Skagen, Ronne und Torshavn.

3. Die Benachrichtigung beziehungsweise der Antrag muss den Vermerk tragen: ,,Dring-
lichkeitssignal" (XXX).

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung.

K. B. ANDERSEN

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Angelegenheiten
der Deutschen Demokratischen Republik Oskar Fischer

II

Berlin, den 13. Oktober 1976
Exzellenz!

Ich habe die Ehre, in Verbindung mit der heute erfolgten Unterzeichnung des
Abkommens zwischen der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik und
der Regierung des K6nigreiches Danemark iber die Durchfiihrung von Bergungsar-
beiten in den Territorialgewassern und inneren Seegewassern der Deutschen Demo-
kratischen Republik und des K6nigreiches DAnemark zu bestatigen, daI3 das in den
Artikeln 4 und 5 des Abkommens erwihnte Benachrichtigungs- und Antragsverfah-
ren folgendes sein wird:

1. Von der DDR-Seite wird die Benachrichtigung beziehungsweise der Antrag direkt an
Telex-Nr. 64471 (Namengeber SOK DK) oder fiber Radio an die Seerettungszentrale in Arhus
(Telegrammadresse: Marine, Arhus) via eine der folgenden 6ffentlichen Kiistenradiostationen
gerichtet: Lyngby, Blavand, Skagen, Ronne und Torshavn.

2. Von diinischer Seite wird die Benachrichtigung beziehungsweise der Antrag an das
Ministerium ffir Verkehrswesen der Deutschen Demokratischen Republik direkt iber Telex-
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Nr. 112250 (Namengeber: mfv in dd) gerichtet. Erfolgt die Benachrichtigung beziehungsweise
der Antrag als Funkgesprach, so wird das Funkamt Riugen-Radio benutzt. Erfolgt die Benach-
richtigung beziehungsweise der Antrag iber UKW, so wird die Seenotrettungs- und Verkehrs-
leitstelle Rostock (Rostock port control) benutzt.

3. Die Benachrichtigung beziehungsweise der Antrag muB den Vermerk tragen: ,,Dring-
lichkeitssignal" (XXX).

Ich bitte Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner vorzuglichen Hochachtung entge-
genzunehmen.

OSKAR FISCHER

Seiner Exzellenz Herrn K. B. Andersen
Minister fir Auswartige Angelegenheiten

des K6nigreiches Danemark

Vol. 1047,1-15766



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 1977

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING THE CONDUCT OF
SALVAGE OPERATIONS IN THE INNER AND OUTER TER-
RITORIAL WATERS OF THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
German Democratic Republic,

Desiring further to develop the good-neighbourly relations between the two
States on the basis of the principles of international law,

Taking into account that prompt assistance may be of vital importance for ships
and cargo in distress,

Considering that ships in distress must have an opportunity to avail themselves
of such assistance as is most expedient in each individual case,

Have decided to conclude this Agreement.

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. "Ship" means any kind of vessel employed in marine traffic, including

hydrofoils, hovercraft, underwater vessels, floating vessels and fixed and floating
platforms.

2. "Salvage" means any operation at sea, including assistance and towage ser-
vices, conducted for the purpose of rescuing ships in distress and their cargo.

3. "Average" means a collision between ships, shipwreck, running aground,
inability to manoeuvre or other incident on board or outside the ship which may
cause imminent danger to a ship or cargo.

Article 2. (1) This Agreement shall apply to the inner and outer territorial
waters of the German Democratic Republic with the exception of the areas in which
navigation and anchoring are prohibited or in which nationals of the German
Democratic Republic are not allowed to fish, as notified in the Nautischen Mit-
teilungen fir Seefahrer.

(2) This Agreement shall apply to Danish inner and outer territorial waters in
the Baltic Sea, in the Kattegat and the Skagerrak, in the North Sea, in the Danish
sounds and belts and off the Faroe Islands with the exception of the areas in which
navigation or anchoring are prohibited or in which Danish nationals are not allowed
to fish, as notified in the Efterretningerfor Sofarende.

(3) Applications for permission to perform salvage operations in areas where
according to paragraphs 1 and 2 salvage is prohibited will be given sympathetic and
prompt consideration.

I Came into force on 14 January 1977, the date of the exchange of the diplomatic notes by which the Contracting Par-
ties informed each other of the fulfilment of their constitutional requirements, in accordance with article 11.
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Article 3. (1) If a ship flying the flag of one of the Contracting Parties while
navigating or staying in the inner or outer territorial waters of the other Contracting
Party suffers average, the captain or the owner may call for salvage assistance from
ships flying the flag of either of the Contracting Parties.

(2) If a ship flying the flag of one of the Contracting Parties outside the ter-
ritorial waters of the other Contracting Party suffers average which impairs its
seaworthiness and necessitates urgent assistance, it may, with the help of another
ship flying the same flag, be brought into the inner or outer territorial waters of the
other Contracting Party so that the damage can be repaired. In such cases the provi-
sions of article 4 concerning access to outer and inner territorial waters shall also
apply to the assisting ship.

(3) Ships flying the flag of one Contracting Party, being in the outer or inner
territorial waters of the other Contracting Party, shall be required, having due regard
to the provisions of this Agreement, to observe the laws and regulations of that Party
regarding, in particular, salvage operations and sojourns of foreign ships and
nationals.

(4) The provisions of paragraph 1 shall not affect the right of the Contracting
Party concerned to take action in its outer or inner territorial waters to avert grave
impending danger threatening the Contracting Party or navigation in connexion with
the average.

Article 4. (1) Access of ships to the inner and outer territorial waters of
the Contracting Parties, as provided in article 3, for the purpose of conducting
salvage operations shall be granted on condition that the competent authorities of
the country in whose inner or outer territorial waters the ship in distress finds itself
are notified of the nature and extent of the average and the names of the organiza-
tions and the ship or ships that are to conduct the salvage operations.

(2) Such notification shall be given as soon as possible and not later than at the
moment when the salvage ship enters the outer territorial waters of the other Con-
tracting Party.

(3) If the ship referred to in paragraph 2 is already in the outer or inner ter-
ritorial waters of the other Gontracting Party, the notification shall be given before
the commencement of salvage operations.

(4) The procedure for notification in accordance with this article shall be
established in an exchange of letters.

Article 5. (1) The use of salvage ships not flying the flag of one of the Con-
tracting Parties shall require permission from the Contracting Party in whose outer
or inner territorial waters the assistance at sea is to be rendered. The same require-
ment shall apply in cases involving the use of salvage equipment not belonging to the
authorities of a Contracting Party or to an individual or body corporate domiciled in
one of the Contracting Parties.

(2) The permission referred to in paragraph 1 shall be given as soon as pos-
sible, unless there is some important reason for refusal.

(3) The application procedure referred to in this article shall be regulated by an
exchange of letters.

Article 6. Salvage may be effected by warships and ships used by a State for
non-commercial purposes, subject to the laws and regulations in force at the time in
each of the Contracting States regarding the entry into and sojourn in their outer and
inner territorial waters of such foreign vessels.
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Article 7. (1) If a ship flying the flag of the State of one of the Contracting
Parties has suffered average in the outer or inner territorial waters of the other Con-
tracting Party, and if the ship consequently presents a danger to or significantly
hampers navigation or fishing or in the case of pollution by oil or other harmful
substances or a substantial risk thereof, the competent authorities may request the
owner of the ship within a reasonable period of time to remove the ship or, if the ship
has sunk, to provide such depth over the ship as is necessary in the circumstances. A
reasonable period of time shall be deemed to be the time required for notification, for
the necessary negotiations with the salvage company, for the necessary salvage
preparations and for the arrival of the salvage ship.

(2) The Contracting Parties shall arrange for the masters of ships flying the
flag of their State, in the event of average resulting in a sojourn of the ship in the
outer or inner territorial waters of the other Contracting Party, to furnish upon
request such detailed information on ship and cargo to the competent authorities of
that Contracting Party as is relevant to measures for the prevention or control of
marine pollution and to co-operate with those authorities.

(3) If the owner of a ship flying the flag of one of the Contracting Parties
refuses or is unable to remove the ship or to initiate the measures referred to in
paragraph 1 within a reasonable period of time, the competent authorities of the
other Contracting Party may themselves take the necessary measures, for account of
the owner of the ship.

(4) If the salvage or removal of the ship is urgently necessitated because of
hazards to the safety of navigation or the threat of marine pollution or any other
need to limit the extent of the average, the authorities of the Contracting Party con-
cerned shall be entitled to arrange for the salvaging or removal of the ship or for
measures to provide the necessary depth over the ship, for account of the owner.

(5) In none of the cases mentioned in this article shall the owner of the ship be
liable for costs exceeding the limitation of liability in effect for ships flying the flag of
the State of the Contracting Party concerned.

(6) If a ship flying the flag of one of the Contracting Parties suffers average in
an area situated outside the territorial waters, in which the authorities of the other
Contracting Party are responsible for the safety of international navigation, and if
the ship consequently presents a danger to or significantly hampers navigation, the
competent authorities of the two Contracting Parties shall forthwith enter into
negotiations with a view to ensuring the prompt salvaging or removal of the ship.

Article 8. (1) The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Contracting Parties under international conventions on maritime
law and navigation.

(2) The positions of the two Contracting Parties with regard to questions of
international maritime law shall remain unaffected by this Convention.

Article 9. The application of this Agreement to warships and ships used by a
State for non-commercial purposes shall not result in any limitation of the immunity
enjoyed by such ships under the generally recognized rules of international law.

Article 10. This Agreement is concluded for a period of three years. It shall be
extended for one-year periods unless one of the Contracting Parties denounces it in
writing not later than six months before the expiry of the current term.
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Article 11. This Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of diplomatic notes in which the Contracting Parties notify each other that the con-
stitutional requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

DONE at Berlin on 13 October 1976, in duplicate in the Danish and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

K. B. ANDERSEN

For the Government of the German Democratic Republic:

OSKAR FISCHER

EXCHANGE OF LETTERS

Berlin, 13 October 1976

Sir,
In connexion with the Agreement signed today between the Government of

the Kingdom of Denmark and the Government of the German Democratic Republic
concerning the conduct of salvage operations in the inner and outer territorial waters
of the Kingdom of Denmark and the German Democratic Republic, I have
the honour to confirm that the notification and application procedure referred to in
articles 4 and 5 of the Agreement shall be as follows:

1. On the part of Denmark, the notification or application shall be addressed to the
Ministry of Transport of the German Democratic Republic direct to telex No. 112250 (reply:
mfv in dd). If the notification or application is sent by radio, Rugen-Radio shall be used. If the
notification or application is sent by VHF, Rostock port control shall be used.

2. On the part of the German Democratic Republic, the notification or application shall
be addressed direct to telex No. 64471 (reply: SOK DK) or by radio to the Sea Rescue Centre at
Arhus (telegraphic address: Marine, Arhus) via one of the following public coastal radio sta-
tions: Lyngby, BlAvand, Skagen, Ronne and Torshavn.

3. The notification or application should be marked "urgent" (XXX).
Accept, Sir, etc.

K. B. ANDERSEN

His Excellency Oskar Fischer
Minister for Foreign Affairs

of the German Democratic Republic

Vol. 1047,1-15766



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 1977

II

Berlin, 13 October 1976

Sir,
In connexion with the Agreement signed today between the Government of the

German Democratic Republic and the Government of the Kingdom of Denmark
concerning the conduct of salvage operations in the inner and outer territorial waters
of the Kingdom of Denmark and the German Democratic Republic, I have the
honour to confirm that the notification and application procedure referred to in
articles 4 and 5 of the Agreement shall be as follows:

1. On the part of the German Democratic Republic, the notification or application shall
be addressed direct to telex No. 64471 (reply: SOK DK) or by radio to the Sea Rescue Centre at
Arhus (telegraphic address: Marine, Arhus) via one of the following public coastal radio
stations: Lyngby, BlAvand, Skagen, Ronne and Torshavn.

2. On the part of Denmark, the notification or application shall be addressed to the
Ministry of Transport of the German Democratic Republic direct over telex No. 112250 (reply:
mfv in dd). If the notification or application is sent by radio, Rugen-Radio shall be used. If the
notification or application is sent by VHF, Rostock port control shall be used.

3. The notification or application should be marked "urgent" (XXX).
Accept, Sir, etc.

OSKAR FISCHER

His Excellency K. B. Andersen
Minister for Foreign Affairs

of the Kingdom of Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D8MO-
CRATIQUE ALLEMANDE CONCERNANT LES OPIRATIONS DE
SAUVETAGE DANS LES EAUX TERRITORIALES INTIRIEURES
ET EXTIRIEURES DU ROYAUME DU DANEMARK ET DE LA
RtPUBLIQUE DI MOCRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique ddmocratique allemande,

Dsireux de renforcer les relations de bon voisinage entre les deux Etats sur la
base des principes du droit international,

Tenant compte du fait qu'une prompte assistance peut 8tre d'une importance
capitale pour le sauvetage d'un navire en ddtresse et de sa cargaison,

Considdrant que les navires en ddtresse doivent pouvoir en toute occasion
bdndficier de l'assistance la plus opportune,

Ont ddcid6 de conclure le present Accord.

Article premier. Aux fins du present Accord
1. Le mot onavire dsigne tout engin employ6 en trafic maritime, y compris

les hydroptres, les adroglisseurs, les submersibles, les embarcations flottantes ainsi
que les plates-formes fixes et flottantes.

2. Le mot <<sauvetage>ddsigne toute ophration en mer, y compris l'assistance
et le remorquage, en vue du sauvetage des navires en ddtresse et de leur cargaison.

3. Le mot <<avarie> ddsigne une collision entre des navires, un naufrage, un
6chouage, l'impossibilit6 d'effectuer des manoeuvres ou tout autre incident se produi-
sant A bord ou en dehors du navire et pouvant causer un danger imminent au navire
ou A sa cargaison.

Article 2. 1. Le present Accord sera applicable dans les eaux territoriales
intdrieures et extdrieures de la Rdpublique dmocratique allemande k l'exception des
zones dans lesquelles la navigation et le mouillage sont interdits ou dans lesquelles les
ressortissants de la Rdpublique ddmocratique allemande ne sont pas autorisds i
pecher, ainsi qu'il est stipul6 dans les Nautischen Mitteilungen fuir Seefahrer.

2. Le present Accord sera applicable dans les eaux territoriales intdrieures et
extdrieures du Danemark dans la Baltique, le Cattdgat et le Skagerrak, dans la mer du
Nord, dans les ddtroits et les Belts danois ainsi qu'au large des iles Fro6, A l'exception
des zones dans lesquelles la navigation ou le mouillage sont interdits ou dans les-
quelles les ressortissants danois ne sont pas autorisds A pacher, ainsi qu'il est stipul6
dans les Efterretninger for Sofarende.

3. Les demandes d'autorisation d'effectuer des operations de sauvetage dans
les regions susmentionndes ofi le sauvetage est interdit conformdment aux
paragraphes 1 et 2 seront examindes favorablement et promptement.

I Entrd en vigueur le 14 janvier 1977, date de l'change des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes
se sont inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform6ment a l'article 11.
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Article 3. 1. Si un navire battant pavilion de l'une des Parties contractantes
et naviguant ou s6journant dans les eaux territoriales int&ieures ou ext~rieures de
l'autre Partie contractante se trouve en dtresse par suite d'avarie, le capitaine ou l'ar-
mateur dudit navire sera autoris6 A demander les services de sauvetage de navires bat-
tant pavilion de l'une des Parties contractantes.

2. Si un navire battant pavilion de l'une des Parties contractantes et naviguant
en dehors des eaux territoriales de l'autre Partie contractante se trouve en d6tresse
par suite d'une avarie compromettant sa navigabilitd et n6cessitant une assistance
urgente, il peut, grAce A I'aide d'un autre navire battant le meme pavilion, tre
conduit dans les eaux territoriales int6rieures ou ext6rieures de l'autre Partie
contractante afin de pouvoir r6parer l'avarie. En pareil cas, les dispositions de l'arti-
cle 4 relatives & l'accbs aux eaux territoriales int~rieures et ext6rieures s'appliquent
6galement au navire qui a aid6 le navire en d~tresse.

3. Les navires battant pavilion de l'une des Parties contractantes se trouvant
dans les eaux territoriales ext6rieures ou int~rieures de l'autre Partie contractante
devront, compte dilment tenu des dispositions du present Accord, observer les lois et
les r~glements de cette Partie contractante en ce qui concerne notamment les opera-
tions de sauvetage et les s6jours des navires et des ressortissants 6trangers.

4. Les dispositions du paragraphe I ne portent pas atteinte au droit de la Partie
contractante concern~e de prendre des mesures dans ses eaux territoriales ext~rieures
ou int6rieures en vue d'6viter de graves dangers imminents menagant ladite Partie ou
la navigation en raison de l'avarie.

Article 4. 1. L'accbs des navires aux eaux territoriales int~rieures et ext6-
rieures des Parties contractantes, pr6vu A l'article 3, afin d'effectuer des operations de
sauvetage est accord6 A condition que les autorit6s comptentes du pays dans les eaux
territoriales int6rieures ou ext6rieures duquel le navire se trouve en d~tresse soient in-
form6es de la nature et de l'tendue de I'avarie et des noms des organismes et du
navire (ou des navires) devant effectuer les op6rations de sauvetage.

2. Ces renseignements seront communiqu6s ds que possible et au plus tard
lorsque le navire de sauvetage entrera dans les eaux territoriales ext~rieures de l'autre
Partie contractante.

3. Si le navire mentionn6 au paragraphe 2 se trouve d6ji dans les eaux ter-
ritoriales ext6rieures ou int~rieures de l'autre Partie contractante, les renseignements
seront fournis avant le commencement des op6rations de sauvetage.

4. La proc6dure concernant la communication des renseignements conform6-
ment au pr6sent article sera fix6e par 6change de lettres.

Article 5. 1. L'utilisation de navires de sauvetage battant pavilion d'un pays
qui n'est pas l'une des Parties contractantes devra etre autoris6e par la Partie
contractante dans les eaux territoriales ext6rieures ou int6rieures de laquelle
l'assistance en mer sera apport6e. Ces memes conditions s'appliquent dans le cas oil
du mat6riel de sauvetage n'appartenant ni aux autorit6s de l'une des Parties contrac-
tantes ni A une personne physique ou morale domicili6e dans l'une des Parties
contractantes est utilis6.

2. L'autorisation vis6e au paragraphe 1 sera donn6e d~s que possible A moins
qu'il n'existe une raison majeure de la refuser.

3. La proc6dure d'application vis6e dans le pr6sent article sera d6termin6e par
6change de lettres.
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Article 6. Le sauvetage peut Etre effectu6 par des navires de guerre et par des
navires utilis~s par un Etat A des fins non commerciales, compte tenu des lois et
r~glements en vigueur dans chacun des Etats contractants en ce qui concerne l'acc~s
de ces navires 6trangers leurs eaux territoriales ext~rieures et int~rieures et leur s6-
jour dans ces eaux.

Article 7. 1. Si un navire battant pavilion de l'une des Parties contractantes
a subi une avarie dans les eaux territoriales ext6rieures ou int~rieures de 'autre Partie
contractante, et si, de ce fait, ce navire met en danger ou entrave consid6rablement la
navigation ou la p~che ou s'il y a pollution ou risque important de pollution par du
p6trole ou d'autres substances nocives, les autorit6s comptentes peuvent demander A
l'armateur du navire, dans un d6lai raisonnable, d'enlever ledit navire ou, si le navire
a could, de l'immerger A une profondeur suffisante dans les circonstances. Un d6lai
raisonnable est r6put6 8tre le temps n~cessaire pour la notification, les n6gociations
indispensables avec la socit6 charg6e du sauvetage, les pr6paratifs n6cessaires au
sauvetage et l'arriv6e du navire de sauvetage.

2. Les Parties contractantes veilleront A ce que les capitaines des navires bat-
tant pavilion de leur Etat fournissent sur demande, dans le cas d'une avarie entra-
nant un s6jour du navire dans les eaux territoriales ext6rieures ou int6rieures de
l'autre Partie contractante, des renseignements d6taill~s aux autorit6s comp~tentes de
cette autre Partie concernant le navire et sa cargaison et les mesures n6cessaires pour
emp~cher ou arreter la pollution maritime, et cooprent avec lesdites autorit6s.

3. Si l'armateur d'un navire battant pavilion de l'une des Parties contractantes
refuse ou n'est pas en mesure d'enlever le navire ou de prendre les mesures vis6es au
paragraphe 1 ci-dessus dans un d6lai raisonnable, les autorit~s comp6tentes de l'autre
Partie contractante pourront prendre les dispositions n6cessaires pour le compte de
l'armateur du navire.

4. S'il est n6cessaire de proc~der au sauvetage ou d'enlever le navire d'urgence
en raison du danger qu'il pr6sente pour la s6curit6 de la navigation, du risque de
pollution maritime ou pour toute autre raison afin de limiter l'ampleur de l'avarie, les
autorit6s de la Partie contractante concern6e sont habilit6es A faire le n6cessaire pour
le sauvetage du navire, pour le faire enlever ou pour le faire immerger A la profon-
deur n6cessaire, pour le compte de l'armateur du navire.

5. Dans les cas vis6s au pr6sent article, l'armateur du navire ne sera pas tenu de
couvrir des frais d6passant la limite de la responsabilit6 pour les navires battant
pavilion de l'Etat de la Partie contractante concern6e.

6. Si un navire battant pavillon de l'une des Parties contractantes se trouve en
d6tresse par suite d'une avarie dans une zone situ6e en dehors des eaux territoriales oil
les autorit6s de l'autre Partie contractante sont charg6es d'assurer la s6curit6 de la
navigation internationale, et si, de ce fait, le navire met en danger ou entrave consid6-
rablement la navigation, les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes
entreront sur-le-champ en n6gociations en vue d'assurer rapidement le sauvetage ou
le d6placement du navire.

Article 8. 1. Les dispositions du pr6sent Accord ne visent pas les droits et les
obligations des Parties contractantes stipul~s dans les conventions internationales sur
le droit maritime et la navigation.

2. Les positions des deux Parties contractantes en ce qui concerne le droit
maritime international ne sont pas influenc6es par la pr6sente Convention.
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Article 9. L'application du present Accord A des navires de guerre et A des
navires utilis~s par un Etat A des fins non commerciales ne porte pas atteinte a l'im-
munit6 accord~e auxdits navires conform~ment aux r~gles g6n~ralement reconnues
du droit international.

Article 10. Le present Accord est conclu pour une dure de trois ans. I1 sera
prorog6 d'ann6e en ann6e, A moins que rune des Parties contractantes ne le d~nonce
par notification 6crite six mois au moins avant 'expiration de la p~riode de validitd.

Article 11. Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change de
notes diplomatiques entre les Parties contractantes confirmant que les dispositions
constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de l'Accord ont W prises.

FAIT A Berlin, le 13 octobre 1976, en double exemplaire, en danois et en alle-
mand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d~mocratique allemande
OSKAR FISCHER

8CHANGE DE LETTRES

Berlin, le 13 octobre 1976

Monsieur le Ministre,
Me r~f6rant A l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement du Royaume du

Danemark et le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande concer-
nant les op6rations de sauvetage dans les eaux territoriales int~rieures et ext~rieures
du Royaume du Danemark et de la R6publique d~mocratique allemande, j'ai 'hon-
neur de confirmer que la proc6dure de notification et d'application vis6e aux articles 4
et 5 de rAccord sera la suivante :

1. De la part du Danemark, la notification ou la demande d'autorisation sera adres-
s6e au Minist~re des transports de la R6publique d6mocratique allemande directenent au
t6lex no 112250 (r6ponse : mfv in dd). Si la notification ou la demande d'autorisation est
envoy6e par radio, Ruigen-Radio sera utilis6e. Si la notification ou la demande d'autorisation
est envoy~e sur la fr6quence VHF, la station de contrfle de Rostock sera employ6e.

2. De la part de la R6publique d~mocratique allemande, la notification ou la demande
d'autorisation sera adresse directement au t61ex no 64471 (r6ponse : SOK DK) ou par radio au
Centre de sauvetage en mer A Arhus (adresse t616graphique : Marine Arhus) par l'une des sta-
tions radio ctires publiques suivantes : Lyngby, BlAvand, Skagen, Renne et Thorshavn.
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3. La notification ou la demande d'autorisation devra etre accompagn6e de la mention
ourgent (XXX).

Veuillez agr~er, etc.

K. B. ANDERSEN
Son Excellence Monsieur Oskar Fischer
Ministre des Affaires 6trangres

de la R~publique d~mocratique allemande

II

Berlin, le 13 octobre 1976

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord sign6 aujourd'hui entre le Gouvernement de la R~pu-

blique d~mocratique allemande et le Gouvernement du Royaume du Danemark
concernant les operations de sauvetage dans les eaux territoriales int6rieures et
ext~rieures de la R~publique d~mocratique allemande et du Royaume du Danemark,
j'ai l'honneur de confirmer que la procedure de notification et d'application vis~e aux
articles 4 et 5 de l'Accord sera la suivante :

1. De la part de la R~publique d~mocratique allemande, la notification ou la demande
d'autorisation sera adress6e directement au telex no 64471 (r~ponse : SOK DK) ou par radio au
Centre de sauvetage en mer A Arhus (adresse t6l graphique : Marine Arhus) par l'une des
stations radio c6tires publiques suivantes : Lyngby, BlAvand, Skagen, Ronne et Thorshavn.

2. De la part du Danemark, la notification ou la demande d'autorisation sera adress~e au
Minist~re des transports de la R~publique d6mocratique allemande directement au tlex
n° 112250 (r6ponse : mfv in dd). Si la notification ou la demande d'autorisation est envoy6e par
radio, Rugen-Radio sera utilis6e. Si la notification ou la demande d'autorisation est envoy6e
sur la frquence VHF, la station de contr8le de Rostock sera employ6e.

3. La notification ou la demande d'autorisation devra atre accompagn6e de la mention
o urgento (XXX)

Veuillez agr6er, etc.

OSKAR FISCHER

Son Excellence Monsieur K. B. Andersen
Ministre des Affaires 6trangfres

du Royaume du Danemark

Vol. 1047, 1-15766





No. 15767

FRANCE
and

VENEZUELA

Basic Agreement on cultural, scientific and technical co-
operation. Signed at Caracas on 15 November 1974

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 30 June 1977.

FRANCE
et

VENEZUELA

Accord-cadre de cooperation culturelle, scientifique et
technique. Sign6 i Caracas le 15 novembre 1974

Textes authentiques : fran!ais et espagnol.

Enregistri par la France le 30 juin 1977.

Vol. 1047, 1-15767



166 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

ACCORD'- CADRE DE COOPERATION CULTURELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la Rpublique franiaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela,

D~sireux de consolider les relations amicales qui existent entre les deux pays;
D6cidgs A encourager d'un commun accord une plus grande diffusion de leurs

langues et de leurs cultures et A resserrer les relations des deux pays dans les domaines
de l'ducation, des lettres, des sciences et des arts;

D6sireux de fixer les bases d'une coop6ration culturelle, scientifique et technique
plus vaste;

Conscients de l'int6ret commun de promouvoir le d~veloppement 6conomique
et social des deux nations;

Conscients des avantages r6ciproques qu'apporte l'6change coordonn6 de
connaissances scientifiques et techniques, en vue d'atteindre les objectifs pr6cit~s;

Sont convenus des dispositions suivantes :

PREMIERE PARTIE. COOPERATION CULTURELLE

Article Ier. Les Parties contractantes s'engagent A favoriser le d~veloppement
de l'enseignement de la langue, de la littrature et de la civilisation de l'autre pays, en
particulier dans 'enseignement secondaire et universitaire et dans le domaine des
moyens de communication de masse, notamment la radio et la t~l~vision.

Article I. Les Parties contractantes se pratent assistance mutuelle pour
favoriser renseignement de la langue et de la culture de l'autre pays, notamment en
organisant des stages de perfectionnement et en envoyant dans l'autre pays des
enseignants, des chercheurs, des assistants et des 6tudiants.

Article III. Chacune des Parties contractantes s'efforce de d6velopper les pro-
grammes de bourses aux 6tudiants et chercheurs d6sireux de poursuivre des 6tudes ou
de se perfectionner dans l'autre pays.

Article IV. Chacune des Parties contractantes s'engage A encourager sur son
territoire le fonctionnement d'institutions culturelles, 6ducatives et scientifiques de
rautre Partie. Ces institutions b6n6ficient des facilit6s les plus larges pour leur fonc-
tionnement, dans le cadre de la legislation en vigueur dans le pays oil elles sont
6tablies.

Article V. Les Parties contractantes encouragent l'tude, la recherche et
l'enseignement de rhistoire, de la litt~rature, de la musique et des arts et traditions
populaires de rautre pays. En outre, compte tenu de 'importance particulire des
archives, biblioth~ques et mus~es pour la connaissance et 1'6tude de leur histoire et de

I Entr6 en vigueur le 3 aoat 1976, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 13 janvier et 3 aofit 1976) par les-
quelles les Parties contractantes se sont inform6es de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, confor-
m~rnent A I'article XXVII, paragraphe 1.
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leur g~ographie, les Parties contractantes accordent aux chercheurs de l'autre Partie
les conditions d'acc~s les plus favorables dans le cadre de la r~glementation en
vigueur.

Article VI. Les Parties contractantes facilitent les voyages et missions de leurs
enseignants, chercheurs, hommes de science, 6crivains, journalistes, artistes, athletes
et autres personnalit6s qui seraient amen6s participer 2 des r6unions ou colloques, A
des competitions sportives, A faire des conferences, A 6crire ou A composer des
ouvrages, des articles litt~raires, des travaux journalistiques, des expositions ou A
entreprendre des activit6s analogues dans les domaines culturel, artistique, scienti-
fique, historique, litt6raire ou sportif int~ressant les deux pays.

Article VII. Les Parties contractantes encouragent l'organisation de concerts,
expositions, representations th~atrales et manifestations artistiques destin6es A mieux
faire connaitre leurs cultures respectives.

Les objets destin6s aux expositions seront admis temporairement, libres de tous
droits d'importation : il suffira pour cela que le Ministre des affaires trangres
int6ress6 parraine ces expositions. Si ces objets 6taient destin6s ult6rieurement h la
vente, ou A d'autres op6rations lucratives, ils seraient soumis au paiement des droits
correspondants.

Article VIII. Les Parties contractantes facilitent l'entr6e et la diffusion sur
leur territoire respectif des livres, p6riodiques, revues, catalogues et autres publica-
tions culturelles, des oeuvres photographiques, cin6matographiques, musicales (sous
forme de partitions ou d'enregistrements), radiophoniques et t&vises, des Oeuvres
d'art et de leurs reproductions, provenant de l'autre Partie. Les Parties contractantes
conviennent d'6tablir une procedure determinant les facilit6s dont b6n6ficieront les
objets ci-dessus mentionn~s A leur entr6e dans leur territoire respectif, compte tenu
de leur destination exclusivement culturelle.

Article IX. Les oeuvres litt~raires, artistiques, scientifiques, cin~matogra-
phiques, radiophoniques ou de t616vision et autres ouvres de caractre analogue,
prot6g~es par la 16gislation d'une des Parties contractantes, b6n6ficient sur le ter-
ritoire de l'autre Partie de la protection que celle-ci accorde sur son propre territoire
aux oeuvres pr6cit6es qui y sont divulgu6es pour la premiere fois, conform6ment aux
conventions et accords internationaux qui lient chacune des deux Parties.

Article X. Les Parties contractantes s'accordent, dans le cadre de leur
r6glementation, les facilit6s n6cessaires A l'intensification des relations entre leurs
chanes officielles respectives de radio et de t616vision, au moyen de programmes
culturels, artistiques, sportifs et 6ducatifs.

Article XI. Les Parties contractantes s'efforcent d'6tablir des correspondances
entre les dipl6mes et les p~riodes d'6tudes en France et au Venezuela en vue de la
poursuite d'6tudes dans 'autre pays.

Article XII. Les Parties contractantes s'efforcent de proc6der A des 6changes

de publications. Chacune des Parties encourage la divulgation des ceuvres regues.

DEUXIEtME PARTIE. COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article XIII. Les Parties contractantes conviennent de coop6rer dans tous les
secteurs scientifiques et techniques int~ressant les deux pays.
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Les Parties contractantes 6laborent et exdcutent conjointement des programmes
et des projets de cooperation scientifique et technique destin6s A accd6rer et assurer le
d6veloppement 6conomique et le bien-Ztre social.

Article XIV. La coop6ration scientifique et technique pr6vue dans le cadre de
cet Accord et des Accords compl~mentaires d~riv6s de celui-ci peut consister en :
a) L'6change d'informations et de documentation technique et scientifique entre les

organismes d6sign6s par les Parties contractantes;
b) L'envoi de techniciens, d'enseignants, d'hommes de science, de chercheurs et

d'experts en vue d'assurer des missions d'enseignement, de conseil et d'assistance
pour I'Ntude, la pr6paration et 'ex6cution de programmes et de projets par-
ticuliers;

c) L'organisation de cycles de conf6rences, de programmes de cours et de
s~minaires de formation et de perfectionnement dans tous les domaines d'int6rat
commun;

d) L'octroi de bourses d'6tudes ou de stage A des candidats des deux pays, d~iment
slectionnds et d~sign~s pour participer dans 'autre pays A des recherches, A des
cours ou A des stages de formation professionnelle, d'entrainement ou de
spdcialisation, dans les domaines d'intdrat commun;

e) L'6tude, l'61aboration et l'ex6cution conjointe ou coordonn6e de programmes et
de projets de recherche ou de d6veloppement;

f) L'envoi ou '6change de mat6riel et d'6quipement n~cessaires au d6veloppement
de ladite coopdration;

g) L'utilisation en commun d'installations scientifiques et techniques dans le cadre
de Conventions conclues pr6alablement;

h) Toute autre activit6 de coop6ration scientifique et technique arrat6e d'un com-
mun accord entre les Parties contractantes.

Article XV. L'6change d'informations scientifiques et techniques pr6vu A l'ar-
ticle pr6c6dent peut faire l'objet, A la demande de l'une des Parties, de conditions par-
ticulires concernant la suppression ou la limitation de la diffusion des informations
fournies.

Article XVI. Les Parties contractantes peuvent, chaque fois qu'elles le jugent
n6cessaire, solliciter d'un commun accord la participation d'organismes interna-
tionaux au financement ou A l'ex6cution de programmes ou de projets 61abor6s en
application du pr6sent Accord ou des Accords compl6mentaires qui s'y rattachent en
vertu de l'article XVIII ci-aprs.

Article XVII. Tous les personnels charg6s d'une mission de cooperation dans
le cadre du pr6sent Accord doivent au pr6alable avoir revu l'agr6ment des autorit6s
comptentes du pays demandeur. Dans l'accomplissement de leur mission, telle
qu'elle aura 6 d~finie d'un commun accord, ces personnels regoivent leurs instruc-
tions des autorit6s de l'organisme d'accueil.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article XVIII. Les programmes et projets particuliers de coop6ration scien-
tifique et technique et d'6changes culturels s'ex~cutent conform~ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord et 6ventuellement au moyen d'accords compl~mentaires,
lesquels doivent specifier, entre autres, les objectifs de ces programmes et projets et
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leur mode de financement, les calendriers de travail et les obligations de chacune des
Parties contractantes. Ces Accords compl~mentaires sont 61abor6s entre les
organismes comptents d6sign6s par les deux Parties.

Article XIX. 11 revient aux autorit6s comp6tentes de chaque Partie de
planifier et de coordonner, conform6ment A la l6gislation en vigueur, 'ex6cution des
activit6s pr6vues dans le pr6sent Accord et dans les Accords compl6mentaires conclus
en application de celui-ci et d'effectuer en ce sens les d6marches n6cessaires.

Article XX. Les enseignants, experts et techniciens d'une des Parties, d6tach6s
aupr~s d'organismes publics ou d'institutions acad~miques de l'autre Partie, regoi-
vent de la part de celle-ci une rdmun6ration au moins 6gale A celle perque par le
personnel local de meme niveau. Les volontaires du service national actif franiais
demeurent soumis A un r6gime particulier.

Article XXI. 1. Une commission mixte franco-v6n6zu6lienne si6geant alter-
nativement A Paris et A Caracas est charg6e de suivre 'application du pr6sent Accord.

Elle a notamment pour objet :
a) De d6terminer et de d6finir les secteurs o/i il serait possible de r6aliser des pro-

grammes et des projets particuliers d'6changes culturels et de coop6ration scien-
tifique et technique en les classant selon un ordre de priorit6;

b) De proposer, appr6cier et recommander des programmes et des projets par-
ticuliers d'6changes culturels et de cooperation scientifique et technique;

c) D'6valuer, en vue d'une plus grande efficacit6, les r~sultats des projets particuliers
ex6cut6s dans le cadre du pr6sent Accord.
2. Chacune des Parties peut pr6senter A tout moment des propositions

d'6changes culturels et de coop6ration scientifique et technique, utilisant pour cela les
voies diplomatiques ordinaires. Chacune des Parties peut, de la meme fagon, pro-
poser des r6unions sp6ciales pour 6tudier un theme particulier.

Article XXII. Les Parties contractantes facilitent l'importation en franchise
douanire des objets provenant de 'autre Partie dans le cadre de la coop6ration
culturelle, scientifique et technique pr6vue par le pr6sent Accord.

Les objets import6s en franchise, conform6ment au paragraphe pr&6zdent, ne
peuvent etre ali6n6s sur le territoire de 'autre Partie que dans les conditions fix6es par
les autorit6s comptentes de ce territoire.

Article XXIII. Les Parties contractantes prennent des mesures pour faciliter
l'entr6e, le s6jour et la circulation des ressortissants de 'autre Partie qui exercent
des activit6s en application du pr6sent Accord et, 6ventuellement, des Accords com-
pl~mentaires, compte tenu des dispositions de la l6gislation en vigueur sur la situa-
tion des 6trangers.

Les Parties contractantes facilitent les d6marches administratives pour la
d6livrance de visas et pour l'accomplissement des formalit6s douanires et fiscales.

Article XXIV. Les Parties contractantes accordent des facilitds, dans le cadre
de leur r6glementation interne, aux enseignants, experts et techniciens de l'autre Par-
tie qui exercent leur activit6 en application du pr6sent Accord pour l'importation de
leurs effets personnels et de leur mobilier et pour l'importation, en franchise tempo-
raire, de leur voiture personnelle.
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Article XXV. Chacune des Parties contractantes accorde aux enseignants,
experts et techniciens envoyds sur son territoire par l'autre Partie, en application du
present Accord, l'exondration des imp6ts sur la part de leurs rdmundrations versde
par le Gouvernement qui les envoie. Le droit d'imposer cette part est rdserv6 A ce
Gouvernement. Les Parties contractantes autorisent 6galement, dans le cadre de la
r~glementation en vigueur, le rapatriement dans leur pays d'origine des rdmundra-
tions perques par les enseignants, experts et techniciens, ainsi que le rapatriement
des cachets des artistes ayant particip6 aux manifestations organisdes au titre de l'ar-
ticle VII et des droits d'auteur et d'exdcuteur.

Article XXVI. Les Parties contractantes arretent les mesures ndcessaires,
dans le cadre de la lgislation en vigueur, pour faciliter en matire fiscale la creation
et le fonctionnement des dtablissements prdvus A l'article IV du present Accord.

Article XXVII. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'inter-
pr~tation ou A l'ex~cution du present Accord seront rdsolus par les voies pacifiques
reconnues par le droit international.

Article XXVIII. 1. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre
l'accomplissement des formalitds requises par sa Constitution pour la ratification du
present Accord. Celui-ci entre en vigueur A la date de la dernire notification.

2. 11 peut etre rvis par accord mutuel ou ddnonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties A n'importe quel moment. En cas de ddnonciation, les effets cessent six mois apr~s
la date de reception de la notification de la ddnonciation.

3. La d6nonciation visde au paragraphe prdcddent n'affecte pas la poursuite des
projets en cours, ni l'ex~cution des accords compldmentaires qui auront W 6tablis
conformdment A I'article XVIII du present Accord.

FAIT A Caracas, le 15 novembre 1974, en double exemplaire, en langue frangaise
et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:

[Signg]
ANDR- RODOCANACHI

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela:

[Signd]
EFRAiN ScHAcHT ARISTEGUIETA

Ministre des relations extdrieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE INTERCAMBIO CULTURAL Y DE COOPE-
RACION CIENTIFICA Y TtCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA FRANCESA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
DE VENEZUELA

El Gobierno de la Repfiblica Francesa y el Gobierno de la Repdiblica de Vene-
zuela,

Con el deseo de consolidar las relaciones amistosas existentes entre los dos
paises;

Resueltos a fomentar de comdn acuerdo una mayor difusi6n de sus lenguas y sus
culturas, y a estrechar las relaciones de ambos paises en los campos de la educaci6n,
las letras, la ciencia y las artes;

Con el deseo de fijar las bases de un mis amplio intercambio cultural y de coope-
raci6n cientffica y tdcnica;

Conscientes del interds comfin de promover el desarrollo econ6mico y social de
ambas naciones;

Conscientes de las ventajas reciprocas que aportard el intercambio coordinado
de conocimientos cientfficos y tdcnicos para la consecuci6n de los objetivos mencio-
nados,

Han decidido:

PRIMERA PARTE. INTERCAMBIO CULTURAL

Articulo L Las Partes Contratantes se comprometen a favorecer el desarrollo
de la ensefianza del idioma, la literatura y los valores culturales del otro pals, particu-
larmente a nivel de educaci6n secundaria y universitaria y en el sector de los medios
de comunicaci6n social, en especial de la radio y la televisi6n.

Articulo I. Las Partes Contratantes se prestardn reciprocamente la coopera-
ci6n necesaria para favorecer la ensefianza del idioma y cultura del otro pais, princi-
palmente mediante la organizaci6n de pasantfas de perfeccionamiento y el envio de
docentes, investigadores, docentes auxiliares y estudiantes.

Articulo III. Cada una de las Partes Contratantes se esforzard en fomentar la
concesi6n de becas para estudiantes e investigadores que deseen proseguir estudios o
perfeccionarse en el otro pais.

Articulo IV. Cada una de las Partes Contratantes favorecera en su territorio
el funcionamiento de instituciones culturales, educativas y cientfficas de la otra.
Estas instituciones gozardn de las facilidades m.s amplias para su funcionamiento,
dentro de las previsiones contenidas en la legislaci6n del pals donde hayan sido esta-
blecidas.

Art(culo V. Las Partes Contratantes estimularin el estudio, la investigaci6n y
la ensefianza de la historia, la literatura, la mtisica, el arte, y tradiciones populares
del otro pals. Ademis, dada la importancia especial de los archivos, bibliotecas y
museos, para el conocimiento y para el estudio de su historia y de su geografia, las
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Partes Contratantes otorgardn a los investigadores de la otra Parte las facilidades de
acceso mds favorables, de acuerdo a la legislaci6n vigente en cada pais.

Artculo VI. Las Partes Contratantes facilitardn la realizaci6n de viajes y
misiones que efecttien sus docentes, investigadores, cientificos, escritores, periodis-
tas, artistas, deportistas y otras personalidades andlogas, con la finalidad de partici-
par en reuniones o coloquios, competencias deportivas, dictar conferencias, escribir
o preparer obras, articulos literarios, trabajos periodisticos, exposiciones, o llevar a
cabo actividades similares sobre temas culturales, artisticos, cientificos, hist6ricos,
literarios y deportivos que interesen a ambos paises.

Articulo VII. Las Partes Contratantes fomentardn la organizaci6n de
conciertos, exposiciones, representaciones teatrales y manifestaciones artisticas des-
tinadas a hacer conocer mejor sus respectivas culturas.

Los objetos destinados a las exposiciones serdn admitidos, temporalmente,
libres de todo derecho de importaci6n, para ello bastard que el respectivo Ministerio
de Relaciones Exteriores patrocine dichas exposiciones. Si los objetos en referencia
fueren destinados posteriormente a la venta u otras operaciones lucrativas, estarin
sujetos al pago de los derechos correspondientes.

Articulo VIII. Las Partes Contratantes facilitardn el ingreso y la difusi6n, en
sus respectivos paises, de libros, peri6dicos, revistas, catdlogos y otras publicaciones
culturales; obras fotogrdficas, cinematogrdficas, musicales (bajo la forma de partitu-
ras o grabaciones), radiof6nicas y televisadas; obras de arte y sus reproducciones,
que provengan de la otra Parte Contratante.

Las Partes Contratantes acordardn un procedimiento mediante el cual se esta-
blezcan las facilidades de que gozarAn los objetos anteriormente mencionados a su
entrada en los respectivos territorios, determinada su exclusiva finalidad cultural.

Articulo IX. Las obras literarias, artisticas, cientificas, cinematogrAficas,
radiof6nicas o de televisi6n, y otras obras de carActer andlogo, protegidas por la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes, gozardn en el territorio bajo jurisdic-
ci6n de la otra Parte de la protecci6n que 6sta conceda en su propio territorio a las
obras en referencia que sean divulgadas por primera vez, teniendo en cuenta los
Acuerdos o Convenios internacionales que obliguen a ambas Partes.

Artculo X. Las Partes Contratantes se otorgardn, en la medida permitida por
sus normas administrativas, las facilidades necesarias para la intensificaci6n de las
relaciones entre sus respectivas estaciones oficiales de radio y de televisi6n, mediante
programas culturales, artisticos, deportivos y educativos.

Articulo XI. Las Partes Contratantes se esforzardn en establecer equivalen-
cias entre los diplomas otorgados y entre la duraci6n de los periodos de estudio de
ambos paises, a los fines de la prosecuci6n de estudios.

Articulo XII. Las Partes Contratantes se esforzardn en realizar un intercam-
bio de publicaciones. Cada una de las Partes propiciard la divulgaci6n de las obras
recibidas.

SEGUNDA PARTE. COOPERACION CIENTiFICA Y TtCNICA

ArtIculo XIII. Ambas Partes se prestardn cooperaci6n cientifica y t6cnica en
todos los campos de inter6s para ambos paises.
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Ambas Partes elaborardn y ejecutardn conjuntamente programas y proyectos de
cooperaci6n cientifica y tcnica con el prop6sito de acelerar y asegurar el desarrollo
econ6mico y el bienestar social.

Articulo XIV. La cooperaci6n cientifica y t6cnica prevista en este Convenio y
en los Acuerdos Complementarios derivados del mismo, podrd consistir:
a) En el intercambio de informaci6n y documentaci6n t6cnica y cientifica, que se

llevard a cabo por los Organismos designados por ambas Partes;
b) En el envio de t6cnicos, docentes, cientificos, investigadores y expertos para pres-

tar servicios consultivos, de asesoramiento y de ensefianza para el estudio, prepa-
raci6n y ejecuci6n de programas y proyectos especificos;

c) En la organizaci6n de ciclos de conferencias, programas, cursos y seminarios de
formaci6n y perfeccionamiento en todos los campos de inter6s comin;

d) En la concesi6n de becas de estudio y de pasantias a candidatos de ambos paises,
debidamente seleccionados y designados, para participar en el otro pais en inves-
tigaciones, cursos o periodos de formaci6n profesional, entrenamiento o espe-
cializaci6n en cualquier campo de interns comtin;

e) En el estudio, elaboraci6n y ejecuci6n conjunta o coordinada de programas y
proyectos de investigaci6n o desarrollo;

f) En el envio o intercambio de material y equipos necesarios para el desarrollo de
la cooperaci6n acordada;

g) En la utilizaci6n en comin, mediante los acuerdos previos necesarios, de instala-
ciones cientificas y tdcnicas;

h) En cualquier otra actividad de cooperaci6n cientifica y t6cnica que se acuerde
entre los dos paises.

Articulo XV. El intercambio de informaci6n cientifica y t6cnica, previsto en
el articulo anterior, puede ser objeto, a solicitud de una de las Partes, de condiciones
particulares en cuanto a supresi6n o limitaci6n de la difusi6n de dicha informaci6n.

Artkculo XVI. Las Partes Contratantes podrdn, siempre que lo juzguen nece-
sario, solicitar de comtin acuerdo la participaci6n de Organismos Internacionales en
el financiamiento o ejecuci6n de programas o de proyectos resultantes de las modali-
dades de cooperaci6n contempladas en este Convenio, o en los Acuerdos Comple-
mentarios que se deriven del mismo, conforme al Articulo XVIII.

Artcuio XVII. Todo el personal encargado de una misi6n de cooperaci6n en
el marco del presente Convenio debe haber recibido previamente la aceptaci6n de las
autoridades competentes del pais solicitante.

En el desempefro de su misi6n, tal como haya sido definida de comtin acuerdo,
este personal recibe sus instrucciones de las autoridades responsables del organismo
de recepci6n.

TERCERA PARTE. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo XVIIL Los programas y proyectos especificos de intercambio cultu-
ral y de cooperaci6n cientifica y t6cnica serd ejecutados con arreglo a las disposicio-
nes del presente Convenio y, eventualmente, mediante Acuerdos Complementarios,
los cuales deberdn especificar, entre otras cosas, los objetivos de tales programas y
proyectos y su financiamiento, los cronogramas de trabajo y las obligaciones de cada
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una de las Partes Contratantes. Los Acuerdos Complementarios serdn concertados
entre los organismos competentes designados por ambas Partes.

Articulo XIX. Corresponderd a las autoridades competentes de cada Parte,
de acuerdo con la legislaci6n interna vigente en los dos paises, programar y coordinar
la ejecuci6n de las actividades previstas en el presente Convenio y en los Acuerdos
Complementarios derivados del mismo, y realizar al efecto los trdmites necesarios.

Articulo XX. Los docentes, expertos y tcnicos que sean destacados a los orga-
nismos ptiblicos o instituciones acad~micas del otro pais recibirdn de las autoridades
del mismo una remuneraci6n al menos igual a la que percibe el personal de grado
equivalente en ese pais. Los voluntarios del Servicio Nacional Activo Franc6s quedan
sujetos a su reglamentaci6n particular.

Articulo XXI. 1. Las Partes Contratantes convienen en constituir una
Comisi6n Venezolano-Francesa que sesionarA alternativamente, en Paris y en Cara-
cas, encargada de controlar la aplicaci6n del presente Convenio.

Esta Comisi6n tendrd por objeto:
a) Identificar y definir los sectores en que seria posible la realizaci6n de programas y

proyectos especificos de intercambio cultural y de cooperaci6n cientifica y t6c-
nica, asignindoles un orden de prioridad;

b) Proponer, considerar y recomendar programas y proyectos especificos de inter-
cambio cultural y cooperaci6n cientifica y t6cnica;

c) Evaluar los resultados de la ejecuci6n de proyectos especificos con vistas al
mayor rendimiento de las actividades comprendidas en el marco de este Conve-
nio.
2. Cada una de las Partes podrd presentar en cualquier momento propuestas

de intercambio cultural y cooperaci6n cientifica y t6cnica, para lo cual utilizard los
canales diplomdticos ordinarios. Asimismo, podrd sugerir la celebraci6n de reunio-
nes especiales para el estudio de un tema especifico.

Articulo XXII. Las Partes Contratantes facilitardn la importaci6n, con fran-
quicia de los derechos de aduana, de los objetos provenientes de la otra Parte para el
efectivo cumplimiento de la cooperaci6n cultural, cientifica y t~cnica prevista en este
Convenio.

Los objetos importados con franquicia aduanera, de acuerdo a lo estipulado en
el pdrrafo anterior, no podrdn ser enajenados en el territorio de la otra Parte, sino en
las condiciones que determinen las autoridades competentes de dicho territorio.

Articulo XXIII. Las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias
para facilitar la entrada, permanencia y circulaci6n de los ciudadanos de la otra que
se encarguen del ejercicio de actividades destinadas a desarrollar el presente Conve-
nio y los Acuerdos Complementarios que de 6l se deriven, de conformidad con las
disposiciones de la legislaci6n interna para extranjeros.

Las Partes Contratantes otorgardn facilidades administrativas para la obtenci6n
de visas y para la agilizaci6n de las formalidades aduaneras y fiscales.

Articulo XXIV. Las Partes Contratantes concederdn facilidades, dentro de lo
previsto en las normas juridicas internas, a los docentes, expertos y t6cnicos de la
otra Parte que ejerzan actividades en cumplimiento del presente Convenio, para la
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importaci6n de sus efectos personales y su mobiliario, y para la importaci6n, con
franquicia temporal, de un vehiculo para su uso privado.

Articulo XXV. Las Partes Contratantes otorgarin a los docentes expertos y
t6cnicos de la otra Parte la exoneraci6n de los impuestos sobre las remuneraciones
que les paga el gobierno que los envia. El derecho de gravar esta parte queda reser-
vada a dicho gobierno.

Igualmente las Partes Contratantes autorizardn, dentro de lo previsto por las
normas juridicas internas, la repatriaci6n a su pais de origen de las remuneraciones
percibidas por los docentes, expertos y t6cnicos, asi como la repatriaci6n de la remu-
neraci6n que reciban los artistas que hayan participado en las manifestaciones orga-
nizadas de acuerdo con el Articulo VII y de los Derechos de Autor o de ejecutante.

Artculo XXVI. Las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias
dentro de lo previsto en su r6gimen juridico interno, para facilitar, en lo que se refiere
a las cuestiones de indole fiscal, la creaci6n y el funcionamiento de los establecimien-
tos mencionados en el Articulo IV de este Convenio.

Artculo XXVII. Las diferencias entre las Partes Contratantes, relativas a la
interpretaci6n o ejecuci6n de este Convenio, serdn decididas por las vias pacificas
reconocidas por el derecho internacional.

Articulo XXVIII. 1. Cada una de las Partes Contratantes notificar, a la
otra el cumplimiento de las formalidades requeridas por su Constituci6n para la rati-
ficaci6n del presente Acuerdo, el cual entrard en vigor en la fecha de la tiltima notifi-
caci6n.

2. El presente Convenio podrd ser revisado, de mutuo acuerdo, por ambas
Partes y podrd ser denunciado en cualquier momento, por una u otra de las Partes, en
cuyo caso sus efectos cesardn seis meses despu6s de la fecha de recibo de la denuncia.

3. El t6rmino sefialado en el pdrrafo anterior no afectard el desarrollo de los
proyectos en ejecuci6n, o el plazo de Acuerdos Complementarios que se hayan
concertado de conformidad con el Articulo XVIII de este Convenio.

EN FE DE LO CUAL, firman y sellan el presente Convenio en dos ejemplares en
idiomas franc6s y castellano, igualmente aut~nticos.

HECHO en Caracas, a los quince dias del mes de noviembre de mil novecientos
setenta y cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de la Rept.blica Francesa: de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signd] [Signed - Signj]
ANDRt RODOCANACHI EFRAIN SCHACHT ARISTEGUIETA

Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores
y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

BASIC AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VENEZUELA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Venezuela,

Desiring to consolidate the friendly relations existing between the two countries;
Resolved to encourage by mutual agreement wider dissemination of their

languages and cultures and to strengthen relations between them in the fields of
education, literature, science and the arts;

Desiring to lay the bases for broader cultural, scientific and technical co-
operation;

Aware of the common interest in promoting the economic and social develop-
ment of the two nations;

Aware of the mutual advantages that would result from a co-ordinated
exchange of scientific and technical knowledge with a view to the attainment of the
above-mentioned goals;

Have agreed as follows:

FIRST PART. CULTURAL CO-OPERATION

Article I. The Contracting Parties undertake to promote the development
of the teaching of the language, literature and civilization of the other country,
particularly at the secondary and university levels and through the mass communica-
tion media, particularly radio and television.

Article II. The Contracting Parties shall assist one another in encouraging the
teaching of the language and culture of the other country, particularly by organizing
advanced training courses and by sending teachers, research workers, assistant
teachers and students to the other country.

Article III. Each Contracting Party shall endeavour to develop scholarship
programmes for students and research workers wishing to pursue studies or undergo
further training in the other country.

Article IV. Each Contracting Party undertakes to encourage in its territory
the operation of any cultural, educational and scientific institutions of the other
Party. Such institutions shall be accorded every facility for their operation within the
limits of the legislation in force in the country in which they are established.

Article V. The Contracting Parties shall encourage the study and teaching of,
and research into, the history, literature, music, folk arts and traditions of the other

I Caine into force on 3 August 1976, the date of the last of the notifications (effected on 13 January and 3 August
1976) by which the Contracting Parties informed each other of the fulfilment of the required constitutional procedures, in
accordance with article xxvill (1).
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country. In addition, bearing in mind the special importance of archives, libraries
and museums for the knowledge and study of their history and geography, the Con-
tracting Parties shall grant access to research workers of the other Party in the most
favourable conditions within the limits of the legislation in force.

Article VI. The Contracting Parties shall facilitate visits and missions by their
teachers, research workers, scientists, writers, journalists, artists, athletes and other
public figures who may be called on to participate in meetings or symposia, or sports
competitions, or to deliver lectures, write or prepare works, literary articles,
newspaper reports or exhibitions or to undertake similar activities involving cultural,
artistic, scientific, historical, literary or sports topics of interest to both countries.

Article VII. The Contracting Parties shall encourage the organization of con-
certs, exhibitions, theatrical performances and other artistic events designed to make
their respective cultures better known.

Articles intended for exhibition shall be admitted temporarily free of all import
duty, provided that the exhibition is being sponsored by the Ministry of Foreign
Affairs concerned. If these articles are to be sold subsequently or to be used for other
lucrative purposes, they shall be liable to the corresponding duty.

Article VIII. The Contracting Parties shall facilitate the entry into their re-
spective territories and the distribution therein of books, periodicals, magazines,
catalogues and other cultural publications, photographic, cinematographic and
musical works (in the form of scores or recordings) and radio and television pro-
grammes, works of art and reproductions of such works originating in the other
Contracting Party. The Contracting Parties shall agree to establish a procedure
determining the facilities to be accorded to the above-mentioned articles upon entry
into their respective territories, in view of their purely cultural purpose.

Article IX. Literary, artistic, scientific, cinematographic, radio and television
works and other works of a similar nature which are protected under the legislation
of either Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other Party, the protec-
tion which the latter gives in its own territory to the above-mentioned works
presented there for the first time, in accordance with the international conventions
and agreements binding the two Parties.

Article X. The Contracting Parties shall grant one another, to the extent per-
mitted by their regulations, the facilities needed to intensify relations between their
respective official radio and television networks, through cultural, artistic, sports and
educational programmes.

Article XI. The Contracting Parties shall endeavour to establish equivalence
between the diplomas accorded by, and periods of study spent in, France and
Venezuela for the purpose of the pursuit of studies in the other country.

Article XIL The Contracting Parties shall endeavour to exchange publica-
tions. Each Party shall promote the dissemination of the works received.

SECOND PART. SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article XIII. The Contracting Parties shall agree to co-operate in every scien-
tific and technical area of interest to the two countries.
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The Contracting Parties shall jointly draw up and implement scientific and
technical co-operation programmes and projects designed to accelerate and promote
economic development and social welfare.

Article XIV. The scientific and technical co-operation provided for in this
Agreement and in the supplementary agreements arising therefrom may consist of:
(a) the exchange of technical and scientific information and documentation between

bodies designated by the Contracting Parties;
(b) the sending of technicians, teachers, scientists, research workers and experts to

undertake teaching, advisory and assistance missions for the study, preparation
and implementation of specific programmes and projects;

(c) the organization of lecture series and of training and refresher programmes,
courses and seminars in all areas of common interest;

(d) the granting of fellowships and apprenticeships to enable duly selected and
designated candidates from both countries to participate, in the other country, in
research, studies or practical courses of vocational training, training or
specialization in areas of common interest;

(e) the study, preparation and implementation, jointly or in a co-ordinated manner,
of research and development programmes and projects;

(I) the sending or exchange of material and equipment needed to develop such co-
operation;

(g) the sharing of scientific and technical facilities in accordance with prior
agreements;

(h) any other scientific and technical co-operation to which the Contracting Parties
may agree.

Article XV. The exchange of scientific and technical information outlined in
the preceding article may be subject, at the request of either Party, to special condi-
tions relating to the suppression or limited dissemination of such information.

Article XVI. The Contracting Parties may, if they deem it necessary, jointly
request the participation of international agencies in the financing or execution of
programmes and projects resulting from the forms of co-operation contemplated in
this Agreement or in the supplementary agreements that may arise therefrom pur-
suant to article XVIII.

Article XVII. All persons entrusted with a co-operation mission under this
Agreement must receive the prior approval of the competent authorities of the appli-
cant State. In performing their mission, as defined by mutual agreement, they shall
receive their instructions from the authorities of the host agency.

THIRD PART. COMMON PROVISIONS

Article XVIII. Specific scientific and technical co-operation programmes and
projects and cultural exchanges shall be carried out in accordance with the provisions
of this Agreement and by means of supplementary agreements, if any; the latter shall
specify, among other things, the objectives of such programmes and projects, how
they are to be financed, time-tables for work and the obligations of each of the Con-
tracting Parties. The supplementary agreements shall be drawn up by the competent
agencies designated by the two Parties.
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Article XIX. The competent authorities of each Party shall be responsible for
planning and co-ordinating, in accordance with the legislation in force, the execution
of activities outlined in this Agreement and in the supplementary agreements con-
cluded in pursuance of it and for making the necessary arrangements for that pur-
pose.

Article XX. Teachers, experts and technicians of one Party who are seconded
to public bodies or academic institutions of the other Party shall receive from the
latter remuneration at least equal to that of local staff at the same level. Volunteers
from the French Service national actif shall continue to be covered by a special
arrangement.

Article XX. 1. A mixed French-Venezuelan commission, meeting alter-
nately in Paris and Caracas, shall be entrusted with monitoring the implementation
of this Agreement. Its purpose shall be, inter alia, to:
(a) determine and define those sectors in which special programmes and projects of

cultural exchanges and scientific and technical co-operation could be carried out
and to decide their order of priority;

(b) propose, evaluate and recommend special programmes and projects of cultural
exchanges and scientific and technical co-operation;

(c) evaluate the results of the special projects implemented under this Agreement
with a view to achieving greater effectiveness.
2. Each Party may at any time submit proposals for cultural exchanges and

scientific and technical co-operation, using the ordinary diplomatic channels for that
purpose. Similarly, each Party may propose special meetings to consider a particular
issue.

Article XXII. The Contracting Parties shall facilitate the duty-free import of
articles from the other Party as part of the cultural, scientific and technical co-
operation covered by this Agreement.

Articles imported free of duty in accordance with the preceding paragraph may
be alienated in the territory of the other Party only in such manner as may be deter-
mined by the competent authorities of that territory.

Article XXIII. The Contracting Parties shall adopt measures to facilitate the
entry, sojourn and movement of the citizens of the other Party who are performing
activities under this Agreement and any supplementary agreements, taking into
account the provisions of domestic legislation concerning aliens.

The Contracting Parties shall facilitate the administrative arrangements for the
issuance of visas and the completion of customs and fiscal formalities.

Article XXIV. The Contracting Parties shall grant facilities, under their
domestic regulations, to teachers, experts and technicians from the other Party per-
forming activities under this Agreement to import their personal effects and furniture
and to import their personal automobile temporarily free of duty.

Article XXV. Each Contracting Party shall grant to teachers, experts and
technicians sent to its territory by the other Party under this Agreement exemption
from taxes in respect of the portion of their remuneration paid to them by the send-
ing Government. The right to tax that portion shall be reserved for that Government.
The Contracting Parties shall also permit, under the existing regulations, remittance
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of the remuneration received by teachers, experts and technicians to their country of
origin and the remittance of fees of artists who participate in events organized pur-
suant to article VII as well as of authors' and performers' royalties.

Article XXVI. The Contracting Parties shall determine the measures
necessary under the legislation in force to provide tax incentives for the establish-
ment and operation of the institutions referred to in article IV of this Agreement.

Article XXVII. Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or implementation of this Agreement shall be resolved by the peaceful
means recognized under international law.

Article XXVIII. 1. Each Contracting Party shall notify the other of the
fulfilment of its constitutional requirements for the ratification of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the date of the last such notification.

2. It may be revised by mutual agreement or denounced by either Party at any
time. In the event of denunciation, it shall cease to have effect six months after the
date on which the notification of denunciation is received.

3. The denunciation referred to in the preceding paragraph shall not affect the
continuation of ongoing projects or the implementation of any supplementary
agreements which may have been drawn up under article XVIII of this Agreement.

DONE at Caracas, on 15 November 1974, in two copies, in the French and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

ANDRt RODOCANACHI

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]

EFRAiN SCHACHT ARISTEGUIETA
Minister for Foreign Affairs
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ACCORD' DE COOPItRAT1ON CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE FRANC AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DU GUATEMALA

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Guatemala,

Anim6s d'un commun d6sir de resserrer les relations amicales qui existent d6jA
entre leurs pays respectifs,

Convaincus que sont n6cessaires, A cet effet, une meilleure connaissance r6ci-
proque de leurs langues et de leurs cultures respectives et, par consequent, un d6ve-
loppement de leur collaboration et de leurs 6changes dans le domaine de l'6ducation,
des lettres, de la science et de la technique,

D6sireux de fixer les r~gles g6n6rales de ce d~veloppement et d'en faciliter ainsi la
r6alisation pratique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article Ier. Les Parties contractantes organisent la coop6ration culturelle,
scientifique et technique entre les deux pays sur la base d'un financement conjoint.

Article 11. Les projets de coop6ration culturelle, scientifique et technique, mis
sur pied en application du present Accord, peuvent faire l'objet d'arrangements par-
ticuliers fixant notamment les modalit~s du financement conjoint pr6vu A l'article Ier.

Article III. Chaque Partie contractante s'efforce, dans la mesure du possible,
d'apporter son concours A l'autre Partie lorsqu'elle le demande, par les moyens
suivants :
1. L'envoi de professeurs, instructeurs, chercheurs, experts, conseillers et techni-

ciens charg6s de :
a) Participer A l'61aboration de projets culturels, scientifiques et techniques, ou

donner leurs avis sur de tels projets;
b) Contribuer A l'6tude de projets r~alisables dans le cadre d'organismes inter-

nationaux choisis d'un commun accord entre les deux Gouvernements;
c) Collaborer h la formation de personnel, enseignant ou administratif,

culturel, scientifique ou technique;
d) Fournir une aide technique.

2. La r6alisation de cycles d'6tudes ou de perfectionnement; de programmes de for-
mation professionnelle; de d6monstrations par des groupes d'experts, de conseil-
lers et de techniciens;

3. L'organisation de stages d'6tudes ou de perfectionnement, et l'attribution de
bourses A cet effet;

4. L'6change de documentation, l'organisation de conferences; la pr6sentation de
films ou autres moyens d'information scientifique et technique;

Entr6 en vigueur le 28 octobre 1975, date de la derni~re des notifications par lesqueles les Parties contractantes se
sont inform6es (les 20 et 28 octobre 1975) de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform6ment
A I'article XVII.
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5. L'apport de toute autre forme de cooperation culturelle, scientifique ou tech-
nique dont les Parties contractantes seraient convenues.

Article IV. Pour tout projet de coop6ration, les Parties contractantes 6tudient
et d6finissent chaque ann6e, en fonction des r6sultats obtenus, le programme A ex6-
cuter l'ann6e suivante, ce programme pouvant atre d'un commun accord modifi6 en
cours d'excution.

Article V. Les Parties contractantes, dans la mesure de leurs possibilit6s, fa-
vorisent r6ciproquement l'tude b tous les niveaux, et sp6cialement dans leurs univer-
sit6s et 6tablissements d'enseignement secondaire, de la langue, de la littrature et de
la civilisation de 'autre pays.

Article VI. Chacune des Parties contractantes favorise et facilite l'installation
et le fonctionnement, sur son propre territoire, des institutions culturelles, scienti-
fiques et techniques que l'autre Partie y a 6tablies ou souhaite y 6tablir.

Article VII. Les Parties contractantes organisent, dans la mesure de leurs pos-
sibilit6s, l'change de professeurs, de chercheurs, de personnalit6s culturelles et scien-
tifiques, de responsables de groupements culturels, universitaires, extra-univer-
sitaires et d'6tudiants. Elles facilitent, chaque fois que s'en pr6sente l'occasion, les
reunions de groupes de jeunes des deux pays.

Article VIII. Dans la mesure de ses possibilit6s, le Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise accorde A des 6tudiants et des sp6cialistes guat6malt~ques des
bourses leur permettant de faire en France des 6tudes ou des recherches.

Les institutions culturelles du Guatemala, de leur c6t6 et dans la mesure de leurs
possibilit6s, s'efforcent d'attribuer A des 6tudiants et des sp6cialistes frangais des
bourses leur permettant de faire des 6tudes et des recherches au Guatemala.

La s6lection des candidats aux bourses offertes par le Gouvernement frangais est
confide A une commission mixte qui se r6unit au Guatemala en novembre de chaque
ann6e.

Article IX. Les deux Parties contractantes 6tudient en commun la possibilit6
d'6tablir des 6quivalences entre les dipl~mes et examens, ou les p6riodes d'6tudes exis-
tant dans l'un et l'autre pays.

Article X. Le Gouvernement du Guatemala s'efforce de d6velopper l'tude de
la langue frangaise, dans les 6tablissements privds comme dans les 6tablissements
officiels, et d'en faciliter la diffusion par la radio, la t16vision et tous autres moyens
extra-scolaires.

Article XI. Les Parties contractantes se donnent r6ciproquement les plus
grandes facilit~s possibles pour l'entr~e et la diffusion, sur leurs territoires respectifs,
des :
1. Livres, publications, revues et catalogues culturels, scientifiques, techniques et

artistiques, tant en langue originale qu'en traduction;
2. OEuvres cin6matographiques, musicales sous forme de partitions ou d'enre-

gistrements sonores, radiophoniques et de t6lvision;
3. Euvres d'art et de leurs reproductions.
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Elles s'efforcent 6galement de favoriser l'organisation de concerts, d'expositions,
de representations th6Atrales et de toutes autres manifestations artistiques destinies h
mieux faire connaltre leurs cultures respectives.

Article XII. Chacune des Parties contractantes facilite le s~jour et la circula-
tion sur son territoire des nationaux de 'autre Partie qui y exercent l'une quelconque
des activit6s auxquelles se r~fre le present Accord.

Elles permettent le transfert dans l'autre pays de r~mun~rations pergues au titre
de ces activit~s, ainsi que du produit des droits d'auteur ou d'ex~cutant resultant des
manifestations artistiques pr~vues A I'article XI.

Article XIIL Chacune des Parties contractantes exon~re les professeurs,
experts et techniciens que l'autre Partie lui envoie en application du present Accord,
ou des arrangements compldmentaires prgvus h I'article II, de tous imp6ts sur les r6-
mun6rations que leur verse le Gouvernement qui les envoie. Le droit d'imposer ces r6-
mun6rations est r6serv6 & ce dernier.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes accorde aux ressortissants de
l'autre Partie qui exercent leur activit6 sur son territoire en application du present Ac-
cord toutes facilit6s dans le cadre de sa r6glementation interne pour l'entr6e de leurs
effets personnels et de leur mobilier, ainsi que pour l'importation en franchise tem-
poraire de leur voiture personnelle.

Article XV. Les Parties contractantes conviennent de se consentir mutuelle-
ment, dans les conditions fix6es par leur r6glementation interne, l'exon~ration des
droits de douane A l'importation du materiel pgdagogique, culturel, scientifique,
technique ou artistique destin6 aux institutions, centres culturels, &ablissements
d'enseignement ou de recherche que chacune des Parties entretient sur le territoire de
l'autre, ainsi qu'h la r~alisation des activit6s mentionn6es b l'article IIl du pr6sent
Accord.

Article XVI. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une commission
mixte franco-guat6malt~que charge de veiller & l'application du present Accord. Elle
se r6unit alternativement h Paris et A Guatemala chaque fois que les deux Parties
l'estiment n6cessaire. Elle est pr6sid~e par un ressortissant du pays dans lequel elle se
r6unit.

Article XVII. Chacune des Parties contractantes notifie A 'autre l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur du present
Accord. Celui-ci prend effet A la date de la dernire de ces notifications.

Article XVIII. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. A
l'issue de la premiere p6riode de cinq ans, il sera tacitement prorog6 pour des p~riodes
6gales successives si aucune des deux Parties ne manifeste officiellement par 6crit,
avec un pr6avis de six mois, son d6sir d'y mettre fin.

Il peut atre modifi6 d'un commun accord entre les deux Parties. Les modifica-
tions prennent effet A la date oit les Parties contractantes se notifient 'accomplisse-
ment des proc6dures internes requises pour leur entr6e en vigueur.
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FAIT A Paris, le 17 d6cembre 1974, en deux exemplaires originaux, l'un en langue
frangaise, l'autre en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[SignJ

JEAN LALOY
Directeur g~n~ral des Relations culturelles scientifiques et techniques

du Ministre des Affaires 6trangres

Pour le Gouvernement de la R6publique du Guatemala:

[Signs]

Dr SALVADOR ORTEGA
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

de la R~publique du Guatemala
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTIFICA Y TtC-
NICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

El Gobierno de la Reptblica de Guatemala y el Gobierno de la Repdblica
Francesa,

Animados de un deseo comdn de estrechar las relaciones ya existentes entre sus
respectivos paises;

Convencidos que para este efecto se necesita un mayor conocimiento reciproco
de sus idiomas, y de sus respectivas culturas, y por ende, un incremento en la colabo-
raci6n y el intercambio en el campo de la educaci6n, las letras, la ciencia y la t~cnica;

Deseosos de fijar las pautas generales de este desarrollo, para facilitar asi su rea-
lizaci6n prdctica;

Han acordado las siguientes disposiciones:

Articulo L Las Partes Contratantes organizardn la cooperaci6n cultural,
cientifica y t6cnica, entre sus dos paises, sobre la base de un financiamiento conjunto.

Articulo II. Los proyectos de cooperaci6n cultural, cientifica y t6cnica, que se
lleven a cabo en virtud del presente Acuerdo, podrdn ser objeto de convenios particu-
lares que en especial fijen las modalidades del financiamiento conjunto que se ha pre-
visto en el Articulo I.

Articulo III. Cada Pane Contratante se esforzard, en la medida de lo posible,
por aportar su cooperaci6n a la otra Parte, cuando esta lo solicite, por los medios
siguientes:
1. Enviando profesores, instructores, investigadores, expertos, consejeros y t~cni-

cos, encargados de:
a) Participar en la elaboraci6n de proyectos culturales, cientfficos y t~cnicos, o

proporcionar su opini6n acerca de tales proyectos;
b) Contribuir al estudio de proyectos que puedan llevarse a cabo, en el marco

de organismos internacionales, escogidos de comin acuerdo por los dos
gobiernos;

c) Colaborar a la formaci6n de personal, de ensefianza o administrativo, cultu-
ral, cientffico o t~cnico;

d) Proporcionar una ayuda t~cnica;
2. El cumplimiento o perfeccionamiento de ciclos de estudio; de programas de for-

maci6n profesional, de demostraciones por grupos de expertos, consejeros y tic-
nicos;

3. La organizaci6n de etapas de estudio o de perfeccionamiento y la atribuci6n de
becas destinadas a este fin;

4. El intercambio de documentaci6n, la organizaci6n de conferencias, la presenta-
ci6n de peliculas u otros medios de informaci6n cientifica y t6cnica;

5. El aporte de cualquier otra forma de cooperaci6n cultural, cientifica o tdcnica
que las Partes Contratantes hubieren convenido.
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Art[culo IV. Para cualquier proyecto de cooperaci6n, las Partes Contratantes
estudiardn y definirdn cada afto, en vista de los resultados obtenidos, el programa
que habri de ejecutar en el afto siguiente, pudiendo modificar ese programa por
comfln acuerdo, durante su ejecuci6n.

Articulo V. En la medida de sus posibilidades, las Partes Contratantes favo-
recerdn recfprocamente el estudio en todos los niveles, y muy especialmente en sus
universidades y establecimientos de ensefianza secundaria, en el idioma, la literatura
y la civilizaci6n del otro pais.

Articulo V. Cada una de las Partes Contratantes favorecerd y facilitarA la
instalaci6n y el funcionamiento, en su propio territorio, de las instituciones cultura-
les, cientificas y t~cnicas que la otra Parte haya establecido o desee Ilegar a establecer.

Articulo VII. Las Partes Contratantes organizarin, en la medida de sus posi-
bilidades, el intercambio de profesores, investigadores, personalidades culturales y
cientificas, de personas responsables de agrupaciones culturales, universitarias,
extra-universitarias y de estudiantes. Cada vez que la ocasi6n se presente, facilitardn
asimismo reuniones de grupos de j6venes de los dos paises.

Articulo VIII. Dentro de la medida de sus posibilidades, el Gobierno de la
Repdiblica Francesa conceder. becas a estudiantes y especialistas guatemaltecos,
para permitirles efectuar en Francia sus estudios o investigaciones.

Por su parte, las instituciones culturales de Guatemala, y en la medida de sus
posibilidades, se esforzardn por conceder a estudiantes y especialistas franceses becas
que les permitan efectuar estudios e investigaciones en Guatemala.

La selecci6n de los candidatos para las becas que ofrece el Gobierno frances serd
confiada a una Comisi6n mixta que se refine en Guatemala en el mes de noviembre de
cada afno.

Articulo IX. Las dos Partes Contratantes estudiardn en comdin la posibilidad
de establecer equivalencias entre los diplomas y eximenes, o los periodos de estudios
existentes en uno y otro pas.

Articulo X. El Gobierno de Guatemala se esforzari por establecer el estudio
del idioma francts, en los establecimientos particulares asi como en los estableci-
mientos oficiales, y facilitar la difusi6n del mismo por la radio, la televisi6n y todos
los demds medios extra-escolares.

Articulo XI. Las Partes Contratantes se proporcionardn reciprocamente las
mayores facilidades posibles para el ingreso y la difusi6n, en sus respectivos territo-
rios, de:
1. Libros, publicaciones, revistas y catdlogos culturales, cientificos, ttcnicos y artis-

ticos, en idioma original, asi como en traducciones;
2. Obras cinematogrdficas, musicales, en forma de particiones o de registros sono-

ros, radiof6nicos y de televisi6n;
3. Obras de arte y reproducci6n de las mismas.

Asimismo, se esforzardn por favorecer la organizaci6n de conciertos, exposicio-
nes, representaciones teatrales y cualquier otra manifestaci6n artistica, destinada a
dar a conocer mejor sus respectivas culturas.
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Articulo XII. Cada una de las Partes Contratantes facilitard la estancia y la
circulaci6n de los nacionales de la otra Parte, dentro de su territorio, cuando 6stos
cumplan cualesquiera da las actividades a las que se refiere el Acuerdo presente.

Permitirdn al otro pais la transferencia de las remuneraciones que se perciban
por esas actividades, asi como el producto de los derechos de autor o de ejecutante de
las manifestaciones artisticas, previstas en el Articulo XI.

Articulo XIII. Cada una de las Partes Contratantes exonerard a los profeso-
res, expertos y t~cnicos que le envie la otra Parte, de conformidad con el presente
Acuerdo o los convenios complementarios previstos en el Articulo II, de todos los
impuestos sobre las remuneraciones que les entregue el gobierno que los envia. El
derecho de imposici6n sobre estas remuneraciones corresponde a este tiltimo.

Articulo XIV. Cada una de las Partes Contratantes concederd a las personas
destacadas de la otra Parte que ejerzan sus actividades sobre su territorio, en virtud
del presente Acuerdo, todas las facilidades dentro del marco de su legislaci6n interna
para el ingreso de sus efectos personales y de su mobiliario, asi como para la importa-
ci6n, con franquicia temporal, de su autom6vil personal.

Articulo XV. Dentro de las condiciones fijadas por su derecho interno, las
Partes Contratantes convienen en concederse mutuamente la exoneraci6n de dere-
chos aduanales, para la importaci6n del material diddctico, cultural, cientifico, t~c-
nico o artistico, destinado a las instituciones, centros culturales, establecimientos de
ensefianza o de investigaci6n que cada una de las Partes sostenga dentro del territorio
de la otra, asi como para el logro exitoso de las actividades que se mencionan en el
Articulo III de este Acuerdo.

Artfculo XVI. Las Partes Contratantes convienen en formar una Comisi6n
mixta franco-guatemalteca, encargada de velar por la aplicaci6n del presente Acuer-
do. Esta Comisi6n se reunirA alternativamente en Paris y en Guatemala, cada vez que
las dos Partes lo consideren necesario. La Comisi6n estard presidida por una persona
destacada del pais en el que se retina.

Articulo XVII. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra del
cumplimiento de los procedimientos constitucionales necesarios para que el presente
Acuerdo entre en vigor. Este tendrl efecto a contar de la fecha de la iiltima de estas
notificaciones.

Articulo XVIII. El presente Acuerdo se concierta por una duraci6n de cinco
ahios. Al finalizar el primer periodo de cinco afios serA ttcitamente prolongado por
periodos iguales sucesivos si ninguna de las dos Partes manifiesta oficialmente, por
escrito, con un preaviso de seis meses, su deseo de poner fin a este.

Puede ser modificado, de comdin acuerdo entre las dos Partes. Las modificacio-
nes empezartn a surtir efecto en la fecha en la cual las Partes Contratantes se notifi-
quen del cumplimiento de los procedimientos para su puesta en vigor.
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DADO en Paris, el dia diecisiete de diciembre de mil novecientos setenta y cuatro,
en dos copias originales, una en francds y la otra en espafiol. Los dos textos hacen
igualmente fe.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa:

[Signed- Signd]
JEAN LALOY

Director General
de Relaciones Culturales,

Cientificas y T6cnicas
del Ministerio de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptdblica de Guatemala:

[Signed - Signd]

Dr. SALVADOR ORTEGA

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

de la Reptdblica de Guatemala
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tCHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le Directeur g~n~ral des Relations culturelles scientifiques et techniques

Paris, le 23 juin 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence, en application de l'Accord de

cooperation culturelle, scientifique et technique entre le Gouvernement du Guatema-
la et le Gouvernement de la R~publique Frangaise sign6 h Paris le 17 d~cembre 1974,
les dispositions suivantes :

Est accord6e, par les deux Parties contractantes, aux personnels d~tach~s en vertu de l'Ac-
cord mentionn6, la franchise temporaire des droits et des taxes exigibles A l'importation du
mobilier et des effets personnels en cours d'usage leur appartenant. Cette franchise est valable
exclusivement pour ces biens et pour toute la dur6e du s~jour temporaire pendant lequel ces
personnels sont appelks A accomplir la mission pour laquelle ils ont W d6sign6s. Les disposi-
tions n'excluent pas la possibilit6, pour les deux Parties, de leur consentir les facilitds prdvues
par leur r~glementation interne lorsque celles-ci sont plus favorables.

Dans le cas particulier d'importation de vdhicules automobiles des personnels d&ach~s par
la France au Guatemala, le Gouvernement du Guatemala applique h ces personnels le regime
pr~vu par les articles ler A 4 du d~cret no 1166 du Congr~s de la R~publique du Guatemala.

Pour les personnels d&ach~s par le Guatemala en France en vertu de l'Accord mentionn6,
l'importation en franchise temporaire, pour la dure du sjour, n'est applicable qu'aux v~hi-
cules qui auront &6 r~guli~rement soumis au paiement des droits et taxes exigibles-dans le pays
d'origine, ou le pays de derni~re r6sidence, ou acquis dans le pays de s6jour en suspension de
droits et taxes. Chaque personne ne peut b~n6ficier de la franchise que pour une seule voiture,
r6serv6e A son usage personnel et priv6. Cela n'exclut pas la possibilit6 de changer de voiture
apr~s un d~lai raisonnable d'usage, pendant la dur6e des fonctions et bien entendu apr~s r6gula-
risation de la situation du v~hicule pr6c6dent.

L'6change de la prdsente lettre et de la lettre que vous signerez sur le meme objet
en application de l'Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique consti-
tuera l'agr~ment de nos deux Gouvernements aux fins susvis6es.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute consi-
d6ration.

JEAN LALOY

Son Excellence Monsieur Salvador Ortega
Ambassadeur du Guatemala
Paris
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE GUATEMALA
PARIS-FRANCIA

Paris, 23 de junio de 1975
N
o 326.A.E75

Sefior Director General:
Tengo el honor de acusar recibo de su carta fechada el dia de hoy cuyos t6rminos

son los siguientes:
"Sefior Embajador,

Tengo el honor de proponer a Vuestra Excelencia, en aplicaci6n del Acuer-
do de Cooperaci6n cultural, cientifica y t~cnica entre el Gobierno de Guatemala
y el Gobierno de la Reptiblica Francesa, firmado en Paris el 17 de diciembre de
1974, las siguientes disposiciones:

Cada una de las Partes contratantes se compromete a conceder, al personal destacado
en virtud del referido Acuerdo, la franquicia temporal de los derechos e impuestos exigi-
bles al importar su mobiliario y los efectos personales de su uso. Esta franquicia se aplica
exclusivamente a los mencionados bienes y para la duraci6n de su estancia temporal,
durante la cual este personal cumplird la misi6n para la cual ha sido designado. Estas dis-
posiciones no excluyen la posibilidad, para ambas Partes, de consentir facilidades previs-
tas en su reglamentaci6n interna cuando resulten mds favorables.

En el caso especifico de importaci6n de vehiculos autom6viles de las personas desta-
cadas por Francia hacia Guatemala, el Gobierno de Guatemala aplicarA a dicho personal
el r6gimen previsto por los articulos del 1 al 4 del decreto ntimero 1166 del Congreso de la
Repfiblica de Guatemala.

Para el personal destacado por Guatemala hacia Francia, en virtud del Acuerdo men-
cionado, la importaci6n en franquicia temporal por la duraci6n de su estancia s6lo es
aplicable a los vehiculos que hayan sido sometidos regularmente al pago de los derechos e
impuestos exigibles en su pals de origen, o el pas de su tiltima residencia, o adquirido en el
pais de estancia en exoneraci6n de derechos e impuestos. Cada persona podrd gozar de la
franquicia para un solo vehiculo, reservado a su uso personal y privado. Esto no excluye la
posibilidad de cambiar su vehiculo despu6s de un tiempo razonable de utilizaci6n durante
el desempehio de las funciones y naturalmente despu6s de haber regularizado la situaci6n
del anterior.

El intercambio de la presente nota y de la que usted firmari a dicho efecto,
en aplicaci6n del Acuerdo de cooperaci6n cultural, cientifica y t6cnica, constitui-
rd la aprobaci6n de nuestros dos Gobiernos para los fines arriba mencionados.

Le ruego aceptar, Sefior Embajador, las muestras de mi alta con-
sideraci6n. JEAN LALOY".

Tengo el honor de participarle el acuerdo de mi Gobierno sobre las disposiciones
que anteceden.

[Signed - Signi]'

I Signed by Salvador Ortega-Sign6 par Salvador Ortega.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

EMBAJADA DE GUATEMALA
PARIS, FRANCIA 3

Paris, le 23 juin 1975

N* 326.A.E75

Monsieur le Directeur g~nral,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont les

termes sont les suivants :

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement sur les dispo-
sitions qui pr&c dent.

[SALVADOR ORTEGA]

Monsieur Jean Laloy
Directeur g6n6ral des Affaires culturelles
Minist&e des Affaires 6trang~res
Paris

I Traduction fournie par le Gouvernement fran~ais.
2 Translation supplied by the Government of France.
3 Ambassade de Guatemala, Paris (France).
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT'ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUATEMALA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Guatemala,

Wishing to strengthen the friendly relations which already exist between their
respective countries,

Being convinced that, to that end, a better mutual knowledge of their respective
languages and cultures and, consequently, development of their co-operation and
exchanges in the field of education, literature, science and technology are necessary,

Desiring to establish general guidelines for such development and thereby
facilitate its practical realization,

Have agreed on the following provisions:

Article L The Contracting Parties shall organize cultural, scientific and
technical co-operation between the two countries on the basis of joint financing.

Article II. Cultural, scientific and technical co-operation projects carried out
under this Agreement may be the subject of special arrangements governing such
matters as the procedure for the joint financing provided for in article I.

Article III. Each Contracting Party shall endeavour, as far as possible, to
assist the other Party, at its request, by the following means:
1. sending teachers, instructors, research workers, experts, advisers and techni-

cians to:
a) participate in the preparation of cultural, scientific and technical projects or

give an opinion on such projects;
b) contribute to the study of projects that can be carried out within the

framework of international agencies selected by mutual agreement between
the two Governments;

c) collaborate in the training of teaching or administrative cultural, scientific or
technical personnel;

d) provide technical assistance;
2. arranging for seminars and advanced training courses, vocational training pro-

grammes and demonstrations to be given by groups of experts, advisers and
technicians;

3. organizing training courses or advanced training courses and granting scholar-
ships for that purpose;

4. exchanging documentation, organizing lectures, showing films or disseminating
scientific and technical information by other means;

I Came into force on 28 October 1975, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other (on 20 and 28 October 1975) of the fulfilment of the required constitutional procedures, in accord-
ance with article xviI.

Vol. 1047,1-15768



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tralt6s 1977

5. extending any other form of cultural, scientific or technical co-operation
approved by the Contracting Parties.

Article IV. In the case of any co-operation project, the Contracting Parties
shall study and establish each year, in the light of the results achieved, the pro-
gramme to be carried out the following year, which programme may be modified by
mutual agreement in the course of its execution.

Article V. Each Contracting Party shall, as far as possible, promote the study
at all levels, and especially in its universities and secondary education establishments,
of the language, literature and civilization of the other country.

Article VI. Each Contracting Party shall promote and facilitate the installa-
tion and operation, in its own territory, of the cultural, scientific and technical
institutions which the other Party has established or wishes to establish there.

Article VII. The Contracting Parties shall organize, as far as possible, the
exchange of teachers, research-workers, cultural and scientific figures, leaders of
cultural, university and extramural and student groups. Whenever the opportunity
arises, they shall also facilitate meetings of youth groups of the two countries.

Article VIII. In so far as possible, the Government of the French Republic
shall grant Guatemalan students and specialists scholarships to enable them to study
or to research in France.

The cultural institutions of Guatemala, for their part and as far as possible, shall
endeavour to provide French students and specialists with scholarships enabling
them to study and do research in Guatemala.

The selection of candidates for the scholarships offered by the French Govern-
ment shall be entrusted to a mixed commission which shall meet in Guatemala in
November of each year.

Article IX. The two Contracting Parties shall jointly study the possibility of
establishing equivalences between the diplomas and examinations or study periods
existing in each country.

Article X. The Government of Guatemala shall endeavour to develop the
study of the French language, in private establishments as well as official
establishments, and to facilitate its dissemination by means of radio, television and
all other extra-scholastic facilities.

Article XI. The Contracting Parties shall afford each other every possible
facility for the entry into and dissemination within their respective territories of:
1. cultural, scientific, technical and artistic books, publications, reviews and

catalogues in the original language and in translation;
2. cinematographic works, musical works in the form of scores or sound record-

ings, and radio and television productions;
3. works of art and reproductions of such works.

They shall also endeavour to promote the organization of concerts, exhibitions,
theatrical performances and any other artistic events designed to make their respec-
tive cultures more widely known.
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Article XII. Each Contracting Party shall facilitate the sojourn and move-
ment within its territory of nationals of the other Party engaged in any of the
activities referred to in this Agreement.

They shall permit the transfer to the other country of remuneration received for
such activities, as well as royalties or fees deriving from the artistic events referred to
in article XI.

Article XIIL Each Contracting Party shall exempt the teachers, experts and
technicians sent by the other Party in application of this Agreement, or the
supplementary arrangements provided for in article II, from all taxes on remunera-
tion received from the sending Government. The right to tax such remuneration shall
be reserved for the latter.

Article XIV. Each Contracting Party shall afford nationals of the other Party
engaging in its territory in the activities provided for in this Agreement, every facility
under its internal regulations for the entry of their personal and household effects
and for the temporary duty-free import of their personal motor vehicle.

Article XV. The Contracting Parties agree to grant each other, in accordance
with the conditions laid down in their domestic legislation, exemption from customs
duties on the import of teaching, cultural, scientific, technical or artistic materials
intended for the institutions, cultural centres, teaching or research establishments
maintained by each Party in the territory of the other Party, or for the conduct of the
activities referred to in article III of this Agreement.

Article XVI. The Contracting Parties agree to establish a Franco-Guatemalan
Mixed Commission responsible for overseeing the application of this Agreement. It
shall meet alternately at Paris and at Guatemala City whenever the two Parties deem
it necessary. It shall be presided over by a national of the country in which it meets.

Article XVII. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall take effect on the date of the last such notification.

Article XVIII. This Agreement is concluded for a period of five years. At the
end of the first five-year period it shall be automatically renewed for successive five-
year periods unless one of the Parties gives notice in writing of its intention to ter-
minate it.

It may be amended by agreement between the two Parties. The amendments
shall take effect on the date on which the Contracting Parties notify each other of the
completion of the domestic procedures required for their entry into force.
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DONE at Paris, on 17 December 1974, in two original copies, one in the French
language and one in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN LALOY

Director-General of Cultural, Scientific and Technical Relations
Ministry of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Guatemala:

[Signed]
Dr. SALVADOR ORTEGA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Guatemala

EXCHANGE OF LETTERS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Director-General of Cultural, Scientific and Technical Relations

Paris, 23 June 1975

Sir,
I have the honour to propose, in application of the Agreement on cultural,

scientific and technical co-operation between the Government of Guatemala and
the Government of the French Republic signed at Paris on 17 December 1974, the
following provisions:

The two Contracting Parties shall grant personnel seconded under the aforesaid Agree-
ment temporary exemption from duties and taxes on the import of personal and household
effects for their own use. This exemption shall apply only to such goods and for the duration of
the period of temporary residence in which such personnel are engaged on the mission to which
they have been assigned. The provisions shall not preclude the possibility of the two Parties
granting them the facilities provided for under their domestic regulations where such facilities
are more favourable.

In the particular case of the import of motor vehicles belonging to personnel seconded by
France to Guatemala, the Government of Guatemala shall apply to such personnel the provi-
sions set forth in articles 1 to 4 of Decree No. 1166 of the Congress of the Republic of
Guatemala.

In the case of personnel seconded by Guatemala to France under the aforesaid Agree-
ment, the temporary exemption from import duty for the duration of their stay shall apply only
to vehicles on which duties and taxes have been only paid in the country of origin, or the last
country of residence, or which were acquired duty and tax-free, in the country in which they
are staying. Each person shall be granted exemption for one vehicle only, intended for his per-
sonal and private use. This shall not preclude the possibility of changing the vehicle after a
reasonable period of use in the course of the assignment and, needless to say, after the status of
the previous vehicle has been regularized.
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The exchange of this letter and the letter over your signature on the same subject
in application of the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation
shall constitute agreement between our two Goverments on this matter.

Accept, Sir, etc.

JEAN LALOY

His Excellency Dr. Salvador Ortega
Ambassador of Guatemala
Paris

II

EMBASSY OF GUATEMALA

PARIS, FRANCE

Paris, 23 June 1975

No. 326.A.E75

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, reading

as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
provisions.

[SALVADOR ORTEGA]

Mr. Jean Laloy
Director-General of Cultural Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Paris
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No. 15769

FRANCE
and

MALAYSIA

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come (with protocol). Signed at Paris on 24 April 1975

Authentic texts: French and Bahasa-Malaysian.
Registered by France on 30 June 1977.

FRANCE
et

MALAISIE

Convention tendant h 6viter les doubles impositions et a
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu (avec protocole). Signie 'a Paris le 24 avril 1975

Textes authentiques : franfais et bahasa-malais.

Enregistrde par la France le 30 juin 1977.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE MALAISIE TENDANT
A 8VITER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtEVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les impbts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:
a) En ce qui concerne la Malaisie

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t suppl~mentaire sur le revenu, c'est-A-dire l'impat sur les b~n~fices

tires de l'exploitation de l'tain, l'imp6t de d~veloppement et l'impt sur les
b~n~fices tires de 1'exploitation du bois; et

iii) L'impbt sur les revenus du p~trole;
(ci-apr~s d~nomm~s imp6t malais).

b) En ce qui concerne la France:
i) L'imp6t sur le revenu; et
ii) L'imp~t sur les soci~t~s;
ainsi que toutes retenues & ]a source, tous pr~comptes et avances d~compt~s sur
les imp6ts vis~s ci-dessus;
(ci-apr~s d~nomm~s (<imp6t frangais>>).
2. La pr6sente Convention s'appliquera aussi A tous autres imp6ts de caractre

analogue A ceux vis~s au paragraphe pr6c6dent 6tablis dans l'un ou l'autre des Etats
contractants apr~s la date de signature de la pr6sente Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront les
modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

4. S'il parat souhaitable, en raison de changements intervenus dans la 16gisla-
tion fiscale de l'un ou l'autre des Etats contractants, d'amender un article quelconque
de la pr~sente Convention, sans que les principes g~n~raux de celle-ci s'en trouvent
affect6s, les modifications n6cessaires pourront atre faites d'un commun accord, par
6change de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6dure conforme aux
dispositions constitutionnelles des deux Etats.

Article 3. DfFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diff6rente :

a) Le terme ((Malaisie>> d~signe la F~dration de Malaisie et comprend toute
zone limitrophe des eaux territoriales de la Malaisie qui, en conformit6 avec le droit
international, a 6 ou pourra etre d6clar6e, en vertu des lois de Malaisie relatives au
plateau continental, comme constituant une zone sur laquelle les droits de la Malaisie

I Entree en vigueur le 23 juillet 1976, date de la dernibre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des proc&tdures lgislatives requises, conform 'ment h l'article 29.
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relatifs au lit de la mer, au sous-sol matin et A leurs ressources naturelles peuvent etre
exerc~s;

b) Le terme (France) dsigne les Dpartements europ~ens et d'Outre-Mer
(Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion) de la Rdpublique frangaise et les
zones situ6es hors des eaux territoriales de la France, sur lesquelles, en conformit6
avec le droit international, la France peut exercer les droits relatifs au lit de la mer, au
sous-sol marin et h leurs ressources naturelles;

c) Les expressions oI'un des Etats contractants>> et l'autre Etat contractant>>
d6signent, suivant le contexte, la Malaisie ou la France;

d) Le terme o imp6t>> d6signe l'imp6t malais ou l'imp6t frangais, suivant le
contexte;

e) Le terme osociktb d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid~r~e comme une personne morale pour l'application de la l6gislation fiscale des
Etats contractants respectifs;

f) Le terme <revenu> comprend les b~n~fices;
g) Le terme <national > d6signe :

i) En ce qui concerne la Malaisie, toutes les personnes physiques qui sont des
citoyens de Malaisie et toutes les personnes morales, associations et autres entit6s
constitu6es conformgment A la legislation en vigueur en Malaisie;

ii) En ce qui concerne la France, les personnes physiques, les personnes morales, les
associations et autres entit~s qui possdent la nationalit6 frangaise;
h) Le terme <<personne>a le sens qui lui est attribu6 dans la legislation fiscale

en vigueur dans les Etats contractants respectifs;
i) Les expressions oentreprise malaise> et oentreprise frangaise>> d6signent

respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident de Malaisie et une entreprise
exploit6e par un r6sident de France;

J) Les expressions <<entreprise de l'un des Etats contractants>> et <<entreprise de
'autre Etat contractant>> d6signent une entreprise malaise ou une entreprise

frangaise, suivant le contexte;
k) L'expression <autorite comp6tente>> d6signe, dans le cas de la Malaisie, le

Ministre des Finances ou son repr~sentant autoris6; et dans le cas de la France, le
Ministre de 'Economie et des Finances ou son reprgsentant autoris6.

2. Pour l'application de la prgsente Convention par l'un des Etats contrac-
tants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribud par
la 1dgislation dudit Etat contractant r6gissant les impots faisant l'objet de la prgsente
Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff~rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL
1. Au sens de la pr6sente Convention :
a) L'expression <<rsident d'un Etat contractant) dgsigne:

i) Dans le cas de la Malaisie, une personne qui est un resident de Malaisie pour l'ap-
plication de l'impft malais; ou

ii) Dans le cas de la France, une personne qui est un r6sident de France pour l'appli-
cation de l'imp6t francais;
b) Les expressions or6sident de l'un des Etats contractants>> et .or6sident de

lVautre Etat contractant>> d6signent un r6sident de Malaisie ou un resident de France,
suivant le contexte.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des Etats contractants, sa
r6sidence est d~termin6e d'apr~s les r~gles suivantes :
a) Cette personne est consid6r6e comme rdsident de l'Etat contractant oi elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r6e
comme resident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6cono-
miques sont plus dtroits;

b) Si l'Etat contractant avec lequel les liens personnels et 6conomiques de cette per-
sonne sont plus 6troits ne peut pas atre d6termind, ou si elle ne dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r~e
comme resident de l'Etat contractant oii elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d6r6e comme resident de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne possde la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants r6solvent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-

sonne autre qu'une personne physique est consid6r6e comme r6sident de chacun des
Etats contractants, elle est r~put6e r6sident de l'Etat contractant o6 se trouve son
sifge de direction effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE
1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression 6tablissement stable

d6signe une installation fixe d'affaires o6 l'entreprise exerce tout ou partie de son acti-
vit6.

2. L'expression o tablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

I) Une mine, un puits de p6trole, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de
ressources naturelles;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage dont la duroe d6passe
six mois;

h) Une ferme ou une plantation;
i) Une coupe de bois ou un lieu d'exploitation d'autres produits forestiers.

3. On ne consid re pas qu'il y a 6tablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
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d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
4. Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid~r6e comme ayant un

tablissement stable dans 'autre Etat contractant si elle exerce des activit6s de
surveillance dans cet autre Etat contractant pendant plus de six mois, dans le cadre
d'un chantier de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet autre
Etat contractant.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, une per-
sonne agissant dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de
l'autre Etat contractant est consid~r~e comme ( <tablissement stable>> dans le premier
Etat contractant si :
a) Elle dispose dans ce premier Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce

habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A
moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises
pour l'entreprise; ou si

b) Elle d~tient dans le premier Etat contractant un stock de marchandises apparte-
nant h 'entreprise au moyen duquel elle ex6cute de manire habituelle des com-
mandes pour le compte de l'entreprise.
6. On ne consid~re pas qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a un

6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre
interm~diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes agis-
sent dans le cadre ordinaire de leur activitd.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le ou soit contr6le par une socit6 qui est un resident de 'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s
un 6tablissement stable de 'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat
contractant oii ces biens sont situ6s.

2. L'expression ((biens immobiliers>> est d6finie conform6ment au droit de
'Etat contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe en tout cas

les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les
droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la proprit6
fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des redevances variables ou
fixes pour 'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements min6raux, de
puits de p6trole, de carri~res, de tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles,
de coupes de bois ou d'autres produits forestiers. Les navires, bateaux et a6ronefs ne
sont pas consid6r6s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus
provenant de 'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de
toute autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
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revenus des biens immobiliers servant A 'exercice d'une profession lib~rale ou
d'autres activit6s ind~pendantes.

Article 7. BtNEFICES DES ENTREPRISES

1. Les revenus d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont
imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce son
activit6 dans 'autre Etat contractant par 'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, les revenus de l'entre-
prise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oi ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6,
il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet tablissement stable les revenus
qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exer~ant
des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Dans le calcul des revenus d'un 6tablissement stable sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat contractant oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun revenu n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet
6tablissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les revenus comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les revenus qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation de
navires ou d'a~ronefs en trafic international ne son't imposables que dans cet Etat
contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux revenus provenant
de la participation dans un groupe, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

3. Au sens de la pr6sente Convention, 'expression otrafic international)
d6signe tout transport par un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un
des Etats contractants, sauf si le navire ou l'a6ronef est exploit6 seulement entre des
lieux situ6s dans 'autre Etat contractant.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirecte-

ment & la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat
contractant; ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de 'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, lies par des conditions accept6es ou impos6es, qui dilferent
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de celles qui seraient conclues entre des entreprises inddpendantes, les revenus qui,
sans ces conditions, auraient &6 obtenus par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent Etre inclus dans les revenus de cette entre-
prise et imposes en consequence.

Article 10. DIVIMDENDES
1. Les dividendes pay~s par une socit qui est un resident de l'un des Etats

contractants A un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.
Dividendes versds par une socicte qui est un rdsident de France

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, les divi-
dendes pay6s par une soci6t6 qui est un resident de France A un r6sident de Malaisie
qui est assujetti A l'impbt en Malaisie A raison de ces dividendes peuvent atre impos6s
en France conform6ment A la 16gislation frangaise, mais l'imp8t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:
a) 5 p. 100 du montant des dividendes si le b6n6ficiaire des dividendes est une

soci~t6 qui dispose directement ou indirectement d'au moins 10 p. 100 du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.
3. a) Un r6sident de Malaisie qui reioit des dividendes d'une soci~t6 r6sidente

cie France, qui donneraient droit A un avoir fiscal s'ils 6taient regus par un r6sident de
France, aura droit A un paiement par le Tr6sor frangais d'un montant 6gal h cet avoir
fiscal, sous r6serve de la d6duction de l'impbt pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 2 du
pr6sent article.

b) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent qu'aux
residents de Malaisie autres que les soci~t6s vis6es A l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6-
sent article.

c) Les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire des dividendes vis6s & l'alin6a a du pr6sent paragraphe et du paiement du
Tr6sor frangais pr6vu au m~me alin6a n'est pas assujetti A l'imp6t malais A raison de
ces dividendes et de ce paiement.

d) Les paiements du Tr~sor frangais pr6vus A l'alin6a a du pr6sent paragraphe
sont consid6r6s comme des dividendes pour l'application de la pr6sente Convention.

4) a) Lorsque le pr6compte est prflev6 A raison des dividendes pay6s par une
soci6t6 qui est un r6sident de France & un r6sident de Malaisie qui n'a pas droit au
paiement du Tr6sor frangais vis6 au paragraphe 3 du pr6sent article aff6rent k ces
dividendes, ce r6sident de Malaisie a droit au remboursement dudit pr6compte, sous
r6serve de la d6duction de l'imp6t sur le montant rembours6, perqu conformment au
paragraphe 2 du pr6sent article.

b) Les montants rembours6s conformment aux dispositions de l'alin6a a du
pr6sent paragraphe sont consid~r~s comme des dividendes pour l'application de la
pr6sente Convention.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de Malaisie poss~de un 6tablissement
stable en France, elle peut y tre assujettie b un imp6t retenu la source, conform6-
ment A la 16gislation frangaise, mais cet impbt ne peut excder 15 p. 100 des deux tiers
du montant des b~n6fices de l'tablissement stable calcul6s apr~s paiement de l'imp6t
sur les soci6t6s aff6rent auxdits b6n~fices.
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Dividendes paygs par une socit qui est un resident de Malaisie
6. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de Malaisie & un

resident de France qui est assujetti A 'imp~t frangais & raison de ces dividendes sont
exon6r6s en Malaisie de tout imp8t qui peut Etre pergu sur les dividendes en sus de
l'imp8t qui peut Etre pergu sur le revenu de la soci6t6. Aucune disposition du pr6sent
paragraphe ne peut affecter les dispositions de la legislation malaise pr6voyant que
l'imp~t aff6rent A un dividende pay6 par une soci6t6 qui est un r6sident de Malaisie et
sur lequel l'imp~t de Malaisie a 6 pergu ou est r6put6 avoir 6 pergu peut etre fix6
par r6f6rence au taux d'impbt correspondant A l'ann6e d'imposition de Malaisie sui-
vant imm6diatement celle de la mise en paiement du dividende.

7. a) Lorsqu'un dividende a &6 pay6 par une socit6 :
i) Qui est r6sidente A la fois de Malaisie et de Singapour et que I'assembl6e au cours

de laquelle le dividende a 06 mis en paiement s'est tenue en Malaisie, ou
ii) Qui est r~sidente de Singapour et lorsque, au moment du paiement de ce

dividende, la soci6t6 s'est d6clar6e r6sidente de Malaisie aux fins de rarticle 7 de la
Convention entre le Gouvernement de Malaisie et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Singapour tendant A 6viter les doubles impositions et & pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp~ts sur le revenu, sign6e h Singapour le 26 d6cembre
1968,

le dividende est consid6r6 comme ayant 6t6 pay6 par une soci~t6 r6sidente de
Malaisie;

b) Lorsqu'un dividende a 6t6 pay6 par une soci6t6:
i) Qui est r6sidente A la fois de Malaisie et de Singapour et que l'assembl6e au cours

de laquelle le dividende a 6td mis en paiement s'est tenue A Singapour ou
ii) Qui est r6sidente de Malaisie et lorsque, au moment du paiement de ce dividende,

la soci~t6 s'est d~clar6e r~sidente de Singapour aux fins de l'article 7 de la Conven-
tion entre le Gouvernement de Malaisie et le Gouvernement de la R6publique de
Singapour tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir l'6vasion fiscale
en matire d'imp~ts sur le revenu, sign6e A Singapour le 26 d6cembre 1968,

le dividende est consid6r6 comme ayant 06 payd par une soci~t6 qui n'est pas
r~sidente de Malaisie.

DISPOSITION G.NERALES
8. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 6 du present article ne s'appli-

quent pas lorsque le b~n~ficiaire des dividendes, rdsident de l'un des Etats contrac-
tants, a, dans l'autre Etat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un
resident, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation
gln~ratrice des dividendes. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 sont applicables.

9. Le terme dividendes. employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, parts de mines, parts de fondateurs ou autres parts b~n~fi-
ciaires, A l'exception des crfances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
assimil~s aux revenus d'actions par la legislation fiscale de 'Etat dont la soci~t6 distri-
butrice est un resident.

Article 11. INTERtTS
1. Les int6rats provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre

Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, ces int6r~ts peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant d'oiz ils

proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les
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int~rats en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp~t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du
montant des int6rets.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int&r ts
pay6s A un r6sident de France pour des prets agr66s sont exondr6s de l'imp6t malais y
aff6rent. L'expression <pret agr66) d6signe tout pret ou toute autre forme d'emprunt
agr66 par l'autorit6 comp~tente de Malaisie comme ayant 6 accord6 ou contract6
pour le financement de projets de d6veloppement ou pour l'achat de biens d'6quipe-
ment pour les projets de d6veloppement en Malaisie.

4. Le terme ointdrets> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.
Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme int6r~ts au
sens du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6fi-
ciaire des int6rets r6sident de l'un des Etats contractants exerce, dans l'autre Etat
contractant d'o6 proviennent les int6rets, une activitd industrielle ou commerciale
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que la cr6ance g6n6ra-
trice des int6rets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
sont applicables.

6. Les int6rets sont consid&6rs comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales, ou un de leurs 6tablissements publics, ou un r6sident de cet Etat.
Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour lequel l'em-
prunt g6n6rateur des int~rets a 6 contract6 et qui supporte la charge de ces int6rets,
lesdits int6rets sont r6put6s provenir de l'Etat contractant oi l' tablissement stable est
situ6.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr6ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int6rets
pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, excde celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le cr6ancier en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform6ment la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
les redevances en est le b~n~ficiaire effectif l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der
10 p. 100 du montant des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
redevances pay6es A un r6sident de France par un r6sident de Malaisie et agr6des par
l'autorit6 comptente de Malaisie sont exon6r6es de l'imp6t malais y aff6rent.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les
redevances de la cat6gorie vis6e au paragraphe 5, b, du present article sont im-
posables conform6ment A la 16gislation de l'Etat contractant d'ofi elles proviennent.
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5. Le terme oredevances>>employ6 dans le present article d~signe les r~mun~ra-
tions de toute nature payees pour :
a) L'usage ou la concession de l'usage d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de

commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un pro-
c~d6 secrets, d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scien-
tifique, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait b une
experience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique;

b) Pour l'usage ou la concession de l'usage de films cin6matographiques ou
d'euvres enregistr~es sur bandes pour la t~l~vision ou la radiodiffusion.
6. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article ne s'appliquent pas

lorsque le b~n~ficiaire des redevances, resident d'un Etat contractant, a, dans l'autre
Etat contractant d'o0i proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se
rattache effectivement le droit ou le bien g~n~rateur des redevances. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 sont applicables.

7. Les redevances sont consid~rdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat contractant lui-meme, une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, ou un de leurs 6tablissements publics, ou un r6sident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non r6sident d'un
Etat contractant, a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable en relation
avec lequel l'obligation de payer les redevances a 6 contract6e et qui supporte la
charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de 'Etat
contractant oiu l'tablissement stable est situ6.

8. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier ou
que l'un et 'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le cr6ancier en 'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable conform~ment A la 16gislation de
chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'alidnation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de 'article 6, et de la vente ou de rNchange de parts ou de
droits analogues dans une socit6 de copropri6t6 immobilire ou dans une soci6t6
dont l'actif est compos6 principalement de biens immobiliers sont imposables dans
l'Etat contractant oi ces biens immobiliers sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers faisant partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans 'autre
Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation globale de cet
6tablissement stable (seul ou avec 'ensemble de 'entreprise), sont imposables dans cet
autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'alination de navires et d'a6ronefs
exploit6s en trafic international et de biens mobiliers affect~s A leur exploitation ne
sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un r6sident.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont le c6dant est un r6sident.
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Article 14. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres r~munrations similaires qu'une personne physique qui est un
resident de l'un des Etats contractants revoit au titre d'un emploi salari6 ne sont
imposables que dans cet Etat contractant, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc, les r~mun~rations revues 6 ce titre

sont imposables dans cet autre Etat contractant.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-

sonne physique qui est un r6sident de Malaisie n'est imposable qu'en Malaisie sur les
r6mun6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 en France si :
a) Elle s6journe en France pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au

total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et
b) Elle s6journe en France pendant une p6riode ininterrompue n'exc6dant pas

183 jours; et
c) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas un r6sident de France; et
d) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable que

'employeur a en France.
3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-

sonne physique qui est un r6sident de France n'est imposable qu'en France, sur les
r6mun6rations au titre d'un emploi salari6 exerc6 en Malaisie si :
a) Elle s6journe en Malaisie pendant une p6riode ou des p6riodes n'excdant pas au

total 183 jours au cours de toute ann6e de base correspondant & une ann6e d'im-
position; et

b) Elle s6journe en Malaisie pendant une p6riode ininterrompue n'excddant pas
183 jours; et

c) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de Malaisie; et

d) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable que
l'employeur a en Malaisie.

Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les r~mun~rations qu'une personne physique, qui est un resident d'un Etat
contractant, tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit~s ind6pendantes de
caract~re analogue ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que
cette profession lib~rale ou ces activit~s ne soient exerc6es dans l'autre Etat contrac-
tant. Si cette profession ou ces activit6s y sont exerc~es, les r6mun6rations revues A ce
titre sont imposables dans l'autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne physique qui est un r6sident de Malaisie n'est imposable qu'en Malaisie sur les
r~mun~rations au titre de cette profession lib~rale ou de ces activit~s exerc6es en
France si :
a) Elle sjourne en France pendant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au

total 183 jours au cours de l'ann6e civile considdr~e; et
b) Elle s6journe en France pendant une p6riode ininterrompue n'exc6dant pas

183 jours; et
c) Les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles dans le calcul du revenu d'une per-

sonne passible de l'imp8t frangais.

Vol. 1047.1-15769



210 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Traitis 1977

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, une per-
sonne physique qui est un resident de France n'est imposable qu'en France sur les
rdmundrations au titre de cette profession libdrale ou de ces activitds exercdes en
Malaisie si :
a) Elle sdjourne en Malaisie pendant une pdriode ou des pdriodes n'excddant pas au

total 183 jours au cours de toute annie de base correspondant A une annde d'im-
position; et

b) Elle sdjourne en Malaisie pendant une pdriode ininterrompue n'excddant pas
183 jours; et

c) Les rdmundrations ne sont pas deductibles dans le calcul du revenu d'une per-
sonne passible de l'imp6t malais.

Article 16. TANTItMES
Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les tanti~mes, jetons de

presence et autres rdtributions similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants
regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance d'une
socitd qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les profes-
sionnels du spectacle (tels les artistes de thdltre, de cinema, de la radio ou de la tdldvi-
sion et les musiciens) ou les sportifs retirent de leurs activitds personnelles en cette
qualit6 sont imposables dans 'Etat contractant obi ces activitds sont exercdes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux rdmundrations ou
aux bdndfices que les professionnels du spectacle retirent des activitds exercdes dans
l'un des Etats contractants, lorsque leur sdjour dans cet Etat contractant est financ6
directement ou indirectement, totalement ou pour une part importante, par des
fonds publics de 'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivitds locales, ou de l'un de leurs 6tablissements publics.

3. Lorsque les activitds personnelles visdes au paragraphe 1 sont fournies dans
l'un des Etats contractants par une entreprise de 'autre Etat contractant, les bdndfices
que 'entreprise tire de ces activitds sont imposables dans le premier Etat contractant,
A moins que 'entreprise ne soit financde pour une part importante par des fonds
publics de 'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivitds locales, ou de l'un de leurs 6tablissements publics.

Article 18
Sous reserve des dispositions de l'article 19, les pensions et autres rdmundrations

similaires, versdes A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi antdrieur,
ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 19. RPMUNtRATIONS ET PENSIONS PUBLIQUES

1. Les r6mundrations versdes par un Etat contractant, soit directement, soit
par prl~vement sur des fonds qu'il a constituds, A une personne physique qui possde
la nationalit6 de cet Etat contractant sans possdder la nationalit6 de 'autre Etat
contractant, au titre de services rendus A cet Etat contractant dans l'exercice de fonc-
tions de caract~re public, sont exondrdes d'imp6t dans l'autre Etat contractant.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
r6mun6rations vers6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 com-
merciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant.

3. Les pensions vers6es par un Etat contractant, une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, ou un de leurs 6tablissements publics, soit directement,
soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au
titre de services ant6rieurs rendus & cet Etat contractant dans rexercice de fonctions
de caractre public, sont imposables dans cet Etat contractant.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES
1. Une personne physique qui est un resident de l'un des Etats contractants

et qui sjourne dans 'autre Etat contractant, uniquement comme 6tudiant A une
universit6, un college, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement similaire
reconnus dans cet autre Etat contractant, ou comme stagiaire dans une entreprise
industrielle ou commerciale, pendant une p~riode n'exc~dant pas cinq ans a dater de
sa premiere arriv~e dans cet autre Etat contractant dans le cadre de ce s6jour, est
exon~r~e d'imp6t dans cet autre Etat contractant A raison :
a) De toutes les sommes qui lui sont envoy~es de l'tranger pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation; et
b) Des r~mun~rations provenant de services personnels rendus dans cet autre Etat

contractant, en vue de completer les ressources dont elle dispose A ces memes
fins.
2. Une personne physique qui est un resident de l'un des Etats contractants

et qui sjourne dans l'autre Etat contractant afin d'y poursuivre des 6tudes, des
recherches ou sa formation, uniquement comme b~ndficiaire d'une bourse, d'une
allocation ou d'une recompense accord~e par l'un des Etats contractants, l'une de ses
subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou l'un de leurs 6tablissements
publics, ou par une organisation scientifique, 6ducative, religieuse ou charitable, ou
accord~e dans le cadre d'un programme d'assistance technique men6 par l'un des
Etats contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales, ou l'un
de leurs 6tablissements publics, pendant une priode n'exc~dant pas cinq ans A dater
de sa premiere arriv6e dans cet autre Etat contractant dans le cadre de ce s6jour, sera
exonr~e d'imp6t dans cet autre Etat contractant A raison :
a) Du montant de cette bourse, allocation ou r6compense;
b) De toutes les sommes qui lui sont envoy6es de l'tranger pour couvrir ses frais

d'entretien, d'6tudes ou de formation; et
c) Des r6mun6rations provenant de services rendus dans cet autre Etat contractant,

A la condition que ces services soient en relation avec ses 6tudes, ses recherches,
ou sa formation, ou aient un caractre accessoire par rapport A celles-ci.
3. Une personne physique qui est un resident de l'un des Etats contractants et

qui s6journe dans l'autre Etat contractant, uniquement comme employ6 de l'un des
Etats contractants, de l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, ou
de l'un de leurs 6tablissements publics, ou d'une entreprise du premier Etat contrac-
tant, ou en vertu d'un contrat conclu avec l'un de ceux-ci, uniquement dans le but
d'acqu6rir une exp6rience technique, professionnelle ou commerciale, pendant une
p~riode n'exc6dant pas douze mois A dater de sa premiere arriv6e dans cet autre Etat
contractant dans le cadre de ce s6jour, est exon6r6e d'impt dans cet autre Etat
contractant A raison :
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a) De toutes les sommes qui lui sont envoy~es de l'tranger pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation; et

b) Des r6mun6rations provenant de services personnels rendus dans cet autre Etat
contractant, A la condition que ces services soient en relation avec ses 6tudes ou
sa formation, ou aient un caract~re accessoire par rapport A celles-ci.
4. Aux fins du pr6sent article et de P'article 21, une personne physique est

consid6r6e comme r6sident d'un Etat contractant si elle est r6sident de cet Etat
contractant, au cours de l'ann6e civile pendant laquelle elle s6journe dans 'autre Etat
contractant ou pendant l'ann6e civile imm6diatement ant~rieure.

Article 21. PROFESSEURS, ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats contractants et
qui, A l'invitation du Gouvernement de l'autre Etat contractant, ou d'une universit6,
d'un college, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement d'enseignement similaire
reconnus, situ6s dans cet autre Etat contractant, s6journe dans cet autre Etat
contractant principalement afin d'enseigner ou de se livrer A des recherches, ou pour
l'une et l'autre de ces activit6s, dans cet 6tablissement d'enseignement reconnu, est
exon~r6e d'imp~t dans cet autre Etat contractant A raison des revenus provenant de
services personnels qu'elle regoit au titre de son enseignement ou de ses recherches,
ou de ces deux activit6s A la fois, dans cet 6tablissement d'enseignement reconnu,
pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans A dater de son arriv6e dans cet autre
Etat contractant.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus regus au titre de recherches,
si ces recherches sont principalement entreprises dans l'int~rat d'une ou de plusieurs
personnes d~termin6es.

Article 22. REVENUS DES ETATS CONTRACTANTS ET DE LEURS INSTITUTIONS

1. Chacun des Etats contractants est exon6r6 d'impbt dans rautre Etat
contractant A raison de tout revenu que cet Etat contractant regoit de cet autre Etat
contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement:
a) Dans le cas de la Malaisie :

i) Aux Gouvernements des Etats;
ii) Aux collectivit6s locales;

iii) A la Banque Negara Malaysia; et
iv) Aux 6tablissements dont le capital est d6tenu en totalit6 par le Gouverne-

ment de Malaisie, les Gouvernements des Etats, ou les collectivit6s locales
lorsqu'il en aura 6t6 ainsi convenu entre les autorit6s comp~tentes des deux
Etats contractants.

b) Dans le cas de la France:
i) Aux collectivit6s locales;

ii) A la Banque de France; et
iii) Aux 6tablissements dont le capital est d6tenu en totalit6 par l'Etat ou les

collectivit6s locales, pour autant que leurs activit6s soient d'intrt public,
lorsqu'il en aura 6t6 ainsi convenu entre les autorit6s comp6tentes des deux
Etats contractants.
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Article 23. DISPOSITIONS POUR tLIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Les doubles impositions sont 6vities de la mani~re suivante:
1. Dans le cas de la France :

a) Les revenus autres que ceux vists A l'alinia b ci-dessous sont exoniris de l'im-
p~t frangais vis6 A l'alinia b du paragraphe I de 'article 2 lorsque ces revenus
sont imposables en Malaisie, en vertu de la Convention et de la legislation
malaise;

b) En ce qui concerne les revenus visis aux articles 10, 11, 12, 15, 16 et 17, qui
ont support6 l'imp~t malais conform~ment aux dispositions desdits articles,
la France accorde A un resident de France recevant ces revenus provenant de
Malaisie un credit d'imp6t correspondant au montant de l'imp8t perqu en
Malaisie. Ce credit d'imp6t doit etre trait6 comme un revenu aux fins d'impo-
sition. Ce credit d'imp6t, qui ne peut excider le montant de l'imp~t frangais
perqu sur lesdits revenus, est imputable sur les imp~ts visis A l'alinia b du
paragraphe 1 de l'article 2 dans les bases d'imposition desquels les revenus en
cause sont compris. Dans le cas des redevances visies A l'alinia b du
paragraphe 5 de 'article 12, le credit d'imp6t ne peut excider 15 p. 100 du
montant brut de ces redevances;

c) Pour l'application de l'alinia b ci-dessus, l'imp~t perqu en Malaisie est riput6
comprendre :

i) Le montant de l'impbt malais qui aurait &6 pay6, s'il n'y avait pas eu
exemption de l'imp8t malais conformment aux mesures spiciales
d'incitation destinies A promouvoir le diveloppement 6conomique en
Malaisie, qui sont en vigueur A la date de la signature de la pr~sente
Convention ou qui peuvent etre introduites A l'avenir dans la legislation
fiscale malaise pour modifier ou pour completer les mesures existantes;
le champ d'application des avantages accordis aux contribuables par
lesdites mesures sera convenu par les autoritis compitentes des deux
Etats contractants;

ii) Dans le cas des intirets auxquels s'applique le paragraphe 3 de l'arti-
cle 11, le montant vis6 t l'alinia i ci-dessus est une somme 6gale A un
impbt au taux de 15 p. 100 du montant brut de ces intrfts;

iii) Dans le cas des redevances auxquelles s'appliquent les paragraphes 2 et 3
de 'article 12, le montant vis6 t l'alinia i ci-dessus est une somme 6gale A
un imp~t au taux de 15 p. 100 du montant brut de ces redevances;

d) Nonobstant les alinias a et b, l'imp6t frangais peut etre calculk sur les
revenus imposables en France en vertu de la prisente Convention au taux
correspondant au montant global du revenu imposable, selon la legislation
frangaise.

2. Dans le cas de la Malaisie, sous reserve des dispositions de la legislation malaise
concernant l'octroi d'un credit deductible de l'impit malais au titre d'un impbt
exigible dans un pays autre que la Malaisie, le montant de l'imp6t frangais dont
est passible en vertu de la legislation frangaise et conformiment aux dispositions
de la prisente Convention un resident de Malaisie A raison d'un revenu prove-
nant de France qui a 06 soumis A l'imp8t en France et en Malaisie est considir6
comme un credit deductible de l'impbt malais exigible sur ce revenu, ce credit ne
pouvant excider la fraction de l'imp6t malais correspondant au rapport existant
entre ce revenu et le revenu global passible de l'impbt malais.
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Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux de l'un des Etats contractants ne sont soumis dans l'autre
Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle A laquelle sont ou pourront re assujettis les nationaux de cet autre
Etat contractant se trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats
contractants a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat
contractant d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre
Etat contractant qui exercent la mme activit6 et qui se trouvent dans la meme situa-
tion.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants, dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr6ld par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contrac-
tant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celle A laquelle sont ou pourront Etre assujetties les autres entreprises de mme nature
de ce premier Etat contractant se trouvant dans la m~me situation.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut atre interpr&te comme
obligeant un Etat contractant & accorder A des personnes physiques qui ne sont pas
r6sidents de cet Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6duc-
tions d'impbts que la loi accorde uniquement aux r6sidents de cet Etat contractant.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut tre interprdtde comme
obligeant un Etat contractant b accorder aux nationaux de l'autre Etat contractant
qui ne sont pas r6sidents du premier Etat contractant les d6ductions personnelles,
abattements et r6ductions d'imp6ts que la loi accorde uniquement aux nationaux du
premier Etat contractant ou A d'autres personnes qu'elle d6signe et qui ne sont pas
rdsidents de cet Etat contractant.

6. Dans le present article le terme «imposition> d~signe les impats qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures
prises par un Etat contractant ou par chacun des deux Etats contractants entrainent
ou entraineront une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il peut,
ind6pendamment des recours pr~vus par la legislation fiscale en vigueur dans les
Etats contractants, soumettre son cas it l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant
dont il est resident.

2. L'autorit6 comptente du premier Etat contractant s'efforcera, si la r6clama-
tion lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution
satisfaisante, de r~gler cette question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la
pr6sente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'ac-
cord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut don-
ner lieu l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se concerter en
vue d'6viter la double imposition dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 au
paragraphe prdcedent.
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5. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent les modalit6s d'ap-
plication de la pr6sente Convention.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changeront les renseigne-
ments ou documents n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente
Convention, ou pour pr6venir ou d~tecter l'vasion relative aux impbts qui font l'ob-
jet de la pr~sente Convention. Tout renseignement ou document ainsi 6chang6 sera
tenu secret et ne pourra etre communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s, y compris
les tribunaux ou organismes administratifs, comptentes pour l'assiette, le recouvre-
ment, le contr6le, les recours ou les poursuites relatifs aux imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant & sa propre legislation ou

4 sa pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements ou des documents qui ne pourraient tre obtenus

sur la base de sa propre legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative
normale ou de celle de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements ou des documents qui r~vleraient un secret
commercial, industriel, professionnel ou un proc~d6 commercial ou des ren-
seignements dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
lfges fiscaux dont b~n~ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en
vertu soit des r~gles g6n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

2. La pr~sente Convention ne s'applique pas aux organisations interna-
tionales, h leurs organes ou h leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont mem-
bres d'une mission diplomatique ou consulaire d'un Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent
sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont pas trait~s comme des residents de
l'un ou 'autre Etat contractant en matire d'imp6ts sur le revenu.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut etre 6tendue, telle quelle ou avec les modifica-
tions n~cessaires, par accord entre les Etats contractants, aux Territoires d'Outre-
Mer de la R6publique frangaise qui perfoivent des imp6ts de caract~re analogue A
ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle extension prend effet h partir de la
date, avec les modifications et dans les conditions, y compris les conditions relatives A
la cessation d'application, qui sont fixdes d'un commun accord entre les Etats
contractants par 6change de notes diplomatiques ou selon toute autre procedure
conforme A leurs dispositions constitutionnelles.

2. A moins que les deux Etats contractants nen soient convenus autrement,
lorsque la Convention sera d6nonc6e par l'un d'eux en vertu de 'article 30, elle
cessera de s'appliquer, dans les conditions pr6vues A cet article, A tout territoire
auquel elle a &6 6tendue conform6ment au pr6sent article.
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Article 29. ENTREE EN VIGUEUR

Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre r'accomplissement des proc6-
dures requises par sa 1gislation pour la mise en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et prendra effet :
a) En Malaisie : en ce qui concerne rimp6t malais, pour l'ann6e d'imposition com-

menqant le Ier janvier 1974 et les ann6es d'imposition suivantes;

b) En France : en ce qui concerne l'imp6t franqais, pour 'ann6e d'imposition com-
mengant le Ier janvier 1973 et les ann~es d'imposition suivantes.

Article 30. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e mais
chacun des Etats contractants pourra, au plus tard le 30 juin de toute ann6e civile
post6rieure a 1'ann6e 1977, donner un avis 6crit de d6nonciation A 'autre Etat
contractant et, dans ce cas, la pr~sente Convention cessera d'avoir effet :
a) En Malaisie : en ce qui concerne l'imp6t malais, pour 'ann6e d'imposition sui-

vant celle au cours de laquelle l'avis a 6 donn6 et les ann~es d'imposition
post6rieures;

b) En France : en ce qui concerne l'impbt frangais, pour l'ann6e d'imposition au
cours de laquelle r'avis a 6 donn6 et les ann6es d'imposition post~rieures.
EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris~s bL cet effet, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT A Paris, le 24 avril 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et

bahasa-malaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

[Signel
JEAN SAUVAGNARGUES

Pour le Gouvernement de Malaisie:

[Signel

Tun ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN

PROTOCOLE

Au moment de proc6der ce jour A la signature de la Convention tendant A 6viter
les doubles impositions et A pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le
revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions suivantes:

Addendum a l'article 6
Pour l'application de l'article 6 de la pr6sente Convention, il est entendu que,

quand il y a lieu, l'expression < biens immobiliers >est interpr~t6e en France confor-
m6ment A la 16gislation fiscale franqaise.

Vol. 1047, 1-15769



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 217

FAIT A Paris, le 24 avril 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et
bahasa-malaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

[Sign']

JEAN SAUVAGNARGUES

Pour le Gouvernement de Malaisie:

[Signe']

Tun ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN
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[BAHASA-MALAYSIAN TEXT - TEXTE BAHASA-MALAIS]

PERJANJIAN ANTARA KERAJAAN REPUBLIK PERANCIS DAN
KERAJAAN MALAYSIA BAGI MENGELAKKAN CUKAI DUA-
KALI DAN MENCEGAH PELARIAN FISKAL BERKENAAN DEN-
GAN CUKAI-CUKAI ATAS PENDAPATAN

Perkara 1. BIDANG DIRI

Perjanjian ini hendaklah dipakai untuk orang-orang yang bermastautin di suatu
atau kedua-dua Negara-negara Berjanji.

Perkara 2. CUKAI-CUKAI YANG DILIPUTI

1. Cukai-cukai yang menjadi perkara Perjanjian ini ialah:
(a) di Malaysia:

(i) cukai pendapatan;
(ii) cukai pendapatan tambahan, iaitu, cukai keuntungan timah, cukai pemban-

gunan dan cukai keutungan kayu; dan
(iii) cukaipendapatan petroliam,
(kemudian daripada ini disebut "cukai Malaysia");

(b) di Perancis:
(i) cukai pendapatan; dan

(ii) cukai perbadanan; termasuk apa-apa cukai tahanan, pembayaran dahulu
atau pembayaran pendahuluan berkenaan dengan cukai-cukai yang tersebut
di atas;

(kemudian daripada ini disebut "cukai Negeri Perancis").
2. Perjanjian ini hendaklah juga dipakai kepada apa-apa cukai lain yang pada

matan serupa dengan yang tersebut di dalam perenggan yang terdahulu yang dikena-
kan di mana-mana satu Negara Berjanji selepas tarikh Perjanjian ini ditandatan-
gani.

3. Pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak bagi Negara-negara Berjanji
hendaklah memberitahu satu sama lain apa-apa perubahan penting yang telah
dibuat dalam undang-undang percukaian mereka masing-masing.

4. Jika oleh sebab perubahan-perubahan yang dibuat didalam undang-
undang percukaian bagi mana-mana satu Negara Berjanji, adalah mustahak untuk
meminda apa-apa perkara Perjanjian ini tanpa menyentuh prinsip-prinsip amnya,
pindaan-pindaan yang perlu bolehlah dibuat dengan persetujuan bersama melalui
suatu pertukaran nota-nota diplomatik atau dengan apa-apa cara lain menurut acara
perlembagaan mereka.

Perkara 3. TAKRIF AM
1. Dalam Perjanjian ini, melainkan jika kandungan ayatnya menghendaki

makna yang lain:
(a) istilah "Malaysia" ertinya Persekutuan Malaysia dan termasuk mana-

mana kawasan yang bersempadanan dengan perairan Malaysia yang, menurut
undang-undang antarabangsa, telah atau mungkin kemudian daripada ini
ditetapkan di bawah undang-undang Malaysia berkenaan dengan Pelantar Benua
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sebagai suatu kawasan yang di dalamnya Malaysia boleh menjalankan hak-hak
berkenaan dengan dasar laut dan tanah-bawah dan hasil-hasil buminya;

(b) istilah "Perancis" ertinya jabatan-jabatan Europa dan seberang laut bagi
Republik Perancis (Guadeloupe, Guyane, Martinique dan Reunion) termasuk mana-
mana kawasan di luar wilayah perairan Perancis yang adalah, menurut undang-
undang antarabangsa, suatu kawasan yang di dalamnya Perancis boleh menjalankan
hak-hak berkenaan dengan dasar laut dan tanah-bawah dan hasil-hasil buminya;

(c) istilah "satu daripada Negara-negara Berjanji" dan "Negara Berjanji yang
satu lagi itu" ertinya Malaysia atau Perancis, sebagaimana yang di kehendaki oleh
kandungan ayatnya;

(d) istilah "cukai" ertinya cukai Malaysia atau cukai Perancis, sebagaimana
yang dikehendaki oleh kandungan ayatnya;

(e) istilah "syarikat" ertinya sesuatu pertubuhan perbadanan atau sesuatu en-
titi yang disifatkan sebagai suatu pertubuhan perbadanan di bawah undang-undang
percukaian tiap-tiap satu Negara Berjanji;

(f) istilah "pendapatan" termasuk keuntungan;
(g) istilah "rakyat" ertinya:

(i) berkenaan dengan Malaysia semua orang perseorangan yang menjadi wargane-
gara Malaysia dan semua orang yang sah di sisi undang-undang, persatuan-
persatuan dan entiti-entiti lain yang memperolehi tarafnya sedemikian daripada
undang-undang yang berkuatkuasa di Malaysia;

(ii) berkenaan dengan Negeri Perancis orang-orang perseorangan, orang-orang
yang sah di sisi undang-undang, persatuan-persatuan dan entiti-entiti lain yang
mempunyai kewarganegaraan Perancis;
(h) istilah "orang" hendaklah mempunyai erti yang diberi kepadanya dalam

undang-undang percukaian yang berkuatkuasa di tiap-tiap Negara Berjanji;
(i) istilah "enterprais Malaysia" dan "enterprais Perancis" masing-masing erti-

nya suatu enterprais yang dijalankan oleh seorang pemastautin Malaysia dan suatu
enterprais yang dijalankan oleh seorang pemastaut in Negeri Perancis;

(/) istilah "enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji" dan "enter-
prais bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu" ertinya sesuatu enterprais Malaysia
atau Perancis, sebagaimana yang dikehendaki oleh kandungan ayatnya;

(k) istilah "pihakberkuasa yang layak" ertinya, berkenaan dengan Malaysia,
Menteri Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa; dan berkenaan dengan Negeri
Perancis, Menteri Ekonomi dan Kewangan atau wakilnya yang diberikuasa.

2. Berkenaan dengan pemakaian Perjanjian ini oleh satu daripada Negara-
negara Berjanji, apa-apa istilah yang tidak ditakrifkan selainnya hendaklah melain-
kan jika kandungan ayatnya menghendaki makna yang lain, mempunyai erti yang
diberikan kepadanya di bawah undang-undang Negara Berjanji itu berkenaan den-
gan cukai yang menjadi perkara Perjanjian ini.

Perkara 4. DOMISIL FISKAL

1. Bagi maksud-maksud Perjanjian ini,
(a) istilah "pemastautin bagi suatu Negara Berjanji" ertinya

(i) berkenaan dengan Malaysia seorang yang bermastautin di Malaysia bagi mak-
sud-maksud cukai Malaysia; atau

(ii) berkenaan dengan Negara Perancis seorang yang bermastautin di Negeri Peran-
cis bagi maksud-maksud cukai Perancis;
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(b) istilah "pemastautin bagi satu daripada Negara-negara Berianji" dan
"pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu" ertinya seorang pemastautin
Malaysia atau pemastautin Negeri Perancis, sebagaimana yang dikehendaki oleh
kandungannya.

2. Jika oleh kerana peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini seorang
perseorangan adalah pemastautin bagi kedua-dua Negara Berjanji, maka taraf
kemastautinannya hendaklah ditentukan mengikut kaedah-kaedah yang berikut:
(a) ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin bagi Negara Berjanji di mana ia

mempunyai rumahtangga yang tetap yang boleh digunakan olehnya. Jika ia
mempunyai rumahtangga yang tetap yang boleh digunakan olehnya di kedua-
dua Negara Berjanji, ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin bagi Negara
Berjanji yang dengannya perhubungan peribadi dan ekonominya adalah lebih
rapat;

(b) jika Negara Berjanji yang dengannya perhubungan peribadi dan ekonominya
lebih rapat tidak dapat ditentukan, atau jika ia tidak mempunyai rumah-tangga
yang tetap yang boleh digunakan olehnya di mana-mana satu Negara Berjanji,
ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin bagi Negara Berjanji di mana ia
mempunyai tempat tinggal yang lazim;

(c) jika ia mempunyai tempat tinggal yang lazim di kedua-dua Negara Berjanji atau
tidak mempunyai tempat tinggal yang lazim di mana-mana satu Negara Berjan-
ji, ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin Negara Berjanji yang baginya ia-
adalah seorang rakyat;

(d) jika ia adalah seorang rakyat bagi kedua-dua Negara Berjanji atau bukan seo-
rang rakyat bagi mana-mana satu Negara Berjanji, maka pihakberkuasa-pihak-
berkuasa yang layak bagi Negara-negara Berjanji hendaklah menentukan soal
itu dengan persetujuan bersama.
3. Jika oleh kerana peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini seorang

itu lain daripada seorang perseorangan adalah pemastautin bagi kedua-dua Negara
Berjanji, maka ia hendaklah disifatkan sebagai pemastautin bagi Negara Berjanji di
mana terletaknya tempat penguru-sannya yang berkesan.

Perkara 5. PERTUBUHAN TETAP

1. Bagi maksud Perjanjian ini, istilah "pertubuhan tetap" ertinya tempat yang
tetap bagi perniagaan di mana perniagaan enterprais itu dijalankan ke semuanya
atau sebahagiannya.

2. Istilah "pertubuhan tetap" hendaklah termasuk terutama sekali:
(a) suatu tempat pengurusan;
(b) suatu cawangan;
(c) suatu pejabat;
(d) suatu kilang;
(e) suatu woksyop;
(/) suatu lombong, telaga minyak, kuari atau lain-lain tempat pengeluaran hasil

bumi;
(g) suatu tapakbina bangunan atau pembinaan, suatu projek pepasangan atau

pemasangan yang telah wujud selama lebih daripada enam bulan;
(h) suatu penternakan atau ladang;
(i) suatu tempat pengeluaran kayu atau lain-lain keluaran hutan.
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3. Istilah "pertubuhan tetap" tidak boleh disifatkan sebagai termasuk:
(a) penggunaan kemudahan-kemudahan semata-mata bagi maksud penyimpanan,

pamiran atau penyerahan barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais
itu;

(b) penyenggaraan stok barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais itu
semata-mata bagi maksud penyimpanan, pamiran atau penyerahan;

(c) penyenggaraan stok barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais itu
semata-mata bagi maksud diproses oleh suatu enterprais yang lain;

(d) penyenggaraan suatu tempat yang tetap bagi perniagaan semata-mata bagi mak-
sud membeli barang-barang atau dagangan, atau mengumpul maklumat, untuk
enterprais itu;

(e) penyenggaraan suatu tempat yang tetap bagi perniagaan semata-mata bagi mak-
sud pengiklanan, untuk memberi maklumat, bagi penyelidikan sain atau bagi
aktiviti-aktiviti yang seumpamanya yang bersifat persediaan atau tambahan,
untuk enterprais itu.
4. Sesuatu enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji hendaklah

disifatkan sebagai mempunyai suatu pertubuhan tetap dalam Negara Berjanji yang
satu lagi itu jika ia menjalankan aktiviti-aktiviti penyeliaan dalam Negara Berjanji
yang satu lagi itu selama lebih daripada enam bulan berkenaan dengan sesuatu pro-
jek pembinaan, pepasangan atau pemasangan yang diusahakan dalam Negara Ber-
janji yang satu lagi itu.

5. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan perenggan 6 Perkara ini,
seorang yang bertindak dalam satu daripada Negara-negara Berjanji bagi pihak
suatu enterprais Negara Berjanji yang satu lagi itu hendaklah disifatkan sebagai
suatu pertubuhan tetap dalam Negara Berjanji yang pertama tersebut jika:
(a) ia mempunyai, dan lazimnya menjalankan dalam Negara Berjanji yang pertama

tersebut itu, suatu kuasa bagi membuat kontrek-kontrek bagi pihak enterprais
itu, melainkan jika aktiviti-aktivitinya adalah terhad kepada membeli barang-
barang atau dagangan bagi enterprais itu; atau

(b) ia menyenggara dalam Negara Berjanji yang pertama tersebut itu suatu stok
barang-barang atau dagangan kepunyaan enterprais itu, dari mana ia biasanya
memenuhi pesanan-pesanan bagi enterprais itu.
6. Suatu enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji tidak boleh

disifatkan sebagai mempunyai satu pertubuhan tetap dalam Negara Berjanji yang
satu lagi itu semata-mata oleh kerana ianya menjalankan perniagaan dalam Negara
Berjanji yang satu lagi itu melalui seorang broker, ejen kamsin am atau mana-mana
ejen lain yang bertaraf bebas, jika orang-orang itu bertindak dalam perjalanan biasa
perniagaan mereka.

7. Nyataan bahawa sesuatu syarikat yang bermastautin disatu daripada Nega-
ra-negara Berjanji adalah mengawal atau adalah dikawal oleh suatu syarikat yang
bermastautin dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu atau yang menjalankan per-
niagaan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu (samada melalui suatu pertubuhan
tetap atau selainnya), tidak dengan sendirinya menjadikan mana-mana satu syarikat
itu suatu pertubuhan tetap bagi syarikat yang satu lagi itu.

Perkara 6. PENDAPATAN DARI HARTA TAKALIH

1. Pendapatan dari harta takalih boleh dicukai di Negara Berjanji di mana ter-
letaknya harta itu.
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2. Istilah "harta takalih" hendaklah ditakrifkan mengikut undang-undang
Negara Berjanji di mana terletaknya harta yang berkenaan itu. Walau bagaimana-
pun, istilah itu hendaklah termasuk harta yang menyertai harta takalih, ternakan
dan kelengkapan yang digunakan dalam pertanian dan perhutanan, hak-hak yang
baginya peruntukan-peruntukan undang-undang am berkenaan dengan harta tanah
dipakai, hak bagi menikmati harta takalih dan hak-hak terhadap bayaran-bayaran
berubah atau tetap sebagai balasan bagi mengusahakan, atau hak bagi mengusaha-
kan, deposit galian, telaga minyak, kuari dan lain-lain tempat pengeluaran hasil
bumi atau kayu atau lain-lain keluaran hutan. Kapal-kapal, bot-bot dan kapaludara
tidak boleh dianggap sebagai harta takalih.

3. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini handaklah dipakai bagi
pendapatan yang didapati dari penggunaan secara langsung, penyewaan atau peng-
gunaan harta takalih dengan apa-apa cara lain.

4. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 dan 3 Perkara ini hendaklah juga
dipakai bagi pendapatan dari harta takalih sesuatu enterprais dan kepada pendapa-
tan dari harta takalih yang digunakan bagi pelaksanaan perkhidmatan-perkhidma-
tan profesyenal atau aktiviti-aktiviti lain yang bebas.

Perkara 7. KEUNTUNGAN PERNIAGAAN

1. Pendapatan sesuatu enterprais kepunyaan satu daripada Negara-negara
Berjanji hendaklah dicukai hanya dalam Negara Berjanji itu, melainkan jika enter-
prais itu menjalankan perniagaan di Negara Berjanji yang satu lagi itu melalui suatu
pertubuhan tetap yang terletak di dalamnya. Jika enterprais itu menjalankan pernia-
gaan seperti tersebut di atas, maka pendapatan enterprais itu boleh dicukai dalam
Negara Berjanji yang satu lagi tetapi hanya di atas sekian banyak yang boleh dikait-
kan dengan pertubuhan tetap itu.

2. Jika suatu enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji menjalan-
kan perniagaan di Negara Berjanji yang satu lagi itu melalui suatu pertubuhan tetap
yang terletak di dalamnya, maka hendaklah dalam tiap-tiap satu Negara Berjanji
dikaitkan dengan pertubuhan tetap itu pendapatan yang dijangka mungkin didapati
olehnya jika sekiranya ia adalah suatu enterprais yang berlainan dan berasingan,
yang menjalankan aktiviti-aktiviti yang sama atau serupa di bawah keadaan yang
sama atau serupa dan menjalankan urusan dengan sepenuh kebebasan dengan enter-
prais yang mana ianya adalah suatu pertubuhan tetap.

3. Pada menentukan pendapatan suatu pertubuhan tetap, maka hendaklah
dibenarkan sebagai potongan perbelanjaan-perbelanjaan yang dilakukan bagi mak-
sud-maksud pertubuhan tetap itu termasuk perbelanjaan-perbelanjaan menjalankan
kerja dan pentadbiran am yang dilakukan sedemikian, samada di Negara Berjanji di
mana terletaknya pertubuhan tetap itu atau di tempat-tempat lain.

4. Tiada apa-apa pendapatan boleh dikaitkan kepada suatu pertubuhan tetap
semata-mata oleh sebab pertubuhan tetap itu membeli barang-barang atau dagangan
untuk enterprais itu.

5. Jika pendapatan termasuk butiran-butiran pendapatan yang diselenggara-
kan secara berasingan dalam Perkara-perkara lain dalam Perjanjian in, maka
peruntukan-peruntukan Perkara-perkara itu tidaklah tersentuh oleh peruntukan-
peruntukan Perkara ini.
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Perkara 8. PERKAPALAN DAN PENGANGKUTAN UDARA

1. Pendapatan suatu enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji
yang didapati dari pengendalian kapal-kapal atau kapaludara dalam lalulintas anta-
rabangsa hendaklah dicukai hanya di Negara Berjanji itu sahaja.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan I hendaklah juga dipakai bagi penda-
patan yang didapati daripada penyertaan di dalam suatu kumpulan, perniagaan ber-
sama atau suatu ejensi yang dikendalikan secara antarabangsa.

3. Bagi maksud Perjanjian ini istilah "lalulintas antarabangsa" ertinya apa-
apa pengangkutan dengan suatu kapal atau kepaludara yang dikendalikan oleh
suatu enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji, kecuali apabila kapal
atau kapaludara itu dikendalikan semata-mata diantara tempat-tempat di dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itu.

Perkara 9. ENTERPRAIS-ENTERPRAIS BERSEKUTU

Jika:
(a) suatu enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji mengambil baha-

gian secara langsung atau secara taklangsung dalam pengurusan, pengawalan
atau modal suatu enterprais bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu; atau

(b) orang-orang yang sama mengambil bahagian secara langsung atau secara tak-
langsung dalam pengurusan, pengawalan atau modal suatu enterprais bagi satu
daripada Negara-negara Berjanji dan bagi suatu enterprais bagi Negara Berjanji
yang satu lagi itu,

dan dalam mana-mana satu hal itu, syarat-syarat adalah dibuat atau dikenakan di
antara kedua-dua enterprais itu dalam hubungan perniagaan atau kewangan
mereka, yang berlainan dengan syarat-syarat yang mungkin dibuat antara enter-
prais-enterprais bebas, maka, apa-apa pendapatan yang sepatutnya terakru kepada
satu daripada enterprais-enterprais itu, tetapi telah tidak terakru oleh sebab syarat-
syarat itu, boleh dimasukkan dalam pendapatan enterprais itu dan dicukai dengan
sewajarnya.

Perkara 10. DIVIDEN-DIVIDEN
1. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang bermastautin di

suatu Negara Berjanji kepada seorang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu
lagi itu boleh di cukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.
Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang bermastautin de Negeri
Perancis

2. Walau apa pun peruntukan perenggan 1 Perkara ini, dividen-dividen yang
dibayar oleh suatu syarikat yang bermastautin di Negeri Perancis kepada seorang
pemastautin Malaysia yang di kenakan cukai di Malaysia atas dividen itu, boleh
dikenakan cukai di Negeri Perancis menurut undang-undang Perancis tetapi cukai
yang dikenakan sedemikian tidaklah boleh melebihi:
(a) 5 peratus dari amaun dividen-dividen jika penerima itu adalah suatu syarikat

yang memegang secara langsung atau secara taklangsung sekurang-kurangnya
10 peratus dari modal syer syarikat yang membayar dividen-dividen itu;

(b) dalam semua hal-hal yang lain, 15 peratus amaun kasar dividen-dividen itu.
3. (a) Seorang pemastautin Malaysia yang menerima daripada suatu syarikat

yang bermastautin di Negeri Perancis dividen-dividen yang, jika diterima oleh seo-
rang pemastautin Negeri Perancis yang berhak mendapat suatu kredit fiskal (avoir
fiscal) hendaklah berhak mendapat suatu potongan kredit yang same (avoirfiscal)
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daripada Perbendaharaan Negeri Perancis tertakluk kepada potongan cukai yang
diperuntukan dalam perenggan-kecil (b) perenggan 2 Perkara ini.

(b) Peruntukan-peruntukan perenggan-kecil (a) perenggan ini hendaklah
dipakai hanya kepada seorang pemastautin Malaysia selain daripada suatu syarikat
yang tersebut dalam perenggan-kecil (a) perenggan 2 Perkara ini.

(c) Peruntukan-peruntukan perenggan-kecil (a) perenggan ini tidak boleh
dipakai jika penerima dividen-dividen yang tersebut dalam perenggan-kecil (a)
perenggan ini dan bayaran daripada Perbendaharaan Negeri Perancis yang diperun-
tukkan di bawah perenggan-kecil (a) perenggan ini tidak tertakluk kepada cukai
Malaysia berkenaan dengan dividen-dividen ini dan bayaran itu.

(d) Bayaran daripada Perbendaharaan Negeri Perancis yang diperuntukkan di
bawah perenggan-kecil (a) perenggan ini hendaklah disifatkan sebagai dividen-divi-
den bagi maksud-maksud Perjanjian ini.

4. (a) Jika bayaran dahulu (precompte) dilevikan berkenaan dengan dividen-
dividen yang di bayar oleh suatu syarikat yang menjadi pemastautin Negeri Perancis
kepada seorang pemastautin Malaysia yang tidak berhak kepada bayaran itu dari-
pada Perbendaharaan Negeri Perancis yang tersebut dalam perenggan 3 Perkara ini
berkenaan dengan dividen-dividen itu, pemastautin Malaysia itu adalah berhak
kepada bayaran itu, tertakluk kepada potongan cukai berkenaan dengan amaun
yang dibayar balik menurut perenggan 2 Perkara ini.

(b) Amaun yang dibayar balik di bawah peruntukan-peruntukan perenggan-
kecil (a) perenggan ini hendaklah disifatkan sebagai dividen-dividen bagi maksud-
maksud Perjanjian ini.

5. Apabila suatu syarikat yang bermastautin di Malaysia mempunyai suatu
pertubuhan tetap di Negeri Perancis, ia boleh tertakluk kepada apa-apa cukai taha-
nan yang diperuntukkan oleh undang-undang Negeri Perancis tetapi cukai itu tidak
boleh melebihi 15 peratus dari dua pertiga keuntungan pertubuhan tetap itu selepas
bayaran cukai perbadanan ke atas keuntungan-keuntungan itu.

Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang bermastautin di Malaysia
6. Dividen-dividen yang dibayar oleh suatu syarikat yang bermastautin di

Malaysia kepada seorang pemastautin Negeri Perancis yang tertakluk kepada cukai
Negeri Perancis berkenaan dengannya hendaklah dikecualikan daripada apa-apa
cukai di Malaysia yang boleh dikenakan ke atas dividen-dividen sebagai tambahan
kepada cukai yang dikenakan berkenaan dengan pendapatan syarikat itu. Tiada apa-
apa dalam perenggan ini boleh menyentuh peruntukan-peruntukan undang-undang
Malaysia yang di bawahnya cukai berkenaan suatu dividen yang dibayar oleh suatu
syarikat yang bermastautin di Malaysia yang daripadanya cukai Malaysia telah, atau
disifatkan sebagai, dipotong boleh diselaraskan dengan rujukan kepada kadar cukai
yang sesuai dengan tahun taksiran Malaysia selepas sahaja tahun di mana dividen itu
telah dibayar.

7. (a) Jika suatu dividen telah dibayar oleh suatu syarikat
(i) yang bermastautin di kedua-dua Malaysia dan Singapura dan mesyuarat di

mana dividen itu telah diisytiharkan telah di adakan di Malaysia, atau
(ii) yang bermastautin di Singapura dan pada masa pembayaran dividen itu, sya-

rikat itu mengisytiharkan dirinya sebagai pemastautin Malaysia bagi maksud
Perkara VII Perjanjian antara Kerajaan Malaysia dan Kerajaan Republik Singa-
pura itu untuk Mengelakkan Cukai Duakali dan Mencegah Pelarian Fiskal
berkenaan dengan cukai-cukai atas pendapatan yang ditandatangani di Singa-
pura pada 26hb. Disember, 1968,
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dividen itu hendaklah disifatkan sebagai telah dibayar oleh suatu syarikat yang ber-
mastautin di Malaysia;

(b) Jika suatu dividen telah dibayar oleh suatu syarikat
(i) yang bermastautin di kedua-dua Malaysia dan Singapura dan mesyuarat di

mana dividen itu telah diisytiharkan telah diadakan di Singapura, atau
(ii) yang bermastautin di Malaysia dan pada masa pembayaran dividen itu, syarikat

itu mengisytiharkan dirinya sebagai pemastautin Singapura bagi maksud Per-
kara VII Perjanjian antara Kerajaan Malaysia dan Kerajaan Republik Singa-
pura itu untuk Mengelakkan Cukai Duakali dan Mencegah Pelarian Fiskal
berkenaan dengan cukai-cukai atas pendapatan yang ditandatangani di Singa-
pura pada 26hb. Disember, 1968,

dividen itu hendaklah disifatkan sebagai telah dibayar oleh suatu syarikat yang
bukan bermastautin di Malaysia.

PERUNTUKAN-PERUNTUKAN AM

8. Peruntukan-peruntukan perenggan 1, 2, 3 dan 6 Perkara ini tidak boleh dipa-
kai jika penerima dividen-dividen itu, yang menjadi seorang pemastautin bagi satu
daripada Negara-negara Berjanji mempunyai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu
di mana syarikat yang membayar dividen-dividen itu adalah seorang pemastautin,
suatu pertubuhan tetap yang bersangkut dengan berkesannya dengan pemegangan
yang membayar dividen-dividen itu. Dengan hal yang demikian, peruntukan-peruntu-
kan Perkara 7 hendaklah dipakai.

9. Istilah "dividen-dividen" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini
ertinya pendapatan daripada syer-syer, syer-syer lombong, syer-syer pengasas atau
hak-hak lain, yang bukannya tuntutan hutang, penyertaan dalam keuntungan, dan
juga pendapatan daripada hak-hak perbadanan yang lain yang disatukan kepada
pendapatan daripada syer-syer oleh undang-undang cukai Negara di mana syarikat
yang membuat pembaltagian itu bermastautin.

Perkara 11. BUNGA
1. Bunga yang timbul dalam suatu Negara Berjanji dan dibayar kepada seo-

rang pemastautin bagi Negara Berjanji yang satu lagi itu boleh dicukai dalam Negara
yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, bunga itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji di
mana bunga itu timbul, dan menurut undang-undang Negara itu tetapi jika peneri-
manya adalah pemunya berfaedah bagi bunga itu, cukai yang dikenakan sedemikian
tidak boleh melebihi 15 peratus dari amaun bunga itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2 Perkara ini bunga
yang dibayar kepada seorang pemastautin Negeri Perancis atas pinjaman-pinjaman
yang diluluskan hendaklah dikecualikan daripada cukai Malaysia yang kena dibayar
ke atasnya. Istilah "pinjaman yang diluluskan" ertinya apa-apa pinjaman atau lain
hutang yang diluluskan oleh pihakberkuasa yang layak bagi Malaysia sebagaimana
yang dibuat atau dilakukan bagi maksud membiayai projek-projek pembangunan
atau bagi membeli kelengkapan-kelengkapan modal untuk projek-projek pemban-
gunan di Malaysia.

4. Istilah "bunga" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini ertinya
pendapatan daripada tuntutan-tuntutan hutang dari segala jenis, samada atau tidak
dicagarkan dengan gadaijanji, dan samada atau tidak berdampingan dengan suatu
hak untuk mengambil bahagian di dalam keuntungan siberhutang, dan khususnya,
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pendapatan daripada cagaran-cagaran kerajaan dan pendapatan daripada bon-bon
atau dibencar-dibencar termasuk premiarn dan hadiah mengenai bon atau dibencar
itu. Bayaran penalti kerana bayaran lambat tidak boleh disifatkan sebagai bunga
bagi maksud Perkara ini.

5. Peruntukan-peruntukan perenggan 2 dan 3 tidak boleh dipakai jika penerima
bunga itu, yang menjadi pemastautin bagi satu daripada Negara-negara Berjanji, men-
jalankan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu di mana bunga itu timbul suatu per-
dagangan atau perniagaan melalui suatu pertubuhan tetap yang terletak di dalamnya
dan tuntutan hutang daft mana bunga itu dibayar, bersangkut dengan berkesannya
dengan pertubuhan tetap itu. Dalam hal yang demikian peruntukan-peruntukan Per-
kara 7 hendaklah dipakai.

6. Bunga hendaklah disifatkan sebagai timbul dalam suatu Negara Berjanji
apabila pembayar itu adalah Negara Berjanji itu sendiri, suatu bahagian kecil poli-
tik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berkanunnya atau seorang pemastau-
tin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar bunga itu, samada
ianya seorang pemastautin Negara Berjanji itu atau tidak, mempunyai dalam suatu
Negara Berjanji suatu pertubuhan tetap yang berkenaan dengannya hutang yang
dari mana bunga itu ditanggung oleh pertubuhan tetap itu, maka bunga itu hendak-
lah disifatkan sebagai timbul di dalam Negara Berjanji di mana pertubuhan tetap itu
terletak.

7. Jika, oleh kerana suatu perhubungan khas antara pembayar dan penerima
atau antara kedua-dua mereka dan sesiapa orang lain, amaun bunga yang dibayar,
dengan memberi perhatian kepada tuntutan hutang yang darinya bunga itu di bayar,
melebihi amaun yang mungkin akan dipersetujui oleh pembayar dan penerima, jika
sekiranya tidak ada perhubungan itu maka peruntukan-peruntukan Perkara ini hen-
daklah dipakai hanya bagi amaun yang tersebut terakhir. Dalam hal yang begitu,
bahagian yang berlebihan daripada bayaran-bayaran itu hendaklah terus boleh dike-
nakan cukai menurut undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan mem-
beri perhatian yang sewajarnya kepada peruntukan-peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 12. ROYALTI-ROYALTI
1. Royalti-royalti yang timbul dalam suatu Negara Berjanji dan dibayar

kepada seorang pemastautin bagi Negara Berjanji dan satu lagi itu boleh dicukai
dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

2. Walau bagaimanapun, royalti-royalti itu boleh dicukai dalam Negara Ber-
janji di mana royalti-royalti itu timbul, dan menurut undang-undang Negara itu,
tetapi jika penerimanya adalah pemunya berfaedah bagi royalti-royalti itu, cukai
yang dikenakan sedemikian tidak boleh melebihi 10 peratus dari amaun royalti-
royalti itu.

3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2 Perkara ini, royalti-
royalti yang dibayar kepada seorang pemastautin Negeri Perancis oleh seorang
pemastautin Malaysia dan diluluskan oleh pihakberkuasa yang layak bagi Malaysia
adalah dikecualika daripada dikenakan cukai oleh Malaysia ke atasnya.

4. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 2 dan 3 Perkara ini,
royalti-royalti dari jenis yang tersebut dalan perenggan 5(b) Perkara ini boleh dicu-
kai menurut undang-undang Negara Berjanji di mana ianya timbul.

5. Istilah "royalti-royalti" sebagaimana yang digunakan dalam Perkara ini
ertinya apa-apa jenis bayaran yang diterima sebagai balasan kerana:
(a) penggunaan bagi, atau hak untuk menggunakan apa-apa patent, cap dagangan,

rekabentuk atau model, pelan, formula atau proses rahsia, apa-apa hakcipta
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mengenai karya sastera, pekerjaan seni atau sains, atau bagi menggunakan, atau
hak untuk menggunakan, kelengkapan perusahaan, perdagangan atau sains,
atau maklumat berkenaan dengan pengalaman perusahaan, perdagangan atau
sains,

(b) penggunaan atau hak untuk menggunakan filem-filem wayang gambar, atau
karya-karya yang dirakamkan atas pita-pita untuk talivisyen atau penyiaran.
6. Peruntukan-peruntukan perenggan 2 dan 3 Perkara ini tidak boleh dipakai

jika penerima royalti-royalti itu, yang menjadi pemastautin bagi suatu Negara Ber-
janji, mempunyai dalam Negara Berjanji yang satu lagi mana royalti-royalti itu tim-
bul suatu pertubuhan tetap yang dengannya hak atau harta yang menimbulkan
royalti-royalti itu bersangkut dengan berkesannya. Dalam hal yang demikian,
peruntukan-peruntukan Perkara 7 hendaklah dipakai.

7. Royalti-royalti hendaklah disifatkan sebagai timbul dalam suatu Negara
Berjanji jika pembayar itu ialah Negara Berjanji itu sendiri, suatu bahagian-kecil
politik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berkanunnya atau seorang
pemastautin Negara itu. Jika, walau bagaimanapun, orang yang membayar royalti-
royalti itu, samada ianya seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji atau tidak,
mempunyai dalam suatu Negara Berjanji suatu pertubuhan tetap yang berkenaan
dengannya tanggungan untuk membayar royalti-royalti itu telah dilakukan, dan
royalti-royalti itu ditanggung oleh pertubuhan tetap itu maka royalti-royalti itu hen-
daklah disifatkan sebagai timbul di dalam Negara Berjanji di mana pertubuhan tetap
itu terletak.

8. Jika, oleh kerana suatu perhubungan khas antara pembayar dan penerima
atau antara kedua-dua mereka dan sesiapa orang lain, dengan memberi perhatian
kepada penggunaan, hak atau maklumat yang baginya ianya dibayar, melebihi
amaun yang mungkin akan dipersetujui oleh pembayar dan penerima jika sekiranya
tidak ada perhubungan itu, maka peruntukan-peruntukan Perkara ini hendaklah
dipakai hanya bagi amaun yang tersebut terakhir. Dalam hal yang begitu, bahagian
yang berlebihan daripada bayaran-bayaran itu hendaklah terus boleh dikenakan
cukai menurut undang-undang tiap-tiap satu Negara Berjanji, dengan memberi per-
hatian yang sewajarnya kepada peruntukan-peruntukan lain Perjanjian ini.

Perkara 13. KELABAAN MODAL

1. Kelabaan daripada pemberianmilik harta takalih, sebagaimana yang ditak-
rif dalam perenggan 2 Perkara 6 dan daripada jualan atau pertukaran syer-syer atau
kepentingan-kepentingan yang setanding dalam suatu harta tanah, kerjasama atau
dalam syarikat yang asetnya mengandungi terutamanya harta itu, boleh dicukai
dalam Negara Berjanji di mana harta itu terletak.

2. Kelabaan daripada pemberianmilik harta alih yang menjadi sebahagian
daripada harta perniagaan suatu pertubuhan tetap yang dipunyai oleh suatu enter-
prais bagi suatu Negara Berjanji dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu termasuk
apa-apa kelabaan daripada pemberianmilik suatu pertubuhan tetap itu (pertubuhan
itu sahaja atau bersama-sama dengan enterprais itu kesemuanya) boleh dicukai
dalam Negara yang satu lagi itu. Walau bagaimanapun, kelabaan daripada pembe-
rianmilik kapal-kapal dan kapaludara yang dikendalikan dalam lalutintas antara-
bangsa dan darta alih berhubung dengan pengendalian kapal-kapal dan kapaludara
itu, hendaklah dicukai hanya dalam Negara Berjanji di mana enterprais itu adalah
seorang pemastautin.
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3. Kelabaan daripada pemberianmilik apa-apa harta selain daripada yang ter-
sebut dalam perenggan 1 dan 2, hendaklah dikenakan cukai hanya dalam Negara
Berjanji di mana pemberianmilik itu adalah seorang pemastautin.

Perkara 14. PERKHIDMATAN-PERKHIDMATAN PERIBADI YANG BERGANTUNG

1. Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Perkara 16, 18 dan 19, gaji,
upah dan lain-lain saraan yang seumpamanya yang diperolehi oleh seorang perseo-
rangan yang bermastautin di suatu daripada Negara-negara Berjanji berkenaan
dengan suatu penggajian hendaklah dikenakan cukai hanya dalam Negara Berjanji
itu melainkan jika penggajian itu dijalankan dalam Negara Berjanji yang satu lagi.
Jika penggajian itu dijalankan sedemikain, maka saraan sebagaimana yang dipero-
lehi daripadanya boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini, seorang
perseorangan yang bermastautin di Malaysia hendaklah dikenakan cukai hanya di
Malaysia atas saraan berkenaan dengan suatu penggajian yang dijalankan di Negeri
Perancis jika:
(a) ia berada di Negeri Perancis selama suatu tempoh atau tempoh-tempoh yang

tidak melebihi pada jumlahnya 183 hari dalam tahun kalendar yang berkenaan;
dan

(b) ia berada di Negeri Perancis selama suatu tempoh yang berterusan yang tidak
melebihi 183 hari; dan

(c) saraan itu adalah dibayar oleh, atau bagi pihak, seorang majikan yang bukan-
nya bermastautin di Negeri Perancis; dan

(d) saraan itu tidak ditanggung oleh suatu pertubuhan tetap yang dipunyai oleh ma-
jikan itu di Negeri Perancis.
3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini, seorang

perseorangan yang bermastautin di Negeri Perancis hendaklah dikenakan cukai
hanya dalam Negeri Perancis atas saraan berkenaan dengan suatu penggajian yang
dijalankan di Malaysia jika:
(a) ia berada di Malaysia selama sesuatu tempoh atau tempoh-tempoh yang tidak

melebihi pada jumlahnya 183 hari dalam mana-mana tahun asas bagi suatu
tahun taksiran; dan

(b) ia berada di Malaysia selama suatu tempoh yang berterusan yang tidak melebihi
183 hari; dan

(c) saraan itu dibayar oleh, atau bagi pihak, seorang majikan yang bukannya ber-
mastautin di Malaysia; dan

(d) saraan itu tidak ditanggung oleh sesuatu pertubuhan tetap yang dipunyai oleh
majikan itu di Malaysia.

Perkara 15. PERKHIDMATAN-PERKHIDMATAN PROFESYENAL BEBAS

1. Saraan yang diperolehi oleh seorang perseorangan yang bermastautin di
suatu Negara Berjanji berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan profesyenal
atau lain-lain aktiviti bebas yang seumpamanya hendaklah dikenakan cukai hanya
dalam Negara Berjanji itu melainkan jika perkhidmatan-perkhidmatan atau aktivi-
ti-aktiviti itu dijalankan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu. Jika perkhidma-
tan-perkhidmatan profesyenal atau lain-lain aktiviti itu dijalankan sedemikian,
saraan yang diperolehi darinya boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi
itu.
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2. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini, seorang
perseorangan yang bermastautin di Malaysia hendaklah dikenakan cukai hanya
dalam Malaysia atas saraan berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan atau
aktiviti-aktiviti itu yang dijalankan di Negeri Perancis jika:
(a) ia berada di Negeri Perancis selama suatu tempoh atau tempoh-tempoh yang

tidak melebihi pada jumlahnya 183 hari dalam tahun kalendar yang berkenaan;
dan

(b) ia berada di Negeri Perancis selama suatu tempoh yang berterusan yang tidak
melebihi 183 hari; dan

(c) saraan itu tidak dikecualikan dalam pengiraan pendapatan seseorang yang boleh
dikenakan cukai Negeri Perancis.
3. Walau apa pun peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini, seorang

perseorangan yang bermastautin di Negeri Perancis hendaklah dikenakan cukai
hanya dalam Negeri Perancis atas saraan berkenaan dengan perkhidmatan-perkhid-
matan atau aktiviti-aktiviti yang dijalankan di Malaysia jika:
(a) ia berada di Malaysia selama suatu tempoh atau tempoh-tempoh yang tidak

melebihi jumlahnya 183 hari dalam mana-mana tahun asas bagi suatu tahun tak-
siran; dan

(b) ia berada di Malaysia selama suatu tempoh yang berterusan yang tidak melebihi
daripada 183 hari, dan

(c) saraan itu tidak dikecualikan dalam pengiraan pendapatan seorang yang boleh
dikenakan cukai Malaysia.

Perkara 16. BAYARAN PENGARAH
Walau apa pun peruntukan-peruntukan Perkara 14 dan 15 bayaran pengarah

dan bayaran-bayaran yang seumpamanya yang diperolehi oleh seorang pemastautin
bagi satu daripada Negara-negara Berjanji atas sifatnya sebagai ahli lembaga penga-
rah bagi suatu syarikat yang bermastautin dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu
boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu.

Perkara 17. SENIMAN DAN OLAHRAGAWAN

1. Walau apa pun peruntukan-peruntukan Perkara 14 dan 15 pendapatan
yang diperolehi oleh penghibur-penghibur awam (seperti seniman-seniman dan ahli-
ahli muzik pentas, wayang gambar, radio atau talivisyen) atau olahragawan-olahra-
gawan, dari aktiviti-aktiviti mereka sendiri sebagai demikain boleh dicukai dalam
Negara Berjanji di mana aktiviti-aktiviti itu dijalankan.

2. Peruntukan perenggan 1 tidak boleh dipakai kepada saraan atau keuntun-
gan yang diperolehi daripada aktiviti-aktiviti yang dijalankan dalam satu daripada
Negara-negara Berjanji oleh penghibur-penghibur awam jika lawatan ke Negara
Berjanji itu adalah secara langsung atau taklangsung disokong, sepenuhnya atau
pada sebahagian besarnya daripada kumpulan wang awam Negara Berjanji yang
satu lagi itu, suatu bahagian-kecil politik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan
berkanunnya.

3. Jika aktiviti-aktiviti persendirian yang tersebut dalam perenggan 1 diada-
kan di dalam satu daripada Negara-negara Berjanji oleh suatu enterprais Negara
Berjanji yang satu lagi itu, keuntungan yang diperolehi daripada mengadakan akti-
viti-aktiviti ini oleh enterprais itu boleh dicukai dalam Negara Berjanji yang pertama
tersebut melainkan enterprais itu adalah pada sebahagian besarnya disokong oleh
kumpulanwang awam Negara Berjanji yang satu lagi itu, suatu bahagian-kecil poli-
tik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berkanunnya.
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Perkara 18. PENCEN
Tertakluk kepada peruntukan-peruntukan Perkara 19, pencen-pencen dan lain-

lain saraan yang seumpamanya yang dibayar kepada seorang pemastautin bagi suatu
Negara Berjanji sebagai balasan bagi pekerjaan terdahulu hendaklah dikenakan
cukai hanya di dalam Negara Berjanji itu.

Perkara 19. SARAAN DAN PENCEN KERAJAAN

1. Saraan yang dibayar oleh atau daripada kumpulan-kumpulanwang yang
diwujudkan oleh suatu Negara Berjanji kepada seorang perseorangan yang mana
adalah seorang warganegara bagi Negara Berjanji itu tanpa menjadi rakyat Negara
Berjanji yang satu lagi itu berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang
diberikan kepada Negara Berjanji itu pada menjalankan tugas-tugas bercorak tugas-
tugas kerajaan hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang
satu lagi itu.

2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini tidak boleh dipakai
kepada saraan berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan yang diberikan ber-
kenaan dengan apa-apa perdagangan atau perniagaan yang dijalankan oleh suatu
Negara Berjanji.

3. Apa-apa pencen yang dibayar oleh atau daripada kumpulanwang-kumpu-
lanwang yang diwujudkan oleh suatu Negara Berjanji, suatu bahagian-kecil politik,
suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berkanunnya kepada mana-mana perseo-
rangan berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan dahulu yang diberikan
kepada Negara Berjanji itu pada menjalankan tugas-tugas bercorak tugas-tugas
kerajaan boleh dicukai dalam Negara Berjanji itu.

Perkara 20. PELAJAR DAN APRENTIS

1. Seorang perseorangan yang bermastautin di satu daripada Negara-negara
Berjanji dan yang melawat Negara Berjanji yang satu lagi itu semata-mata sebagai
seorang pelajar di suatu universiti, kolej, sekolah atau lain-lain institusi pelajaran
seumpamanya yang diiktiraf dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu atau sebagai
seorang aprentis perniagaan atau teknik di dalamnya, bagi suatu tempoh tidak lebih
daripada lima tahun dari tarikh ia mula-mula tiba di Negara Berjanji yang satu lagi
itu berhubung dengan lawatan itu, hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam
Negara Berjanji yang satu lagi itu di atas:
(a) segala kiriman wang dari luar negeri bagi maksud penyenggaraan, pendidikan

atau latihannya; dan
(b) apa-apa saraan yang diberi kerana perkhidmatan sendiri dalam Negara Berjanji

yang satu lagi itu dengan tujuan untuk menambah sumber-sumber yang ada
kepadanya untuk maksud-maksud itu.
2. Seorang perseorangan yang bermastautin di satu daripada Negara-negara

Berjanji dan yang melawat Negara Berjanji yang satu lagi itu bagi maksud pelajaran,
penyelidikan atau latihan semata-mata sebagai seorang penerima suatu pemberian,
elaun atau award dari satu daripada Negara-negara Berjanji, suatu bahagian-kecil
politik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berkanunnya atau daripada
suatu pertubuhan saintifik, pendidikan, ugama atau pertubuhan amal atau di bawah
suatu program bantuan teknik yang dibuat oleh satu daripada Negara-negara Ber-
janji, suatu bahagian-kecil politik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berka-
nunnya selama suatu tempoh tidak lebih daripada lima tahun dari tarikh ia mula-mula
tiba di Negara Berjanji yang satu lagi itu berhubung dengan lawatan itu hendaklah
dikecualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu di atas:

Vol. 1047,1-15769



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 231

(a) amaun pemberian, elaun atau award itu;
(b) segala kiriman wang dari luar negeri bagi maksud penyenggaraan, pendidikan

atau latihannya, dan
(c) apa-apa saraan berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan di Negara Ber-

janji yang satu lagi itu jika perkhidmatan-perkhidmatan itu dijalankan berbu-
hung dengan pelajaran penyelidikan, latihannya atau adalah bersampingan
dengannya.
3. Seorang perseorangan yang bermastautin di satu daripada Negara-negara

Berjanji dan yang melawat Negara Berjanji yang satu lagi itu semata-mata sebagai
seorang oranggaji, atau di bawah kontrek dengan, satu daripada Negara-negara Ber-
janji, suatu bahagian-kecil politik, suatu pihakberkuasa tempatan atau badan berka-
nunnya, atau suatu enterprais Negara Berjanji yang pertama tersebut semata-mata
bagi maksud memperolehi pengalaman taknik, profesyenal atau perniagaan bagi
suatu tempoh tidak lebih daripada dua belas bulan dari tarikh ia mula-mula tiba di
Negara Berjanji yang satu lagi itu berhubung dengan lawatan itu hendaklah dikecua-
likan daripada cukai di Negara Berjanji yang satu lagi itu di atas:
(a) segala kiriman wang dari luar negeri bagi maksud-maksud penyenggaraan, pela-

jaran atau latihannya; dan
(b) apa-apa saraan berkenaan dengan perkhidmatan-perkhidmatan sendiri yang

dilakukan dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dengan syarat perkhidma-
tan-perkhidmatan itu adalah berkaitan dengan pelajaran atau latihannya atau
adalah bersampingan dengannya.
4. Bagi maksud-maksud Perkara ini dan Perkara 21 seorang perseorangan

hendaklah disifatkan sebagai seorang pemastautin bagi suatu Negara Berjanji jika ia
adalah seorang pemastautin dalam Negara Berjanji itu dalam tahun kalendar di
mana ia melawat Negara Berjanji yang satu lagi itu atau sebelum sahaja tahun kalen-
dar yang berkenaan.

Perkara 21. PROFESOR, GURU DAN PENYELIDIK

1. Seseorang perseorangan yang bermastautin di satu daripada Negara-negara
Berjanji dan yang atas jemputan Kerajaan Negara Berjanji yang satu lagi itu atau
atas jemputan suatu universiti, kolej, sekolah atau lain-lain institusi pelajaran yang
diiktiraf yang terletak dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu, melawat Negara
Berjanji yang satu lagi bagi maksud terutamanya untuk mengajar atau mengambil
bahagian dalam penyelidikan atau kedua-duanya, di institusi pelajaran yang diikti-
rafkan itu hendaklah dikecualikan daripada cukai dalam Negara Berjanji yang satu
lagi itu atas pendapatannya dari perkhidmatan sendiri kerana mengajar atau menja-
lankan penyelidikan atau kedua-duanya di institusi pelajaran yang diiktiraf itu, bagi
suatu tempoh tidak lebih daripada dua tahun dari tarikh ketibaannya di Negara Ber-
janji yang satu lagi itu.

2. Perkara ini tidak boleh dipakai bagi pendapatan dari penyelidikan jika
penyelidikan itu dijalankan terutamanya untuk faedah persendirian seseorang atau
beberapa orang yang tertentu.

Perkara 22. PENDAPATAN NEGARA-NEGARA BERJANJI DAN INSTITUSI-INSTITUSI

1. Mana-mana satu daripada Negara-negara Berjanji hendaklah dikecualikan
daripada cukai dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu berkenaan dengan apa-apa
pendapatan yang diperolehi oleh Negara Berjanji itu daripada Negara Berjanji yang
satu lagi itu.
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2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 Perkara ini hendaklah juga dipakai
kepada:
(a) mengenai Malaysia:

(i) Kerajaan-kerajaan Negeri:
(ii) pihakberkuasa-pihakberkuasa tempatan;

(iii) Bank Negara Malaysia; dan
(iv) mana-mana institusi yang kesemua modalnya adalah dipunyai oleh Kera-

jaan Malaysia atau Kerajaan-kerajaan Negeri atau pihakberkuasa-pihak-
berkuasa tempatan, sebagaimana yang dipersetujui antara pihakberkuasa-
pihakberkuasa yang layak bagi kedua-dua Negara Berjanji;

(b) mengenai Negeri Perancis:
(i) pihakberkuasa-pihakberkuasa tempatan;

(ii) Bank Negara Perancis (Banque de France); dan
(iii) mana-mana institusi yang kesemua modalnya adalah dipunyai oleh Negara

atau pihakberkuasa-pihakberkuasa tempatan setakat yang mereka itu men-
gambil bahagian di dalam aktiviti-aktiviti dari segi kepentingan awam, seba-
gaimana yang dipersetujui antara pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak
bagi kedua-dua Negara Berjanji.

Perkara 23. CARA MENGHAPUSKAN CUKAI DUA KALI

Cukai dua kali hendaklah dielakkan dengan cara yang berikut:
1. Mengenai Negeri Perancis:

(a) pendapatan yang lain daripada yang tersebut dalam perenggan-kecil (b) di
bawah hendaklah dikecualikan daripada cukai Negeri Perancis yang
tersebut dalam perenggan-kecil (b) perenggan 1 Perkara 2 jika pendapatan
itu boleh dikenakan cukai di Malaysia di bawah Perjanjian ini dan undang-
undang Malaysia;

(b) berkenaan pendapatan yang tersebut dalam Perkara 10, 11, 12, 15, 16 dan
17 yang telah menanggung cukai Malaysia menurut peruntukan-peruntukan
Perkara-perkara ini, Negeri Perancis hendaklah membenarkan seorang
pemastautin Negeri Perancis yang menerima pendapatan itu daripada
Malaysia suatu kredit cukai yang bersamaan dengan amaun cukai yang dile-
vikan di Malaysia. Kredit cukai itu hendaklah disifatkan sebagai pendapa-
tan untuk maksud-maksud cukai. Kredit cukai itu yang tidak boleh melebihi
amaun cukai Negeri Perancis yang dilevikan ke atas pendapatan itu, hen-
daklah dibenarkan terhadap cukai-cukai yang tersebut dalam perenggan-
kecil (b) perenggan 1 Perkara 2, mengikut asas sebagaimana pendapatan itu
termasuk. Mengenai royalti-royalti yang tersebut di dalam perenggan-kecil
(b) perenggan 5 Perkara 12 kredit cukai itu tidak boleh melebihi 15 peratus
dari amaun kasar royalti-royalti itu;

(c) bagi maksud perenggan-kecil (b) di atas, cukai yang dilevi di Malaysia hen-
daklah disifatkan sebagai termasuk:
(i) amaun cukai Malaysia yang mungkin telah dibayar jika cukai Malaysia

itu telah tidak dikecualikan menurut langkah-langkah galakan isti-
mewa yang bermaksud untuk menggalakkan pembangunan ekonomi di
Malaysia, yang berkuatkuasa pada tarikh penandatanganan Perjanjian
ini, atau yang mungkin diadakan pada masa hadapan dalam undang-
undang cukai Malaysia dalam mengubahsuai atau sebagai tambahan
kepada, langkah-langkah yang sedia ada; bidang faedah yang diberikan
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kepada pembayar cukai oleh langkah-langkah yang tersebut di atas hen-
daklah dipersetujui oleh pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak bagi
kedua-dua Negara Berjanji;

(ii) berkenaan dengan bunga di mana perenggan 3 Perkara I I dipakai
amaun yang tersebut dalam perenggan-kecil (i) di atas ialah suatu jum-
lah yang bersamaan dengan cukai atas kadar 15 peratus dari amaun
kasar bunga itu;

(iii) berkenaan dengan royalti-royalti yang mana perenggan 2 dan 3 Perka-
ra 12 dipakai, amaun yang tersebut dalam perenggan-kecil (i) di atas
ialah suatu jumlah yang bersamaan dengan cukai atas kadar 15 peratus
dari amaun kasar royalti-royalti itu;

(d) walau apa pun perenggan-kecil-perenggan-kecil (a) dan (b), cukai Negeri
Perancis boleh dihitong atas pendapatan yang boleh dikenakan di Negeri
Perancis menurut Perjanjian ini atas kadar yang bersesuaian dengan jumlah
pendapatan yang boleh dikenakan menurut undang-undang Negeri Peran-
cis.

2. Berkenaan dengan Malaysia, tertakluk kepada peruntukan-peruntukan undang-
undang Malaysia berkenaan dengan elaun sebagai suatu kredit terhadap cukai
Malaysia bagi cukai yang kena dibayar di mana-mana negeri selain dari Malay-
sia, amaun cukai Negeri Perancis yang kena dibayar di bawah undang-undang
Negeri Perancis dan menurut peruntukan-peruntukan Perjanjian ini, oleh
seorang pemastautin Malaysia berkenaan dengan pendapatan dari sumber-
sumber dalam Negeri Perancis yang telah tertakluk kepada cukai di kedua-dua
Negeri Perancis dan Malaysia, hendaklah dibenarkan sebagai suatu kredit
terhadap cukai Malaysia yang kena dibayar berkenaan dengan pendapatan itu,
tetapi dalam suatu amaun yang tidak lebih daripada bahagian cukai Malaysia
yang mana pendapatan itu berbanding dengan kesemua pendapatan yang boleh
dikenakan kepada cukai Malaysia.

Perkara 24. TIDAK BEZA MEMBEZA
I. Rakyat bagi satu daripada Negara-negara Berjanji tidak boleh dikenakan

dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu apa-apa percukaian atau apa-apa kehendak
yang berkaitan dengannya yang berlainan atau lebih berat daripada percukaian dan
kehendak-kehendak yang berkaitan yang dikenakan atau boleh dikenakan ke atas
rakyat Negara Berjanji yang satu lagi itu dalam hal keadaan dan kedudukan yang
sama.

2. Percukaian atas suatu pertubuhan tetap yang dipunyai oleh suatu enter-
prais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji dalam Negara Berjanji yang satu
lagi itu tidak boleh dilevi dalam Negara Berjanji yang satu lagi itu dengan cara yang
kurang adil daripada percukaian yang dilevi ke atas enterprais-enterprais Negara
Berjanji yang satu lagi itu yang menjalankan aktiviti-aktiviti yang sama dalam hal
keadaan dan kedudukan yang sama.

3. Enterprais-enterprais bagi satu daripada Negara-negara Berjanji yang
modalnya adalah kesemuanya atau sebahagiannya dipunyai atau dikawal, secara
langsung atau secara taklungsung, oleh seorang atau lebih pemastautin-pemastautin
Negara Berjanji yang satu lagi itu, tidak boleh dikenakan dalam Negara Berjanji
yang pertama tersebut itu apa-apa percukaian atau apa-apa kehendak yang berkai-
tan dengannya yang berlainan atau lebih berat daripada percukaian dan kehendak-
kehendak yang berkaitan yang dikenakan atau boleh dikenakan ke atas lain-lain
enterprais yang seumpamanya bagi Negara Berjanji yang pertama tersebut itu dalam
hal keadaan dan kedudukan yang sama.
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4. Tiada apa-apa yang terkandung dalam Perkara ini boleh ditafsirkan seba-
gai mewajibkan suatu Negara Berjanji untuk memberikan kepada orang-orang per-
seorangan yang tidak bermastautin dalam Negara Berjanji itu apa-apa elaun, relif
dan pengurangan persendirian bagi maksud-maksud cukai yang menurut undang-
undang boleh diberi hanya kepada pemastautin-pemastautin Negara Berjanji itu.

5. Tiada apa-apa yang terkandung dalam Perkara ini boleh ditafsirkan seba-
gai mewajibkan suatu Negara Berjanji untuk memberikan kepada rakyat Negara
Berjanji yang satu lagi itu yang tidak bermastautin dalam Negara Berjanji yang per-
tama tersebut elaun, relif dan pengurangan persendirian bagi maksud-maksud cukai
yang menurut undang-undang boleh diberi hanya kepada rakyat Negara Berjanji
yang pertama tersebut atau kepada orang-orang lain yang dinyatakan di dalamnya
yang bukan pemastautin di Negara Berjanji itu.

6. Dalam Perkara ini istilah "percukaian" ertinya cukai-cukai yang menjadi
perkara Perjanjian ini.

Perkara 25. ACARA PERSETUJUAN BERSAMA

1. Jika seorang pemastautin bagi satu daripada Negara-negara Berjanji ber-
pendapat bahawa tindakan-tindakan oleh satu atau kedua-dua Negara Berjanji ada-
lah atau akan mengakibatkan percukaian yang tidak mengikut Perjanjian ini, maka
ia boleh, walau apa pun remidi yang diperuntukkan oleh undang-undang percukaian
yang berkuatkuasa di Negara-negara Berjanji itu, mengemukakan halnya kepada
pihakberkuasa yang layak bagi Negara Berjanji di mana ia bermastautin.

2. Pihakberkuasa yang layak bagi Negara Berjanji yang pertama tersebut itu
hendaklah berusaha, jika ia berpendapat bahawa bantahan itu adalah berpatutan
dan jika ia sendiri tidak dapat mencapai suatu penyelesaian yang sesuai, menyelesai-
kan hal itu dengan cara persetujuan bersama dengan pihakberkuasa yang layak bagi
Negara Berjanji yang satu lagi itu dengan tujuan untuk mengelakkan percukaian
yang tidak mengikut Perjanjian ini.

3. Pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak bagi Negara-negara Berjanji
hendaklah berusaha menyelesaikan dengan cara persetujuan bersama apa-apa kesu-
litan atau keraguan yang timbul tentang pemakaian Perjanjian ini. Mereka boleh
juga berunding bersama-sama untuk menghapuskan cukai duakali bagi perkara-
perkara yang tidak ada diperuntukkan dalam Perjanjian ini.

4. Pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak bagi Negara-negara Berjanji
boleh berhubung antara satu dengan lain secara langsung bagi maksud mencapai
suatu persetujuan berselarian dengan maksud perenggan-perenggan yang terdahulu.

5. Pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak bagi Negara-negara Berjanji
hendaklah menyelesaikan cara pemakaian Perjanjian ini.

Perkara 26. BERTUKAR-TUKAR MAKLUMAT

1. Pihakberkuasa-pihakberkuasa yang layak bagi Negara-negara Berjanji
hendaklah bertukar-tukar apa-apa maklumat atau suratan sebagaimana yang perlu
untuk melaksanakan peruntukan-peruntukan Perjanjian ini atau untuk mencegah
atau mendapatkan maklumat ke atas pelarian atau pengelakan cukai yang menjadi
perkara Perjanjian ini. Apa-apa maklumat atau suratan yang dipertukar-tukarkan
sedemikian hendaklah disifatkan sebagai rahsia dan tidak boleh dizahirkan kepada
mana-mana orang atau pihakberkuasa selain daripada mereka-mereka termasuk
mahkamah atau badan pentadbiran yang telibat dalam pentaksiran, pemungutan,
penguatkuasaan, rayuan-rayuan atau pendakwaan berkenaan dengan cukai-cukai
yang menjadi perkara Perjanjian ini.
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2. Peruntukan-peruntukan perenggan 1 tidak boleh sekali-kali ditafsirkan
sebagai mengenakan ke atas suatu Negara Berjanji tanggungan:
(a) untuk menjalankan langkah-langkah pentadbiran yang berlainan daripada

undang-undang atau amalan pentadbiran Negara Berjanji itu atau Negara Ber-
janji yang satu lagi itu;

(b) untuk memberi maklumat atau suratan-suratan yang tidak boleh didapati di
bawah undang-undang atau mengikut perjalanan biasa pentadbiran Negara Ber-
janji itu atau Negara Berjanji yang satu lagi itu;

(c) untuk memberi maklumat atau suratan-suratan yang akan menzahirkan apa-
apa rahsia tred, perniagaan, perindustrian atau profesyen atau proses tred atau
maklumat yang penzahirannya akan bertentangan dengan dasar awam.

Perkara 27. PEGAWAI-PEGAWAI DIPLOMAT ATAU KONSOL

1. Tiada apa-apa jua dalam Perjanjian ini boleh menyentuh keistimewaan-
keistimewaan fiskal pegawai-pegawai diplomat atau konsol di bawah kaedah-kaedah
am antarabangsa atau di bawah peruntukan-peruntukan perjanjian-perjanjian khas.

2. Perjanjian ini tidak boleh dipakai kepada Pertubuhan-pertubuhan Anta-
rabangsa, kepada warta-warta atau pegawai-pegawainya dan kepada orang-orang
yang menjadi ahli suatu perwakilan diplomat atau konsol negara ketiga, yang berada
di dalam suatu Negara Berjanji dan yang tidak disifatkan sebagai pemastautin dalam
mana-mana satu Negara Berjanji berkenaan dengan cukai atas pendapatan.

Perkara 28. PERLUASAN WILAYAH
1. Perjanjian ini boleh diperluaskan, samada pada keseluruhannya atau

dengan ubahsuaian-ubahsuaian yang perlu antara Negara-negara Berjanji itu
dengan persetujuan kepada wilayah-wilayah Republik Perancis seberang laut yang
mengenakan cukai-cukai yang pada isinya serupa jenisnya dengan yang dipakai oleh
Perjanjian ini. Sesuatu perluasan sedemikian hendaklah berkuatkuasa mulai dari-
pada tarikh dan tertakluk kepada apa-apa ubahsuaian dan syarat, termasuk syarat-
syarat berkenaan dengan penamatan, sebagaimana yang dinyatakan dan dipersetujui
antara Negara-negara Berjanji dalam nota-nota yang akan dipertukar-tukaran melalui
saluran diplomatik atau dengan apa-apa cara lain menurut acara perlembagaan
mereka.

2. Melainkan selainnya dipersetujui oleh kedua-dua Negara Berjanji,
penamatan Perjanjian ini oleh satu daripada mereka di bawah Perkara 30 hendaklah
menamatkan, dengan cara yang diperuntukkan di dalam Perkara itu, pemakaian
Perjanjian itu kepada mana-mana wilayah yang ia telah diperluaskan di bawah Per-
kara ini.

Perkara 29. MULA BERKUATKUASA
Tiap-tiap Negara Berjanji hendaklah memberitahu Negara Berjanji yang satu

lagi akan kesempurnaan acara yang dikehendaki oleh undang-undangnya bagi
menguatkuasakan Perjanjian ini. Perjanjian ini hendaklah mula berkuatkuasa pada
tarikh pemberitahu yang terkemudian dari pemberitahu-pemberitahu ini dan hen-
daklah dengan itu mempunyai kesan:
(a) di Malaysia: berkenaan dengan cukai Malaysia bagi tahun taksiran mulai dari-

pada 1 haribulan Januari, 1974 dan tahun-tahun taksiran yang berikutnya;
(b) di Negeri Perancis: berkenaan dengan Negeri Perancis cukai bagi tahun taksiran

mulai daripada 1 haribulan Januari, 1973 dan tahun-tahun taksiran yang beri-
kutnya.
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Perkara 30. PENAMATAN
Perjanjian ini hendaklah berkuatkuasa terus menurus selama tempoh yang

tidak ditentukan tetapi salah satu Negara Berjanji boleh pada atau sebelum
30hb. Jun dalam mana-mana tahun kalendar selepas tahun 1977 memberi pemberi-
tahu bertulis mengenai penamatan kepada Negara Berjanji yang satu lagi itu dan
dalam hal yang demikian Perjanjian ini hendaklah terhenti daripada berkuat-kuasa:
(a) di Malaysia: berkenaan dengan cukai Malaysia bagi tahun taksiran yang beriku-

tan selepas sahaja tahun dalam mana pemberitahu itu diberi dan tahun-tahun
taksiran yang kemudian;

(b) di Negeri Perancis: berkenaan dengan cukai Negeri Perancis bagi tahun taksiran
dalam mana pemberitahu itu diberi dan tahun-tahun taksiran yang kemudian.
PADA MENYAKSIKAN hal di atas yang bertandatangan di bawah ini, yang diberi-

kuasa dengan sempurnanya bagi maksud itu, telah menandatangani Perjanjian ini.
DIPERBUAT dalam dua salinan di Paris pada dua puluh empat haribulan April

tahun seribu sembilan ratus tujuh puluh lima dalam Bahasa Malaysia dan Bahasa
Perancis, kedua-dua teks itu sama sahnya.

Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan
Republik Perancis: Malaysia:

Tuan JEAN SAUVAGNARGUES Tun Haji ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN
Menteri Luar Negeri Perdana Menteri dan Menteri Luar
Republik Perancis Negeri, Malaysia

[Signed - Signg] [Signed - Signj]

PROTOKOL

Pada masa ditandatangani Perjanjian ini bagi mengelakkan cukai dua kali dan
mencegah pelarian fiskal berkenaan dengan cukai atas pendapatan, maka yang
bertandatangan di bawah ini telah bersetuju berkenaan peruntukan-peruntukan
yang berikut.
Perkara 6 - Tambahan

Bagi maksud Perkars 6 Perjanjian ini, adalah difahamkan bahawa dalam hal-
hal yang berkenaan, istilah "harta takalih" hendaklah ditafsirkan dalam Negeri
Perancis menurut undang-undang percukaian Negeri Perancis.

Bagi Pihak Kerajaan Bagi Pihak Kerajaan
Republik Perancis: Malaysia:

Tuan JEAN SAUVAGNARGUES Tun Haji ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN
Menteri Luar Negeri Perdana Menteri dan Menteri

Republik Perancis Luar Negeri, Malaysia

[Signed - Sign6] [Signed - Signj]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) in the case of Malaysia:

(i) the income tax;
(ii) the supplementary income tax, that is, tin profits tax, development tax and

timber profits tax; and
(iii) the petroleum income tax;

(hereinafter referred to as "Malaysian tax");
(b) in the case of France:

(i) the income tax; and
(ii) the corporation tax;

including any withholding tax, prepayment or advance payment with respect
to the aforesaid taxes;
(hereinafter referred to as "French tax").

2. This Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character to those referred to in the preceding paragraph imposed in either
Contracting State after the-date of signature of this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any important changes which have been made in their respective taxation laws.

4. Should it appear desirable, by reason of changes in the taxation law of
either Contracting State, to amend any article of this Convention without thereby
affecting its general principles, the necessary changes may be made by mutual agree-
ment through an exchange of diplomatic notes or by any other procedure compatible
with the constitutional provisions of the two States.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) the term "Malaysia" means the Federation of Malaysia and includes any

area adjacent to the territorial waters of Malaysia which in accordance with inter-
national law has been or may hereafter be designated, under the laws of Malaysia
concerning the continental shelf, as an area within which the rights of Malaysia with
respect to the sea-bed and subsoil and their natural resources may be exercised;

I Came into force on 23 July 1976, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required statutory procedures, in accordance with article 29.
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(b) the term "France" means the European Departments and Overseas Depart-
ments (Guadeloupe, Guiana, Martinique and R6union) of the French Republic and
those areas outside the territorial waters of France within which, in accordance with
international law, France may exercise rights with respect to the sea-bed and subsoil
and their natural resources;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Malaysia or France, as the context requires;

(d) the term "tax" means Malaysian tax or French tax, as the context requires;
(e) the term "company" means any body corporate or any other entity which is

treated as a body corporate for the purposes of the taxation laws of the respective
Contracting States;

(f) the term "income" includes profits;
(g) the term national means:

(i) in the case of Malaysia, all individuals who are citizens of Malaysia and all legal
persons, associations and other entities deriving their status as such from the law
in force in Malaysia;

(ii) in the case of France, individuals, legal persons, associations and other entities
possessing French nationality;
(h) the term "person" has the meaning which it has under the taxation laws in

force in the respective Contracting States;
(i) the terms "Malaysian enterprise" and "French enterprise" mean respectively

an enterprise carried on by a resident of Malaysia and an enterprise carried on by a
resident of France;

(i) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean a Malaysian enterprise or a French enterprise, as the con-
text requires;

(k) the term "competent authority" means, in the case of Malaysia, the Minister
of Finance or his authorized representative; and in the case of France, the Minister of
Economic Affairs and Finance or his authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention:
(a) the term "resident of a Contracting State" means:

(i) in the case of Malaysia, a person who is a resident of Malaysia for the purposes
of Malaysian tax; or

(ii) in the case of France, a person who is a resident of France for the purposes of
French tax;
(b) the terms "resident of a Contracting State" and "resident of the other Con-

tracting State" mean a resident of Malaysia or a resident of France, as the context
requires.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article an
individual is a resident of both Contracting States, his residence shall be determined
in accordance with the following rules:
(a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-

manent home available to him. If he has a permanent home available to him in
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both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State with which his personal and economic relations are closer;

(b) if the Contracting State with which his personal and economic relations are
closer cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him
in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State in which he has a habitual abode;

(c) if he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a
national;

(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this article a person

other than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be
deemed to be a resident of the Contracting State in which its place of effective
management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a building site or construction, installation or assembly project which exists for

more than six months;
(h) a farm or plantation;
(i) a place of extraction of timber or other forest produce.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;
(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,

for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.
4. An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent

establishment in the other Contracting State if it carries on supervisory activities
in that other Contracting State for more than six months in connexion with a con-
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struction, installation or assembly project which is being undertaken in that other
Contracting State.

5. Subject to the provisions of paragraph 6 of this article, a person acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State shall be
deemed to be a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State if:
(a) he has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting State, an

authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) he maintains in the first-mentioned Contracting State a stock of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on
behalf of the enterprise.
6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-

manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

7. The fact that a company which is a resident of'a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, oil wells, quarries or any other place of extraction of natural
resources, including timber or other forest produce. Ships, boats and aircraft shall
not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services or other independent
activities.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The income of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Contract-
ing State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise car-
ries on business as aforesaid, the income of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of it as attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall
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in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the income
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In the determination of the income of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No income shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where income includes items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. The income derived by an enterprise of a Contracting State from the opera-
tion of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from par-
ticipation in a pool, a joint business or an international operating agency.

3. For the purposes of this Convention, the term "international traffic" means
any transport by a ship or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State,
except where the ship or aircraft is operated only between places in the other Con-
tracting State.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any income which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, has
not so accrued, may be included in the income of that enterprise and taxed accord-
ingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.
Dividends paid by a company which is a resident of France

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, dividends
paid by a company which is a resident of France to a resident of Malaysia who is sub-
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ject to tax in Malaysia in respect thereof may be taxed in France in accordance with
French law, but the tax so charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the amount of the dividends if the recipient is a company which

holds directly or indirectly at least 10 per cent of the capital of the company pay--
ing the dividends;

(b) in all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.
3. (a) A resident of Malaysia who receives dividends from a company being a

resident of France which would entitle the recipient to a tax credit (avoirfiscal) if they
were received by a resident of France shall be entitled to a payment from the French
Treasury in an amount equal to such tax credit, subject to deduction of the tax refer-
red to in paragraph 2 (b) of this article.

(b) The provisions of subparagraph (a) above shall apply only to residents of
Malaysia other than companies referred to in paragraph 2 (a) of this article.

(c) The provisions of subparagraph (a) above shall not apply if the recipient of
the dividends and of the payment from the French Treasury referred to therein is not
subject to Malaysian tax in respect of such dividends and payment.

(d) Payments from the French Treasury referred to in subparagraph (a) above
shall be regarded as dividends for the purposes of this Convention.

4. (a) Where a prepayment (pricompte) is levied in respect of dividends paid
by a company which is a resident of France to a resident of Malaysia who is not
entitled to the payment from the French Treasury referred to in paragraph 3 of this
article in respect of such dividends, the resident of Malaysia shall be entitled to a
refund of the prepayment, subject to deduction of the tax on the refunded amount
payable in accordance with paragraph 2 of this article.

(b) Amounts refunded in accordance with the provisions of subparagraph (a)
above shall be regarded as dividends for the purposes of this Convention.

5. If a company which is a resident of Malaysia has a permanent establishment
in France, it may be subjected therein to a withholding tax in accordance with French
law, but such tax shall not exceed 15 per cent of two thirds of the amount of the
profits of the permanent establishment, as computed after payment of the corpora-
tion tax in respect of the said profits.
Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia

6. Dividends paid by a company which is a resident of Malaysia to a resident
of France who is subject to French tax in respect thereof shall be exempt from any tax
in Malaysia which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in
respect of the income of the company. Nothing in this paragraph shall affect the pro-
visions of Malaysian law under which the tax in respect of a dividend paid by a com-
pany being a resident of Malaysia on which Malaysian tax has been, or is deemed to
have been, charged may be adjusted by reference to the rate of tax appropriate to the
Malaysian year of assessment immediately following that in which the dividend was
declared.

7. (a) Where a dividend was paid by a company:
(i) which is a resident of both Malaysia and Singapore, and the shareholders'

meeting at which the dividend was declared was held in Malaysia, or
(ii) which is a resident of Singapore and which, at the time of payment of the

dividend, declared itself to be a resident of Malaysia for the purposes of arti-
cle VII of the Agreement between the Government of Malaysia and the Govern-
ment of the Republic of Singapore for the avoidance of double taxation and the
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prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Singapore
on 26 December 1968,

the dividend shall be deemed to have been paid by a company which is a resident of
Malaysia;

(b) Where a dividend was paid by a company:
(i) which is a resident of both Malaysia and Singapore, and the shareholders'

meeting at which the dividend was declared was held in Singapore, or
(ii) which is a resident of Malaysia and which, at the time of payment of the

dividend, declared itself to be a resident of Singapore for the purposes of arti-
cle VII of the Agreement between the Government of Malaysia and the Govern-
ment of the Republic of Singapore for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, signed at Singapore
on 26 December 1968,

the dividend shall be deemed to have been paid by a company which is not a resident
of Malaysia.

GENERAL PROVISIONS

8. The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 6 of this article shall not apply if
the recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, a perma-
nent establishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid
is effectively connected. In such a case, the provisions of article 7 shall apply.

9. The term "dividends" as used in this article means income from shares, min-
ing shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate rights assimilated to income from
shares by the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the amount of
the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, interest paid
to a resident of France for approved loans shall be exempt from the Malaysian tax
in respect thereof. The term "approved loan" means any loan or other indebtedness
approved by the competent authority of Malayaia as having been granted or con-
tracted for the financing of development projects or for the purchase of capital goods
for development projects in Malaysia.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits and, in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
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tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with such permanent establishment. In such a case, the provisions of
article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision or local authority thereof, one of
their public establishments or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connexion with which the indebted-
ness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such per-
manent establishment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Conven-
tion.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner
of the royalties the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the amount of the
royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this article, royalties paid
to a resident of France by a resident of Malaysia which are approved by the compe-
tent authority of Malaysia shall be exempt from the Malaysian tax in respect thereof.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article,
royalties in the category referred to in paragraph 5 (b) of this article may be taxed
according to the law of the Contracting State in which they arise.

5. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for:
(a) the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,

secret formula or process, any copyright of literary, artistic or scientific work, or
the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or
information concerning industrial, commercial or scientific experience;

(b) the use of, or the right to use, cinematograph films or tapes for radio or televi-
sion broadcasting.
6. The provisions of paragraphs 2 and 3 of this article shall not apply if the

recipient of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment with which
the right or property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a
case, the provisions of article 7 shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision or local authority thereof, one of
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their public establishments or a resident of that State. Where, however, the person
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connexion with which the obligation
to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such permanent
establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS
1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in article 6,

paragraph 2, or from the sale or exchange of shares or similar rights in a joint-
ownership real estate company or in a company the assets of which consist prin-
cipally of immovable property, may be taxed in the Contracting State in which such
immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a
permanent establishment (alone or together with the whole enterprise), may be taxed
in the other State. However, gains from the alienation of ships and aircraft operated
in international traffic and of movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting State of which the enter-
prise is a resident.

3. Gains from the alienation of any property other than that mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that Contracting State
unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, an individual
who is a resident of Malaysia shall be taxable only in Malaysia on remuneration in
respect of an employment exercised in France if:
(a) he is present in France for a period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in the calendar year concerned; and
(b) he is present in France for a continuous period not exceeding 183 days; and
(c) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

France; and
(d) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer

has in France.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, an individual
who is a resident of France shall be taxable only in France on remuneration in respect
of an employment exercised in Malaysia if:
(a) he is present in Malaysia for a period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in any base year corresponding to a year of assessment; and
(b) he is present in Malaysia for a continuous period not exceeding 183 days; and
(c) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

Malaysia; and
(d) the remuneration is not borne by a permanent establishment which the employer

has in Malaysia.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that Contracting State unless such professional ser-
vices or activities are performed in the other Contracting State. If the said services or
activities are so performed, such remuneration as is derived therefrom may be taxed
in the other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, an individual
who is a resident of Malaysia shall be taxable only in Malaysia on remuneration in
respect of such professional services or activities performed in France if:
(a) he is present in France for a period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in the calendar year concerned, and
(b) he is present in France for a continuous period not exceeding 183 days, and
(c) the remuneration is not deductible for the purpose of determining the income of

a person subject to French tax.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, an individual

who is a resident of France shall be taxable only in France on remuneration in respect
of such professional services or activities performed in Malaysia if:
(a) he is present in Malaysia for a period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in any base year corresponding to a year of assessment; and
(b) he is present in Malaysia for a continuous period not exceeding 183 days; and
(c) the remuneration is not deductible for the purpose of determining the income of

a person subject to Malaysian tax.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, directors' fees and similar
payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers (such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians), and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration or profits
derived by public entertainers from activities exercised in a Contracting State if their
visit to that Contracting State is directly or indirectly supported, wholly or substan-
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tially, by public funds of the other Contracting State, a political subdivision or local
authority thereof, or one of their public establishments.

3. Where the personal activities referred to in paragraph 1 are provided in a
Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, the profits derived
by such enterprise from these activities may be taxed in the first-mentioned Contract-
ing State unless the enterprise is substantially supported from public funds of the
other Contracting State, a political subdivision or local authority thereof, or one of
their public establishments.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of article 19, pensions and other similar remuneration
paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be
taxable only in that Contracting State.

Article 19. GOVERNMENT REMUNERATION AND PENSIONS

1. Remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State to
any individual who is a national of that Contracting State without being a national of
the other Contracting State in respect of services rendered to that Contracting State
in the discharge of functions of a governmental nature shall be exempt from tax in
the other Contracting State.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not apply to remuneration
in respect of services rendered in connexion with any trade or business carried on by a
Contracting State.

3. Pensions paid by, or out of funds created by, a Contracting State, a political
subdivision or local authority thereof, or one of their public establishments to any
individual in consideration of past services rendered to that Contracting State in the
discharge of functions of a governmental nature may be taxed in that Contracting
State.

Article 20. STUDENTS AND TRAINEES

1. An individual who is a resident of a Contracting State and who is present in
the other Contracting State solely as a student at a recognized university, college,
school or other similar educational institution in that other Contracting State, or as a
business trainee, for a period not exceeding five years from the date of his first arrival
in that other Contracting State in connexion with that visit shall be exempt from tax
in that other Contracting State on:
(a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or

training; and
(b) any remuneration in respect of personal services rendered in that other Contract-

ing State with a view to supplementing the resources available to him for such
purposes.
2. An individual who is a resident of a Contracting State and who is present in

the other Contracting State for the purposes of study, research or training solely as a
recipient of a grant, allowance or award from one of the Contracting States, a
political subdivision or local authority thereof, or one of their public establishments
or from a scientific, educational, religious or charitable organization or under a
technical assistance programme entered into by a Contracting State, a political sub-
division or local authority thereof, or one of their public establishments, for a period
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not exceeding five years from the date of his first arrival in that other Contracting
State in connexion with that visit shall be exempt from tax in that other Contracting
State on:
(a) the amount of such grant, allowance or award;
(b) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or

training; and
(c) any remuneration in respect of services rendered in that other Contracting State

if such services are performed in connexion with his study, research or training
or are incidental thereto.
3. An individual who is a resident of a Contracting State and who is present in

the other Contracting State solely as an employee of, or under contract with, a Con-
tracting State, a political subdivision or local authority thereof, or one of their public
establishments, or an enterprise of the first-mentioned Contracting State, solely for
the purpose of acquiring technical, professional or business experience for a period
not exceeding 12 months from the date of his first arrival in that other Contracting
State in connexion with that visit shall be exempt from tax in that other Contracting
State on:
(a) all remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or

training; and
(b) any remuneration in respect of personal services rendered in that other Contract-

ing State if such services are in connexion with his studies or training or inciden-
tal thereto.
4. For the purposes of this article and of article 21, an individual shall be

deemed to be a resident of a Contracting State if he is a resident of that Contracting
State during the calendar year in which he is present in the other Contracting State or
the calendar year immediately preceding it.

Article 21. PROFESSORS, TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is a resident of a Contracting State and who, at the
invitation of the Government of the other Contracting State or of a recognized
university, college, school or other similar educational institution in that other Con-
tracting State, is present in that other Contracting State primarily for the purpose of
teaching or research or both at such recognized educational establishment shall be
exempt from tax in that other Contracting State on any income in respect of personal
services which he derives from his teaching or research or both at such recognized
educational establishment for a period not exceeding two years from the date of his
arrival in that other Contracting State.

2. This article shall not apply to income derived from research if such research
is undertaken primarily in the interest of one or more specific person.

Article 22. INCOME OF THE CONTRACTING STATES AND THEIR INSTITUTIONS

1. Each Contracting State shall be exempt from tax in the other Contracting
State in respect of any income derived by that Contracting State from the other Con-
tracting State.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply:
(a) in the case of Malaysia:

(i) to the Governments of the States;
(ii) to local authorities;

(iii) to the Bank Negara Malaysia;
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(iv) to such establishments the capital of which is wholly owned by the Govern-
ment of Malaysia or the Governments of the States, or by local authorities,
as may be agreed between the competent authorities of the two Contracting
States;

(b) in the case of France:
(i) to local authorities;
(ii) to the Bank of France (Banque de France);

(iii) to such establishments the capital of which is wholly owned by the State or
by local authorities, in so far as their activities are of public interest, as may
be agreed between the competent authorities of the two Contracting States.

Article 23. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be avoided as follows:
1. In the case of France:

(a) income other than that referred to in subparagraph (b) below shall be
exempt from French tax referred to in article 2, paragraph 1 (b), if such
income may be taxed in Malaysia under this Convention and under Malay-
sian law;

(b) as regards income referred to in articles 10, 11, 12, 15, 16 and 17 which has
borne Malaysian tax in accordance with the provisions of those articles,
France shall allow to a resident of France receiving such income from
Malaysia a tax credit (cr&it d'imp6t) corresponding to the amount of tax
levied in Malaysia. Such tax credit shall be treated as income for taxation
purposes. The tax credit, which shall not exceed the amount of French tax
levied on the said income, shall be allowed against taxes referred to in arti-
cle 2, paragraph I (b), in the bases of which such income is included. In the
case of royalties referred to in article 12, paragraph 5 (b), the tax credit shall
not exceed 15 per cent of the gross amount of the royalties;

(c) for the purpose of subparagraph (b) above, the tax levied in Malaysia shall
be deemed to include:

(i) the amount of Malaysian tax which would have been paid but for an
exemption from Malaysian tax under such special incentive measures
for the promotion of economic development in Malaysia as are in force
on the date of signature of this Convention or may hereafter be intro-
duced in the taxation law of Malaysia to modify or supplement the exist-
ing measures; the scope of the advantages accorded to tax-payers by the
said measures shall be agreed upon by the competent authorities of the
two Contracting States;

(ii) in the case of interest to which article 11, paragraph 3, applies, the
amount referred to in (i) above shall be a sum equivalent to tax at a rate
of 15 per cent on the gross amount of the interest;

(iii) in the case of royalties to which paragraphs 2 and 3 of article 12 apply,
the amount referred to in (i) above shall be a sum equivalent to tax at a
rate of 15 per cent on the gross amount of the royalties;

(d) notwithstanding subparagraphs (a) and (b), French tax may be computed on
income taxable in France under this Convention at the rate appropriate to
the total of the income taxable in accordance with French law.
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2. In the case of Malaysia, subject to the provisions of Malaysian law regarding the
allowance as a credit against Malaysian tax of tax payable in any country other
than Malaysia, the amount of French tax payable under French law and in
accordance with the provisions of this Convention by a resident of Malaysia in
respect of income from France which has been subjected to tax in both France
and Malaysia shall be allowed as a credit against the Malaysian tax payable in
respect of such income, but such credit shall not exceed that part of the Malay-
sian tax which is appropriate to the ratio between such income and the total
income subject to Malaysian tax.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other Contracting State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities and being in the same circum-
stances.

3. Enterprises of a Contracting State the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which other similar enter-
prises of that first-mentioned Contracting State in the same circumstances are or may
be subjected.

4. Nothing in this article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to individuals who are not residents of that Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes which are by law available
only to residents of that Contracting State.

5. Nothing in this article shall be construed as obliging a Contracting State to
grant to nationals of the other Contracting State who are not residents of the first-
mentioned Contracting State those personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes which are by law available only to nationals of the first-mentioned
Contracting State or to such other persons as may be specified therein who are not
residents of that Contracting State.

6. In this article the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the taxation
laws in force in the Contracting States, present his case to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority of the first-mentioned Contracting State shall
endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to
arrive at an appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the
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competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the application of
this Convention. They may also consult together for the elimination of double taxa-
tion in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraph.

5. The competent authorities of the Contracting States shall settle the mode of
application of this Convention.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information or documents as are necessary for the carrying out of this Convention or
for the prevention or detection of evasion with respect to taxes which are the subject
of this Convention. An information or document so exchanged shall be treated as
secret and shall be disclosed only to persons or authorities, including courts or
administrative bodies, concerned with assessment, collection, supervision, appeals
or prosecutions in respect of the taxes which are the subject of this Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) to supply particulars or documents which are not obtainable under the laws or in

the normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) to supply information or documents which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or
consular officials under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

2. This Convention shall not apply to international organizations, to organs or
officials thereof and to persons who are members of a diplomatic or consular mission
of a third State, being present in a Contracting State and not treated in either Con-
tracting State as residents in respect of taxes on income.

Article 28. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may, by agreement between the Contracting States, be
extended, either in its entirety or with any necessary modifications, to the Overseas
Territories of the French Republic which impose taxes substantially similar in
character to those to which the Convention applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such modifications and conditions, including
conditions as to termination, as may be specified and agreed between the Contracting
States in notes to be exchanged through the diplomatic channel or in any other man-
ner in accordance with their constitutional procedures.
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2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the denunciation of the
Convention by one of them under article 30 shall terminate, in the manner provided
for in that article, the application of the Convention to any territory to which it has
been extended under this article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

Each Contracting State shall notify the other of the completion of the pro-
cedures required by its law for the entry into force of this Convention. The Conven-
tion shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall have
effect:
(a) in Malaysia: as regard Malaysian tax for the year of assessment beginning on

1 January 1974 and subsequent years of assessment;
(b) in France: as regard French tax for the year of assessment beginning on 1 Janu-

ary 1973 and subsequent years of assessment.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either Contracting State
may, no later than the thirtieth day of June in any calendar year after the year 1977,
give written notice of termination to the other Contracting State and, in such event,
the Convention shall cease to have effect:
(a) in Malaysia: as regard Malaysian tax for the year of assessment next following

that in which the notice is given and subsequent years of assessment;
(b) in France: as regard French tax for the year of assessment in which the notice is

given and subsequent years of assessment.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this

Convention.
DONE at Paris on 24 April 1975, in duplicate in the French and Bahasa-

Malaysian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JEAN SAUVAGNARGUES

For the Government of Malaysia:

[Signed]
Tun ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN

PROTOCOL

Upon signing this day the Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have
agreed on the following provisions:
Ad article 6

For the purposes of article 6 of the present Convention, it is agreed that, where
required, the term "immovable property" shall be defined in France in accordance
with French taxation law.
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DONE at Paris on 24 April 1975, in duplicate in the French and Bahasa-
Malaysian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN SAUVAGNARGUES

For the Government of Malaysia:

[Signed]
Tun ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE MALAISIE SUR LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

PRAMBULE

Le Gouvernement de la Rpublique frangaise d'une part, et le Gouvernement de
Malaisie d'autre part,

Consid~rant que les deux Parties souhaitent intensifier la coop6ration 6cono-
mique entre les deux pays, et

Consid~rant qu'ils sont soucieux de prot6ger et de stimuler les investissements,
Sont convenus de ce qui suit :
Article Ier. Aux fins du present Accord:
1. Le terme «national d6signe :

a) En ce qui concerne la Malaisie, une personne qui est citoyen conform6ment la
constitution de ce pays; et

b) En ce qui concerne la R~publique franqaise, une personne qui, aux termes de la
16gislation frangaise, est national de la R6publique frangaise;
2. Le terme o soci6t6 d6signe :

a) En ce qui concerne la Malaisie, toute soci6t6 A responsabilit6 limit6e ou non,
constitude sur le territoire de la Malaisie, toute personne morale ou toute associa-
tion de personnes l6galement constitu6e conform6ment A la l6gislation dudit
pays;

b) En ce qui concerne la R6publique frangaise, toute personne morale constitu6e en
France, conform~ment A la legislation franqaise et y ayant son sifge social ainsi
que toute socit6 d6finie 2 l'alin~a a du present paragraphe, contr616e directe-
ment ou indirectement soit par un ressortissant de la R~publique frangaise, soit
par une personne morale constitu6e conform~ment A la 16gislation franqaise;
3. Le terme <investissements>comprend les avoirs de toute nature, et plus par-

ticulirement mais non exclusivement :
a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que les

hypoth~ques, privileges, cautionnements, usufruits et droits analogues;
b) Les actions et autres formes de participation;
c) Les droits d'auteur et de reproduction, les droits de propri6t6 industrielle et les

brevets d'invention, les proc6d6s techniques, les marques de fabrique et de
commerce et les noms d6pos6s ainsi que les 616ments incorporels des fonds de
commerce;

d) Les concessions d'entreprises r6gies par le droit public, y compris sur le plateau
continental, notamment les concessions de recherche, de prospection, d'extrac-
tion et d'exploitation de richesses naturelles; et

e) Les cr6ances ou les droits a prestations ayant une valeur 6conomique,
6tant entendu que lesdits avoirs, s'ils sont investis :
i) En Malaisie, doivent Etre investis conform~ment & la 16gislation et A la r6glemen-

tation en la matire avant ou apr~s 'entr6e en vigueur du present Accord;
Entr6 en vigueur le Ier aofkt 1976, soit le premier jour du mois qui a suivi I'Mchange des notifications (23 juillet 1976)

confirmant qu'il avait 6t6 approuv scion les procedures constitutionnelles des Parties contractantes, conformment A I'ar-
ticle 9, paragraphes I et 2.
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ii) En Rpublique franiaise, doivent Etre investis conform~ment A la legislation et A
la r6glementation en la matibre, avant ou aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Ac-
cord.

Article 2. Chaque Partie contractante accordera aux nationaux et socits
de rautre Partie la meme garantie et la meme protection pour leurs biens, droits et
entreprises que celles dont b~n~ficient ses propres nationaux ou socit~s. Elle leur
appliquera 6galement, en mati~re fiscale, le meme traitement qu'elle accorde a ses
nationaux ou soci6t6s se trouvant dans la meme situation.

Article 3. En cas d'expropriation, de nationalisation ou de toute autre mesure
de d6possession, directe ou indirecte, de biens, droits et intr&ts vis6s A rarticle 2, la
Partie contractante qui y procbde doit pr6voir, au moment oii cette mesure est mise
en oeuvre, le versement prompt d'une indemnit6 effective et transferable sans retard
injustifi.

Article 4. Chaque Partie contractante autorise les nationaux ou soci&6ts de
l'autre Partie contractante a transf6rer
a) Le capital investi;
b) Les int6rets, dividendes, redevances et autres revenus provenant du capital

investi; et
c) L'indemnit6 pour expropriation, nationalisation ou d6possession, vis6e a l'arti-

cle 3.

Article 5. Les investissements effectu6s en vertu d'un accord sp6cial de l'une
des Parties contractantes dans des entreprises appartenant a des nationaux ou
soci6t6s de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions dudit accord sp6cial.

Si les investisseurs en font la demande, chacune des Parties contractantes
consentira a ins6rer dans ledit accord sp6cial une disposition pr6voyant le recours, en
cas de diff~rend, au Centre international de rbglement des diff6rends relatifs aux
investissements (C.I.R.D.I.).

Article 6. Chaque Partie contractante reconnait la subrogation de 'autre Par-
tie contractante ayant effectu6 des paiements aux nationaux ou soci~t6s de celle-ci qui
ont investi sur le territoire de la premiere Partie, sous la garantie du pr6sent Accord,
dans tous les droits que lesdits nationaux ou soci6t6s d6tenaient en vertu de 'Accord.

Mais dans le cas des investissements vis6s A 'article 5 du pr6sent Accord, si un
recours a W pr6sent6 au C.I.R.D.I., la subrogation A ses propres nationaux ou
soci6t6s de la Partie contractante ayant effectu6 les paiements ne s'applique qu'aux
droits reconnus A ceux-ci par la d6cision de cette juridiction.

Article 7. Pour les questions r6gies par le present Accord autres que les ques-
tions fiscales vis6es A l'article 2, les nationaux ou soci6t6s des deux Parties contrac-
tantes b6n6ficieront, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement de la nation la
plus favoris6e.

Article 8. 1. Les diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord devront, si possible, etre r6gl6s par les deux Parties contractantes.

2. Si un diff6rend ne peut re r6glM de cette manibre dans un d6lai de six mois,
il sera soumis, si l'une ou 'autre Partie contractante le demande, A un tribunal d'arbi-
trage.
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3. Ledit tribunal d'arbitrage sera constitu6 pour chaque cas particulier, chaque
Partie contractante d~signant un membre, et les deux membres ainsi d6signds choisis-
sant d'un commun accord, comme pr6sident, un ressortissant d'un Etat tiers qui sera
nomm6 par les deux Parties contractantes. Lesdits membres seront d~sign6s dans les
deux mois et le pr6sident dans les trois mois qui suivent la date A laquelle l'une des
Parties contractantes a fait savoir A l'autre Partie contractante qu'elle souhaite
soumettre le diff~rend A un tribunal d'arbitrage.

4. Si le tribunal d'arbitrage n'est pas constitu6 dans les d~lais fix6s au
paragraphe 3 ci-dessus et qu'aucune prorogation n'a 6 convenue par les deux Par-
ties contractantes, et en l'absence de tout autre arrangement pour le r~glement du
diff6rend, l'une ou l'autre Partie peut demander au Secr6taire g6n6ral des Nations
Unies de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage fondera sa d6cision sur les dispositions du pr6sent
Accord en conformit6 avec les principes du droit. Avant que le tribunal d'arbitrage
rende sa d6cision, il peut, A tout stade de la proc6dure, proposer aux Parties un r~gle-
ment A l'amiable.

6. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6ci-
sions sont obligatoires. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais
aff~rents A l'arbitre qui a W d~sign6 par ses soins ou en son lieu et place, les frais
concernant le pr6sident et les autres frais sont support6s A parts 6gales par les deux
Parties contractantes. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autre-
ment, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

Article 9. 1. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment A la proc6dure
constitutionnelle en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra
l'6change des notifications constatant que de part et d'autre il a 6 satisfait A cette
proc6dure.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de dix ans et demeurera en
vigueur par la suite A moins qu'apr~s l'expiration de la p~riode initiale de dix ans l'une
ou l'autre Partie contractante ne notifie par 6crit A l'autre son intention de le
d6noncer. Cette d6nonciation prendra effet un an apr~s que sa notification aura &6
reque par l'autre Partie contractante.

4. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant que l'avis de ddnon-
ciation du pr6sent Accord prenne effet, les dispositions des articles 1 A 8 inclus
demeureront en vigueur pendant une p6riode suppl6mentaire de dix ans A compter de
cette date.

FAIT A Paris, le 25 avril 1975, en double exemplaire, en langues frangaise et
bahasa-malaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:

[Signd]
JEAN SAUVAGNARGUES

Pour le Gouvernement de Malaisie

[Signs]
Tun ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN
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[BAHASA-MALAYSIAN TEXT - TEXTE BAHASA-MALAIS]

PERJANJIAN JAMINAN PELABURAN DI ANTARA REPUBLIK
PERANCIS DENGAN MALAYSIA

MUKADDIMAH

Kerajaan Republik Perancis bagi satu pihak, dan Kerajaan Malaysia bagi pihak
yang satu lagi,

Bahawasanya kedua-dua pihak suka hendak memperluaskan kerjasama eko-
nomi di antara kedua-dua negeri,

dan bahawasanya kedua-dua pihak ingin hendak melindungi dan menggalak-
kan pelaburan, telah bersetuju seperti berikut:

Perkara L Bagi maksud Perjanjian in:
(1) Istilah "rakyat" bererti:

(a) berkenaan dengan Malaysia, seorang yang adalah seorang warganegara mengi-
kut Perlembagaan Malaysia; dan

(b) berkenaan dengan Republik Perancis, seorang yang adalah seorang rakyat
Republik Perancis, mengikut undang-undang Perancis.
(2) Istilah "syarikat" bererti:

(a) berkenaan dengan Malaysia, sesuatu syarikat yang mempunyai tanggungan ber-
had atau tidak mempunyai tanggungan berhad yang diperbadankan dalam wila-
yah Malaysia atau mana-mana orang di sisi undang-undang atau mana-mana
persatuan orang yang ditubuhkan dengan sah di sisi undang-undang mengikut
undang-undang Malaysia;

(b) berkenaan dengan Republik Perancis, mana-mana orang di sisi undang-undang
yang ditubuhkan dalam Republik Perancis, mengikut undang-undang Perancis
dan yang bertempat dalam Republik Perancis, dan juga sesuatu syarikat seba-
gaimana ditakrifkan dalam perenggan-kecil (a) perenggan ini, yang dikuasai
secara langsung atau secara taklangsung oleh seorang rakyat Republik Perancis
atau oleh seorang di sisi undang-undang yang ditubuhkan mengikut undang-
undang Perancis.
(3) Istilah "pelaburan" hendaklah mengandungi tiap-tiap jenis aset dan khu-

susnya, walaupun bukan eksklusip:
(a) harta alih dan harta takalih dan juga apa-apa hak lain mengenai harta seperti

gadai janji, lien, sandaran, hak menikmati hasil dan hak-hak yang seumpama-
nya;

(b) syer-syer atau lain-lain jenis faedah dalam syarikat;
(c) hakcipta, hak harta perusahaan, jaminhak, proses teknikal, cap dagangan dan

nama dagangan dan nama baik;
(d) apa-apa konsesi perniagaan di bawah undang-undang awam, termasuk konsesi

atas pelantar benua, khususnya konsesi bagi mencarigali atau mencari atau
mengeluarkan atau memperolehi hasil bumi;

(e) hak terhadap wang atau terhadap apa-apa perlaksanaan yang mempunyai nilai
ekonomi;

dengan syarat bahawa aset itu apabila dilaburkan:
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(i) di Malaysia, adalah dilabur di bawah undang-undang dan peraturan-peraturan
yang berkaitan sebelum atau selepas Perjanjian ini mula berkuatkuasa; dan

(ii) di Republik Perancis, adalah dilabur di bawah undang-undang dan peraturan-
peraturan yang berkaitan samada sebelum atau selepas Perjanjian ini mula ber-
kuatkuasa.

Perkara I. Kedua-dua Pihak Berjanji hendaklah memberi kepada rakyat-ra-
kyat pihak yang satu lagi itu, samada persendirian atau perbadanan, sekuriti dan
perlindungan yang sama bagi milik-milik, hak-hak dan aku janji mereka seperti yang
didapati oleh rakyatnya sendiri dan hendaklah, mengenai percukaian, memberi laya-
nan yang tidak kurang baiknya daripada yang diberi kepada rakyat ata syarikat yang
mempunyai kedudukan-kedudukan yang sama.

Perkara III. Jika sekiranya milik-milik, hak-hak dan kepentingan-kepentin-
gan yang disebut dalam Perkara II diambilmilik, dimiliknegarakan atau dikenakan
apa-apa langkah perampasan lain samada secara langsung atau taklangsung, pihak
yang mengambil mana-mana daripada tindakan itu mestilah membuat peruntukan
pada masa tindakan itu dilaksanakan, supaya pampasan yang berkesan dan boleh
dipindahmilik dibayar dengan segera tanpa kelewatan yang tidak berpatutan.

Perkara IV. Tiap-tiap satu Pihak Berjanji hendaklah membenarkan rakyat,
pengusahaan-pengusahaan bersendirian atau perbadanan Pihak Berjanji yang satu
lagi itu, memindahmilik:
(a) modal yang dilaburkan;
(b) faedah, dividen, royalti dan lain pendapatan yang didapati daripada modal yang

dilabur itu; dan
(c) pampasan kerana pengambilmilikan, pemilik negaraan atau perampasan yang

disebut dalam Perkara III.

Perkara V. Pelaburan-pelaburan yang dibuat di bawah perjanjian yang khas
bagi satu daripada Pihak-pihak Berjanji berkenaan dengan rakyat, pengusahaan-
pengusahaan persendirian atau perbadanan pihak yang satu lagi itu hendaklah ter-
takluk kepada peruntukan-peruntukan perjanjian yang khas itu.

Jika dikehendaki oleh pelabur-pelabur, tiap-tiap satu Pihak Berjanji hendaklah
bersetuju memasukkan dalam perjanjian khas tersebut suatu peruntukan untuk
merayu, sekiranya ada sesuatu pertikaian, kepada Pusat Antarabangsa Penyelesaian
Pertikaian berkenaan dengan Pelaburan (International Centre for the Settlement of
Disputes regarding Investments) (C.I.R.D.I.).

Perkara VI. Tiap-tiap Pihak Berjanji mengiktiraf subrogasi Pihak Berjanji
yang satu lagi yang telah membuat pembayaran-pembayaran kepada rakyatnya sen-
diri yang telah melabur dalam wilayah pihak yang satu lagi, di bawah gerenti perjan-
jian ini dalam segala hak yang dipegang oleh rakyat ini dibawahnya.

Walau bagaimanapun, berkenaan dengan pelaburan-pelaburan yang tersebut
dalam Perkara V Perjanjian ini apabila suatu permohonan telah dibuat kepada
C.I.R.D.I., subrogasi pihak yang telah melaksanakan pembayaran-pembayaran
kepada rakyatnya sendiri hendaklah dipakai hanya mengenai hak-hak yang diberi
kepada mereka oleh keputusan bidangkuasa ini.

Perkara VII. Bagi perkara-perkara yang tertakluk kepada Perjanjian ini lain
daripada perkara-perkara fiscal yang diselenggarakan dalam Perkara II, rakyat-
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rakyat samada pengusahaan-pengusahaan persendirian atau perbadanan kedua-dua
Pihak Berjanji hendaklah diberi dalam wilayah pihak yang satu lagi itu layanan
seperti yang diberi kepada negara karibnya.

Perkara VIII. (1) Pertikaian-pertikaian mengenai pentafsiran atau pema-
kaian Perjanjian ini hendaklah, jika boleh, diselesaikan oleh kedua-dua Pihak Ber-
janji.

(2) Jika sesuatu pertikaian tidak boleh diselesaikan dalam masa enam bulan
yang berikut, pertikaian itu hendaklah, apabila diminta oleh salah satu Pihak Ber-
janji, dikemukakan kepada suatu tribunal timbangtara.

(3) Tribunal timbangtara itu hendaklah ditubuhkan bagi sesuatu pertikaian,
tiap-tiap satu Pihak Berjanji melantik seorang ahli, dan dua orang ahli ini hendaklah
kemudiannya bersetuju supaya seorang rakyat sebuah negara ketiga menjadi Pen-
gerusi mereka yang akan dilantik oleh kedua-dua Pihak Berjanji itu. Ahli-ahli itu
hendaklah dilantik dalam masa dua bulan dan Pengerusi itu dalam masa tiga bulan,
selepas salah satu Pihak Berjanji itu memberitahu Pihak Berjanji yang satu lagi itu
yang ia mahu pertikaian itu dikemukakan kepada suatu tribunal timbangtara.

(4) Jika tribunal timbangtara itu tidak ditubuhkan dalam tempoh yang dinya-
takan dalam fasal (3) di atas dan tiada apa-apa perlanjutan tempoh itu telah diperse-
tujui oleh kedua-dua Pihak Berjanji itu dan jika tiada apa-apa perkiraan lain untuk
menyelesaikan pertikaian itu maka salah satu Pihak Berjanji itu boleh meminta
Setiausaha Agong Bangsa-Bangsa Bersatu membuat perlantikan-perlantikan yang
perlu.

(5) Tribunal timbangtara hendaklah membuat keputusannya berasaskan
peruntukan-peruntukan Perjanjian ini bagi menepati prinsip-prinsip undang-
undang. Sebelum tribunal timbangtara itu memberi keputusannya, bolehlah ia
dalam mana-mana peringkat perbicaraan mencadangkan kepada pihak-pihak itu
suatu penyelesaian yang sesuai.

(6) Tribunal timbangtara itu hendaklah membuat keputusannya mengikut
undi lebihsuara. Keputusan-keputusan itu hendaklah mengikut kedua-dua pihak.
Tiap-tiap satu Pihak Berjanji hendaklah menanggung kos ahlinya yang dilantik itu;
kos Pengerusi dan kos yang lain-lain hendaklah ditanggung sama banyak oleh
kedua-dua Pihak Berjanji itu. Tribunal timbangtara itu hendaklah menentukan
acaranya sendiri, melainkan jika Pihak-pihak Berjanji itu bersetuju lain daripada
itu.

Perkara IX. (1) Perjanjian ini akan diluluskan mengikut acara-acara per-
lembagaan yang berkuatkuasa di wilayah tiap-tiap satu daripada Pihak-pihak Ber-
janji.

(2) Perjanjian ini akan mula berkuatkuasa pada satu haribulan dalam bulan
yang berikutan dengan pertukaran pemberitahu-pemberitahu yang menyatakan
bahawa kedua-dua Pihak Berjanji telah memenuhi syarat yang tersebut di atas.

(3) Perjanjian ii hendaklah tetap berkuatkuasa selama tempoh sepuluh tahun
dan hendaklah terus berkuatkuasa kemudian daripada itu melainkan jika, selepas
tamat tempoh permulaan sepuluh tahun itu salah satu Pihak Berjanji itu memberi-
tahu secara bertulis kepada Pihak Berjanji yang satu lagi itu tentang cadangannya
hendak menamatkan Perjanjian ini. Notis penamatan itu hendaklah berkuatkuasa
satu tahun selepas ianya diterima oleh Pihak Berjanji yang satu lagi itu.
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(4) Berkenaan dengan pelaburan yang dibuat sebelum tarikh notis penamatan
Perjanjian ini berkuatkuasa, peruntukan-peruntukan Perkara I hingga IX hendak-
lah tetap berkuatkuasa selama tempoh sepuluh tahun lagi dari tarikh itu.

Pada menyaksikan hal di atas yang bertandatangan di bawah ini, yang telah
diberi kuasa dengan sempurna oleh Kerajaan mereka masing-masing telah menanda-
tangani Perjanjian ini.

DIPERBUAT di Paris pada dua puluh empat haibulan April tahun seribu sembi-
lan ratus tujuh puluh lima dalam empat naskah asal, dua naskah dalam Bahasa
Malaysia dan dua naskah dalam Bahasa Perancis, kedua-dua naskah itu adalah
sama sahnya.

Bagi pihak Kerajaan
Republik Perancis:

[Signed - SignJ]
JEAN SAUVAGNARGUES

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of France

Bagi pihak Kerajaan
Malaysia:

[Signed - Signd]
Tun ABDUL RAZAK BIN HussEIN

Perdana Menteri dan Menteri
Luar Negeri, Malaysia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF MALAYSIA ON
INVESTMENT GUARANTIES

PREAMBLE

The Government of the French Republic, on the one hand, and the Government
of Malaysia, on the other,

Considering that the two Parties wish to intensify economic co-operation
between the two countries, and

Considering that they are anxious to protect and promote investments,
Have agreed as follows:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. the term "national" means:

(a) in the case of Malaysia, a person who is a citizen in accordance with the Con-
stitution of that country; and

(b) in the case of the French Republic, a person who is a national of the French
Republic, under the provisions of French legislation;
2. the term "company" means:

(a) in the case of Malaysia, any limited-liability or other company constituted in the
territory of Malaysia, any body corporate or any association of persons legally
constituted in accordance with the legislation of that country;

(b) in the case of the French Republic, any body corporate constituted in France in
accordance with French legislation and having its headquarters there and any
company defined in subparagraph (a) of this paragraph which is directly or
indirectly controlled either by a national of the French Republic or by a body
corporate constituted in accordance with French legislation;
3. the term "investments" covers all types of assets, and in particular but not

exclusively:
(a) movable and immovable property and all other proprietary rights such as

mortgages, privileges, securities, usufructs and similar rights;
(b) shares and other types of interests;
(c) copyright and rights of reproduction, industrial property rights and patents,

technical processes, brand and trade marks and registered names, and intangible
business assets;

(d) concessions governed by public law, including concessions on the continental
shelf, and in particular concessions for the investigation, prospecting, mining
and development of natural resources; and

(e) debt claims or rights to benefits of economic value,
it being understood that such assets, if invested:

I Came into force on I August 1976, i.e., the first day of the month following the exchange of notifications (23 July
1976) confirming that it had been approved in compliance with the constitutional procedures of the Contracting Parties, in
accordance with article 9 (1) and (2).
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(i) in Malaysia, shall be invested in accordance with the legislation and regulations
on the subject before or after the entry into force of this Agreement;

(ii) in the French Republic, shall be invested in accordance with the legislation and
regulations on the subject, before or after the entry into force of this Agreement.

Article 2. Each Contracting Party shall accord to nationals and companies of
the other Party the same guarantee and protection for their property, rights and
enterprises as it accords to its own nationals or companies. It shall also apply to
them, in fiscal matters, the same treatment as it accords to its nationals or companies
in the same situation.

Article 3. In the event of expropriation, nationalization and any
other measures of direct or indirect dispossession of property, rights and interests
envisaged in article 2, the Contracting Party which takes such measures shall, at the
time of their implementation, provide for the prompt payment of effective and
transferable compensation without undue delay.

Article 4. Each Contracting Party shall authorize the nationals or companies
of the other Contracting Party to transfer:
(a) capital invested;
(b) interest, dividends, royalties and other income derived from the capital invested;

and
(c) compensation received for expropriation, nationalization or dispossession under

article 3.

Article 5. Investments made under a special agreement with one of the Con-
tracting Parties in enterprises belonging to nationals or companies of the other Party
shall be governed by the provisions of that special agreement.

If the investors so request, each of the Contracting Parties shall agree to include
in the special agreement a provision providing for any dispute to be referred to the
International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID).

Article 6. Each Contracting Party shall recognize the succession of the other
Contracting Party after making payments to its own nationals or companies which
have invested in the territory of the first Party, with the guarantee of this Agreement,
to all the rights enjoyed by those nationals or companies under the Agreement.

In the case of the investments envisaged under article 5 of this Agreement,
however, if a dispute has been referred to ICSID, the succession to its own nationals
or companies of the Contracting Party which has made the payments shall apply only
to the rights of those nationals or companies recognized in the decision of the Centre.

Article 7. In respect of questions governed by this Agreement other than the
fiscal questions envisaged in article 2, the nationals or companies of the two Con-
tracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the
other Party.

Article 8. 1. Disputes concerning the interpretation or implementation of
this Agreement shall, if possible, be settled by the two Contracting Parties.

2. If a dispute cannot be settled in this manner within a period of six months, it
shall be submitted to an arbitral tribunal, at the request of either Contracting Party.
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3. The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case; each Con-
tracting Party shall designate a member, and the two members so designated shall
choose as president, by common agreement, a national of a third State to be
appointed by the two Contracting Parties. The members of the tribunal shall be
designated within two months and the president within three months of the date on
which one of the Contracting Parties informs the other Contracting Party that it
wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the arbitral tribunal is not constituted within the time-limits laid down in
paragraph 3 and no extension has been agreed by the two Contracting Parties, and in
the absence of any other arrangement for the settlement of the dispute, either Party
may request the Secretary-General of the United Nations to make the necessary
designations.

5. The arbitral tribunal shall base its decision on the provisions of this Agree-
ment in accordance with the principles of law. Before the arbitral tribunal makes its
decision, it may at any stage of the proceedings propose an amicable settlement to the
Parties.

6. The arbitral tribunal shall reach its decisions by majority. These decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall pay the expenses of the arbitrator
designated by it or on its behalf; the expenses of the president and the other costs
shall be shared equally between the two Contracting Parties. Unless the Contracting
Parties decide otherwise, the tribunal shall establish its own procedure.

Article 9. 1. This Agreement shall be approved in accordance with the con-
stitutional procedure in effect in the territory of each of the Contracting Parties.

2. This Agreement shall enter into force on the first day of the month follow-
ing the exchange of notifications that each Party has complied with this procedure.

3. This Agreement is concluded for a period of ten years and shall remain in
force subsequently unless, after the expiry of the initial period of ten years, one or
other Contracting Party notifies the other Party in writing of its intention to
denounce the Agreement. Such denunciation shall take effect one year after notifica-
tion thereof has been received by the other Contracting Party.

4. With regard to investments made before the notification of denunciation of
this Agreement takes effect, the provisions of articles 1 to 8 inclusive shall remain in
force for an additional period of ten years following that date.

DONE in Paris on 24 April 1975, in duplicate in the French and Bahasa-
Malaysian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN SAUVAGNARGUES

For the Government of Malaysia:

[Signed]
Tun ABDUL RAZAK BIN HUSSEIN
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA TUNISIE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS
LE DOMAINE DE LA RADIODIFFUSION ET DE LA TtLE VISION

I

AMBASSADE DE FRANCE

Monsieur le Ministre,
En application de la Convention franco-tunisienne de cooperation culturelle,

scientifique et technique sign~e A Tunis le 3 mars 19732, et notamment de son arti-
cle 7, j'ai l'honneur de vous proposer d'adopter les dispositions suivantes en matire
de coop6ration dans le domaine de la radiodiffusion et de la t616vision.

10 La cooperation entre les deux Gouvernements s'exercera notamment dans les secteurs
suivants :
- Echanges de techniciens et d'experts;
- Echanges de documentation;
- Formation et perfectionnement du personnel;
- Echanges de programmes de radiodiffusion et de t~lvision;
- Production et coproduction de programmes;
- Assistance en mat~riel.

20 Une Commission mixte technique se rdunira chaque ann6e alternativement A Paris et
A Tunis afin de determiner les projets de coop6ration en mati~re de radiodiffusion et de t6lvi-
sion, ainsi que leurs modalit6s de mise en ceuvre et de financement.

Les d616gations de chacune des deux Parties aux r6unions de cette Commission mixte tech-
nique comprendront des reprdsentants des Ministbres des Affaires dtrang~res et d'organismes
nationaux comptents dans le domaine de la radiodiffusion et de la t616vision.

30 Les projets retenus par la Commission mixte technique seront soumis A 'approbation
de la Commission mixte de cooperation culturelle, scientifique et technique telle qu'elle est
pr6vue aux articles 12, 13 et 14 de la Convention franco-tunisienne du 3 mars 1973.

J'ai rhonneur de vous prier de bien vouloir me confirmer l'accord de votre
Gouvernement sur ces dispositions. Celles-ci prennent effet au 1er janvier 1975 et sont
valables pendant la dur6e de la Convention franco-tunisienne de coop6ration
culturelle, scientifique et technique du 3 mars 1973.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

FAIT A Tunis, le 10 mars 1976.
[Signf]
PHILIPPE REBEYROL

Son Excellence Monsieur Habib Chatty
Ministre des Affaires 6trang~res
Tunis

Entr6 en vigueur le 10 mars 1976 par l'change desdites lettres, avec effet r~troactif A compter du ler janvier 1975,
conformment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 964, p. 321.
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II

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

Tunis, le 10 mars 1976

Monsieur I'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu m'adresser la lettre dont la teneur suit

[ Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous confirmer l'accord de mon Gouvernement sur ces disposi-
tions.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
d~ration.

[Signd]
HAMED AMMAR

Directeur de la Cooperation internationale

Son Excellence Monsieur Philippe Rebeyrol
Ambassadeur de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND TUNISIA CONCERNING CO-
OPERATION IN THE FIELD OF RADIO AND TELEVISION
BROADCASTING

I

EMBASSY OF FRANCE

Sir,
In pursuance of the Franco-Tunisian Agreement on cultural, scientific and

technical co-operation, signed at Tunis on 3 March 1973,2 and in particular article 7
of that Agreement, I have the honour to propose the adoption of the following provi-
sions concerning co-operation in the field of radio and television broadcasting.

1. Co-operation between the two Governments shall be undertaken, inter alia, in the
following fields:
- exchanges of technicians and experts;
- exchanges of documentation;
- training and advanced training of personnel;
- exchanges of radio and television programmes;
- production and co-production of programmes;
- assistance in the form of equipment.

2. A Technical Mixed Commission shall meet each year, alternately in Paris and Tunis,
in order to decide on projects of co-operation in the field of radio and television broadcasting
and on the arrangements for their implementation and financing.

The delegations of each of the Parties to the meetings of the Technical Mixed Commission
shall include representatives of the Ministries of Foreign Affairs and of relevant national radio
and television broadcasting organizations.

3. The projects endorsed by the Technical Mixed Commission shall be submitted to the
Mixed Commission for Cultural, Scientific and Technical Co-operation for its approval, as
stipulated in articles 12, 13 and 14 of the Franco-Tunisian Agreement of 3 March 1973.

I have the honour to request that you confirm the agreement of your Govern-
ment to these provisions. The foregoing provisions shall have effect as from
1 January 1975 and shall remain in force for the duration of the Franco-Tunisian
Agreement on cultural, scientific and technical co-operation of 3 March 1973.

Accept, Sir, etc.

DONE at Tunis, on 10 March 1976.

[Signed]
PHILIPPE REBEYROL

His Excellency Habib Chatty

Minister for Foreign Affairs
Tunis

I Came into force on 10 March 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I January 1975, in
accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 321.
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II

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

10 March 1976

Sir,
You were good enough to send me the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to those provi-
sions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HAMED AMMAR

Director of International Co-operation

His Excellency Philippe Rebeyrol
Ambassador of France
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FRANCE ET LA TUNISIE RELATIF A LA COOPI8RATION
DANS LE DOMAINE DE LA SANTt

I

AMBASSADE DE FRANCE

Tunis, le 10 mars 1976

Monsieur le Ministre,
Afin de susciter des candidatures de m~decins en nombre suffisant pour satisfaire

les besoins exprim~s par le Minist~re tunisien de la Sant publique, notamment en
m~decins spcialistes, il est apparu souhaitable de r6valuer l'chelonnement indi-
ciaire vis6 h l'article ler, alin6a 3, de l'Annexe I A la Convention franco-tunisienne de
coop6ration culturelle, scientifique et technique du 3 mars 19732.

Aussi ai-je I'honneur de vous proposer ci-joint un nouveau bar~me de r6mun6ra-
tion de ces personnels. Ce bar~me serait applicable A compter du 1er octobre 1975,
non seulement aux praticiens devant etre recrut~s A partir de cette date, mais 6gale-
ment A ceux d6jA en fonctions en Tunisie, quelle que soit la date d'expiration de leur
contrat.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement
tunisien sur ces dispositions. Je suggre que la pr~sente lettre et votre r~ponse consti-
tuent un, Accord entre les Gouvernements frangais et tunisien et remplacent les
dispositions pr~vues en la matire par l'article 1 er , alin6a 3, de l'Annexe A la Conven-
tion du 3 mars 1973.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

[SignJ]
PHILIPPE REBEYROL

Son Excellence Monsieur Habib Chatty
Ministre des Affaires trangres

I Entr& en vigueur le 10 mars 1976 par l'&hange desdites lettres, avec effet r~troactif A compter du ler octobre 1975,

conform~ment & leurs dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 964, p. 321.

Vol. 1047.1-15772



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 275

CONDITIONS DE RECRUTEMENT DES MIDECINS SELON LES TITRES ET L'ANCIENNETE

Propositions 1975
Indices

en points nets

Mdecin gn6raliste sans titre et venant de passer sa these ................... 450
Titres :

1. Externat des villes de facult6 ...................................... + 10

2. Internat des villes de facult (internat et externat ne sont pas cumulables) + 20

3. Sp~cialisations reconnues par l'ordre des m6decins :
a) Chirurgie, ophtalmologie, pddiatrie, gyn6cologie-obst6trique,

0 . R. L., radiologie ......................................... + 50

b) Autres sp6cialits ........................................... + 30

4. Diplbme de l'Ecole nationale de la sant6 publique ..................... + 20

5. Dipl6me de m~decine tropicale (les points allou~s pour les titres des para-
graphes 4 et 5 ne sont pas cumulables) .............................. + 20

6. Assistant des h6pitaux ou chef de clinique ........................... + 20

7. Mdecin ou chirurgien des h6pitaux (les points allou6s pour les titres des
paragraphes 6 et 7 ne sont pas cumulables) .......................... + 30

A nciennetd :

Par annde de pratique professionnelle effective apr~s la these et dans la limite de
dix anndes (50 points maximum) ................................... + 5

II

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Tunis, le 10 mars 1976

Monsieur l'Ambassadeur,
Vous avez bien voulu m'adresser la lettre dont la teneur suit:

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer 'accord de mon Gouvernement sur ces disposi-
tions.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trbs haute
consideration.

[Sign6]

HAMED AMMAR
Directeur de la Cooperation internationale

Minist~re des Affaires 6trangbres

Son Excellence Monsieur Philippe Rebeyrol
Ambassadeur de France

[Barme de rdmundration comme sous lettre 1]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND TUNISIA ON CO-OPERATION IN
MATTERS OF HEALTH

EMBASSY OF FRANCE

Tunis, 10 March 1976

Sir,
With a view to attracting applications from physicians in sufficient number to

meet the express requirements of the Tunisian Ministry of Public Health, in par-
ticular for specialists, it would appear to be desirable to recalculate the index scale
mentioned in article 1, paragraph 3, of annex I to the Agreement on cultural, scien-
tific and technical co-operation between France and Tunisia of 3 March 1973.2

I therefore have the honour to propose herewith a new salary scale for such
personnel. This scale would come into effect on 1 October 1975, not only for practi-
tioners to be recruited subsequent to that date, but also for those already working in
Tunisia, irrespective of the expiry date of their contracts.

I should be obliged if you would kindly confirm the agreement of the Tunisian
Government to these provisions. I suggest that this letter and your reply should con-
stitute an agreement between the French and Tunisian Governments, and should
replace the provisions established on the subject by article 1, paragraph 3, of annex I
to the Agreement of 3 March 1973.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
PHILIPPE REBEYROL

His Excellency Habib Chatty
Minister for Foreign Affairs

I Came into force on 10 March 1976 by the exchange of the said letters, with retroactive effect from I October 1975, in
accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 321.
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CONDITIONS GOVERNING RECRUITMENT OF PHYSICIANS ACCORDING TO QUALIFICATIONS

AND SENIORITY

1975 proposals
Index points (net)

Newly graduated general practitioner, without special qualifications ......... 450

Qualiications:
1. Non-resident studentship in town with a faculty of medicine ............ + 10
2. Internship in town with a faculty of medicine (points for studentship and

internship may not be aggregated) .................................. +20

3. Specializations recognized by medical professional bodies:
(a) Surgery, opthalmology, pediatrics, gynaecology-obstetrics, ENT,

radiology ................................................... + 50
(b) Other specializations ......................................... + 30

4. Diploma of the Ecole nationale de la sant6 publique ................... + 20
5. Diploma in tropical medicine (points allocated under paragraphs 4 and 5

may not be aggregated) ........................................... +20
6. Assistant hospital physician or senior registrar ........................ + 20
7. Hospital physician or surgeon (points allocated under paragraphs 6 and 7

m ay not be aggregated) ........................................... + 30

Seniority:

Per year of actual post-graduate professional experience not exceeding 10 years
(50 points m axim um) .............................................. + 5

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Tunis, 10 March 1976

Sir,
You were good enough to send me the following letter:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of my Government to these provi-
sions.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HAMED AMMAR
Director for International Co-operation

Ministry of Foreign Affairs

His Excellency Philippe Rebeyrol

Ambassador of France

[Salary scale as under letter I]
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FRANCE
and

LIBYAN ARAB REPUBLIC

Cultural Agreement. Signed at Tripoli on 22 March 1976

Authentic texts: French and Arabic.

Registered by France on 30 June 1977.

FRANCE
et

RIPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Accord culturel. Sign6 A Tripoli le 22 mars 1976

Textes authentiques : fran§ais et arabe.

Enregistrt' par la France le 30 juin 1977.

Vol. 1047, 1-15773



280 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuel des Traltks 1977

ACCORD' CULTUREL ENTRE LA RIEPUBLIQUE FRANC2AISE ET LA
RIEPUBLIQUE ARABE LIBYENNE

Anim6s du d6sir de promouvoir la cooperation entre eux dans les domaines de la
science, de l'ducation et de la culture,

Attach6s au renforcement des liens d'amiti6 et de compr6hension entre leurs
deux pays sur Ia base du respect r6ciproque,

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique arabe libyenne se sont mis d'accord sur ce qui suit :

Article Ier.  Les deux Parties s'efforcent de renforcer la coop6ration existante
entre les organismes et les 6tablissements de science, d'6ducation, d'enseignement et
de culture dans les deux pays pour resserrer les relations entre les deux peuples et
6changer les ides et l'exp~rience dans ces domaines.

En vue de r6aliser la coop6ration dans tous ces domaines les deux Parties
6changent des enseignants, des professeurs d'universit6, des savants, des chercheurs
et des techniciens pour travailler, donner des conf6rences, faire des recherches et
effectuer des visites scientifiques.

Chacune des deux Parties encourage l'6tude de la langue, de la litt~rature et de la
culture de l'autre Partie, outre ce qui est pr6vu dans ce domaine par les programmes
d'enseignement.

Article 2. Chacune des deux Parties octroie dans la mesure de ses possibilit6s k
'autre Partie des bourses d'6tudes et de stage dans les universit6s, les centres de

recherches scientifiques et les instituts techniques et professionnels. D6sireuses
d'6largir le cadre de la coopdration existante entre elles pour 'envoi d'6tudiants et de
personnels en mission, en vue d'6tudes et de stages, et pour faciliter dans la mesure du
possible 'admission de ces personnes dans les universit6s et les instituts des deux
pays, les deux Parties sont convenues d'oeuvrer en vue d'aboutir A un Accord portant
sur l'quivalence des dipl~mes et grades universitaires et leur reconnaissance par les
instituts et les 6coles de chacun des deux pays.

Les n6gociations A ce sujet entre les deux Parties commenceront dans un d61ai
maximum de trente jours h compter de la date de la conclusion du pr6sent Accord.

Les deux Parties encouragent l'tablissement, dans le cadre du present Accord,
d'accords entre les universit6s des deux pays afin de faciliter et renforcer l'change
d'6tudiants et de personnels en mission d'6tude.

Article 3. Les deux Parties 6changent ouvrages de r6f6rence, livres, revues,
publications, travaux scientifiques et litt~raires, et encouragent la traduction et la
composition d'ouvrages.

Les deux Parties s'efforcent de renforcer la cooperation entre leurs mus6es, leurs
biblioth~ques, leurs archives historiques et leurs services arch6ologiques et d'6chan-
ger des sp6cialistes dans ce domaine.

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1976 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tripoli, conform6-
ment A 'article 8.
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Le Gouvernement de chaque Partie encourage la creation dans son pays d'ins-
tituts scientifiques et d'6tablissements 6ducatifs et culturels de l'autre Partie, avec
l'accord des autorit6s comptentes.

Article 4. Les deux Parties encouragent l'organisation d'expositions scienti-
fiques, artistiques et culturelles sous forme d'6changes ainsi que la tenue de congr~s,
de colloques scientifiques, litt6raires et p6dagogiques, et l'invitation de sp6cialistes
pour y participer. Elles encouragent le d~veloppement des relations d'amiti6 entre les
6tudiants et les jeunes dans les 6coles, instituts, universit6s et autres organismes par le
moyen de voyages, d'6changes et de visites ainsi que par l'organisation de manifesta-
tions culturelles et scolaires.

Article 5. Les deux Parties 6changent des films de tdl6vision et des pro-
grammes de radiodiffusion culturels, scientifiques et 6ducatifs. Elles encouragent la
coop6ration entre leurs organismes de radiot6lvision, de presse, de cin~mato-
graphie, de theatre et de diffusion artistique.

Article 6. Une commission culturelle mixte, form6e de repr6sentants des deux
Gouvernements, est charg~e d'6tablir et de coordonner les programmes, d'en d6finir
le plan d'ex6cution et de suivre la r6alisation du pr6sent Accord. Cette commission se
r6unit au moins une fois par an alternativement A Paris et A Tripoli.

Article 7. Le pr6sent Accord est valable pour une dur6e de cinq ann6es
renouvelable par tacite reconduction pour une meme dur6e si l'une des deux Parties
n'a pas notifi6 par 6crit a l'autre Partie son intention de le modifier ou de le d6noncer
avec un pr6avis de trois mois au moins avant son expiration.

Article 8. Cet Accord prend effet ds la date d'6change des instruments de
ratification conform~ment aux proc6dures constitutionnelles en vigueur dans chacun
des deux pays.

Article 9. L'Accord culturel conclu k Tripoli entre les deux pays le 10 aot
1955 est abrog6.

FAIT a Tripoli, le 22 mars 1976 correspondant au 21 Rabia El Awal 1396, en
double exemplaire, en langues frangaise et arabe, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:

[Signf]
Le Premier Ministre,

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne:

[Signg]

Le Commandant ABDESSELAM AHMED JALLOUD
Membre du C. C. R.

et Pr6sident du Conseil des Ministres
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE LIBYAN ARAB REPUBLIC

Desiring to promote co-operation between them in the fields of science, educa-
tion and culture,

Being anxious to strengthen the bonds of friendship and understanding between
their two countries on a basis of mutual respect,

The Government of the French Republic and the Government of the Libyan
Arab Republic have agreed as follows:

Article 1. The two Parties shall endeavour to strengthen existing co-operation
between agencies and institutions of science, education, instruction and culture in the
two countries in order to promote closer relations between the two peoples and to
exchange ideas and experience in those fields.

With a view to bringing about co-operation in all of these fields, the two Parties
shall exchange teachers, university professors, scholars, researchers and technicians
in order to work, present lectures, carry out research and undertake scientific visits.

Each of the two Parties shall encourage the study of the language, literature and
culture of the other Party, above and beyond the provisions made for that purpose in
the school curricula.

Article 2. Each of the two Parties shall, to the best of its ability, grant to the
other Party fellowships and traineeships at universities, scientific research centres
and technical and vocational institutes. Desiring to enlarge the scope of present co-
operation between them for the sending of students and personnel detached for the
purpose of study and training and in order to facilitate to the extent possible the
admission of these persons to universities and institutes in the two countries, the two
Parties have agreed to endeavour to conclude an Agreement concerning the
equivalence of diplomas and university degrees and their recognition by institutes
and schools in each of the two countries.

Negotiations on this subject between the Parties shall commence within a max-
imum period of thirty days from the date of the conclusion of this Agreement.

The two Parties shall encourage, within the framework of this Agreement, the
conclusion of agreements between the universities of the two countries in order to
facilitate and strengthen the exchange of students and personnel detached for pur-
poses of study.

Article 3. The two Parties shall exchange works of reference, books,
periodicals, publications and scientific and literary works and shall encourage the
translation and production of such works.

The two Parties shall endeavour to strengthen co-operation between their
museums, libraries, historical archives and archaeological services and to exchange
specialists in this field.

I Came into force on 8 November 1976 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Tripoli,

in accordance with article 8.
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The Government of each Party shall encourage the establishment within its
country of scientific institutes and educational and cultural institutions belonging to
the other Party, with the agreement of the competent authorities.

Article 4. The two Parties shall encourage the organization of scientific,
artistic and cultural exhibitions on an exchange basis as well as the holding of con-
ferences, scientific, literary and pedagogical symposia and the invitation of
specialists to participate in them. They shall encourage the development of friendly
relations between students and young people in schools, institutes, universities and
other institutions by means of travel, exchanges and visits and the organization of
cultural and scholastic events.

Article 5. The two Parties shall exchange television films and cultural, scien-
tific and educational radio programmes. They shall encourage co-operation between
their radio and television, press, cinematographic, theatrical and artistic media.

Article 6. A joint cultural commission, composed of representatives of the
two Governments, shall be entrusted with the task of establishing and co-ordinating
programmes, defining the plan for their execution and following up the implementa-
tion of this Agreement. This commission shall meet at least once a year, in Paris and
Tripoli alternately.

Article 7. This Agreement shall be valid for a period of five years and
renewable by tacit agreement for the same duration unless one of the two Parties
gives notice in writing to the other Party of its intention to amend it or to denounce it
with prior notice of at least three months before its expiry.

Article 8. This Agreement shall take effect on the date of the exchange of
instruments of ratification in accordance with the constitutional procedures in force
in each of the two countries.

Article 9. The Cultural Agreement concluded at Tripoli between the two
countries on 10 August 1955 is hereby abrogated.

DONE at Tripoli on 22 March 1976 corresponding to 21 Rabi Al-Awal 1396, in
duplicate in the French and Arabic languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Libyan Arab Republic:

[Signed]

Major ABDESSELAM AHMED JALLOUD
Member of the Revolutionary Command Council

and President of the Council of Ministers
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FRANCE
and

BRAZIL

Supplementary Agreement in the field of solar energy and
other non-conventional forms of energy. Signed at
Paris on 30 April 1976
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Registered by France on 30 June 1977.

FRANCE
et

BRESIL

Accord complementaire dans le domaine de l'6nergie solaire
et autres formes non conventionnelles d'6nergie. Sign6
a Paris le 30 avril 1976

Textes authentiques : portugais et franvais.

EnregistrJ par la France le 30 juin 1977.

Vol. 1047, 1-15774



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMPLEMENTAR ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FRANCESA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL NO CAMPO DA ENERGIA SOLAR E DE OUTRAS FOR-
MAS NAO CONVENCIONAIS DE ENERGIA

0 Governo da Reptiblica Francesa e o Governo da Repdiblica Federativa do
Brasil, a seguir denominados partes contratantes,

Verificando o interese da colaborado entre a Franga e o Brasil no campo da
energia solar e de outras formas nao convencionais de energia,

Recordando o Acordo de Cooperago Cientifica e T6cnica entre o Governo da
Rep(iblica Francesa e o Governo da Repiiblica Federativa do Brasil assinado em
Paris, em 16 de janeiro de 1967, em vigor a partir de 3 de agosto de 1968,

Resolvem definir as modalidades desta cooperago nos diferentes campos per-
tinenies, por meio de acordos ou protocolos de aplicaq&o, mencionados no artigo 2
e que serdo executados por interm6dio dos seus organismos especializados.

TiTULO i. DIsPosIi6Es GERAIs

Artigo 1. As partes contratantes se comprometem, no fmbito de seus respec-
tivos programas, a desenvolver e a reforgar sua cooperagdo no campo da energia
solar e de outras formas ndo convencionais de energia, especialmente nos seguintes
setores: secagem-aquecimento e refrigerarAo-dessalinizago-fornecimento de
energia mecinica e el~trica - aplicar6es bioenerg~ticas, novos vetores de energia.

Para tanto, disp~em-se a realizar consultas e a coordenar seus esforgos em con-
sonamcia com as seguintes disposiges:
a) mantendo-se em contato e coordenando o intercambio de informag6es e de

documentos t6cnicos e cientificos,
b) facilitando o intercAmbio de pessoal qualificado, especialmente atrav~s da orga-

nizagdo de estdgios de formardo de pessoal dos respectivos organismos especia-
lizados ou de miss6es que se mostrem necessdrias,

c) definindo projetos e experiencias de interesse comum relativas a formas nao
convencionais de energia,

d) favorecendo em comum o desenvolvimento e as aplicag6es dos sistemas, apa-
relhos ou componentes utilizados nesse campo.

TtTULO II. PROGRAMAS DE INTERESSE COMUM

Artigo 2. As partes contratantes convem em definir programas de interesse
comum no campo da energia solar e de outras formas ndo convencionais de energia.

Artigo 3. As partes contratantes designarao um ou vfrios organismos espe-
cializados para cuidar da execugdo dos programas assim definidos e de seus eventuais
desenvolvimentos. Urn grupo de trabalho misto, instituido no qmbito do presente
Acordo, fard urn relat6rio anual sobre o est~gio da cooperagdo A Comissao Mista
Franco-Brasileira.
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Artigo 4. As disposig6es dos artigos 2 e 3 serio determinadas pelas partes con-
tratantes por troca de notas.
a) Caberd entAo aos organismos especializados, mencionados no artigo 3,

especificar por meio de protocolos as modalidades das respectivas ag6es, no arn-
bito dos programas de interesse comum, definidos no artigo 2;

b) Assim que os organismos especializados franceses e brasileiros mencionados no
artigo 3 tiverem verificado o bom andamento dos programas acordados, as par-
tes contratantes definirao, por troca de notas, a seqiiencia a ser dada a esses pro-
gramas.

TfTULO III. PROTErAO DA INFORMA(,?O TECNICA E DAS INVEN96ES

Artigo 5. As partes contratantes se comprometem a nao comunicar a terceiros
as informag6es e dados t~cnicos obtidos no ambito do presente Acordo, salvo pr~via
concordancia da parte que tenha fornecido as informag6es ou os dados em aprego.
Os protocolos definirto em cada caso particular as modalidades de aplicacgo desta
cliusula.

TtTULO IV. MODALIDADES DE APLICA(,A.O

Artigo 6. 0 presente Acordo pode ser modificado mediante entendimento en-
tre as partes contratantes, a pedido de uma delas. As modificag6es assim decididas
entrarao em vigor por troca de notas entre os dois Governos.

Artigo 7. 0 presente Acordo pode ser denunciado a qualquer momento
atrav~s de notificagao de uma das partes contratantes. A denlincia produz efeitos
noventa dias ap6s o recebimento dessa notificagAo.

Artigo 8. 0 presente Acordo, concluido por um periodo de cinco anos, 6 taci-
tamente renovtvel. No caso de uma das partes nao desejar a renovarAo do Acordo,
deverd notificar a outra, por escrito, trinta dias antes da data de expiracao.

Artigo 9. Em caso de denfincia ou de nao renovagio do presente Acordo, suas
disposig6es continuario a ser aplicadas aos acordos e protocolos de aplicagdo em
execugao, mencionados no artigo 2, enquanto estes nao forem denunciados.

Artigo 10. Cada uma das partes contratantes notificard a outra do cum-
primento das formalidades previstas pela sua ConstituigAo para a vigencia do pre-
sente Acordo, o qual entrart em vigor na data de recebimento da tiltima dessas notifi-
cag6es.

EM Ft DO QUE, os representantes abaixo mencionados, devidamente
autorizados, assinaram o presente Acordo em dois exemplares, em lingua francesa e
portuguesa, cada um dos textos fazendo igualmente f6.

FEITO em Paris, aos 30 de abril de 1976.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdiblica Francesa: da Repfiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signei]' [Signed - Sign6]2

Signed by Michel d'Omano-Sign6 par Michel d'Ornano.
2 Signed by Shigeaki Ueki-Sign6 par Shigeaki Ueki.
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ACCORD' COMPLtMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R9PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRtSIL DANS LE DOMAINE
DE L'tNERGIE SOLAIRE ET AUTRES FORMES NON CONVEN-
TIONNELLES D'INERGIE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Brdsil ci-apr~s nomm6s les Parties contractantes,

Constatant l'int~ret de la collaboration entre le Brdsil et la France dans le
domaine de l'dnergie solaire et d'autres formes non conventionnelles d'dnergie;

Rappelant l'Accord de coop6ration scientifique et technique entre le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du
Br6sil sign6 A Paris le 16 janvier 19672 et entr6 en vigueur le 3 aoflt 1968,

D6cident de d~finir les modalit6s de cette coop6ration dans les diff6rents
domaines concern6s, par les Accords ou Protocoles d'application auxquels se r6frre
rarticle 2 et qui seront mis en oeuvre par l'interm6diaire de leurs organismes
sp6cialis6s.

TITRE ler. DISPOSITIONS GtNERALES

Article jer. Les Parties contractantes s'engagent, dans le cadre de leurs pro-
grammes respectifs, A d6velopper et renforcer leur cooperation dans le domaine de
1'6nergie solaire et des autres formes non conventionnelles d'dnergie notamment dans
les secteurs suivants : s6chage-chauffage et climatisation-dessalinisation-fourniture
d'6nergie m~canique et 6lectrique-applications bio6nerg6tiques, nouveaux vecteurs
d'dnergie.

A cette fin, elles entendent se consulter et coordonner leurs efforts selon les dis-
positions suivantes :
a) En se maintenant en contact mutuel et en coordonnant l'6change d'informations

et de documents techniques et scientifiques;
b) En facilitant l'6change de personnel qualifid notamment par l'organisation de

stages de formation du personnel de leurs organismes sp6cialis~s ou des missions
qui s'avdreraient n~cessaires;

c) En d6finissant des projets et des exp6riences d'int6r~t commun dans le domaine
des formes non conventionnelles d'6nergie;

d) En favorisant conjointement le d~veloppement et les applications des syst~mes,
appareils ou composants utilis~s dans ce domaine.

TITRE II. PROGRAMMES D'INTERfT COMMUN

Article 2. Les Parties contractantes conviennent de d6finir des programmes
d'int6r~t commun dans le domaine de l'6nergie solaire et d'autres formes non conven-
tionnelles d'6nergie.

I Entr6 en vigueur le 5 avril 1977, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont inform6es de I'accomplissement des proc&tures constitutionnelles requises, conformS'ment A 'article 10.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 712, p. 187.
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Article 3. Les Parties contractantes d6signeront un ou plusieurs organismes
specialists pour veiller h l'ex6cution des programmes ainsi d6finis et A leurs prolonge-
ments 6ventuels. Un groupe de travail mixte institu6 dans le cadre du present Accord
fera rapport chaque annde sur l'tat de la coop6ration A la Commission mixte franco-
br6silienne.

Article 4. Les dispositions des articles 2 et 3 seront arret6es entre les Parties
contractantes par un Echange de notes.
a) 11 appartiendra alors aux organismes sp6cialis6s auxquels se r6fRre l'article 3

d'6tablir des Protocoles prdcisant les modalitds de leurs actions respectives dans
le cadre des programmes d'intdrt commun d6finis dans l'article 2;

b) Lorsque les organismes specialists frangais et br6siliens auxquels se r6f~re l'arti-
cle 3 auront constat6 le bon avancement des programmes convenus, les Parties
contractantes d6finiront par Echanges de notes la suite 4 donner A ces pro-
grammes.

TITRE III. PROTECTION DE L'INFORMATION TECHNIQUE ET DES INVENTIONS

Article 5. Les Parties contractantes s'engagent a ne pas communiquer A des
tiers les informations et les donndes techniques recueillies dans le cadre du prdsent
Accord, sauf accord prdalable de la Partie qui aura donn6 les informations ou
donndes en cause. Les Protocoles prdciseront dans chaque cas particulier les
modalitds d'application de cette clause.

TITRE IV. MODALITES D'APPLICATION

Article 6. Le present Accord peut re modifi6 par entente entre les Parties
contractantes A la demande de l'une d'entre elles. Les modifications ainsi ddcid6es
entreront en vigueur par Echange de notes entre les deux Gouvernements.

Article 7. La rdsiliation du present Accord peut tre faite A tout moment par
une notification d'une des Parties contractantes. Elle prend effet quatre-vingt-dix
jours apr~s reception de cette notification.

Article 8. Le present Accord, conclu pour une dur6e de cinq ans, est
renouvelable par tacite reconduction. Dans l'ventualit6 oil l'une des Parties ne
d6sirerait pas renouveler 'Accord, elle devra notifier son intention A 'autre Partie
par 6crit trente jours avant la date d'expiration.

Article 9. En cas de rdsiliation ou de non-renouvellement du present Accord,
les dispositions demeureront applicables aux Accords et Protocoles d'application en
cours d'ex6cution auxquels se rdfre 'article 2, tant que ces derniers n'auront pas W
d6nonc6s.

Article 10. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre Partie l'accomplisse-
ment des procddures requises par sa Constitution pour l'entrde en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de r6ception de la dernire de ces notifica-
tions.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants ci-dessous dsign6s, dfiment autoris~s pour le
faire, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires, en langues portugaise et
fran~aise, chacun des textes faisant 6galement foi.

FAIT A Paris, le 30 avril 1976.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise

[Signi]
MICHEL D'ORNANO

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br~sil

[Sign,1
SHIGEAKI UEKI
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL IN THE FIELD OF SOLAR
ENERGY AND OTHER NON-CONVENTIONAL FORMS OF
ENERGY

The Government of the French Republic and the Government of the Federative
Republic of Brazil, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Recognizing the value of co-operation between Brazil and France in the field of
solar energy and other non-conventional forms of energy,

Recalling the Agreement on technical and scientific co-operation between
the Government of the French Republic and the Government of the Federative
Republic of Brazil signed at Paris on 16 January 1967,2 which entered into force on
3 August 1968,

Decide to lay down procedures for such co-operation in the various fields
concerned by means of the Implementation Agreements or protocols referred to in
article 2, which shall be implemented through their specialized agencies.

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. The Contracting Parties undertake, within the framework of their
respective programmes, to develop and strengthen their co-operation in the field of
solar energy and other non-conventional forms of energy in the following sectors,
among others: drying/heating and air-conditioning, desalination, mechanical and
electrical energy supply, bio-energy applications, new energy conduits.

To this end, they propose to consult each other and to co-ordinate their efforts
according to the following provisions:
(a) by maintaining contact and by co-ordinating the exchange of information and of

technical and scientific documents;
(b) by facilitating the exchange of qualified personnel, primarily through the

organization of training courses for the staff of their specialized agencies or the
organization of missions wherever necessary;

(c) by devising projects and experiments of mutual interest in the field of non-
conventional forms of energy;

(d) by promoting jointly the development and application of systems, apparatus or
components used in this field.

PART II. PROGRAMMES OF MUTUAL INTEREST

Article 2. The Contracting Parties agree to devise programmes of mutual
interest in the field of solar energy and other non-conventional forms of energy.

I Came into force on 5 April 1977, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their required constitutional formalities, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article 3. The Contracting Parties shall designate one or more specialized
agencies to ensure the execution of the programmes so devised and any extension of
those programmes. A joint working group established within the framework of this
Agreement shall report annually to the Franco-Brazilian Joint Commission on the
status of co-operation.

Article 4. The provisions of articles 2 and 3 shall be brought into effect
between the Contracting Parties by an exchange of notes.
(a) The specialized agencies referred to in article 3 shall thereafter be responsible

for drawing up protocols setting forth procedures for the action of each of them
within the framework of the programmes of mutual interest provided for in arti-
cle 2;

(b) When the French and Brazilian specialized agencies referred to in article 3 have
found that satisfactory progress is being made in the programmes agreed upon,
the Contracting Parties shall determine by an exchange of notes what further
action is to be taken with regard to those programmes.

PART InI. PROTECTION OF TECHNICAL INFORMATION AND INVENTIONS

Article 5. The Contracting Parties undertake not to communicate to third
parties the information and technical data obtained within the framework of this
Agreement without the prior agreement of the Party which provided the information
or data in question. The protocols shall specify in each individual case procedures for
the implementation of this clause.

PART IV. IMPLEMENTATION PROCEDURES

Article 6. This Agreement may be amended by agreement between the Con-
tracting Parties at the request of either of them. Amendments thus decided on shall
enter into force through an exchange of notes between the two Governments.

Article 7. This Agreement may be terminated at any time by notification from
either Contracting Party. The termination shall take effect 90 days after the receipt of
such notification.

Article 8. This Agreement, concluded for a period of five years, shall be
renewable by tacit agreement. Should one of the Parties not desire to renew the
Agreement, it shall notify the other Party in writing of its intention 30 days before
the expiry date.

Article 9. In the event of termination or non-renewal of this Agreement, the
provisions shall remain applicable to the Implementation Agreements and protocols
referred to in article 2 which are being executed unless they have been denounced.

Article 10. Each Contracting Party shall notify the other Party of the comple-
tion of the formalities required under its Constitution for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date on which the later
notification is received.

Vol. 1047.1-15774



United Nations - Treaty Series e Nations Unes - Recuell des Trait~s

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives have
signed this Agreement in duplicate in the Portuguese and French languages, both
texts being equally authentic.

DONE at Paris on 30 April 1976.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
MICHEL D'ORNANO

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

SHIGEAKI UEKI
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MONACO AU SUJET DES PRIVILLGES ET IMMU-
NITtS DE L'ORGANISATION HYDROGRAPHIQE INTERNATIO-
NALE

REPUBLIQUE FRANrAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Direction des conventions administratives et des Affaires consulaires
Unions intemationales

Paris, le 31 mai 1976

Monsieur le Ministre,
La Convention intergouvernementale relative A l'Organisation hydrographique

internationale signde le 3 mai 19672 prdvoit que le si6ge de cette Organisation est 6tabli
dans la Principaut6 de Monaco.

En application de cette Convention, le Gouvernement princier et 1'Organisation
envisagent de signer un Accord de siege en vue de ddfinir les conditions de cette instal-
lation et de determiner les privileges et immunitds de l'Organisation A Monaco.

Le Gouvernement de la Rdpublique fran:aise est intdress6 A un double titre par
cette question.

D'une part, en effet, il est Partie A la Convention du 3 mai 1967 qui dispose, dans
son article XIII, que l'Organisation jouit sur le territoire de chacun des Etats
membres des privileges et immunitds qui lui sont ndcessaires pour l'exercice de ses
fonctions et la poursuite de ses objectifs.

D'autre part, certains privileges ou immunitds concernent des domaines qui
rel~vent des conventions franco-mondgasques.

En consequence et en vue de faciliter le fonctionnement de l'Organisation, j'ai
l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement fran~ais pour sa part est dispos6
A adopter les dispositions suivantes :

Article Ier. Sans tre astreinte A aucun contr6le, rdglementation ou moratoire financier,
l'Organisation, dans le cadre de ses activitds officielles, peut librement :
a) Recevoir et dtenir des fonds et des devises de toutes natures et avoir des comptes dans

n'importe quelle monnaie;
b) Transfdrer ses fonds et ses devises A l'intdrieur du territoire mondgasque et de Monaco

dans un autre pays ou inversement.

Article 2. L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont exempts de droits et
taxes d'importation ou d'exportation, interdictions et restrictions sur les importations ou
exportations en ce qui concerne les marchandises ou articles importds ou exports par l'Organi-
sation pour les besoins de son fonctionnement tel qu'il est ddfini A l'article 8 de la Convention

I Entri en vigueur le 23 mars 1977, soit 30 jours aprts la date A laquelle les deux Parties s'dtaient notifi6 (les I I juin
1976 et 21 fWvrier 1977) 'accomplissement de leurs formalitds d'approbation respectives, conformiment A l'article 5,
paragraphe 4.

2 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 751, p. 41.
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du 3 mai 1967 (notamment toutes les publications nautiques, hydrographiques et oc~anogra-
phiques 6dit~es par le Bureau ou adressdes au Bureau par les Etats membres de I'Organisation,
les Etats correspondants ou les organismes scientifiques), 6tant entendu, cependant, que les
marchandises ou articles import6s en vertu de cette exemption ne pourront 6ventuellement
faire robjet sur le territoire mon~gasque ou frangais d'une cession ou d'un prat h titre gratuit ou
on~reux que dans des conditions pr6alablement agr6es par les autorit~s frangaises com-
ptentes.

Les facilit~s ci-dessus ne pourront en aucune manire etre interpr~t~es comme interdisant
I'adoption par les autorit~s comptentes de mesures de s~curit6 appropri~es.

Article 3. Sont autoris~s, sauf si un motif d'ordre public s'y oppose, l'entr~e et le sgjour
en principaut6, sans frais de visa ni ddlai, pendant la dur6e de leurs fonctions ou missions
aupr~s de 'Organisation, des repr~sentants des Etats membres et des observateurs des Etats cor-
respondants invites A participer aux sessions des organes de 'Organisation ou h des conferences
ou reunions convoqu~es par celle-ci ainsi que des experts ou personnait~s appels par elle en
consultations.

Article 4. Le personnel de l'Organisation comprend:
a) Les trois directeurs du Bureau;
b) Les adjoints, chefs de section, fonctionnaires permanents charges de fonctions de respon-

sabilit6 dans les domaines propres aux activit~s techniques ou administratives du Bureau;
c) Les autres fonctionnaires permanents charges de fonctions d'ex6cution dans les sections

techniques ou administratives du Bureau;
d) Les employgs non permanents.

Article 5. 1. Les personnels des categories a, bet c mentionn~s k l'article 4 bgn~ficient:
a) De l'exon~ration de tout impbt 6ventuel sur les traitements et 6moluments rgmun~rant

leurs activit~s h I'Organisation;
b) Du regime vis6 A l'article 3 ci-dessus en ce qui concerne l'entre et le s~jour A Monaco;
c) S'ils r~sidaient auparavant & l'tranger, du droit d'importer en franchise leurs mobilier et

effets personnels h l'occasion de leur premiere installation;
d) D'un titre de sjour spdcial d~livr6 par les autoritgs comp~tentes pour eux-memes, leurs

conjoints et enfants & charge;
e) En pgriode de tension internationale, des facilitgs de rapatriement accordges aux membres

des missions diplomatiques.
2. En outre, les personnels des cat6gories a et b b6n~ficieront du regime de l'importation

en franchise temporaire pour leur v~hicule automobile.
3. Le Gouvernement frangais n'est pas tenu d'accorder A ses ressortissants ni aux

residents permanents en France ou A Monaco les privilfges mentionngs au paragraphe 1, b, c,
d, e, et au paragraphe 2 ci-dessus.

4. Le Gouvernement frangais n'est pas tenu d'accorder le privilege prdvu au para-
graphe 1, a, du present article :
- A ses propres ressortissants r~sidant en France;
- A ses propres ressortissants rgsidant en Principaut6 de Monaco mais imposables en France

aux termes de l'article 7-I de la Convention fiscale franco-mon~gasque du 18 mai 19631,
- Aux residents permanents en France,

bt moins que l'Organisation n'institue un impbt interne effectif A la charge de ses agents. Dans ce
cas, le Gouvernement frangais assujettira & l'impbt les revenus autres que la r~munration

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 393.
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officielle au taux applicable h l'ensemble des revenus de ses ressortissants et des rdsidents perma-
nents susvis6s.

Les dispositions dudit paragraphe 1, a, ne sont pas applicables aux pensions verses par
'Organisation A ses anciens agents domicili6s en France ou assujettis b l'imp~t en France en
vertu de I'article 7-I de la Convention du 18 mai 1963 vis~e A 'alin6a pr6c6dent.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement prin-
cier, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr~sente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence soient consid6r~es comme constituant 'Accord entre le Gouvernement de
Son Altesse Sr6nissime le Prince de Monaco et le Gouvernement de la R6publique
frangaise, et que ledit Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
deux Gouvernements se sont mutuellement notifi6 l'accomplissenent de leurs forma-
lit~s d'approbation respectives.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ra-
tion.

CLAUDE CHAYET

[Sign,]

Son Excellence Monsieur Jean Sicurani
Ministre de Monaco

II

LEGATION DE MONACO

Paris, le 31 mai 1976

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord du Gouvernement princier sur les
propositions qui pr&c dent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

[Signi]

JEAN SICURANI

Monsier Claude Chayet
Ministre pl~nipotentiaire
Minist~re des Affaires trangres
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND MONACO CONCERNING THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE INTERNATIONAL HYDRO-
GRAPHIC ORGANIZATION

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Directorate of Administrative Conventions and Consular Affairs
International Unions

Paris, 31 May 1976

Sir,
The Intergovernmental Convention on the International Hydrographic

Organization signed on 3 May 19672 provides that the seat of this Organization shall
be in the Principality of Monaco.

In implementation of this Convention, the Government of the Principality and
the Organization propose to conclude an agreement defining the arrangements for
setting up this headquarters and determining the privileges and immunities of the
Organization in Monaco.

The Government of the French Republic has a two-fold interest in this matter.
On the one hand, it is a party to the Convention of 3 May 1967, article XIII of

which provides that the Organization shall enjoy in the territory of each of its
members such privileges and immunities as may be necessary for the exercise of its
functions and the fulfilment of its objectives.

On the other hand, some privileges or immunities relate to matters governed by
conventions between France and Monaco.

Consequently, and with a view to facilitating the functioning of the Organiza-
tion, I have the honour to inform you that the French Government is prepared to
adopt the following provisions:

Article 1. Without being subject to any financial controls, regulations or moratoria, the
Organization, in connexion with its official activities, may freely:
(a) receive and hold funds and foreign currency of all kinds and have accounts in any cur-

rency;
(b) transfer its funds and foreign currency within Monegasque territory and from Monaco to

another country and vice versa.

Came into force on 23 March 1977, i.e., 30 days after the date on which the two Parties had notified each other (on
II June 1976 and 21 February 1977) of the completion of their respective approval formalities, in accordance with arti-
cle 5 (4).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 751, p. 41.
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Article 2. The Organization, its assets, income and other property shall be exempt from
import or export duties and taxes, prohibitions and restrictions on imports or exports with
respect to goods or articles imported or exported by the Organization and required for its func-
tioning, as laid down in article VIII of the Convention of 3 May 1967 (including all nautical,
hydrographic and oceanographic publications issued by the Bureau or addressed to the Bureau
by States members of the Organization, corresponding States or scientific bodies), it being
understood, however, that goods or articles imported by virtue of such exemption may be
transferred or be lent, without charge or against payment, in Monegasque or French territory
only on conditions previously approved by the competent French authorities.

The above-mentioned facilities shall in no circumstances be interpreted as prohibiting the
adoption of appropriate security measures by the competent authorities.

Article 3. Unless a reason of public policy requires otherwise, authorization shall be
granted promptly and without charge for visas for the entry into and sojourn in the Princi-
pality, for the period of their functions or missions with the Organization, of representatives of
member States, observers of corresponding States invited to participate in sessions of the
organs of the Organization or in conferences or meetings convened by it and experts or eminent
persons called in by it for consultations.

Article 4. The staff of the Organization shall comprise:

(a) the three Directors of the Bureau;
(b) the assistant directors, chiefs of section, being permanent staff members occupying posi-

tions of responsibility in spheres associated with the technical or administrative activities
of the Bureau;

(c) other permanent staff performing functions in the technical and administrative sections of
the Bureau;

(d) non-permanent employees.

Article 5. 1. Staff members in the categories referred to in article 4 (a), (b) and (c) shall
enjoy:
(a) exemption from all taxation on the salaries and emoluments received for their work in the

Organization;
(b) the facilities provided for in article 3 above with respect to entry into and sojourn in

Monaco;
(c) provided that they formerly resided abroad, the right to import free of duty their

household and personal effects when they first take up residence;
(d) special residence permits issued by the competent authorities for themselves and their

spouses and dependent children;
(e) in periods of international tension, the same repatriation facilities as are granted to

members of diplomatic missions.
2. Staff members in categories (a) and (b) shall also enjoy facilities for temporary duty-

free import of a motor vehicle.
3. The French Government shall not be required to grant its own nationals or permanent

residents of France or Monaco the privileges referred to in paragraphs I (b), (c), (d) and (e) and
2 above.

4. The French Government shall not be required to grant the privileges referred to in
paragraph 1 (a) of this article:
- to its own nationals residing in France,
- to its own nationals residing in the Principality of Monaco but subject to taxation in

France under article 7-1 of the Franco-Monegasque Tax Convention of 18 May 1963,'

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 393.
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- to permanent residents of France,
unless the Organization establishes an internal tax payable by its agents. In this event, the
French Government shall tax, at the rate applicable to total income, the income other than
official remuneration of its nationals and the above-mentioned permanent residents.

The provisions of paragraph 1 (a) shall not be applicable to pensions paid by the Organiza-
tion to its former agents domiciled in France or subject to taxation in France under article 7-I
of the Convention of 18 May 1963 referred to in the preceding paragraph.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Principality,
I have the honour to propose that this letter and your reply shall be deemed to con-
stitute the Agreement between the Government of His Serene Highness the Prince of
Monaco and the Government of the French Republic, and that the said Agreement
shall enter into force 30 days after the date on which the two Governments notify
each other of the completion of their respective approval formalities.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

CLAUDE CHAYET

His Excellency Jean Sicurani
Minister of Monaco

II

LEGATION OF MONACO

Paris, 31 May 1976

Sir,
In your letter of today's date you have informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Principality agrees
to the foregoing proposals.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN SICURANI

Mr. Claude Chayet
Minister Plenipotentiary
Minister for Foreign Affairs
Paris
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ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R18PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement du Canada,
ci-apr~s ddsign~s o Parties contractantes >, tous deux Parties A la Convention relative
A 'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d&embre 19442
et d~sirant conclure un accord relatif aux transports a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA de ceux-ci, sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Pour l'application du present Accord et sauf stipulations
contraires :

a) L'expression ola Convention d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 ainsi que
toute Annexe adopt~e en vertu de l'article 90 de cette Convention et tout amendement
aux Annexes ou A la Convention adopt6e en vertu des articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression <Autorit~s a~ronautiques signifie, en ce qui concerne la
France, le Directeur g~n~ral de l'aviation civile ainsi que toute personne ou tout
organisme autoris6 A exercer les fonctions pr6sentement exerc~es par ledit directeur
ou des fonctions analogues, et, en ce qui concerne le Canada, le Ministre des
transports, la commission canadienne des transports ainsi que toute personne ou tout
organisme autorisd A exercer les fonctions pr~sentement exercdes par ledit ministre et
ladite commission ou des fonctions analogues;

c) L'expression <l'Accord> signifie le present Accord, l'Annexe qui l'accom-
pagne et toute modification qui peut y Etre apport~e;

d) L'expression <services agr6s signifie les services a~riens r~guliers pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier de fagon s~par~e ou com-
binge sur les routes sp~cifi~es A 'Annexe jointe au present Accord;

e) L'expression oentreprise adrienne d~sign~e>signifie l'entreprise de transport
adrien qui a dt6 d~sign~e et autoris~e conform~ment aux dispositions de 'article 3 du
present Accord;

J) Le terme <tarifs>comprend tous les taux, droits, tarifs, frais de transport,
conditions de transport, classification, r~gles, r~glements, pratiques et services qui s'y
rattachent, mais n'inclut pas la r~mun~ration et les conditions touchant le transport
du courrier;

g) Les termes «territoire , «service a~rien , «service a~rien internationab,
«entreprise de transport a~rien et «escale non commerciale ont les significations
que leur attribuent respectivement les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante accorde aux a~ronefs de 'autre
Partie contractante assurant des services adriens internationaux r~guliers :

I Appliqu6 A titre provisoire A compter du 15 juin 1976, date de la signature, et entr6 en vigueur A titre ddfinitif le
8 janvier 1977, date de la derni~re des notifications (effectufes les 8 d~cembre 1976 et 8 janvier 1977) confirmant l'accom-
plissement des formalit~s constitutionnelles requises, conformnment A rarticle 21, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21, vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et vol. 1008,
p. 213.
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a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
b) Le droit d'atterrir sur son territoire pour des raisons non commerciales sous

reserve que l'atterrissage ait lieu sur un a~roport ouvert au trafic international;
c) Le droit d'effectuer des escales sur son territoire, aux points prdvus sur les routes

spdcifides dans 'Annexe au present Accord, en vue d'y d~barquer et d'y embar-
quer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier de
fagon s~parde ou combinde.
2. Rien dans le paragraphe I du present article ne pourra 6tre interpr~td

comme conf~rant aux entreprises de transport a~rien d~sign~es d'une Partie contrac-
tante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante des
passagers, des marchandises ou du courrier transportds contre r~mundration ou par
location A destination d'un autre point sur le territoire de cette autre Partie contrac-
tante.

Article 3. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par note
diplomatique A l'autre Partie contractante une ou plusieurs entreprises de transport
a~rien pour l'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es ainsi que celui de
substituer une autre entreprise de transport a6rien A celle pr6c~demment d6sign~e.

2. Ds r6ception de cette d6signation, les autorit6s a~ronautiques de 'autre
Partie contractante devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5
du pr6sent article, accorder sans d6lai h rentreprise ou aux entreprises de transport
a~rien d6sign6es les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
exiger qu'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
fasse la preuve qu'elle est A meme de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements normalement et raisonnablement appliques par lesdites autorit6s A
l'exploitation des services a6riens internationaux conform6ment aux dispositions de
la Convention.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder les autorisa-
tions d'exploitation pr~vues au paragraphe 2 du present article, ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise
de transport adrien d6sign6e, des droits sp6cifi6s A 'article 2 du pr6sent Accord
lorsque ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une part substantielle de la
propridt6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise ou a des ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien aura ainsi 6t6 d6sign6e et
autoris6e, elle pourra commencer A tout moment l'exploitation de tout service agr66,
sous rdserve qu'un tarif dtabli conform~ment aux dispositions de l'article 12 du pr6-
sent Accord soit en vigueur en ce qui concerne ce service.

Article 4. 1. Les autorit6s a~ronautiques de chaque Partie contractante
auront le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre 'exer-
cice, par une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante,
des droits sp6cifi6s A P'article 2 du pr6sent Accord, ou de soumettre 'exercice de ces
droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Lorsqu'elles n'ont pas la preuve qu'une part substantielle de la propri&t et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise, ou h des ressortissants de celle-ci;

b) Lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits;
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c) Ou lorsque cette entreprise n'exploite pas dans les conditions prescrites par le
pr6sent Accord.
2. A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diate des

conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires pour
6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra tre
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante. Sauf entente contraire
entre les Parties contractantes, ces consultations commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante aura
regu la demande.

Article 5. 1. Les lois, r~glements et proc6dures de l'une des Parties contrac-
tantes relatives A 'admission sur son territoire ou au depart des a6ronefs affect6s h la
navigation aerienne internationale, ou i l'exploitation et A la conduite de ces
appareils devront Etre observes par l'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante
A l'entr6e, au depart et durant leur sjour A l'int6rieur dudit territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs aux for-
malit6s d'entr6e, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine devront 8tre observes par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de
'autre Partie contractante, par ses 6quipages et ses passagers et pour les marchan-
dises et le courrier en transit, A l'entr6e, h la sortie et durant leur s6jour A l'int6rieur du
territoire de cette Partie contractante.

Article 6. 1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences
d~cernds ou valid6s par une des Parties contractantes et encore en vigueur seront
reconnus comme valides par l'autre Partie contractante pour 'exploitation des ser-
vices convenus sur les routes spdcifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord, A condition
que ces certificats, brevets et licences aient dt6 d6cern6s ou valid6s conform~ment aux
normes dtablies en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le
droit, toutefois, de refuser de reconnaltre aux fins de vols effectuds au-dessus de son
propre territoire les brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres ressortissants
par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets ou certificats mentionn6s au para-
graphe 1 ci-dessus qui ont 6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques de l'une des
Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport a6rien d6sign6e
exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au present
Accord permettent une diff6rence par rapport aux normes 6tablies par la Conven-
tion, et si cette diff6rence a 6 notifi6e h 'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale, les autorit6s a6ronautiques de r'autre Partie contractante pourront demander
des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de cette premiere Partie contrac-
tante afin de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. A d6faut d'une
entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6curit6 des vols, il y aura lieu
d'appliquer 'article 4; dans les autres cas, rarticle 17 s'appliquera.

Article 7. 1. Les droits et taxes impos6s dans le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres installations a6ro-
nautiques aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de rautre Partie contractante ne
seront pas plus 6lev6s que ceux impos6s A ses a6ronefs nationaux exploitant des ser-
vices a6riens internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la pr6f6rence A sa propre
entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A 'entreprise
ddsignde de rautre Partie contractante dans 'application de ses riglements r6gissant
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la douane, l'immigration, la quarantaine et autres services similaires, non plus que
dans l'utilisation des routes a6riennes, services de circulation et installations corres-
pondantes sous son contr6le,

Article 8. 1. Les entreprises de transport a6rien de chacune des deux Parties
contractantes b6n6ficieront de possibilit6s justes et dgales pour l'exploitation des ser-
vices agrd6s sur les routes sp6cifi6es A 'Annexe.

2. Dans 'exploitation des services agrd6s, les entreprises de transport adrien de
chacune des Parties contractantes devront prendre en consid6ration les int6rets des
entreprises de transport a6rien d6sign~es de 'autre Partie contractante de fagon A ne
pas affecter indfiment les services agr66s que ces derni~res assurent sur tout ou partie
des m~mes routes.

3. Les services agrd6s assures par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
de chacune des Parties contractantes devront avoir comme objectif primordial
d'offrir b un coefficient de remplissage normal une capacit6 adapt6e A la demande de
trafic normal et raisonnablement pr6visible en provenance ou A destination du terri-
toire de la Partie contractante d6signant les entreprises de transport a6rien.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarqu~s ou
d6barqu6s sur des points des routes sp6cifi6es situ6s dans les territoires de pays tiers
sera assur6 conform6ment aux principes g6n~raux selon lesquels la capacit6 doit atre
adapt6e :
a) A la demande de trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 'entreprise de transport a6rien;
b) A la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es par les services a6riens

compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux, et
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 9. Les programmes d'exploitation des entreprises d6sign6es de l'une
des Parties contractantes devront 8tre soumis pour approbation aux Autorit~s a6ro-
nautiques de 'autre Partie contractante.

Ces programmes seront communiqu6s un mois au moins avant le d6but de 'ex-
ploitation et comporteront notamment les horaires, la fr6quence des services et le
type d'appareil utilis6. I1 est entendu que cette approbation sera donn~e dans le plus
court d6lai possible.

Toute modification 6ventuelle ult6rieure fera l'objet d'une communication aux
Autoritds a~ronautiques.

Article 10. Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
dchangeront, A intervalles r6guliers et sous une forme dont elles conviendront, des
relev6s statistiques comprenant tous les renseignements requis pour d6terminer le
volume du trafic sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe.

Article 11. 1. Chaque Partie contractante, sur une base de r6ciprocit6,
exemptera 'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de 'autre Par-
tie contractante, dans toute la mesure oii sa 16gislation nationale le permet, des res-
trictions A l'importation, des droits de douane, des taxes d'accise, des frais d'inspec-
tion et des autres droits et taxes nationaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pices de rechange y com-
pris les moteurs, l'quipement normal des a6ronefs, les provisions y compris les bois-
sons, le tabac et autres produits destin6s A la vente en quantit6 limitde aux passagers
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durant le vol, et les autres articles qui doivent etre utilis6s ou sont utilisds uniquement
pour rexploitation ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~signde par l'autre Partie contractante assurant les services agr66s, de meme que le
matdriel publicitaire ordinaire distribud gratuitement par cette entreprise de trans-
port adrien d~sign6e.

2. Les exemptions accorddes en vertu du pr6sent article s'appliqueront aux
objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article lorsqu'ils seront :
a) Introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise ou

les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante pour
son ou pour leur compte;

b) Conserv6s A bord des a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport
a~rien ddsigndes de l'une des Parties contractantes au moment de l'arrivde dans le
territoire de I'autre Partie contractante ou au d6part dudit territoire;

c) Pris h bord d'a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e ou des entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes dans le ter-
ritoire de I'autre Partie contractante et destinds A Etre utilis6s dans le cadre de
l'exploitation des services agrd6s, que ces articles soient ou non utilis6s ou
consomm6s entirement A l'int6rieur du territoire de la Partie contractante qui
accorde l'exemption, A condition que ces articles ne soient pas ali6n~s dans le ter-
ritoire de ladite Partie contractante.

Article 12. 1. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a~rien de
l'une des Parties contractantes pour le transport A destination ou en provenance du
territoire de l'autre Partie contractante seront 6tablis A des taux raisonnables, compte
dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, des caract~ristiques de chaque ser-
vice (tels que conditions de vitesse et confort), et notamment du cofit de 'exploita-
tion, d'un bdnfice raisonnable ainsi que des tarifs des autres entreprises de transport
a6rien.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront convenus entre les
entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contractantes, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de la meme route; cet
accord devra Etre obtenu, autant que possible, par recours a la proc6dure de fixation
des tarifs dtablie par l'association du transport a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis aux Autorit6s a~ronautiques des
Parties contractantes quarante-cinq (45) jours au moins avant la date pr~vue pour
leur entr6e en vigueur. Dans des cas spdciaux, ce dMlai pourra etre rdduit, sous r6serve
de l'accord desdites autoritds.

4. Si les entreprises de transport a~rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'accord
sur l'un quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison un tarif ne peut etre
fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ou si encore,
au cours des trente premiers jours de la p6riode de quarante-cinq jours mentionn6e
au paragraphe 3 du pr6sent article, une Partie contractante fait connaitre h 'autre
Partie contractante son d6saccord h l'gard de tout tarif fix6 conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les Autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes devront s'efforcer de determiner le tarif d'un commun accord.

5. Si les Autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur l'un quel-
conque des tarifs qui leur a 6 soumis conform~ment au paragraphe 3 du pr6sent
article, ni sur la fixation de l'un quelconque des tarifs conform~ment au paragraphe 4
du prdsent article, le diff~rend sera r6gld conform6ment aux dispositions de l'ar-
ticle 17 du pr6sent Accord.
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6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present article, aucun tarif
n'entrera en vigueur si les Autorit6s a6ronautiques de l'une et I'autre des Parties
contractantes ont notifi6 leur d6saccord.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article
demeureront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s conform6-
ment A ces memes dispositions.

Article 13. 1. Les entreprises de transport a6rien d~sign6es de chaque Partie
contractante auront le droit de vendre des titres de transport a~riens dans le territoire
de l'autre Partie contractante directement ou par 'interm6diaire de leurs agents.

2. Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre Partie contractante
le libre transfert, aux taux de change qui ont cours sur le march6 des devises au
moment du transfert, des exc~dents de recettes sur les d6penses r6alis6es sur son terri-
toire A raison des transports de passagers, bagages, courrier et marchandises effectu6s
par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de 'autre Partie contractante. Dans la
mesure ofi le service des paiements entre les Parties contractantes est r6glM par un
accord special, celui-ci sera applicable.

Article 14. L'entreprise ou les entreprises de transport d6sign~e(s) par l'une
des Parties contractantes aura (ont) le droit de maintenir sur le territoire de 'autre
Partie contractante un ou des repr~sentant(s), ainsi que le personnel charg6 de
l'aspect commercial, des op6rations et des services techniques requis pour l'exploita-
tion des services agr6s. Ledit personnel pourra, au gr6 de l'entreprise ou des entre-
prises de transport a~rien d~sign~e(s), etre fourni par les entreprises elles-memes ou
par un organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien comptente ayant des
activit6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 15. Les Autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes se consulte-
ront mutuellement de temps k autre dans un esprit d'6troite collaboration, en vue de
veiller A l'application et A l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent
Accord et de son Annexe.

Article 16. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord ou de son Annexe, elle
pourra demander une consultation avec 'autre Partie contractante. Cette consulta-
tion pourra avoir lieu entre les Autoritds a6ronautiques des deux Parties et devra
commencer dans un d6lai maximum de soixante jours A compter de la date de la
demande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger ce
d6lai. Toute modification convenue A la suite de cette consultation entrera en vigueur
lorsqu'elle aura &6 confirm~e par un 6change de notes diplomatiques.

Article 17. 1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de
l'interpr6tation ou de 'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
devront s'efforcer, d'abord, de le r6gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront soumettre le diff6rend pour d6cision a toute personne ou
organisme, oi le diff6rend pourra, A la demande de l'une des Parties contractantes,
etre soumis A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers ar-
bitres nomm6s. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans un d6lai de
soixante jours A partir de la date de r6ception, par l'une des Parties contractantes,
d'un pr~avis de 'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, demandant
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l'arbitrage du diff~rend, et le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un autre d~lai de
soixante jours. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes s'abstient de nommer un
arbitre dans la p~riode sp~cifi~e ou si le troisibme arbitre n'est pas d~sign6, le presi-
dent du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale pourra atre pri6
par l'une des Parties contractantes de d6signer, selon le cas, un ou des arbitres. Dans
ce cas, le troisi~me arbitre sera le ressortissant d'un Etat tiers et assumera les fonc-
tions de pr6sident du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

5. Si, et aussi longtemps que l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se
conforme pas A une decision rendue en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article,
'autre Partie contractante pourra limiter, refuser ou r6voquer tout droit ou privilege
accord6 par elle en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante d6faillante ou b
'entreprise de transport a6rien d6sign6e d6faillante.

Article 18. Chaque Partie contractante pourra, A tout moment, notifier par
note diplomatique rautre Partie contractante sa d6cision de d~noncer le present
Accord; cette notification sera faite en meme temps a l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date
de r6ception de la notification par 'autre Partie contractante, sauf si ladite notifica-
tion est retir6e par accord mutuel avant l'expiration de cette p6riode. En 'absence
d'un accus6 de r6ception de Ia part de 'autre Partie contractante, la notification sera
r6pute lui &re parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par 'Orga-
nisation de 'aviation civile internationale.

Article 19. Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport~e seront
enregistr6s aupr~s de 'Organisation de raviation civile internationale.

Article 20. Au cas oil une convention multilat~rale g~n~rale relative aux trans-
ports a~riens viendrait A lier les deux Parties contractantes, des consultations auront
lieu entre les Parties contractantes en vue de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent
Accord est affect6 par les dispositions de ladite convention multilat~rale.

Article 21. Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es A titre provi-
soire A compter de la date de sa signature. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la
date de la derni~re notification par l'une des Parties contractantes de l'accomplisse-
ment des formalit~s constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

Le pr6sent Accord se substituera, d~s la date de son entree en vigueur, A rAccord
entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Canada
relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA de ces territoires
sign6 A Ottawa le Ier aofit 1950, tel qu'amend6'.

1 Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 73, p. 21, et annexe A des volumes 77, 128, 353 et 1026.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT & Paris, le 15 juin 1976, en double exemplaire en langues franqaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

[Signf]

B. DESTREMAU

Pour le Gouvernement du Canada:

[Sign j
OTTO LANG

ANNEXES

TABLEAU DES ROUTES FRANrAISES

Routes i6 exploiter dans les deux sens par I'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
ddsign~es par le Gouvernement fran§ais

Points de d6part Points au Canada Points au-dJ1iO

Route 1

France ................... Montr6al et/ou Toronto, Chicago

Route 2

Pointe-A-Pitre et/ou Fort-de-
France ............... Montr6al

Route 3

Papeete .................. Vancouver

NOTE PARTICULI]RE AU TABLEAU DES ROUTES FRANOcAISES:
I Sans droits au-delh de Toronto, A 1'exception des droits de transit vers Los Angeles.
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TABLEAU DES ROUTES CANADIENNES

Routes It exploiter dans les deux sens par l'entreprise ou les entreprises de transport agrien
ddsigndes par le Gouvernement du Canada

Points de ddpart Points en France Points au-deld

Route 1

Canada .................. Paris et/ou deux autres points a) Trois points en Europe au
en France m~tropolitaine choix du Canada et/ou
au choix du Canada b) Quatre points en Afrique'

b) et/ou
c) Cinq points en Asie2

Route 2

Montr6al ................. Pointe-A-Pitre et/ou Fort-de-
France'

Route 3

Vancouver ................ Papeete

NOTES PARTICULItRES AU TABLEAU DES ROUTES CANADIENNES:

I Les quatre points en Afrique pourront etre choisis Uibrement par le Gouvernement du Canada, A l'exclusion des
pays situds dans la liste suivante : Algdrie, Maroc, Tunisie, Libye, Congo, Gabon, R~publique centre-africaine, Tchad,
Niger, Haute-Volta, Bnin, Sfn~gal, Cbte-d'lvoire, Mauritanie, Togo, Mali, Guin6e, Cameroun, Zaire, Ghana, Sierra-
L.eone, Libdria, Nigeria, Guine 6quatoriale, Angola, Rhod~sie, Malawi, Zambie, Botswana, Lesotho, Mozambique,
Swaziland, Sud-Ouest africain et R~publique d'Afrique du Sud, A moins qu'ils ne soient d~finis d'un commun accord par
les Parties contractantes.

2 Le Gouvernement du Canada pourra d6terminer librement les points desservis en Asie A l'exception des points

situks dans les pays suivants : Bahrein, Oman et Sri Lanka, et des points situ~s A l'est de l'Inde qui devront Etre agr,6s d'un
commun accord par les deux Autoritds 6conomiques.

3 Uentreprise de transport arien ddsign~e par le Gouvernement du Canada pourra transporter du trafic de stopover
sur ses services entre Pointe-h-Pitre et Fort-de-France.

NOTE Gt NIRALE S'APPLIQUANT AUX DEUX TABLEAUX DES ROUTES

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties contractantes pour-
ront h leur gr6 ne pas desservir un ou plusieurs points sur les routes sp~cifi~es A condition que le
point d'origine de ces routes se trouve dans le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
1'entreprise de transport a~rien.

2. Les entreprises de transport a~rien dfsigndes par les deux Parties contractantes auront
le droit de d6terminer leurs services desservant le territoire de l'autre Partie contractante A leur
choix, sur chacun des points situ~s au-delA dudit territoire.

3. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties contractantes pour-
ront, sur tout ou partie des services agr6s, modifier l'ordre de desserte des points.

4. Sauf mention contraire les entreprises de transport a6rien d~sign~es par les deux Par-
ties contractantes pourront desservir d'autres points sur les routes sp~cifi~es, sous reserve
qu'aucun droit de trafic de cinqui6me libert6 ou de stopover ne soit exerc6 entre ces points,
d'une part, et le territoire de l'autre Partie contractante, d'autre part.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC

PREAMBLE

The Government of Canada and the Government of the French Republic,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties", both being parties to the Con-
vention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
7th day of December, 1944,2 and desiring to conclude an Agreement on air transport
between and beyond their respective territories, have agreed as follows:

Article 1. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:
a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944, any Annex adopted
under Article 90 of this Convention and any amendment to the Annexes or to the
Convention adopted under Articles 90 and 94 of the latter.

b) "Aeronautical authorities" means, in the case of France, the Director Gen-
eral of Civil Aviation and all persons or agencies empowered to perform the func-
tions now exercised by the said Director or analogous functions and, in the case of
Canada, the Minister of Transport, the Canadian Transport Commission and all
persons or agencies empowered to perform the functions now exercised by the said
Minister and the said Commission or analogous functions.

c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments thereto;

d) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately
or in combination;

e) "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

f) "Tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, charges for trans-
portation, conditions of carriage, classifications, rules, regulations, practices and
services related thereto, but excluding remuneration and conditions for the carriage
of mail;

g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

Article 2. 1. Each Contracting Party grants with respect to the aircraft of
the other Contracting Party the following rights for the operation of scheduled inter-
national air services:
a) to fly without landing across its territory;

I Applied provisionally from 15 June 1976, the date of signature, and came into force definitively on 8 January 1977,
the date of the last of the notifications (effected on 8 December 1976 and 8 January 1977) confirming the completion of
the required constitutional formalities, in accordance with article 21 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.
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b) to make stops in its territory for non-traffic purposes, under the condition that
the stops be made at an airport open to international traffic;

c) to make stops in its territory at the points named on the routes specified in the
Annex to this Agreement for the purpose of taking up and discharging interna-
tional traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination.
2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the air-

lines designated by one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by
diplomatic note to the other Contracting Party, an airline or airlines to operate the
agreed services on the specified routes and to substitute another airline for that
previously designated.

2. Upon receipt of this designation, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to paragraphs 3, 4 and 5 of this Article, grant
without delay to the designated airline or airlines the appropriate authorizations to
operate.

3. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to provide proof of its ability to meet
the conditions set forth in the laws and regulations normally and reasonably applied
by the said authorities for the operation of international air services in accordance
with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to withhold the operating auth-
orizations referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose whatever condi-
tions it deems necessary for the exercise, by a designated airline, of the rights
specified in Article 2 of this Agreement whenever the Contracting Party is unable to
prove that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may at any time
begin to operate the agreed services, provided that the tariff established in accord-
ance with the provisions of Article 12 of this Agreement is in force in respect of such
services.

Article 4. 1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to withhold authorization to operate, or to suspend the exercise, by an
airline designated by the other Contracting Party, of the rights referred to in Article 2
of this Agreement, or to impose whatever conditions they deem necessary on the
exercise of these rights:
a) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective

control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals;

b) in the event of failure by such airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party by which these rights were granted;

c) in the event that this airline fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.
2. Unless revocation, suspension or the immediate imposition of the condi-

tions set forth in paragraph I of this Article are necessary to avoid further infringe-
ments of the laws or regulations, such a right may only be exercised after consulta-
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tion with the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties, such consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date
on which the other Contracting Party receives the request.

Article 5. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party upon en-
trance into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance,
transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by
the designated airline of the other Contracting Party and by or on behalf of its crews,
passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and while
within the territory of such a Contracting Party.

Article 6. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services on the routes specified in the Annex to this Agreement provided that
such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to and in con-
formity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its
own territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party
to any person or designated airline operating the agreed services on the routes
specified in the Annex to this Agreement, should permit a difference from the stand-
ards established under the Convention, and which difference has been filed with the
International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request consultations with the aeronautical authorities of
that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in ques-
tion is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters
regarding flight safety will constitute grounds for the application of Article 4; in
other cases Article 17 applies.

Article 7. 1. The duties and taxes imposed in the territory of either
Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the aircraft
of a designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those
imposed on aircraft of a national airline engaged in similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or any
other airline over an airline designated by the other Contracting Party in the applica-
tion of its regulations dealing with customs, immigration, quarantine and other
similar services or in the use of airways, air traffic services and associated facilities
under its control.

Article 8. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of
both Contracting Parties to operate the agreed services on the routes specified in the
Annex.

2. In the operation of the agreed services, the airlines of both Contracting Par-
ties shall consider the interests of the designated airlines of the other Contracting
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Party so as not to affect unduly the agreed services of the latter on the whole or part
of the same route.

3. The main objective of the agreed services of each of the designated airlines
of both Contracting Parties shall be to provide, at a normal load factor, capacity cor-
responding to normal and reasonably predictable traffic demands to and from the
territory of the Contracting Party designating the airlines.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
discharged at points on the specified routes in the territories of third countries shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

b) traffic requirements of the areas through which the airline passes, local and
regional air services being taken into account and

c) the requirements of economical through-airline operations.

Article 9. The general schedules of the designated airlines of one Contracting
Party shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party.

These general schedules shall be sent at least one month prior to the beginning of
operations and shall contain in particular timetables, the frequency of service and the
type of aircraft used. It is understood that this approval shall be given in the shortest
time possible.

Any subsequent alteration shall be communicated to the aeronautical authori-
ties.

Article 10. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
exchange, at regular intervals and in a manner agreed upon by them, statistical sum-
maries including all the information required to determine the volume of traffic on
the routes specified in the Annex.

Article 11. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt
the designated airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent
possible under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating
oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for
sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for
use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the
designated airline of such other Contracting Party operating the agreed services, as
well as usual publicity material distributed without charge by that designated airline.

2. The immunities granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph 1 of this Article:
a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline or airlines of the other Contracting Party;
b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting

Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Paity;
c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting

Party in the territory of the other Contracting Party and intended for use in
operating the agreed services, whether or not such items are used or consumed
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wholly within the territory of the Contracting Party granting the immunity, pro-
vided such items are not alienated in the territory of the said Contracting Party.

Article 12. 1. The tariffs levied by the airlines of one of the Contracting Par-
ties for transport to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, charac-
teristics of service (such as standards of speed and accommodation), and in particu-
lar to the cost of operation at a reasonable profit and to the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties following consultation
with other airlines operating on all or part of the same route; such agreement shall be
reached, whenever possible, through the rate-fixing procedures of the International
Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their
introduction, in special cases a shorter period may be accepted if agreed to by the
aeronautical authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for any
other reason a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article or if, during the first thirty days of the forty-five day period
cited in paragraph 3 of this Article, one Contracting Party informs the other Con-
tracting Party that it is not satisfied with tariffs established in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall endeavor to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 4, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 17 of
this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 5 of this Article, no tariff shall come
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have given
notice of their dissatisfaction.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until new tariffs have been established, in accordance with the same
provisions.

Article 13. 1. The designated airlines of each Contracting Party shall have
the right to engage in the sale of air transportation in the territory of the other Con-
tracting Party directly or through its agents.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right of
free transfer, on the basis of the foreign exchange market rates for current payments
prevailing at the time of the transfer, of the excess of receipts over expenditures real-
ized in its territory through the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by
the designated airline of the other Contracting Party. To the extent that payments be-
tween the Contracting Parties are regulated by special agreement, such agreement
shall apply.

Article 14. The designated airline or airlines of one of the Contracting Parties
shall have the right to maintain one or more representatives in the territory of the
other Contracting Party, as well as commercial, operational and technical staff as re-
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quired to operate the agreed services. Said staff may, at the discretion of the
designated airline or airlines, be supplied by the airlines themselves, or by any
qualified body, company or airline operating on the territory of the other Contract-
ing Party.

Article 15. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensur-
ing the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and the Annex.

Article 16. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision of this Agreement or the Annex, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations, which would be between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties and which may be through discus-
sion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the
date of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into
force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. 1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavor to settle it by direct negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or, at the request
of one of the Contracting Parties, such dispute may be submitted for decision to a
Tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels re-
questing arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall be appointed within
a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nomi-
nate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In this case, the third arbi-
trator shall be a national of a third State and shall act as President of the Tribunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.

4. The expenses of the Tribunal will be shared equally between the Contracting
Parties.

5. If and so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
given under paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit,
withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of this
Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline in default.

Article 18. Either Contracting Party may at any time give notice by diploma-
tic note to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement;
such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Avia-
tion Organization. In this case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the said
notice of termination is withdrawn by mutual agreement before the expiry of this
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period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt
of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. The present Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 20. If a general multilateral air convention comes into force in respect
of both Contracting Parties, consultations may be held between the Contracting Par-
ties with a view to determining the extent to which the present Agreement is affected
by the provisions of the multilateral convention.

Article 21. 1. The provisions of this Agreement shall be applied provisionally
from the date of its signature. This Agreement shall enter into force on the date of
the last Note by one of the Contracting Parties to the effect that it has carried out the
constitutional formalities required for its entry into force.

2. The present Agreement shall, on the date of its entry into force, replace the
Agreement between the Government of Canada and the Government of the French
Republic for air services between and beyond their respective territories, signed at
Ottawa on August 1, 1950, as amended.'

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Paris this 15th day of June [1976] in the English and
French languages, each version being equally authentic.

[Signed - SigndJ2  [Signed - Signf]'

For the Government of Canada For the Government of France

ANNEX

FRENCH ROUTE SCHEDULE

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated airline
or airlines of the Government of France

Points of departure Destination in Canada Points beyond

Route 1

France ..................... Montreal and/or Toronto' Chicago

Route 2

Pointe-a-Pitre and/or Fort-de-
France ................. Montreal

Route 3

Papeete .................... Vancouver
NOTE ON FRENCH ROUTE SCHEDULE

I No rights beyond Toronto except for transit rights to Los Angeles.

I United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 21, and annex A in volumes 77, 128, 353, and 1026.
2 Signed by Otto Lang-Sign6 par Otto Lang.
3 Signed by B. Destremau-Sign6 par B. Destremau.
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CANADIAN ROUTE SCHEDULE

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated airline
or airlines of the Government of Canada

Points of departure Destination in France Points beyond

Route 1

Canada .................. Paris and/or two other points a) Three points in Europe
in metropolitan France to be selected by Canada
to be selected by and/or
Canada b) Four points in

Africa' and/or
c) Five points in

Asia2

Route 2

Montreal ................. Pointe-bi-Pitre and/or Fort-de-
France3

Route 3

Vancouver ................ Papeete

NOTES ON CANADIAN ROUTE SCHEDULE

I The four points in Africa may be selected freely by the Government of Canada, with the exception of the countries

included in the following: Algeria, Morocco, Tunisia, Libya, The Congo, Gabon, Central African Republic, Chad, Niger,
Upper Volta, Benin, Senegal, Ivory Coast, Mauritania, Togo, Mali, Guinea, Cameroon, Zaire, Ghana, Sierra Leone,
Liberia, Nigeria, Equatorial Guinea, Angola, Rhodesia, Malawi, Zambia, Botswana, Lesotho, Mozambique, Swaziland,
Southwest Africa and the Republic of South Africa, unless these are stipulated by mutual agreement between the
Contracting Parties.

2 The Government of Canada may freely determine the points served in Asia, with the exception of points located in

the following countries: Bahrain, Oman and Sri Lanka, and points located east of India which are to be agreed upon by
mutual consent of the two aeronautical authorities.

3 The designated airline of the Government of Canada may transport stopover traffic on its services between Pointe-
4-Pitre and Fort-de-France.

GENERAL NOTE ON THE TWO ROUTE SCHEDULES

1) The designated airlines of the two Contracting Parties may choose not to service one
or more points on the specified routes, provided that the point of origin of these routes is
located in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be entitled to terminate
their services to the territory of the other Contracting Party, if they choose to do so, at any of
the points located beyond the said territory.

3) The airlines designated by the two Contracting Parties may alter the order in which
points are served over all or part of the services agreed upon.

4) Unless otherwise stated, the airlines designated by the two Contracting Parties may
serve other points on the specified routes, with the reservation that no Fifth Freedom or stop-
over rights shall be exercised between these points and the territory of the other Contracting
Party.
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No. 15777

FRANCE
and

PORTUGAL

Agreement on the immigration, conditions and social
advancement of Portuguese workers and their families
in France (with annexes). Signed at Lisbon on 11 Janu-
ary 1977

Authentic texts: French and Portuguese.

Registered by France on 30 June 1977.

FRANCE
et

PORTUGAL

Accord relatif it l'immigration, aIla situation et A la promo-
tion sociale des travailleurs portugais et de leurs
familles en France (avec annexes). Sign6 A Lisbonne le
11 janvier 1977

Textes authentiques : frangais et portugais.

EnregistrJ par la France le 30 juin 1977.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANCAIS ET LE GOU-
VERNEMENT PORTUGAIS RELATIF A L'IMMIGRATION, A LA
SITUATION ETA LA PROMOTION SOCIALE DES TRAVAIL-
LEURS PORTUGAIS ET DE LEURS FAMILLES EN FRANCE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Portugal,
Consid6rant qu'il est de leur int6r& commun et de l'int6rt des travailleurs portu-

gais et de leurs families d6sireux de se rendre en France ou y r6sidant r6guli~rement•
- De r6glementer le recrutement et le placement des travailleurs;
- D'6tablir des conditions propices au regroupement familial et au s6jour de leurs

familles;
- De favoriser le plein emploi des travailleurs portugais r6sidant en France ou qui y

sont introduits par l'Office national d'immigration;
- De faciliter la promotion professionnelle et sociale et d'am6liorer les conditions

de vie et de travail de ces travailleurs et de leurs familles en France;
- D'assurer A ces travailleurs et A leurs familles en France le maintien et le d6velop-

pement de leur identit6 culturelle, tout en tenant compte des apports de la com-
munaut6 frangaise et en 6vitant leur isolement par rapport A celle-ci;

- De faciliter leur r6insertion volontaire ult6rieure au Portugal;
Consid~rant 6galement qu'il est opportun de pr6voir des mesures r6ciproques,
Sont convenus de ce qui suit :

TITRE Ier. CONDITIONS D'INTRODUCTION, DE SEJOUR ET D'EMPLOI EN FRANCE

Article Jer. 1. L'introduction en France des travailleurs portugais perma-
nents et saisonniers d~sireux d'y occuper un emploi salari6 s'effectue sous le couvert
de l'Office national d'immigration (dit, par abr6viation, l'Office). Le recrutement des
travailleurs s'effectue au Portugal en collaboration avec la Direcgdo-Geral de Emi-
gragdo (dite, par abr6viation, la D. G. E.). A cet effet, l'Office 6tablit au Portugal une
mission officielle.

2. Les modalit6s de recrutement et d'introduction des travailleurs sont r6gies
par les dispositions de l'Annexe I. Le statut de la Mission de l'Office est fix h l'An-
nexe III. Les annexes font partie int~grante du pr6sent Accord.

Article 2. 1. Les autorit6s comptentes se communiquent directement, d'une
part, le nombre approximatif d'emplois susceptibles d'&re offerts en France aux
nationaux portugais, d'autre part, le nombre des candidatures portugaises A l'6migra-
tion vers la France.

2. Les autorit6s comp6tentes sont, pour la France le Ministre du travail, pour
le Portugal, le Secretaria de Estado da Emigragdo (dit, par abr6viation, la S. E. E.).

Article 3. 1. Les nationaux portugais venant travailler en France regoivent,
avant leur d6part du Portugal, un contrat de travail vis6 par les services du Minist&e
frangais du travail.

I Entr6 en vigueur le 11 janvier 1977 par la signature, conform6ment A I'article 39.
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2. Le travailleur portugais ainsi que les membres de sa famille qui l'accom-
pagnent ou le rejoignent entrent sur le territoire frangais sous couvert d'un passeport
portugais en cours de validit6, d6livr6 par les autorit6s comp6tentes et revetu du visa
franvais. Ce visa est gratuit.

3. Ils sont mis en possession, en France, des titres pr6vus par la legislation.
4. Les dispositions relatives A l'entr~e et au s6jour sont applicables sous r6serve

des prescriptions lgislatives et r6glementaires concernant le maintien de l'ordre pu-
blic, la s6curit6 de l'Etat et la sant6 publique.

Article 4. 1. Les frais de voyage des candidats entre leur lieu de r6sidence et
les points du Portugal oil sont r~alisds les examens m~dicaux et de selection profes-
sionnelle ainsi que leurs frais de nourriture et de logement durant leur s6jour dans ces
centres d'examen sont A la charge du Portugal.

2. Les frais de transport des travailleurs recrut~s entre leur point de d6part au
Portugal et leur lieu de travail en France ainsi que les frais de ces examens sont A la
charge de l'Office.

3. Les autorit6s comp~tentes des deux Parties rechercheront l'am6lioration de
l'assurance du travailleur et des membres de sa famille A l'occasion de leur voyage en-
tre le point de d6part au Portugal et le lieu de travail ou de r6sidence en France, ainsi
qu'A l'occasion du retour du travailleur saisonnier.

4. Les effets personnels, les objets mobiliers en cours d'usage et les outils des
travailleurs et de leurs families sont exempt6s des droits de douane leur entr6e en
France et t leur sortie de France, sous r6serve de l'application des dispositions r6gle-
mentaires en vigueur.

Article 5. Dans le cas oi, pour une cause justifi6e, un travailleur recrut6 serait
refus6 par 'employeur frangais, ou en cas de r6siliation du contrat ind6pendamment
de la volont6 du travailleur, les services frangais comp6tents s'efforceront d'offrir A
celui-ci un emploi correspondant A sa capacit6 professionnelle.

Article 6. 1. Les autorit6s frangaises favorisent le regroupement familial des
travailleurs portugais employ6s en France. A ce titre, le conjoint et les enfants
mineurs (fils de moins de dix-huit ans et filles de moins de vingt et un ans) du travail-
leur sont admis dans les conditions de la 16gislation frangaise et conform~ment aux
dispositions prdvues A 'Annexe II du pr6sent Accord.

2. Les autorit6s comp6tentes franqaises accorderont une attention particulire
A la situation des ascendants du travailleur ou de son conjoint qui d6sireraient b6n6fi-
cier du regroupement familial.

3. Les autorit6s comptentes frangaises recommanderont aux organismes ges-
tionnaires des logements sociaux d'admettre les inscriptions des travailleurs portu-
gais d6sireux de se faire rejoindre par leurs familles demeur6es au Portugal.

Article 7. 1. Les travailleurs portugais en France regoivent, A travail 6gal, un
salaire 6gal A celui des nationaux frangais occup~s dans la meme profession et la
meme r6gion.

2. Les travailleurs portugais en France jouissent de l'galit6 de traitement avec
les nationaux frangais places dans la meme situation pour tout ce qui concerne
'application des lois, r~glements et usages r6gissant la s6curit6, l'hygi~ne et les condi-

tions de travail.
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Article 8. 1. Les titres de travail et de s~jour des travailleurs portugais se
trouvant ddjA en France seront renouvel~s dans les conditions de la 16gislation fran-
gaise. Les autorit6s frangaises comp6tentes s'efforceront de faire en sorte que les
cartes B et C soient obtenues dans les d6lais minimums 16gaux. Les titres qui, A la
suite d'un changement de r~glementation, cesseraient d'etre en vigueur seront rem-
plac6s en tenant compte des ann6es de s6jour en France et ind~pendamment de la
situation de travail du travailleur au moment de l'change.

2. Le ch~mage, les arr~ts de travail dus A des accidents de travail ou A de
longues maladies ne constitueront pas, en principe, un obstacle au renouvellement
ou A l'change des titres de travail des travailleurs portugais.

3. Les travailleurs portugais titulaires de la carte B pourront etre autoris6s A
changer de profession et de lieu d'emploi. Les autorit6s frangaises comp6tentes
accorderont une attention particulire A ces demandes d'autorisation.

4. Les travailleurs portugais se trouvant en France pourront tre autoris6s A
exercer des activit~s commerciales et artisanales dans les conditions de la 16gislation
frangaise.

Article 9. Les autorit6s comp6tentes faciliteront l'acc~s du conjoint du travail-
leur portugais au march6 de 'emploi.

Article 10. 1. Les jeunes Portugais qui, dans les trois mois du terme de leurs
obligations militaires au Portugal, retournent en France y seront admis sans recourir
A la proc6dure d'introduction et sans perdre les droits ant6rieurement acquis en
mati~re de travail.

2. Les autorit6s frangaises recommanderont aux employeurs frangais d'accor-
der aux jeunes travailleurs mentionn6s au paragraphe pr6c6dent le b6n~fice du droit
pr6f~rentiel de r6embauche qu'ils accorderaient aux travailleurs frangais se trouvant
dans la m~me situation.

3. Les autorit6s frangaises s'engagent A d6livrer des titres de travail aux jeunes
6migr6s portugais r~sidant en France qui souhaitent :
a) Suivre des stages de travail en vue de l'obtention de leur dipl6me;
b) Travailler pendant les p~riodes de vacances scolaires ou universitaires;
c) Obtenir des contrats d'apprentissage.

Article 11. Les travailleurs portugais peuvent transf~rer au Portugal leurs
6conomies, conform~ment aux dispositions de change en vigueur en France et au
taux officiellement pratiqu6 au moment du transfert.

Article 12. 1. Les autorit6s compkentes des deux Parties prennent toutes
mesures utiles et collaborent pour informer les nationaux portugais d6sireux de se
rendre en France pour y occuper un emploi ou pour y rejoindre le chef de famille des
dispositions 16gales qui r6glementent ces mouvements.

2. Les services comp6tents des Parties contractantes s'emploient A d6celer les
pratiques ill6gales dont seraient victimes les nationaux portugais, qu'ils soient d6si-
reux de se rendre en France pour y occuper un emploi ou qu'ils s'y trouvent d6jA dans
cette situation, et A en saisir les autorit6s judiciaires appropri6es.
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TITRE ii. DROITS SOCIAUX

Article 13. Les travailleurs portugais en France, permanents et saisonniers,
ainsi que leurs families, bdndficient de l'6galitd de traitement avec les nationaux fran-
gais en mati~re de sdcurit: sociale.

Ils bdndficieront 6galement de 'aide mddicale et sociale dans les conditions prd-
vues par les textes et les conventions en vigueur.

Article 14. 1. Les rapatriements pour motifs 6conomiques ou sanitaires de
travailleurs portugais devront s'effectuer avec I'accord des intdressds ou de leur repr6-
sentant legal.

2. Si le travailleur consent 4 etre rapatri6 pour des motifs sanitaires ou 6cono-
miques, la decision de rapatriement devra etre communiqu6e par les autoritds fran-
gaises aux autoritds consulaires portugaises de la region oil reside le travailleur, avec
un prdavis appropri6 au motif du rapatriement.

Article 15. 1. Des programmes sociaux seront mis en oeuvre pour assurer
aux travailleurs portugais et A leurs families un logement conforme aux conditions
prdvues par la legislation frangaise.

2. Les autoritds franqaises s'efforceront de mettre & la disposition des travail-
leurs et des travailleuses portugais isolds des foyers dfiment adaptds et des logements
a caract~re social.

3. Les foyers et les logements collectifs devront etre dotes d'6quipements qui
permettent une effective animation socio-culturelle et les travailleurs portugais rdsi-
dant dans les foyers auront la facult6 de participer A leur animation.

Article 16. 1. Les autoritds frangaises prendront les dispositions ndcessaires
pour informer en langue portugaise les travailleurs portugais et leurs families sur les
droits dont ils bdndficient en France.

2. Les deux Parties conviennent que des efforts tout particuliers seront consen-
tis en priorit6 pour amdliorer l'information gdndrale des travailleurs portugais et de
leurs families et leurs rapports avec les services administratifs, mddicaux et sociaux,
ainsi qu'avec la population du pays d'accueil.

3. A cet effet, les autoritds frangaises s'efforcent d'assurer la presence d'agents
bilingues (frangais portugais) dans les services administratifs, sociaux et mddicaux les
plus frdquentds par les travailleurs portugais dans les regions oas leur concentration
est la plus forte. En outre, la formation professionnelle de travailleurs portugais en
vue de les faire accdder A ces postes sera facilitde.

Article 17. 1. Les autoritds frangaises s'engagent A ddvelopper l'information
et l'ducation sanitaire (planning familial inclus) des travailleurs portugais et de leurs
families et conviennent que des efforts particuliers doivent etre entrepris pour que
cette information et cette 6ducation soient dispensdes en langue portugaise et suivant
des mdthodes adaptdes aux besoins des intdressds.

2. En outre, les autoritds frangaises porteront leur attention sur les problmes
lis A la sant6 mentale des travailleurs portugais et de leurs familles. A cet effet, ces
mimes autoritds faciliteront l'intdgration notamment de mddecins portugais, autori-
sds & exercer en France ou exerqant des fonctions d'attachds A titre 6tranger aupr~s
d'6tablissements hospitaliers.
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3. Les autoritts franqaises susciteront la rtalisation de programmes de prtven-
tion contre les accidents de travail et les maladies professionnelles par des moyens de
communication 6crits, parlts et audio-visuels en langue portugaise.

Article 18. Les autoritts franqaises s'engagent a considtrer avec bienveillance
les demandes formultes par des Portugais dttenus dans les prisons frangaises afin de
leur faciliter la reception de publications dans leur langue maternelle et la visite de
personnes autres que les membres de leur famille.

TITRE III. PROMOTION ET FORMATION PROFESSIONNELLES

Article 19. Les travailleurs portugais btntficient de l'galit: de droits et de
traitement avec les travailleurs frangais en ce qui concerne la promotion et la forma-
tion professionnelles.

Article 20. 1. Les autoritts frangaises et les autoritts portugaises se concer-
tent pour faire b~ntficier les travailleurs portugais d'actions d'adaptation, soit avant
leur depart du Portugal, soit apr~s leur arriv~e en France.

2. Des stages de preparation A l'migration seront organists par l'Office, avec
la collaboration de la S. E. E., A l'intention des travailleurs portugais et de leurs
familles. Ces stages comporteront, notamment, des informations sur les conditions
de travail et de r6muntration, sur les difftrents aspects de la vie en France, sur les
droits et obligations des travailleurs 6trangers, sur la protection sociale, sur l'acc~s A
la formation et A la promotion professionnelles, leur durte pouvant tre d'un ou de
plusieurs jours.

3. Les travailleurs portugais candidats A des emplois dans des entreprises fran-
raises et n'ayant pas le niveau de formation professionnelle suffisant pourront b6ntfi-
cier, au Portugal, de cours de promotion professionnelle organists avec la colla-
boration des autoritts portugaises et le concours de techniciens francais.

4. Apris l'arriv~e en France des travailleurs portugais, des stages d'adaptation
A la vie sociale et professionnelle frangaise 6tablis selon un programme et un calen-
drier prtvisionnels, dresses conjointement par les services des deux Parties, seront
organists.

5. Ces stages auront pour objet d'aider le travailleur A surmonter les difficultts
initiales et de faciliter son insertion en France par l'acquisition de notions pratiques
concernant la vie sociale et professionnelle, les droits et obligations des travailleurs,
les rudiments de la langue franqaise et les connaissances d'hygine et de sdcurit6. Ils
devront susciter la motivation des intdressts pour la poursuite de leurs efforts person-
nels de formation.

6. En outre sera envisagte l'organisation de stages d'adaptation A la vie sociale,
d'information gdndrale et de rudiments linguistiques A l'intention des membres des
familles qui auront accompagn6 ou rejoint les travailleurs portugais.

Article 21. 1. Afin de parvenir h l'Ngalit6 des chances entre les travailleurs
portugais et les travailleurs frangais, les actions de formation initiale visant r'appren-
tissage et le perfectionnement linguistique ainsi que l'initiation au calcul seront inten-
sifites. Les actions se dtroulant sur les lieux de travail et pendant les heures de travail
rtmundrtes (en utilisant des mtthodes audio-visuelles) seront dtvelopp6es.

2. Les m~thodes de preformation et de formation ainsi que le contenu des
examens psychotechniques seront adaptts A l'intention des travailleurs portugais.
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3. Les stages de pr6formation professionnelle favorisant l'accis des travail-
leurs portugais A des stages de formation proprement dite seront intensifi6s.

4. Les demandeurs d'emploi b~n~ficieront des actions de formation initiale et
de prdformation.

5. En outre, un effort sera fait en vue de r6duire les p6riodes d'attente entre la
prdformation de base et l'acc~s A la formation professionnelle.

Article 22. Les actions de pr6formation des adolescents portugais destin6es A
faciliter leur insertion sur le march6 du travail ou l'acc~s A des stages de formation
professionnelle seront d~velopp~es, notamment par la cr6ation de centres r6gionaux
de formation intensive.

Article 23. Les travailleurs portugais b6n~ficieront de l'application des ac-
cords et de la legislation relatifs A la formation continue des travailleurs salari6s.

Article 24. Les stages visant A la promotion sociale et professionnelle des
femmes et des jeunes filles immigr6es portugaises, en situation de travail, ou
demandeuses d'emploi, seront d~velopp~s.

Article 25. Le reclassement professionnel des travailleurs portugais victimes
d'accidents du travail ou de maladies professionnelles, ou encore en situation de ch6-
mage ou menac6s de s'y trouver, sera intensifi6 par le d6veloppement de stages de
<(mise A niveau>>facilitant leur r6insertion sur le march6 du travail ou par une forma-
tion permettant leur acc~s A une nouvelle profession.

Article 26. Des travailleurs portugais immigr6s seront form6s en qualit6 de
moniteurs de formation professionnelle, pouvant atre int6gr6s dans des 6quipes
mixtes dans les centres de formation ou de pr6formation, notamment dans ceux
oOi le nombre de Portugais le justifiera.

Article 27. 1. Les autorit~s comptentes des deux Parties collaborent dans la
d6finition des actions de formation destinies A faciliter la r6insertion des travailleurs
portugais d6sireux de retourner dans leur pays d'origine.

2. Les modalit6s et le fonctionnement de stages de formation professionnelle
en vue du retour sont d~finis au moment opportun et de fagon concert6e par les auto-
rit6s comp&entes des deux Parties.

Article 28. Un effort particulier sera fait en faveur d'actions d'information
destin6es aux travailleurs et h leurs farnilles et portant sur les possibilit6s de promo-
tion professionnelle qui leur sont offertes, sur les moyens et proc6dures d'accession
aux stages de formation et sur les divers avantages dont ils pourront b6ndficier h ce
titre. La production de documents d'information bilingues sera encourag6e par les
autorit6s frangaises et portugaises.

TITRE IV. DROITS CULTURELS

Article 29. 1. Les autorit~s des deux Parties s'efforceront de mettre en place
des mesures appropri6es permettant de d~velopper des actions culturelles en faveur
des travailleurs portugais et de leurs familles, notamment dans le souci de maintenir
les liens socio-culturels avec leur pays d'origine. Elles s'engagent aussi A coop~rer
dans la recherche d'un 6quilibre entre les deux cultures en cr6ant les structures qui
permettent d'atteindre cet objectif.
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2. Cette cooperation devra se traduire par la reconnaissance du r6le fonda-
mental des professeurs portugais et par un ferme soutien des actions socio-culturelles
conduites par les travailleurs portugais r6sidant en France.

Article 30. 1. En vue de ces objectifs, les autorit~s des deux Parties
s'engagent, apris 6tude, A programmer et A soutenir les initiatives qui mnent A la
reconnaissance mutuelle des deux cultures, ainsi qu'A en faciliter l'acc~s aux ressortis-
sants des deux pays.

2. Les autorit~s des deux Parties s'engagent :
a) Favoriser l'utilisation des ressources humaines et mat6rielles existantes telles que

les 6quipements socio-culturels (salles de r6union, gymnases, terrains de sport et
salles de fetes);

b) Encourager la mise en place de cycles de formation de moniteurs socio-culturels,
de programmes de formations d'animateurs et le cours de recyclage de profes-
seurs et moniteurs socio-culturels portugais;

c) Favoriser le d~veloppement des productions culturelles (cinema, theatre) soit en
frangais, soit en portugais, ayant pour theme la culture et la civilisation du Por-
tugal;

d) Diffuser les instruments de lecture, de documentation et d'information dcrite;
e) S'efforcer d'organiser :

- Des programmes de vacances pour les jeunes travailleurs portugais ou en-
fants de travailleurs portugais rdsidant en France;

- Des stages sur la vie et la culture frangaises au profit de maitres et travailleurs
sociaux portugais venant exercer en France;

- Des stages sur la vie et la culture portugaises A l'intention des maitres et tra-
vailleurs sociaux frangais exergant en milieu immigr6 A dominante portu-
gaise.

Article 31. Les autorit~s frangaises permettront aux associations portugaises
d'utiliser rdguliirement les 6quipements socio-culturels existants et de b~n~ficier de
subventions pour des activit6s socio-culturelles dans les m~mes conditions que les
associations frangaises.

Article 32. Les autorit6s frangaises favoriseront l'dmission par la radio et la
t~ldvision frangaises de programmes culturels et r~cr~atifs portugais.

Article 33. Les autorit6s des deux Parties s'engagent A coop6rer dans la recher-
che de solutions pour l'alphab6tisation, dans les deux langues, des travailleurs portu-
gais r6sidant en France. A cet effet on d6veloppera des programmes d'alphab~tisation
dispens6s durant les heures de travail ainsi que dans le cadre des activitds socio-cultu-
relies et on favorisera la formation de formateurs et moniteurs portugais.

TITRE V. SCOLARISATION DES ENFANTS PORTUGAIS

Article 34. Les deux Parties reconnaissent l'importance de la scolarisation des
enfants portugais en France en vue de la promotion sociale des travailleurs portugais
et de leurs families. En consequence, la Commission mixte pr6vue par l'article 38 du
present Accord sera tenue r~guli~rement inform6e de l'tat d'avancement des travaux
men6s, en ce qui concerne la scolarisation des enfants portugais en France, par la
Commission mixte culturelle, scientifique et technique et par les r6unions d'experts
qu'elle a mandat6es.
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Article 35. Les enfants portugais b~n~ficient, A 6galit6 avec les enfants fran-
gais, de l'accis A l'ensemble des dtablissements scolaires sur le territoire frangais.

Les enfants portugais b6n6ficient dans les 6tablissements scolaires, dans les
memes conditions que les enfants frangais, de 'ensemble des bourses et aides
aff6rentes h la scolarit6.

Article 36. 1. Les enfants portugais ont acc~s aux classes d'initiation insti-
tu6es au niveau 616mentaire par le Ministre frangais de l'Education - et dont il est
pr6vu d'accroitre progressivement le nombre - en vue d'amener les enfants de travail-
leurs immigr6s au seuil minimum de connaissance du frangais qui leur permettra de
s'ins6rer dans les classes normales.

2. Ils ont acc~s aux classes d'adaptation et aux heures d'enseignement de sou-
tien en langue frangaise mises en place dans les 6tablissements secondaires en vue de
l'insertion des enfants de travailleurs immigr6s dans I'enseignement frangais.

Article 37. Les deux Parties s'engagent A favoriser le contact des enfants por-
tugais avec leur langue et leur culture d'origine pendant toute la dur6e de la scolarit6
obligatoire.

A cet effet, la Commission mixte culturelle, scientifique et technique examine
l'ensemble des problmes pos6s par la scolarisation dans leur langue nationale des en-
fants portugais sur la base des orientations qu'elle a d6finies, en vue notamment du
d6veloppement et de 'am6lioration de ces enseignements de langue nationale.

1. Les enfants portugais scolaris~s dans les 6coles 616mentaires peuvent rece-
voir, sur demande de leur famille, et selon les conditions locales:
- Un enseignement de leur langue dans les locaux scolaires en dehors des horaires

normaux de classe;
- Un enseignement de leur langue int6gr6 au tiers temps p6dagogique des 6coles.

Cette seconde formule devra Eire d6velopp6e en priorit6.
Ces enseignements sont dispens6s par des maitres portugais. A cette fin, les auto-

rit6s portugaises s'efforceront de recruter et r~mun6rer les enseignants n6cessaires.
2. Les deux Parties coop~rent en vue d'assurer, notamment par la r6alisation

de stages, une int6gration satisfaisante des enseignants portugais au syst~me scolaire
francais.

3. Les enfants portugais suivant des formations g6n6rales et professionnelles
dans les 6tablissements secondaires frangais peuvent choisir leur langue maternelle au
titre de premiere langue vivante dans les conditions g6n6rales d'ouverture de sections
de langues trangres dans ces 6tablissements.

TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 38. 1. Une Commission mixte se r~unit A la demande de l'une ou de
l'autre des Parties, alternativement au Portugal et en France, afin d'examiner les diffi-
cult~s qui pourraient survenir dans l'application du present Accord. Elle peut propo-
ser la revision de l'Accord et de ses annexes.

2. Dans l'intervalle des reunions de la Commission mixte, des rencontres d'ex-
perts pourront avoir lieu A tout moment pour examiner les probl6mes pratiques qui
viendraient A se poser.
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Article 39. Le present Accord se substitue A l'Accord concernant la migration,
le recrutement et le placement des travailleurs portugais en France du 31 d6cembre
1963', au Protocole sur l'immigration et la situation sociale en France des travailleurs
portugais et de leurs families du 29 juillet 19712, ainsi que leurs annexes respectives, A
I'change de lettres du 31 janvier 1973 .

I1 entre en vigueur A la date de sa signature.
I1 est conclu pour une p6riode de deux ans renouvelable par tacite reconduction,

sauf d~nonciation trois mois avant la date d'expiration.
FAIT A Lisbonne le 11 janvier 1977, en double exemplaire, en frangais et en por-

tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franlaise:

[Sign6]
PAUL DIJOUD

Pour le Gouvernement du Portugal

ISigne]
Jo~o LIMA

ANNEXE I

PROCEDURES DE RECRUTEMENT

Article 1. RECRUTEMENT ANONYME

Le recrutement anonyme est celui qui fait 6tat d'une demande num~rique de travailleurs.
Le recrutement, la selection et I'acheminement vers la France s'effectuent selon les rfgles

suivantes :
1. La mission de l'Office national d'immigration (par la suite <la Mission>>) communique A la

Direcgo-Geral de Emigra¢do (par la suite la <<Direcgo-Gerab au fur et A mesure de
l'arriv~e des contrats de travail, le nombre de travailleurs demand~s ainsi que toutes infor-
mations relatives A la qualification exig~e, aux conditions d'emploi offertes : dur~e, salaire,
logement, nourriture, ainsi qu'aux exigences physiques et m~dicales;

2. Dans les quarante-huit heures, la Direcgo-Geral indique A la Mission si les demandes de
recrutement peuvent Etre satisfaites et, le cas 6ch~ant, convient avec la Mission des dates et
lieux de la selection des candidats. Cette selection d~bute dans les dix jours qui suivent cet
Accord.
Dans l'int~r& des travailleurs, la selection m~dicale est assure en m~me temps que la s~lec-
tion professionnelle.
Les examens professionnels et m~dicaux ont lieu au sifge de la Mission a Lisbonne ou en
un autre lieu de regroupement, si une concentration journalire suffisante des candidats est
r~alisable et si les locaux mis A la disposition de l'Office et l'infrastructure sont jug~s suffi-
sants.
La Mission remet A chaque candidat reconnu apte au travail en France une attestation des-
tinge A la Direcgo-Geral;

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 811, p. 253.

2 Ibid., p. 283.
3 Ibid., vol. 942, p. 332.
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3. La d6livrance des documents de voyage s'effectue dans les dix jours qui suivent la remise
des attestations d'aptitude. Les listes de travailleurs document6s sont communiqu~es dans
le m~me d6lai A la Mission par la Direc¢:o-Geral;

4. Les travailleurs sont convoqu6s A Lisbonne par la Mission oil ils re~oivent, apr~s l'avoir
sign6, leur contrat de travail;

5. Les limites d'Age sont fix6es comme suit
- Pour les travailleurs agricoles : quarante-cinq ans;
- Pour les autres travailleurs : quarante ans;

6. Toutes les autres particularit6s pratiques relatives au recrutement et A I'acheminement des
travailleurs anonymes sont fix6es d'un commun accord entre la Mission et la Direcgio-
Geral.

Article 2. RECRUTEMENT NOMINATIF
Le recrutement nominatif est celui dans lequel un employeur frangais fait appel par con-

trat d'introduction A un travailleur portugais ddsign6 individuellement.
Le recrutement nominatif, la selection et l'acheminement vers la France s'effectuent selon

les r~gles suivantes :
1. La Mission informe le travailleur b6n~ficiaire et la Direcgao-Geral de l'arriv6e du contrat

de travail;
2. Le contr6le m6dical et la mise en route vers le lieu d'emploi en France sont assur6s dans les

locaux de la Mission dans les mmes conditions que pour la proc6dure anonyme;
3. Toutes les autres modalit6s pratiques de recrutement et d'acheminement des travailleurs

nominatifs sont fix6es d'un commun accord entre la Mission et la Direcgdo-Geral.

Article 3. PREPARATION DES TRAVAILLEURS A L'EMIGRATION

Les travailleurs portugais permanents et saisonniers recrut6s dans les formes pr6vues au
pr6sent Accord b6n~ficient, avant leur depart, de stages de pr6paration A l'migration dont les
modalit6s sont fix6es par Accord entre l'Office et le Secretaria de Estado da Emigraqvo.

Article 4. INFORMATION CONCERNANT LA SITUATION DES PORTUGAIS EN FRANCE

L'Office, dans le cadre de sa mission g6n6rale d'accueil et d'information, prztera son con-
cours, h la demande de la Direcgdo-Geral, afin d'apporter toutes informations concernant la
situation sociale des ressortissants portugais en France.

ANNEXE II

REGROUPEMENT FAMILIAL

Les autorit6s portugaises et frangaises collaborent dans le cadre de leurs comp6tences
respectives au bon d6roulement de la proc6dure de regroupement familial. A cet 6gard, elles
tablissent conjointement tout document bilingue n6cessaire.

L'entr6e en France des membres des families des travailleurs portugais est soumise aux
r~gles suivantes :
1. L'Office est saisi de toutes les demandes de regroupement familial prises en consid6ration

par les autorit6s frangaises comp6tentes;
2. En meme temps qu'il fait proc6der A une enquete en France, l'Office saisit sa Mission au

Portugal afin qu'elle procde simultan6ment au contr6le m6dical pr6alable des familles
dont l'introduction est demand6e;

3. La Mission informe la Direcgdo-Geral d~s r6ception des demandes & Lisbonne et convo-
que les b6n6ficiaires en vue de l'examen m6dical pr6alable;
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4. Le contr6le medical est r~alis6 dans les locaux de la Mission & Lisbonne et les rdsultats de
ces examens sont communiques A la Direcqo-Geral. Celle-ci instruit imm6diatement les
demandes d'6tablissement des passeports des families reconnues aptes mddicalement. La
Mission notifie A la Direcgdo-Geral le r6sultat des enqu~tes d6favorables en France, afin
que l'Ntablissement des documents soit suspendu;

5. Ds rception de l'accord d6finitif des autorit6s frangaises, la Mission convoque A Lis-
bonne, en vue du d6part, les familles b6n6ficiaires de 'autorisation d'6migrer et informe en
un m~me temps la Direcgio-Geral en vue de la remise des passeports;

6. Une fois documentdes, les familles se pr6sentent A la Mission oi elles regoivent leurs docu-
ments de depart;

7. La Direcgdo-Geral adopte toutes mesures approprides afin d'aider les families et facilite
leur 6migration dans les meilleurs ddlais;

8. La Mission informe les familles des conditions de vie en France et prend toutes mesures
approprides afin que cette immigration se realise dans les meilleures conditions matdrielles
et morales;

9. Toutes autres dispositions pratiques en mati~re de preparation au depart, de documenta-
tion et d'acheminement sont arrt6es d'un commun accord entre les autoritds portugaises
compdtentes et l'Office,

ANNEXE III

STATUT DE LA MISSION AU PORTUGAL DE L'OFFICE NATIONAL D'IMMIGRATION

La Mission de l'Office national d'immigration au Portugal, organisme public, mentionn6 A
I'article Ier du present Accord, dispose, pour exercer son activit6, d'un statut particulier. Les
autoritds compdtentes s'engagent A adapter les effectifs de cette Mission a I'ampleur des tiches
qui lui sont confides :

1. Les immeubles ou parties d'immeubles appartenant A 'Etat frangais ou dont il est loca-
taire, utilisds exclusivement par la Mission de l'Office national d'immigration, seront
exempt~s de tous impbts et taxes A l'exception de ceux pergus pour services rendus.
Nonobstant les dispositions prdvues au paragraphe prdcddent, cette exemption ne s'appli-
quera pas aux imp6ts et taxes qui, selon la legislation portugaise, incombent aux propri&
taires loueurs d'immeubles;

2. La Mission importe et rdexporte en franchise de droits de douane 1'ensemble des matdriels
et vdhicules ndcessaires A son fonctionnement.
Il en est de mime pour les biens d'usage courant (mobilier, effets personnels et vdhicules
personnels) des agents frangais de la Mission;

3. La Mission, organisme officiel du Gouvernement frangais, n'est soumise A aucun imp6t sur
les rdmunrations de son personnel au Portugal; cependant ele inscrit & la Prdvoyance
sociale son personnel employ6 sous statut local et supporte la charge qui en ddcoule.
Les contributions dues par ce personnel sont acquittdes selon les r~gles correspondantes
appliqudes aux services consulaires frangais au Portugal;

4. Les services cr66s en France par le Gouvernement portugais en vue de promouvoir des ini-
tiatives d'aide A l'6migrant ne bdnficieront pas d'un regime moins favorable que celui
ddcrit dans ce statut.
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ANNEXE IV a

Lisbonne, le 11 janvier 1977

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

A l'occasion de la signature, A laquelle nous venons de procdder, de l'Accord entre le Gou-
vernement frangais et le Gouvernement portugais relatif A l'immigration, 4 la situation et A la
promotion sociale des travailleurs portugais et de leurs families en France, j'ai i'honneur de
vous proposer, d'ordre de mon Gouvernement, et dans un esprit de rdciprocit6, que les ressor-
tissants frangais r~sidant au Portugal soient admis au b~ndfice de dispositions identiques h
celles qui sont prdvues pour ies ressortissants portugais par les articles 4 (alinda 4), 7, 8, 9, 10,
11, 15 et 18 de l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ces propositions rencontrent
l'accord de votre Gouvernement.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, 'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

PAUL DUOUD

Monsieur Jodo Lima
Secrdtaire d'Etat A rNmigration
Lisbonne

ANNEXE IV b

Lisbonne, le 11 janvier 1977
Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour rddigde comme suit
[ Voir annexe IV a]

J'ai 'honneur de vous informer, d'ordre de mon Gouvernement, que les ressortissants
frangais r6sidant au Portugal bdn6ficieront des dispositions prdcitdes.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, l'assurance de ma trbs haute consid6ration.

Joo LmA

Monsieur Paul Dijoud
Secr6taire d'Etat aux travailleurs immigr6s
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[PORTUGUESE TEXT- TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FRANCESA E 0 GO-
VERNO PORTUGUES RELATIVO A IMIGRA.AO, A SITUAAO
E A PROMOAO SOCIAL DOS TRABALHADORES PORTUGUE-
SES E DE SUAS FAMILIAS EM FRANCA

O Governo da Reptdblica Francesa e o Governo Portugu~s,
Considerando ser do seu interesse comum e do interesse dos trabalhadores por-

tugueses e suas familias que desejam ir para Franga ou que ai residam legalmente:
- regulamentar o recrutamento e a colocago dos trabalhadores;
- criar condig6es propicias ao reagrupamento familiar e A estadia das familias;
- favorecer o pleno emprego dos trabalhadores portugueses residentes em Franqa

ou af admitidos pelo Office National d'Immigration;
- facilitar a promogo profissional e social e melhorar as condig6es de vida e de

trabalho destes trabalhadores e das suas famlias, residentes em Franga;
- garantir a esses trabalhadores e s suas familias, residentes em Franga, a preser-

vaqo e o desenvolvimento da sua identidade cultural, tendo em conta os con-
tributos e influ~ncias da comunidade francesa e evitando o seu isolamento em
relaro a esta;

- facilitar a sua posterior reinsergo voluntdria em Portugal;
Considerando, igualmente, que 6 oportuno prever medidas reciprocas;
Acordaram no seguinte:

TiTULO I. CONDI( OES DE ADMISSAO, DE ESTADIA E DE EMPREGO EM FRANA

Artigo 19 1. A admissdo em Franca de trabalhadores portugueses, per-
manentes e tempordrios, que af desejem ocupar um emprego assalariado, realiza-se
por interm6dio de Office National d'Immigration (dito, por abreviaq~o, Office). 0
recrutamento dos trabalhadores realiza-se em Portugal, em colaboraqdo com a Di-
recgf5o-Geral de Emigragdo (dita, por abreviaqdo, a D.G.E.). Para o efeito, o Office
cria uma missdo oficial em Portugal.

2. As medidas de recrutamento e de admissfo dos trabalhadores sdo regula-
mentadas pelas disposiq6es contidas no Anexo I. 0 Estatuto da Missdo do Office
encontra-se definido no Anexo III.

Os Anexos constituem parte integrante do presente Acordo.

Artigo 2? 1. As autoridades competentes comunicam entre si e directa-
mente, por um lado, o nfmero aproximado de empregos susceptiveis de ser propos-
tos a portugueses em Franga e, por outro, o nimero de candidaturas de portugueses
que desejam emigrar para Franga.

2. As autoridades competentes sdo, pela Parte Francesa, o Minist~re du
Travail, e, pela Parte Portuguesa, a Secretaria de Estado da Emigrago (dita, por
abreviagdo, S.E.E.).
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Artigo 3? 1. Os cidaddos portugueses que v~o trabalhar em Franga recebem,
antes de sair de Portugal, um contrato de trabalho visado pelos servigos do Minis-
t6rio do Trabalho francas.

2. Os trabalhadores portugueses, bem como os membros das suas familias que
os acompanhem ou a eles se juntem, entram em territ6rio frances corn um passaporte
portugu~s vdlido, emitido pelas autoridades competentes e munido do visto frances.
Este visto 6 gratuito.

3. Em Franca, ser-lhe-do entregues os documentos previstos na Lei.
4. As disposi 6es relativas A admissdo e estadia sdo aplicdveis sob reserva

das disposii6es legislativas e regulamentares relativas A manutengAo da ordem pi-
blica, da Segurania do Estado e da safide pdblica.

Artigo 4? 1. As despesas de deslocardo dos candidatos entre o local de
resid~ncia e os locais onde sdo realizados os exames mdicos e de selecgio profis-
sional, bern como as despesas de alimentagdo e de alojamento durante a estadia nes-
ses centros de exame, sdo da responsabilidade das autoridades portuguesas.

2. As despesas de transporte dos trabalhadores recrutados, entre o ponto de
partida, em Portugal, e o local de trabalho, em Franqa, bern como as despesas desses
exames, sdo da responsabilidade do Office.

3. As autoridades competentes das duas Partes procurarao melhorar as condi-
i6es de seguro dos trabalhadores e dos membros das suas familias na viagem entre o
ponto de partida, em Portugal, e o local de trabalho ou de resid~ncia, em Franca,
bern como na viagem de regresso do trabalhador tempordrio.

4. Os objectos pessoais, o mobilidrio em uso e as ferramentas dos trabalha-
dores e das suas famflias sAo isentos de direitos alfandegdrios A entrada e h saida de
Franga, sob reserva de aplicagdo das disposig6es regulamentares em vigor.

Artigo 59 Quando, por uma causa justificada, um trabalhador recrutado seja
rejeitado pela entidade patronal francesa, ou nos casos de rescisdo de contrato inde-
pendentemente da vontade do trabalhador, os serviqos franceses competentes esfor-
var-se-Ao por lhe proporcionar um emprego correspondente A sua capacidade profis-
sional.

Artigo 69 1. As autoridades francesas favorecem o reagrupamento familiar
dos trabalhadores portugueses empregados em Franga. A este titulo, o c6njuge e os
filhos menores (filhos corn idade inferior a 18 anos e filhas com idade inferior a
21 anos) do trabalhador sdo admitidos nas condig6es previstas na legislagio francesa
e conforme as disposig6es do Anexo II do presente Acordo.

2. As autoridades francesas competentes concederao uma aten~go especial A
situagao dos ascendentes do trabalhador ou do seu c6njuge que desejem beneficiar
do reagrupamento familiar.

3. As autoridades francesas competentes recomendardo aos organismos enca-
rregados de gerir os alojamentos de cardcter social que aceitem inscrigbes de traba-
lhadores portugueses desejosos de que as suas familias, ainda residentes em Por-
tugal, a eles se juntem.

Artigo 79 1. Os trabalhadores portugueses residentes em Franga recebem,
para trabalho igual, um saldrio igual ao dos cidadaos franceses que trabalham na
mesma profissdo e na mesma regido.
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2. Os trabalhadores portugueses residentes em Franca gozam de tratamento
igual aos dos cidaddos franceses que se encontram em situagdo identica em tudo o
que diz respeito A aplica¢io das leis, regulamentos e usos relativos A seguranga, A
higiene e As condi 6es de trabalho.

Artigo 89 1. Os titulos de trabalho e de residencia dos trabalhadores portu-
gueses que se encontram jd em Franga serdo renovados segundo a legisla¢do
francesa. As autoridades francesas competentes esforgar-se-do por fazer com que as
cartas B e C sejam obtidas nos prazos legais minimos.

Os titulos que, em virtude de altera 6es de regulamentagdo, deixarem de estar
em vigor serdo substituidos, tendo em conta ao anos de estadia em Franca, indepen-
dentemente da situagdo de trabalho do trabalhador na altura da substitui¢do.

2. 0 desemprego e as paralizagfes de trabalho devidas a acidentes de trabalho
ou doen~as prolongadas n~o constituem, em principio, obstdculos A renovagdo ou A
substituigdo das cartas de trabalho dos trabalhadores portugueses.

3. Os trabalhadores portugueses titulares de carta B poder~o ser autorizados a
mudar de profissdo e de local de emprego.

As autoridades francesas competentes dardo uma atengo especial a esses
pedidos.

4. Os trabalhadores portugueses que se encontrem em Franca poderdo ser au-
torizados a exercer actividades comerciais e artesanais nas condig6es previstas na
legislaq o francesa.

Artigo 90 As autoridades francesas competentes facilitario ao c6njuge do tra-
balhador portugu~s o acesso ao mercado de trabalho.

Artigo 109 1. Os jovens portugueses que regressem a Franga num prazo de
3 meses ap6s o cumprimento das suas obrigag6es militares em Portugal, ser~o admi-
tidos sem que se tome necessdrio iniciar novo processo de imigraqdo e ser perda dos
direitos anteriormente adquiridos em mat~ria de trabalho.

2. As autoridades francesas recomendardo As entidades patronais do seu pais
que concedam, aos jovens trabalhadores mencionados no pardgrafo anterior, o be-
neficio do direito preferencial de serem de novo contratados concedido aos trabalha-
dores franceses que se encontram na mesma situagdo.

3. As autoridades francesas comprometem-se a conceder cartas de trabalho
aos jovens imigrados portugueses residentes em Franga que desejem:
a) seguir estagios de trabalho com vista A obtengdo dum diploma;
b) trabalhar durante os periodos de f~rias escolares ou universitarias;
c) obter contratos de apredizagem.

Artigo 119 Os trabalhadores portugueses podem transferir para Portugal as
suas economias, de acordo com as disposig6es de cimbio em vigor em Franga e
segundo as taxas de cambio oficialmente praticadas no momento da transferencia.

Artigo 129 1. As autoridades competentes de ambas as Partes tomam todas
as medidas titeis e colaboram no sentido de informar os cidaddos portugueses que
desejam emigrar para Franga, a fim de ai trabalhar ou de se juntar ao chefe de
familia, das disposig6es legais que regulamentam tais deslocag6es.

2. Os serviqos competentes das Partes contratantes procuram detectar activi-
dades ilegais de que os cidaddos portugueses possam vir a ser vitimas, quer eles dese-
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jem emigrar para Franga a fim de ai trabalhar, quer jA Id residam, e solicitam a inter-
venq.o das autoridades judiciais competentes.

TiTULO Ii. DIREITOS SOCIAIS

Artigo 139 Os trabalhadores portugueses em Franga, permanentes ou tem-
pordrios, bern como as suas familias, beneficiam de iguadade de tratamento corn os
nacionais franceses em mat~ria de seguranga social.

Beneficiardo, igualmente, da assist~ncia m~dica e social nas condig6es previstas
pelos textos e conveng6es em vigor.

Artigo 149 1. Os repatriamentos de trabalhadores portugueses por motivos
econ6micos ou sanitdrios deverdo efectuar-se o acordo dos interessados ou do seu re-
presentante legal.

2. Se um trabalhador consente em ser repatriado por motivos sanitdrios ou
econ6micos, a decisdo do repatriamento deverd ser comunicada pelas autoridades
francesas As autoridades consulares portuguesas da regiao onde reside o trabalhador,
corn a antecipagdo adequada ao motivo do repatriamento.

Artigo 159 1. Serdo realizados programas de cardcter social a fim de garantir
aos trabalhadores portugueses e a suas familias um alojamento conforme as condi-
g6es previstas na legislaqAo francesa.

2. As autoridades francesas esforgar-se-do por p6r L disposigdo dos trabalha-
dores e das trabalhadoras portugueses isoladosfoyers devidamente adaptados e alo-
jamentos de tipo social.

3. Osfoyers e os alojamentos colectivos deverdo ser dotados de equipamentos
que permitam uma real anima~do s6cio-cultural. Os trabalhadores portugueses resi-
dentes nos foyers terdo a possibilidade de participar na sua animalo.

Artigo 169 1. As autoridades francesas tomardo as medidas necessdrias para
informar, em lingua portuguesa, os trabalhadores portugueses e as suas familias dos
direitos de que beneficiam em Franga.

2. As duas Partes acordam em que serfio efectuados, corn prioridade, esforgos
muito particulares no sentido de melhorar a informagto de cardcter geral que 6 dada
aos trabalhadores portugueses e a suas familias e de melhorar o contacto destes com
os servigos administrativos, m6dicos e sociais bem como com a populagdo do pals de
acolhimento.

3. Para o efeito, as autoridades francesas procuram garantir a presenga de
funciondrios bilingues (franc~s-portugu~s) nos servigos administrativos, sociais e
m6dicos mais frequentados pelos trabalhadores portugueses nas regi6es onde a sua
concentrago seja mais elevada. Al6m disso, serd facilitada a formagdo profissional
dos trabalhadores portugueses a fim de lhes permitir o acesso a esses postos.

Artigo 179 1. As autoridades francesas comprometem-se a desenvolver a in-
formagdo e a educagdo sanitiria (inclusiv6 o planeamento familiar) dos trabalha-
dores portugueses e de suas familias, e reconhecem que devem ser feitos esforqos
especiais para que essa informagio e educagdo sejam fornecidas em lingua portu-
guesa e segundo mtodos adaptados As necessidades dos interessados.

2. As autoridades francesas, por outro lado, dardo a sua atenq~o aos proble-
mas ligados A sadde mental dos trabalhadores portugueses e de suas familias. Para o
efeito, estas mesmas autoridades facilitardo a integragdo, nomeadamente, de m6di-
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cos portugueses autorizados a exercer em Franca ou exercendo funq6es de agregados
a titulo de estrangeiros junto dos estabelecimentos hospitalares.

3. As autoridades francesas suscitardo a realizagdo de programas de preven-
q o contra os acidentes de trabalho e doenas profissionais atrav6s de meios de comu-
nicaqao escritos, falados e audio-visuais em lingua portuguesa.

Artigo 18? As autoridades francesas comprometem-se a considerar com boa
vontade os pedidos formulados por portugueses detidos nas prisbes francesas no sen-
tido de Ihes facilitar a recep¢do de publica 6es em lingua materna e a visita de pessoas
para alum dos membros das suas famflias.

TiTULO III. PROMO(AO E FORMACAO PROFISSIONAIS

Artigo 190 Os trabalhadores portugueses beneficiam de igualdade de direitos e
tratamento com os trabalhadores franceses no que diz respeito A promogdo e A for-
maqfio profissionais.

Artigo 200 1. As autoridades francesas e as autoridades portuguesas acor-
dam em tomar medidas para fazer beneficiar os trabalhadores portugueses de ini-
ciativas com vista A sua adaptagdo, quer antes da saida de Portugal, quer ap6s a
chegada a Frana.

2. 0 Office, em colaboragdo coma S. E. E., organizard estfgios de preparagdo
A emigraqfio destinados aos trabalhadores portugueses e a suas famflias. Estes estA-
gios compreenderdo, nomeadamente, informaq6es sobre as condi 6es de trabalho e
de remunera~do, sobre os diferentes aspectos da vida em Frana, sobre os direitos e
obriga 6es dos trabalhadores estrangeiros, sobre a protecqio social, sobre o acesso A
formagdo e A promoglo profissionais, podendo a sua durafido ser de um ou vfrios
dias.

3. Os trabalhadores portugueses, candidatos a postos de trabalho em empre-
sas francesas, que nfio tenham o nfvel de formagdo profissional suficiente, poderdo
beneficiar, em Portugal, de cursos de promogilo profissional organizados com a cola-
boragio das autoridades portuguesas e o concurso de t~cnicos franceses.

4. Ap6s a chegada a Franca dos trabalhadores portugueses, serdo organiza-
dos, segundo um programa e um calendfrio j A estabelecidos em conj unto pelos servi-
gos das duas Partes, estfgios de adaptagdo A vida social e profissional francesa.

5. Estes estfgios terdo por objectivo ajudar o trabalhador a superar as dificul-
dades iniciais e facilitar a sua insergio em Franga, atrav~s da aquisir'do de nog6es
prdticas relativas A vida social e profissional, aos direitos e obrigag6es dos trabalha-
dores, aos rudimentos da lingua francesa e aos conhecimentos de higiene e de segu-
rana. Tais estfgios deverfo igualmente suscitar a motivago dos interessados com
vista A prossecugo dum esfor~o pessoal de formagdo.

6. Por outro lado, serd prevista a organizagdo de estfgios de adaptagdo A vida
social, de informagdo geral e de rudimentos linguisticos destinados aos membros das
famflias que tenham acompanhado os trabalhadores portugueses ou a eles se tenham
juntado.

Artigo 219 1. A fim de atingir a igualdade de oportunidades entre os traba-
lhadores portugueses e os trabalhadores franceses, serdo intensificadas as iniciativas
de formagdo inicial que visem a aprendizagem e o aperfeigoamento linguistico, bern
como a iniciagdo ao cdlculo. As iniciativas que se realizam nos locais de trabalho e
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durante as horas de trabalho remunerado (com utilizagdo de mtodos audio-visuais)
ser~o desenvolvidas.

2. Os m6todos de pr6-formagio e de formagdo, bem como o contetido dos exa-
mes psicot~cnicos, serio adaptados com vista A sua aplicagao aos trabalhadores por-
tugueses.

3. Ser~o intensificados os estdgios de pr6-formaqdo profissional que favorecem
o acesso dos trabalhadores portugueses aos estdgios de formagdo propriamente dita.

4. Os trabalhadores que solicitam um emprego beneficiam das iniciativas de
formagdo inicial e de pr6-formagdo.

5. A16m disso, serd feito urn esforgo no sentido de reduzir os periodos de
espera entre a pr6-formag to de base e o acesso A formagdo profissional.

Artigo 229 As iniciativas de pr6-formai do de adolescentes portugueses destina-
das a facilitar a sua inser o no mercado de trabalho ou o acesso a estdgios de forma-
gdo profissional serdo desenvolvidas, nomeadamente atravds da criagdo de centros
regionais de formagdo intensiva.

Artigo 239 Os trabalhadores portugueses beneficiam da aplicagdo dos acordos
e da legislagdo relativos A formagdo continua dos trabalhadores assalariados.

Artigo 249 Serdo desenvolvidos estdgios visando a promoqdo social e profis-
sional das mulheres e jovens portuguesas emigradas que se encontrem a trabalhar ou
em busca de emprego.

Artigo 259 A reclassificagdo profissional dos trabalhadores portugueses viti-
mas de acidentes de trabalho ou de doengas profissionais, ou ainda desempregados
ou ameagados de o vir a ser, serd intensificada pelo desenvolvimento de estdgios de
mise a niveau que facilitem a sua reinserqdo no mercado de trabalho, ou por uma for-
magio que ihes permita o acesso a nova profissdo.

Artigo 269 Serdo formados trabalhadores portugueses como monitores de
formaqdo profissional, podendo ser integrados ern equipas mistas nos centros de for-
magdo ou de prd-formagdo, nomeadamente naqueles em que o nimero de portugue-
ses o justifique.

Artigo 279 1. As autoridades competentes de ambas as Partes colaboram na
definigdo das iniciativas de formag o destinadas a facilitar a reinsergdo dos traba-
lhadores portugueses que desejem regressar ao seu pais de origem.

2. As modalidades e o funcionamento de estdgios de formagdo profissional
com vista ao retorno sdo definidos pelas autoridades competentes de ambas as Partes
em tempo oportuno e de comum acordo.

Artigo 289 Serd feito um esforqo especial no sentido de favorecer iniciativas
de caricter informativo destinadas aos trabalhadores e suas familias que incidam
sobre as possibilidades de promogdo profissional que lhes sdo oferecidas, sobre os
meios e trdmites para o acesso aos estdgios de formagdo e ainda sobre as diversas
vantagens de que poderdo beneficiar a este titulo. A produgo de documentagdo de
informagdo bilingue ser, encorajada pelas autoridades francesas e portuguesas.
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TiTULO iv. DIREITOS CULTURAIS

Artigo 299 1. As autoridades de ambas as Partes esforgar-se-do por p~r em
prtica medidas que permitam desenvolver iniciativas culturais em favor dos traba-
lhadores portugueses e de suas familias, corn o objectivo primordial de manter os
lagos s6cio-culturais com o seu pais. Comprometem-se igualmente a cooperar no
sentido de encontrar um equilibrio entre as duas culturas criando as estruturas neces-
sdrias para atingir este objectivo.

2. Esta cooperago dever-se-A traduzir no reconhecimento do papel funda-
mental dos professores portugueses e no apoio decidido As iniciativas de cardcter
s6cio-cultural realizadas pelos trabalhadores portugueses residentes em Franga.

Artigo 309 1. Tendo em vista estes objectivos, as autoridades de ambas as
Partes comprometem-se, ap6s estudo, a programar e a apoiar as iniciativas que con-
duzam ao reconhecimento mituo das duas culturas e que facilitem o acesso a estas
por parte dos cidad~os dos dois paises.

2. As autoridades dos dois paises comprometem-se a:
a) favorecer a utilizagdo dos recursos humanos e materiais existentes, tais como os

equipamentos s6cio-culturais (salas de reunifo, ginsios, campos para despor-
tos, sal6es de festas);

b) encorajar a criagdo de ciclos de formag.o de monitores s6cio-culturais, de pro-
gramas de formagAo de animadores e de cursos de reciclagem de professores e
monitores s6cio-culturais portugueses;

c) favorecer o desenvolvimento de produg6es culturais (cinema, teatro), quer em
frances, quer em portugu~s, tendo por tema a cultura e a civilizago portugue-
sas;

d) difundir instrumentos de leitura, de documentagdo e de informagdo escrita;
e) esfor~ar-se por organizar:

- programas de f~rias para os jovens trabalhadores portugueses ou para filhos
de trabalhadores portugueses residentes em Franga;

- estdgios sobre a vida e a cultura francesas destinados a professores e traba-
lhadores sociais portugueses que venham exercer em Franga;

- estdgios sobre a vida e a cultura portuguesas destinados a professores e tra-
balhadores sociais franceses, exercendo em meios de imigrantes corn predo-
minancia portuguesa.

Artigo 319 As autoridades francesas permitirdo que as associaq6es portugue-
sas utilizem regularmente os equipamentos s6cio-culturais existentes e beneficiem de
subsidios para actividades s6cio-culturas nas mesmas condig6es que as associag6es
francesas.

Artigo 329 As autoridades francesas favorecem a emissdo de programas cul-
turais e recreativos portugueses pela rddio e pela televisdo francesas.

Artigo 339 As autoridades de ambas as Partes comprometem-se a colaborar
na procura de solug6es para a alfabetizagilo, nas duas linguas, dos trabalhadores
portugueses residentes em Franga. Para o efeito, serdo desenvolvidos programas de
alfabetizago durante as horas de trabalho, bern como ser, favorecida, no quadro de
actividades s6cio-culturais, a formagdo de formadores e monitores portugueses.
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TiTULO V. ESCOLARIZACAO DAS CRIANCAS PORTUGUESAS

Artigo 349 As duas Partes reconhecem a importancia da escolarizagao das
crian~as portuguesas em Franga para a promogdo social dos trabalhadores portugue-
ses e de suas famflias. Em consequ~ncia, a ComissAo Mista prevista no Art. 38? do
presente Acordo serd informada regularmente do progresso dos trabalhos realiza-
dos, no que respeita A escolarizagio das crianqas portuguesas em Franga, pela
Comiss~o Mista Cultural, Cientifica e Tdcnica e, em reuni6es de tdcnicos por esta
mandatados.

Artigo 359 As criangas portuguesas beneficiam, em igualdade com as criangas
francesas, de acesso a todos os estabelecimentos escolares em territ6rio frances.

As criangas portuguesas beneficiam, nos estabelecimentos escolares e nas mes-
mas condig6es que as criangas francesas, do conjunto das bolsas e auxilios relativos a
escolarizagAo.

Artigo 369 1. As criangas portuguesas tem acesso bs classes de iniciagAo a
nivel primdrio instituidas pelo Ministdrio frances da Educagdo - e cujo ndmero se
prev venha a aumentar progressivamente - a fim de adquirirem um conhecimento
minimo da lingua francesa que lhes permita a sua integragAo nas classes normais.

2. Tem igualmente acesso hs classes de adaptagAo e hs aulas de iniciagao h lin-
gua francesa em funcionamento nos estabelecimentos secunddrios, com vista A sua
integragAo no ensino frances.

Artigo 379 1. As duas Partes comprometem-se a favorecer o contacto das
criangas portuguesas com a sua lingua e cultura de origem durante o periodo de esco-
laridade obrigat6ria.

Para o efeito, a Comissio Mista Cultural, Cientifica e Tdcnica examina, segun-
do as orientag6es que foram definidas, o conjunto dos problemas levantados pela
escolarizagAo das cria~as portuguesas na sua lingua materna com vista, nomeada-
mente, ao desenvolvimento e h melhoria desse ensino.

2. As crian~as portuguesas que frequentam as escolas primd.rias podem, a
pedido da familia e segundo as condig6es locais, beneficiar de:
- ensino da sua lingua nos estabelecimentos escolares fora das horas normais de

aula;
- ensino da sua lingua integrado no tiers temps p6dagogique das escolas.

Serd dada prioridade ao desenvolvimento desta segunda f6rmula.
Este ensino serd ministrado por professors portugueses. Para o efeito, as autori-

dades portuguesas esforgar-se-ao por recrutar e remunerar os professores necessd-
rios.

3. As duas Partes cooperam, com vista a assegurar a integragdo adequada dos
professores portugueses no sistema escolar frances, nomeadamente atravds da reali-
zagdo de estdgios.

4. As criangas portuguesas, que frequentam cursos de formagAo geral ou pro-
fissional nos estabelecimentos secunddrios franceses, podem escolher a sua lingua
materna, como primeira lingua viva, nas condig6es gerais de abertura de secq6es de
linguas estrangeiras nestes estabelecimentos.
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TiTULO VI. DISPOSIrOES FINAIS

Artigo 38? 1. A pedido de qualquer das Partes, reunird alternadamente em
Portugal e em Franga uma Comissao Mista que examinard as dificuldades decorren-
tes da aplica~do do presente Acordo. A Comissdo Mista pode prop6r a revisdo do
Acordo e seus Anexos.

2. Poder-se-do realizar, independentemente das reuni6es da Comissao Mista e
em qualquer altura, reuni6es de t~cnicos destinadas a examinar os problemas prdti-
cos que possam surgir.

Artigo 399 0 presente Acordo substitui o Acordo corn Respeito A Migragdo,
ao Recrutamento e A Colocago de Trabalhadores Portugueses em Franga, de 31 de
dezembro de 1963, o Protocolo sobre a Migragdo e a Situagdo Social em Franca dos
Trabalhadores Portugueses e das suas Familias, de 29 de julho de 1971, bern como os
respectivos Anexos e a troca de cartas de 31 de janeiro de 1973.

O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.
O presente Acordo serd vilido durante um periodo de dois anos renovdveis por

recondugao ticita, excepto se for denunciado tres meses antes do termo da sua vali-
dade.

FEITO em Lisboa, aos de janeiro de 1977, em dois exemplares, urn em lingua
francesa e o outro em lingua portuguesa, fazendo os dois textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Francesa: Portugu~s:

[Signed - Sign]' [Signed - Signd]2

ANEXO I

TRiMITES DE RECRUTAMENTO

Artigo 1. RECRUTAMENTO ANONIMO

O recrutamento an6nimo consiste num pedido num6rico de trabalhadores.
O recrutamento, a selecgdo e o encaminhamento para Franga efectuam-se de acordo com

as seguintes regras:
1. A Missdo do Office National d'Immigration (dita, por abreviagdo, o Missdo>>) comunica A

DirecrAo-Geral de Emigragdo (dita, por abreviaqdo, <<DirecqAo-Geral>>), A medida da che-
gada dos contratos de trabalho, o nmero de trabalhadores pedidos, bem como todas as
informag6es sobre a qualificagdo exigida, as condigbes de emprego oferecidas (duragdo,
salArio, alojamento, alimentaqo) e as exigancias fisicas e m6dicas.

2. Num prazo de 48 horas, a DirecqAo-Geral indica h Missdo se os pedidos de recrutamento
podem ser satisfeitos e, se assim f6r, acorda corn a Missdo as datas e os locais para selecqdo
dos candidatos. Esta selec~Ao comegard num prazo de dez dias ap6s aquele acordo.
No interesse dos pr6prios trabalhadores, a selecgdo mdica serA realizada ao mesmo tem-
po que a selecgdo profissional. Os exames profissionais e m6dicos tam lugar na sede da
Missdo em Lisboa ou noutro local de reagrupamento, caso seja possivel realizar ura
concentragdo didria de candidatos julgada suficiente e caso os locais postos A disposigdo
Signed by Paul Dijoud - Sign6 par Paul Dijoud.

2 Signed by Joo Lima - Sign6 par Joo Lima.
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do Office e as infraestruturas forem julgadas suficientes. A Missao entregar, a cada candi-
dato julgado apto para trabalhar em Franga um atestado destinado A Direc¢do-Geral.

3. A emiss.o de documentos de viagem efectua-se num prazo de dez dias ap6s a entrega dos
atestados de aptiddo. A Direcgdo-Geral comunica A Missdo, dentro desse mesmo prazo, as
listas dos trabalhadores documentados.

4. Os trabalhadores sAo convocados a Lisboa pela Miss~o e ai recebem o contrato de tra-
balho, depois de o terem assinado.

5. Os limites de idade ficam assim estabelecidos:
- para os trabalhadores agricolas: 45 anos;
- para os outros trabalhadores: 40 anos.

6. Todos os demais aspectos priticos relativos ao recrutamento e ao encaminhamento dos
trabalhadores an6nimos sao determinados, de comum acordo, pela Missdo e pela Direc-

Io-Geral.

Artigo 2o RECRUTAMENTO NOMINATIVO
O recrutamento nominativo consiste na solicitag.o feita pelo empresdrio francEs, por con-

trato de admiss~o, da colaboraqo de um trabalhador portugu~s designado individualmente.
O recrutamento nominativo, a selecqo e o encaminhamento para Franca efectuam-se de

acordo com as seguintes regras:
1. A Miss~o comunica ao trabalhador beneficiirio e A Direcvgo-Geral a recep¢do do contrato

de trabalho;
2. 0 exame mddico e os trimites de encaminhamento para o local de emprego realizam-se nas

instalag6es da Missdo nas mesmas condig6es do recrutamento an6nimo;
3. As demais modalidades prdticas de recrutamento e de encaminhamento dos trabalhadores

recrutados nominativamente sdo definidas, de comum acordo, pela Missdo e pela Direc-
9&o-Geral.

Artigo 39 PREPARArAO DOS CANDIDATOS A EMIGRArAO

Os trabalhadores portugueses permanentes e tempordrios recrutados segundo as formas
previstas no presente Acordo beneficiam, antes da partida, de estdgios de preparagdo A emigra-
gdo, cujas modalidades sio definidas por acordo entre o Office e a Secretaria de Estado da Emi-
gragAo.

Artigo 4Q INFORMAQXO RELATIVA A SITUA(AO DOS PORTUGUESES EM FRANCA

O Office, no -nibito da sua missto geral de acolhimento e de informagdo, apoiard, a
pedido da Direcgo-Geral, iniciativas de cardcter informativo sobre a situag~o social dos cida-
daos portugueses em Franga.

ANEXO II

REAGRUPAMENTO FAMILIAR

As autoridades portuguesas e francesas cooperam, no Ambito das respectivas competan-
cias, para o normal processamento dos trimites de reagrupamento familiar. Para o efeito, ela-
boram conjuntamente todos os documentos bilingues necessdrios.

A entrada em Frana dos membros das familias dos trabalhadores portugueses fica sujeita
As seguintes regras:
1. 0 Office encarrega-se de todos os pedidos de reagrupamento familiar tornados em consi-

deraAo pelas autoridades francesas competentes;
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2. Ao mesmo tempo que ordena a realizago dum inqu~rito em Franca, o Office encarrega a
sua Missdo em Portugal de proceder ao exame mddico prdvio das familias cuja admissao e
pedida;

3. A Missdo informa a Direcvdo-Geral logo que receba, em Lisboa, os pedidos e convoca os
beneficitrios com vista ao exame m6dico pr~vio;

4. 0 exame m6dico 6 feito nas instala 6es da Miss~o em Lisboa, sendo o seu resultado comu-
nicado & Direcgdo-Geral. Esta dd seguimento imediato aos pedidos de passaporte das
familias julgadas medicamente aptas. A Missio transmite A Direcgo-Geral os resultados
dos inqudritos desfavortveis realizados em Franca, a fim de que a emissdo dos documen-
tos seja suspensa;

5. Logo que seja pronunciado o acordo definitivo das autoridades francesas, a Missdo con-
voca a Lisboa, com vista A partida, as familias beneficidrias da autorizagdo de emigrar,
informando simultaneamente a Direco-Geral para que esta proceda A entrega dos passa-
portes;

6. Uma vez documentadas, as famflias apresentem-se na Missdo, onde recebem os respecti-
vos documentos de partida;

7. A Direcgo-Geral adopta as medidas julgadas apropriadas a fim de ajudar as farmlias e
facilita a sua emigrago no mais breve prazo;

8. A Missdo informa as familias sobre as condig6es de vida em Franga e toma todas as medi-
das julgadas apropriadas para que esta emigragAo se realize nas melhores condig6es mate-
riais e morals;

9. As demais disposig6es de ordem prtica em mat6ria de preparagdo para a partida, de
documentagdo e de encaminhamento sdo definidas, de comum acordo, entre as autorida-
des portuguesas competentes e o Office.

ANEXO III

ESTATUTO DA MISSAO DO OFFICE NATIONAL D'IMMIGRATION EM PORTUGAL

A MissAo do Office National d'Immigration em Portugal, organismo oficial do Governo
da Repdiblica Francesa, mencionada no artigo 19 do presente Acordo, disp6e dum estatuto par-
ticular para exercer a sua actividade.

As autoridades competentes comprometem-se a adaptar os efectivos desta Missfo ao con-
junto das tarefas que Ihe sdo confiadas.
1. Os im6veis ou partes de im6vel pertencentes ao Estado Frances ou de que este 6 arrendatd-

rio, utilizados exclusivamente pela Missdo do Office National d'Immigration, ficardo isen-
tos de todos os impostos e taxas, com excepgdo das taxas cobradas por servigos prestados.
Esta isengdo ndo se aplicard aos impostos e taxas que, de acordo com a legislaqdo portu-
guesa, incumbam aos proprietdrios que alugam im6veis;

2. A Missdo exporta e reexporta, com isengdo de direitos alfandegdrios, o conjunto de mate-
rials e veiculos necessdrios ao seu funcionamento.
A disposigdo anterior 6 igualmente vdlida no que diz respeito a bens de uso corrente (mobi-
lidrio, objectos pessoais e veiculos pessoais) dos funciondrios franceses da Missdo;

3. A Missao, organismo pdtblico, ndo estA sujeito ao pagamento de qualquer imposto sobre
as remunerag6es do seu pessoal em Portugal; contudo, inscreve na Previdencia Social por-
tuguesa o pessoal empregado sob estatuto local e suporta o encargo daf resultante.
As contribuig6es devidas por este pessoal sdo cobradas de acordo com as regras corres-
pondentes aos servigos Consulares franceses em Portugal;
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4. Os servigos criados em Franca pelo Govemo portuguEs corn vista A promogdo de iniciativas
de assist~ncia ao emigrante ndo beneficiardo de regime menos favordvel do que o descrito
neste Estatuto.

ANEXO IV (a)

Lisboa, I I de janeiro de 1977

Senhor SecretArio de Estado,

Excelncia,
No acto da assinatura do Acordo entre o Governo frances e o Governo portugu~s relativo

A emigragdo, a situagdo e A promogdo dos trabalhadores portugueses e de suas famflias em
Franca, tenho a honra de propbr a V. Exa., e em nome do meu Governo, e dentro dum espirito
de reciprocidade, que os nacionais franceses residentes em Portugal venham a beneficiar de um
regime id~ntico tquele previsto para os nacionais portugueses pelos artigos 49- aif-
nea 4- 79, 89, 99, 109, 119, 159 e 189 do Acordo.

Agradeceria a V. Exa. que me desse a conhecer se estas propostas merecem a concordAncia
do seu Governo.

Apresento a V. Exa., Senhor Secretdrio de Estado, os protestos da minha mais elevada
considerag~o.

PAUL DIJouD

Sua Excel~ncia Senhor Jodo Lima
Secretirio de Estado da Emigra~do
Lisboa

ANEXO IV (b)

Lisboa, 11 de janeiro de 1977

Senhor Secretdrio de Estado,

Excel~ncia,
Tenho a honra de acusar a recepgdo da sua carta com data de hoje do seguinte teor:

[See annex IV (a) - Voir annexe IV a ]
Tenho a honra de informar V. Exa. que o Governo portugu~s concorda em que os na-

cionais franceses residentes em Portugal venham a beneficiar do regime acima referido.
Apresento a V. Exa., Senhor Secretdrio de Estado, os protestos da minha mais elevada

considerag.o.

Joko LwA

Sua Excelncia Senhor Paul Dijoud
Secretdrio de Estado da Imigrag.o
E. V.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH GOVERNMENT AND THE
PORTUGUESE GOVERNMENT ON THE IMMIGRATION,
CONDITIONS AND SOCIAL ADVANCEMENT OF PORTUGUESE
WORKERS AND THEIR FAMILIES IN FRANCE

The Government of the French Republic and the Government of Portugal,
Considering it to be in their mutual interest and in the interest of Portuguese

workers and their families wishing to go to France or legally residing there:
- to regulate the recruitment and placement of workers;
- to create conditions conducive to the reuniting of families and to the residence of

workers' families;
- to promote full employment of Portuguese workers residing in France or having

been admitted to France through the National Immigration Bureau (Office
national d'immigration);

- to facilitate the vocational and social advancement and to improve the living and
working conditions of such workers and their families in France;

- to ensure that such workers and their families in France are able to preserve and
develop their cultural identity, while recognizing what is to be gained from the
French community and preventing their isolation from that community;

- to facilitate their eventual voluntary resettlement in Portugal;
Considering, further, the desirability of providing for reciprocal measures,
Have agreed as follows:

PART I. CONDITIONS GOVERNING ADMISSION TO, RESIDENCE AND EMPLOYMENT

IN FRANCE

Article 1. 1. Portuguese permanent and seasonal workers wishing to take up
paid employment in France shall be admitted through the National Immigration
Bureau (Office national d'immigration) (called for short "the Bureau"). Workers
shall be recruited in Portugal in co-operation with the Emigration Board (Direcqdo-
Geral de Emigragdo) (called for short "the DGE"). To that end, the Bureau shall
establish an official mission in Portugal.

2. The procedure for the recruitment and admission of workers shall be
governed by the provisions of annex I. The statute of the Bureau's Mission is laid
down in annex III. The annexes form an integral part of this Agreement.

Article 2. 1. The competent authorities shall notify each other directly, on
the one hand, of the approximate number of jobs in France likely to be offered to
Portuguese nationals and, on the other hand, of the number of Portuguese
applicants wishing to emigrate to France.

2. The competent authorities shall be, in France, the Ministry of Labour and,
in Portugal, the Secretariat of State for Emigration (called for short "the SEE").

I Came into force on I I January 1977 by signature, in accordance with article 39.
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Article 3. 1. Portuguese nationals who are going to work in France shall
receive, prior to their departure from Portugal, a contract of employment counter-
signed by the office of the French Ministry of Labour.

2. Portuguese workers, and members of their families who accompany or join
them, shall be admitted to French territory on valid Portuguese passports issued by
the competent authorities and bearing French visas. The visas shall be free of charge.

3. They shall be issued in France with the documents prescribed by legislation.
4. The provisions relating to admission and residence shall be applicable sub-

ject to the provisions of legislation or regulations governing the public policy, State
security and public health.

Article 4. 1. The applicants' costs of travel from their place of residence to
the centres in Portugal where medical examinations and occupational screening are
carried out and of their board and lodging while at those centres shall be defrayed by
Portugal.

2. The travel costs of recruited workers from their point of departure in Por-
tugal to their place of employment in France, together with the costs of the examina-
tions and screening, shall be defrayed by the Bureau.

3. The competent authorities of the two Parties shall endeavour to improve
insurance coverage for workers and their family members for their travel from the
point of departure in Portugal to the place of employment or residence in France,
and for seasonal workers on their return journey.

4. The personal effects, household goods in current use, and tools of the
workers and their families shall be exempt from customs duty on entry to and depar-
ture from France subject to the regulations in force.

Article 5. If, for a reasonable cause, a recruited worker is not accepted by his
French employer or if a contract is cancelled for reasons beyond the worker's con-
trol, the competent French authorities shall endeavour to offer the worker concerned
employment suited to his skills.

Article 6. 1. The French authorities shall encourage the reuniting of the
families of Portuguese workers employed in France. To this end, the spouse and
minor children (sons under 18 years and daughters under 21 years) of the worker
shall be admitted on the conditions laid down by French legislation and in accord-
ance with the provisions set forth in annex II to this Agreement.

2. The competent French authorities shall give special consideration to the
status of the ascendants of workers or their spouses wishing to avail themselves of the
provisions on reuniting families.

3. The competent French authorities shall recomment to the managing agen-
cies of public authority housing that they accept the applications of Portuguese
workers wishing to be joined by family members still in Portugal.

Article 7. 1. Portuguese workers in France shall receive, for equal work,
remuneration equal to that of French nationals employed in the same occupation and
in the same region.

2. Portuguese workers in France shall enjoy equality of treatment with French
nationals as regards the application of laws, regulations and customs governing
occupational safety and health and working conditions.
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Article 8. 1. Work and residence permits of Portuguese workers already in
France shall be renewed as prescribed by French legislation. The competent French
authorities shall endeavour to ensure that cards B and C are issued within the
minimum statutory period. Permits which are invalidated as a result of a change in
the regulations shall be replaced, account being taken of years of residence in France
and irrespective of the employment status of the worker at the time of such exchange.

2. In principle, unemployment or absences from work caused by industrial
accidents or prolonged illness shall not constitute an obstacle to the renewal or
replacement of work permits of Portuguese workers.

3. Portuguese workers holding card B may be authorized to change their
occupation and their place of work. The competent French authorities shall give
special consideration to such applications.

4. Portuguese workers in France may be authorized to engage in trading and
craft occupations on the conditions prescribed by French legislation.

Article 9. The competent French authorities shall facilitate the access of the
spouses of Portuguese workers to the employment market.

Article 10. 1. Young Portuguese nationals who return to France within
three months after the completion of their military service in Portugal shall be admit-
ted without being subject to the procedure applicable to new immigrants and without
losing previously acquired rights in respect of employment.

2. The French authorities shall recommend to French employers that they
grant to the young workers mentioned in the preceding paragraph the same preferen-
tial right to reinstatement as is granted to French workers in the same circumstances.

3. The French authorities undertake to issue work permits to young Portu-
guese immigrants residing in France who wish:
(a) to take in-service training courses with a view to obtaining a diploma;
(b) to work during school holidays or university vacations;
(c) to serve apprenticeships.

Article 11. Portuguese workers may transfer their savings to Portugal in
accordance with the exchange regulations in force in France and at the official rate in
effect at the time of transfer.

Article 12. 1. The competent authorities of the two Parties shall take the
necessary measures and co-operate for the purpose of informing Portuguese
nationals wishing to go to France to take up employment or to join the heads of their
families of the legal provisions governing such movements.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall endeavour to
uncover any illegal practices detrimental to Portuguese nationals who either wish to
go to France to take up employment or are already there, and to report them to the
appropriate legal authorities.

PART 11. SOCIAL RIGHTS

Article 13. Portuguese permanent and seasonal workers in France, together
with their families, shall enjoy treatment equal to that of French nationals in respect
of social security.
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They shall likewise enjoy medical and social assistance on the conditions set
forth in legal instruments and conventions in force.

Article 14. 1. Repatriation of Portuguese workers for economic or health
reasons shall take place with the consent of the persons concerned or of their legal
representatives.

2. Should a worker consent to be repatriated for health or economic reasons,
the decision to repatriate shall be communicated by the French authorities to the
Portuguese consular authorities in the region in which the worker resides with such
prior notice as is consistent with the reason for repatriation.

Article 15. 1. Social programmes shall be implemented to ensure that Portu-
guese workers and their families are housed in accordance with the conditions
prescribed by French legislation.

2. The French authorities shall endeavour to make available to unaccom-
panied Portuguese workers suitable hostel or other public authority accommoda-
tion.

3. Hostels and public authority accommodation must be equipped with the
amenities required for satisfactory socio-cultural activities, and Portuguese workers
residing in the hostels shall have the option of helping to organize such activities.

Article 16. 1. The French authorities shall take the necessary steps to inform
Portuguese workers and their families, in Portuguese, of the rights which they enjoy
in France.

2. The two Parties agree that special efforts shall be made, on a priority basis,
to improve the general familiarization process for Portuguese workers and their
families and to facilitate their relations with administrative, medical and social ser-
vices, and with the population of the host country.

3. To this end, the French authorities shall endeavour to ensure that the
administrative, social and medical services most frequented by Portuguese workers
in regions where they are most densely concentrated have bilingual (French/
Portuguese) staff members. In addition, vocational training to enable Portuguese
workers to occupy such posts shall be facilitated.

Article 17. 1. The French authorities undertake to develop health informa-
tion and education (including family planning) for Portuguese workers and their
families and agree that special efforts shall be made to ensure that such information
and education are provided in Portuguese and by methods suited to the needs of
those concerned.

2. In addition, the French authorities shall devote attention to problems
relating to the mental health of Portuguese workers and their families. To this end,
those authorities shall, inter alia, facilitate the integration of Portuguese doctors
authorized to practice in France or seconded to hospital establishments, as foreign
staff, to perform such functions.

3. The French authorities shall encourage the establishment of programmes to
prevent industrial accidents and industrial diseases through the use of written,
spoken and audio-visual media in Portuguese.

Article 18. The French authorities undertake to consider favourably requests
from Portuguese nationals detained in French prisons to be allowed to receive
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publications in their mother tongue and to receive visits from persons other than
members of their families.

PART III. VOCATIONAL ADVANCEMENT AND TRAINING

Article 19. Portuguese workers shall enjoy equality of rights and treatment
with French workers with respect to vocational advancement and training.

Article 20. 1. The French authorities and the Portuguese authorities shall
co-operate to provide orientation schemes for Portuguese workers, either prior to
their departure from Portugal or after their arrival in France.

2. Pre-emigration courses shall be organized by the Bureau, with the co-
operation of S. E. E., for Portuguese workers and their families. Such courses shall
cover information on conditions of work and pay, various facets of life in France,
the rights and duties of foreign workers, social welfare, and access to vocational
training and advancement, and may last for one or more days.

3. Portuguese workers seeking employment in French companies who do not
have the requisite level of vocational training may take vocational advancement
courses organized in Portugal with the co-operation of the Portuguese authorities
and the assistance of French technical staff.

4. After the arrival of the Portuguese workers in France, courses to familiarize
them with social and occupational conditions in France shall be organized on the
basis of a prearranged curriculum and time-table drawn up jointly by the authorities
of the two Parties.

5. The purpose of the courses shall be to help the workers to overcome any
initial difficulties and to facilitate their integration in France through the acquisition
of practical knowledge about social and occupational conditions, the rights and
duties of workers, rudiments of the French language, and health and safety. They
must be such as to motivate those concerned to pursue their training on their own.

6. Provision shall also be made for organizing for family members who have
accompanied or joined Portuguese workers' courses to familiarize them with social
conditions and provide them with general information and the rudiments of the
language.

Article 21. 1. In order to achieve equality of opportunity for Portuguese
and French workers, introductory training schemes covering occupational training,
further language training and elementary mathematics shall be intensified. Schemes
which operate at the place of work during paid working hours (using audio-visual
methods) shall be developed.

2. Pre-training and training methods and the content of psycho-technical tests
shall be tailored to the needs of Portuguese workers.

3. Vocational pre-training courses to help Portuguese workers to qualify for
full training courses shall be intensified.

4. Job applicants shall have access to induction and pre-training schemes.
5. In addition, an effort shall be made to reduce the waiting period between

basic pre-training and access to vocational training.

Article 22. Pre-training schemes for Portuguese adolescents designed to
facilitate their entry to the employment market or to vocational training courses shall
be developed through, inter alia, the creation of regional intensive training centres.
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Article 23. The agreements and legislation on continuing education of wage-
earning of workers shall apply to Portuguese workers.

Article 24. Courses whose purpose is the social and vocational advancement
of Portuguese immigrant women and girls, in employment or seeking employment,
shall be developed.

Article 25. The occupational relocation of Portuguese workers who are
injured in industrial accidents suffering from occupational diseases, unemployed or
threatened with unemployment shall be intensified by the development of
"upgrading" courses to facilitate their re-entry to the employment market or by train-
ing to qualify them for a new occupation.

Article 26. Portuguese immigrant workers shall be trained as vocational train-
ing instructors so that they may join mixed teams at training or pre-training centres,
particularly those where the number of Portuguese so warrants.

Article 27. 1. The competent authorities of the two Parties shall co-operate
in formulating training schemes designed to facilitate the reintegration of Portuguese
workers wishing to return to their country of origin.

2. The conditions and operation of vocational training courses in preparation
for repatriation shall be established in due course, by agreement between the com-
petent authorities of the two Parties.

Article 28. A special effort shall be made to promote activities to acquaint
workers and their families with the vocational advancement opportunities open
to them, methods and procedures for qualifying for training courses, and the forms
of assistance that may be available to them for that purpose. The production of
bilingual informational material shall be encouraged by the French and Portuguese
authorities.

PART IV. CULTURAL RIGHTS

Article 29. 1. The authorities of the two Parties shall endeavour to adopt
appropriate measures to promote cultural programmes for Portuguese workers and
their families, primarily with a view to maintaining socio-cultural links with their
country of origin. They shall also undertake to co-operate in striving to balance the
two cultures by establishing the necessary structures for achieving that goal.

2. This co-operation shall take the form of recognizing the fundamental role
of Portuguese teachers and strongly supporting socio-cultural programmes organ-
ized by Portuguese workers living in France.

Article 30. 1. To these ends, the authorities of the two Parties undertake to
study and thereafter to programme and support initiatives conducive to the mutual
recognition of the two cultures and to facilitate the access of nationals of the two
countries to them.

2. The authorities of the two Parties undertake:
(a) to promote the use of existing human and material resources such as socio-

cultural amenities (meeting rooms, gymnasia, sports grounds and entertainment
halls);
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(b) to encourage the establishment of training courses for socio-cultural instructors,
programmes to train social workers and refresher courses for Portuguese socio-
cultural teachers and instructors;

(c) to promote the development of cultural productions (film, theatre) in French or
Portuguese on the theme of Portugal's culture and civilization;

(d) to disseminate reading matter, documentation and written information;
(e) to endeavour to organize:

- holiday programmes for young Portuguese workers or children of Portu-
guese workers residing in France;

- courses on French life and culture for Portuguese teachers and social
workers preparing to work in France;

- courses on Portuguese life and culture for French teachers and social
workers working in a predominantly Portuguese immigrant milieu.

Article 31. The French authorities shall authorize Portuguese associations to
make regular use of existing socio-cultural amenities and to avail themselves of sub-
sidies for socio-cultural activities on the same conditions as French associations.

Article 32. The French authorities shall promote the broadcasting of Portu-
guese cultural and entertainment programmes on French radio and television.

Article 33. The authorities of the two Parties undertake to co-operate in
devising methods of literacy training in the two languages for Portuguese workers
residing in France. To this end, arrangements shall be made for literacy programmes
to take place during working hours and in the context of socio-cultural activities, and
the training of Portuguese instructors will be promoted.

PART V. SCHOOL ENROLMENT OF PORTUGUESE CHILDREN

Article 34. The two Parties recognize the importance for the social advance-
ment of Portuguese workers and their families of the school enrolment of Portu-
guese children in France. Consequently, the Joint Commission for which provision is
made in article 38 of this Agreement shall be informed regularly of the progress of
the work being done, with regard to school enrolment of Portuguese children in
France, by the Joint Cultural, Scientific and Technical Commission and by meetings
of experts mandated by it.

Article 35. Portuguese children shall enjoy, on the same footing as French
children, access to all schools in French territory.

Portuguese children attending school shall be eligible, on the same conditions as
French children, for all scholarships and educational assistance.

Article 36. 1. Portuguese children shall have access to the preparatory
classes set up at the elementary level by the French Ministry of Education - a
gradual increase in the number of which is planned - with a view to giving the
children of immigrant workers the minimum command of French that will enable
them to join normal classes.

2. They shall have access to orientation classes and to the extra hours of
instruction in French at secondary schools designed to promote the integration of the
children of immigrant workers into the French education system.
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Article 37. The two Parties undertake to promote the exposure of Portuguese
children to their own language and culture throughout the period of compulsory
education.

To this end, the Joint Cultural, Scientific and Technical Commission shall con-
sider all the problems arising in connexion with the education of Portuguese children in
their national language on the basis of guidelines established by it, with a view, inter
alia, to developing and improving the teaching of their national language.

1. Portuguese children enrolled in elementary schools may, at their parents'
request and according to local conditions:
- be taught their own language in schools outside normal school hours;
- be taught their own language during the teaching periods allotted to optional

subjects by schools.
Priority shall be given to the latter alternative.
This teaching shall be given by Portuguese teachers. For this purpose, the Portu-

guese authorities shall endeavour to recruit and pay the necessary teaching staff.
2. The two Parties shall co-operate with a view to ensuring, by means of, inter

alia, training courses, satisfactory integration of Portuguese teachers in the French
school system.

3. Portuguese children receiving general and vocational training in French
secondary schools may choose their mother tongue as their first modern language
under the general conditions governing the opening of foreign language departments
at such schools.

PART Vi. FINAL PROVISIONS

Article 38. 1. A Joint Commission shall meet at the request of either Party,
in Portugal and in France alternately, to deal with any difficulties that may arise in
implementing this Agreement. It may propose the revision of the Agreement and its
annexes.

2. Expert meetings may take place at any time between meetings of the Joint
Commission to deal with any practical problems which arise.

Article 39. This Agreement shall replace the Agreement concerning the migra-
tion, recruitment and employment of Portuguese workers in France of 31 December
1963,' the Protocol concerning the immigration and social status of Portuguese
workers and their families in France of 29 July 1971,2 together with the respective
annexes, and the exchange of letters of 31 January 1973.1

It shall enter into force on the date of signature.
It shall remain in force for two years and shall be extended by tacit agreement

unless it is denounced three months prior to the date of expiry.

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 253.
2 Ibid., p. 283.
3 Ibid., vol. 942, p. 334.
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DONE at Lisbon on 11 January 1977, in duplicate, in the French and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
PAUL DIJOUD

For the Government of Portugal:

[Signed]

JoAo LImA

ANNEX I

RECRUITMENT PROCEDURES

Article 1. GROUP RECRUITMENT

Group recruitment means the recruitment of a stated number of workers.
Recruitment, selection and transfer to France shall be effected in accordance with the fol-

lowing rules:
I. The Mission of the Office national d'immigration (National Immigration Bureau)

(hereinafter referred to as "the Mission" shall communicate to the Direcdo-Geral de
Emigrago (Immigration Board) (hereinafter referred to as the "Board"), as and when
contracts of employment arrive, the number of workers sought together with full informa-
tion concerning the qualifications required, conditions of employment offered - dura-
tion, wages, housing, meals - and the physical and medical requirements;

2. Within 48 hours the Board shall inform the Mission whether the recruitment requests can
be satisfied and, if appropriate, shall agree with the Mission on the dates and places for the
screening of applicants. The screening shall begin within 10 days of such agreement.
In the interest of the workers, medical screening shall take place simultaneously with
occupational screening.
The occupational and medical examinations shall take place at the headquarters of the
Mission at Lisbon or at any other assembly centre if the daily flow of applicants makes that
practicable and if the premises made available to the Bureau and the infrastructure are
deemed adequate.
The Mission shall issue to every candidate found suitable for work in France a certificate
to be produced to the Board;

3. Travel documents shall be issued within 10 days of the issuing of the certificates of
suitability. The lists of workers to whom such documents have been issued shall be com-
municated to the Mission by the Board within the same period;

4. The workers shall be summoned to Lisbon by the Mission where they shall receive their
contracts of employment after signing them;

5. The age limits shall be as follows:
- agricultural workers: 45 years;
- other workers: 40 years.

6. All other practical details relating to the recruitment and transfer of workers selected
through group recruitment shall be established by agreement between the Mission and the
Board.
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Article 2. INDIVIDUAL RECRUITMENT

Individual recruitment is the procedure whereby a French employer, by means of contract
of introduction, recruits an individually designated Portuguese worker. Individual recruit-
ment, selection and transfer to France shall be effected according to the following rules:
1. The Mission shall inform the worker concerned and the Board of the arrival of the con-

tract of employment;
2. The medical examination and preparations for travel to the place of employment in

France shall be carried out at the premises of the Mission in the same manner as applies to
the open recruitment procedure;

3. All other practical matters concerning the recruitment and transfer of individually
recruited workers shall be settled by agreement between the Mission and the Board.

Article 3. PREPARATION OF WORKERS FOR EMIGRATION

Portuguese permanent and seasonal workers recruited in the manner prescribed by this
Agreement shall, prior to their departure, be able to avail themselves of pre-emigration
courses, arrangements for which shall be determined by agreement between the Bureau and the
Secretaria de Estado da Emigragao (Secretariat of State for Emigration).

Article 4. INFORMATION CONCERNING THE STATUS OF PORTUGUESE IN FRANCE

The Bureau, as part of its general reception and information functions, shall, at the request
of the Board, assist in providing full information concerning the social status of Portuguese
nationals in France.

ANNEX II

REUNITING FAMILIES

The Portuguese and French authorities shall co-operate within their respective spheres of
competence in ensuring the satisfactory operation of the procedure for reuniting families. To
this end, they shall jointly draw up any bilingual documents required.

The admission to France of family members of Portuguese workers shall be subject to the
following rules:
1. All applications for reuniting families considered by the competent French authorities

shall be forwarded to the Bureau;
2. While conducting an inquiry in France, the Bureau shall inform its Mission in Portugal so

that it may simultaneously proceed with the prior medical examination of the family
members whose admission is being requested;

3. The Mission shall inform the Board on receipt of the applications at Lisbon and shall sum-
mon the persons concerned for the prior medical examination;

4. The medical examination shall take place on the premises of the Mission at Lisbon, and
the results of the examination shall be transmitted to the Board. The latter shall
immediately file the passport applications of family members found to be medically fit.
The Mission shall notify the Board of any unfavourable outcome of inquiries in France, so
that the preparation of the documents may be suspended;

5. On receipt of the final agreement of the French authorities, the Mission shall summon to
Lisbon, for the purposes of departure, family members who have been granted authoriza-
tion to emigrate and shall at the same time inform the Board with a view to the handing
over of the passports;

6. Once the family members have their passports, they shall report to the Mission, where they
shall receive their exit papers;

7. The Board shall take all appropriate steps to assist the families and to facilitate their
emigration in the shortest possible time;
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8. The Mission shall inform the families of living conditions in France and take all
appropriate steps to ensure that immigration takes place under the optimum physical and
psychological conditions;

9. Any other practical provisions relating to preparation for departure, issuing of documents
and transfer shall be decided on by agreement between the competent Portuguese
authorities and the Bureau.

ANNEX III

STATUTE OF THE MISSION OF THE OFFICE NATIONAL D'IMMIGRATION IN PORTUGAL

The Mission of the Office national d'immigration (National Immigration Bureau) in
Portugal, the government agency mentioned in article 1 of this Agreement, shall have its own
statute, for the purposes of performing its functions. The competent authorities shall under-
take to ensure that the staffing of the Mission is commensurate with the tasks entrusted to it:
1. The buildings or parts thereof belonging to the French State or rented by it, used

exclusively by the Mission of the Office national d'immigration, shall be exempt from all
taxes and charges with the exception of those for services rendered.
Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, this exemption shall not
apply to those taxes and charges which, under Portuguese legislation, are payable by
owners of rented premises;

2. The Mission shall import and re-export duty-free all equipment and vehicles required for
its operation.
The same shall apply to the normal effects (furniture, personal effects and private vehicles)
of French staff members of the Mission;

3. The Mission, as an official agency of the French Government, shall not be subject to any
tax in respect of the remuneration of its staff in Portugal; it shall, however, arrange for its
locally recruited staff to be covered by the social security system and shall bear the costs
thereof.
Contributions payable by such staff shall be paid in accordance with the relevant rules
applicable to French consulate staff in Portugal;

4. Units set up in France by the Portuguese Government for the purpose of promoting
activities to assist immigrants shall be governed by a r6gime no less favourable than that
described in this statute.

ANNEX IV (a)

Lisbon, 11 January 1977

Sir,
On the occasion of the signing, which we have just completed, of the Agreement between

the French Government and the Portuguese Government on the immigration, conditions and
social advancement of Portuguese workers and their families in France, I have the honour to
propose, on the instructions of my Government and in a spirit of reciprocity, that French
nationals residing in Portugal shall be covered by provisions identical to those prescribed for
Portuguese nationals in articles 4 (para. 4), 7, 8, 9, 10, 11, 15 and 18 of the Agreement.
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I should be grateful if you would inform me whether your Government is agreeable to the
proposals.

Accept, Sir, etc.

PAUL DUOUD

Mr. Jolo Lima
Secretary of State for Immigration
Lisbon

ANNEX IV (b)

Lisbon, 11 January 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as

follows:

[See annex IV (a)]

I have the honour to inform you, on instructions from my Government, that French
nationals residing in Portugal will be covered by the aforementioned provisions.

Accept, Sir, etc.

JoTo LimA

Mr. Paul Dijoud
Secretary of State for Immigrant Workers
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ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DES PAYS-BAS, DU
ROYAUME DE BELGIQUE ET DU GRAND-DUCHI DE LUXEM-
BOURG, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE, D'AUTRE PART, CONCER-
NANT LA PROTECTION RPCIPROQUE DES MARQUES DE
PRODUITS

Excellence,
Nous avons I'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les

Gouvernements des Pays du Benelux agissant en commun accord en vertu de la
Convention Benelux en matire de marques de produits et annexe, sign~es A Bruxelles
le 19 mars 19622, sont disposes A conclure un Arrangement concernant l'enregistre-
ment et la protection, sur base de r6ciprocit6, des marques de produits.

A cet effet, nous vous proposons que les citoyens, les socidt6s et les cooperatives
de chacune des Parties Contractantes puissent, sur base de r6ciprocit6, faire enregis-
trer des marques de produits sur le territoire de l'autre Partie Contractante, confor-
m6ment A la 16gislation de cette Partie, et qu'ils puissent acqu6rir des droits exclusifs
pour utiliser leurs marques ainsi enregistr6es.

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, cet Arrangement n'est d'applica-
tion que pour les Pays-Bas.

Si votre Gouvernement est dispos6 i conclure avec les Gouvernements des Pays
du Benelux un Arrangement conforme aux dispositions pr6cit6es, nous avons l'hon-
neur de proposer que la pr6sente lettre et les v6tres en r6ponse adress~es A la meme
date A chacun de nous constituent un Arrangement entre les Gouvernements des Pays
du Benelux et le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de Chine et que cet
Arrangement entre en vigueur A une date qui sera fix6e par un dchange de notes.

Nous saisissons cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de notre tris haute consid6ration.
Pkin, le 10 avril 1975.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
M. ToUSSAINT

Pour le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg:
J. VIXSEBOXSE

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
J. VIXSEBOXSE

A Son Excellence Monsieur Li Kiang
Ministre du Commerce Extdrieur

de la R~publique Populaire de Chine
Entr6 en vigueur le 22 janvier 1977, date fix e par les Parties cornme pr6vu dans les dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuefi des Traitds, vol. 704, p. 301.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

Pdkin, le 10 avril 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre que le Ministre du commerce ext6-

rieur du Royaume de Belgique et vous-m~me, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas, m'avez'adressde ce jour et qui est ainsi libell~e

[ Voir lettre 11
Je vous informe que ce qui prcde agree au Gouvernement de la R~publique

populaire de Chine. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine convient
que votre lettre et la pr~sente r~ponse, ainsi que les r~ponses identiques que j'adresse
aujourd'hui au Ministre du commerce ext~rieur du Royaume de Belgique ainsi qu'h
vous-m~me en votre qualit6 de repr~sentant du Grand-Duch6 de Luxembourg,
constituent, entre le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine et les Gou-
vernements des pays du Benelux, un Accord qui entrera en vigueur h une date qui
sera fix~e par un 6change de notes.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consi-
deration.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine:

[Signd]
LI KIANG

Son Excellence Monsieur Vixseboxse
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas

aupr~s de la R~publique populaire de Chine

Vol. 1047,1-15778



366 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 1977

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG, OF THE ONE PART, AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA,
OF THE OTHER PART, CONCERNING THE RECIPROCAL PRO-
TECTION OF TRADE MARKS

I

Sir,
We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux

countries, acting by common accord under the Benelux Convention on trade marks
and the annex thereto, signed at Brussels on 19 March 1962,2 are prepared to con-
clude an Agreement concerning the registration and protection, on a reciprocal basis,
of trade marks.

With that end in view, we propose to you that citizens, companies and co-
operatives of each of the Contracting Parties may, on a reciprocal basis, register
trade marks in the territory of the other Contracting Party, in accordance with the
law of that Party, and that they may acquire exclusive rights to the use of the marks
so registered.

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply only in
respect of the Netherlands.

If your Government is prepared to conclude an Agreement with the Govern-
ments of the Benelux countries, in accordance with the above provisions, we have the
honour to propose that this letter and your replies of the same date addressed to each
of us shall constitute an Agreement between the Governments of the Benelux coun-
tries and the Government of the People's Republic of China, and that this Agreement
shall enter into force on a date to be specified by an exchange of notes.

Accept, Sir, etc.
Peking, 10 April 1975.

I Came into force on 22 January 1977, the date that was specified by the Parties as provided for by the provisions of

the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 301.
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For the Government of the Kingdom of Belgium:
M. TOuSSAINT

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
J. VIXSEBOXSE

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

J. VIXSEBOXSE

His Excellency Li Kiang
Minister for External Trade

of the People's Republic of China

II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of the letter which you, on behalf of

the Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Minister for External
Trade of the Kingdom of Belgium have today addressed to me, reading as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the contents of the above document are ac-

ceptable to the Government of the People's Republic of China. The Government of
the People's Republic of China agrees that your letter and this reply, together with
the identical replies which I am today addressing to the Minister for External Trade
of the Kingdom of Belgium and to you in your capacity as the representative of the
Grand Duchy of Luxembourg, shall constitute an Agreement between the Govern-
ment of the People's Republic of China and the Governments of the Benelux coun-
tries, which shall enter into force on a date to be specified by an exchange of notes.

Accept, Sir, etc.
Peking, 10 April 1975.

For the Government

of the People's Republic of China:

[Signed]

Li KIANG

His Excellency Mr. Vixseboxse
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands

to the People's Republic of China
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AGREEMENT' ON THE PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Taking into account the Agreement on economic, industrial and technical
cooperation concluded between them on 13 March 19682,

Desiring to encourage the economic cooperation as envisaged by that agree-
ment, through the protection of investments against non-commercial risks,

Have agreed as follows:

Article L For the purposes of the present Agreement:
a) the term "investments" shall comprise all assets invested in accordance with

the laws and regulations of each Contracting Party;
b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

1) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance
with its law;

2) legal persons constituted in accordance with the law of that Contracting Party.

Article 11. 1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treat-
ment to the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair by unjustified or discriminatory measures, the operation, management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal thereof by those nationals.

2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments
the same security and protection as it accords to those of nationals of any third State.

Article III. Each Contracting Party shall authorize, in conformity with its
relevant rules, the transfer, without undue restriction and delay, to the country of the
other Contracting Party and in the currency of that country, of the net profits and the
proceeds of the liquidation of invested capital.

Article IV. Neither Contracting Party shall take any measures depriving,
directly or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their investments
unless the following conditions are complied with:
a) the measures are taken in the public interest and in conformity with the laws and

regulations of the respective Contracting Parties;
b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the

former Contracting Party may have given;
c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensa-

tion. Such compensation shall represent the genuine value of the investments
affected and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made

Came into force on I April 1977, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting
Parties informed each other in writing that their respective constitutional procedures had been complied with, in accord-
ance with article XIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 221.
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transferable, without undue delay, to the country of which those claimants are
nationals and in the currency of that country.

Article V. Without prejudice to any special fiscal advantage accorded by the
one Contracting Party by virtue of an agreement for the avoidance of double taxa-
tion or on the basis of reciprocity, that Contracting Party shall, with respect to the
levying of taxes, fees or charges and to the enjoyment of fiscal deductions and
exemptions, accord to nationals of the other Contracting Party engaged in any
economic activity in its territory a treatment not less favourable than that accorded
to nationals of any third country.

Article VL The competent authority of the Contracting Party in the territory
of which a national of the other Contracting Party makes or intends to make an
investment shall give sympathetic consideration to any request of such national to
assume the obligation to submit, for arbitration or conciliation, to the Centre estab-
lished by the Convention of Washington of 18 March 1965' on the settlement of
investment disputes between States and nationals of other States, any dispute that
may arise in connection with that investment, and shall inform that national in writ-
ing of its decision.

Article VII. If a national of the one Contracting Party has transferred any
rights and securities to that Party or to another national of that Party because of that
Party's or the latter national's obligation, under a legal system of guaranteeing
against non-commercial risks, to reimburse the former national as to damage in
respect of an investment made by that national in the territory of the other Contract-
ing Party and approved by that Party, the latter Contracting Party recognizes the
subrogation of the grantor of such guarantee into the said rights and securities of the
investor.

Article VIII. The present Agreement shall apply to all investments made in the
territory of the one Contracting Party by a national of the other Contracting Party in
accordance with the laws and regulations of the former Contracting Party.

Article IX. 1) The Contracting Parties hereby establish a Mixed Commis-
sion, composed of representatives appointed by them.

2) The Mixed Commission shall meet at the request of one of the Contracting
Parties, to discuss any matter pertaining to the implementation of the present Agree-
ment. It shall make recommendations to the respective Governments in cases where
the objectives of the Agreement might be furthered.

Article X. In respect of any matter governed by the present Agreement
nothing in this Agreement shall prevent a national of the one Contracting Party from
benefiting from any right more favourable to him and accorded by the other Con-
tracting Party.

Article XI. 1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the present Agreement which cannot be settled,
within a reasonable lapse of time, by means of diplomatic negotiations, shall be sub-
mitted, at the request of any party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed
of three members. Each party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not
a national of either party.

2) If one of the parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to
do so within two months after an invitation from the other party to make such
appointment, the latter party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months fol-
lowing their appointment, on the choice of the third arbitrator, either party may
invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

4) If, in the cases provided for in the second and third paragraphs of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from discharging
the said function or is a national of either party, the Vice-President should make the
necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said
function or is a national of either party, the most senior member of the Court who is
not a national of either party should make the necessary appointments.

5) The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tri-
bunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the parties that the
dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power
of the tribunal to decide the dispute ex aequo et bono if the parties so agree.

6) Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the parties to the dispute.

Article XII. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agree-
ment shall apply to the Kingdom as a whole, unless the notification, provided for in
article XIII, paragraph (1) of this Agreement, provides otherwise.

Article XIII. 1) The present Agreement shall enter into force on the first day
of the second month following the date on which both Contracting Parties have
informed each other in writing that the procedures constitutionally required therefor
in their respective countries have been complied with, and shall remain in force for a
period of 10 years.

Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least
six months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be
extended tacitly for another period of 10 years, and so on, each Contracting Party
reserving the right to terminate the Agreement upon notice of at least six months
before the date of expiry of the current period of validity.

2) Subject to the period mentioned in paragraph 1 of this Article, the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application
of the present Agreement separately in respect of one or more of the constituent parts
of the Kingdom.

3) In respect of investments made before the date of the termination of the
present Agreement, the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a
further period of 15 years from that date.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Belgrade, this sixteenth day of February, 1976.

For the Government For the Government of the Socialist
of the Kingdom of the Netherlands: Federal Republic of Yugoslavia:

[Signed] [Signed]

Jo VAN DER VALK MOMCILO CEMOViIC
Ambassador Extraordinary Member of the

and Plenipotentiary Federal Executive Council
of the Kingdom of the Netherlands and Federal Secretary for Finance

EXCHANGE OF LETTERS

Your Excellency,
With reference to Article III of the Agreement on the protection of investments

between the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom of the
Netherlands signed today, I have the honour to inform Your Excellency that the
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia is prepared to accept
that, if the rules regulating the transfer of net profits and the proceeds of the
withdrawal or the liquidation of invested capital emanating from investment con-
tracts with Netherlands investors are changed in a manner making them less
favourable for the investor, the transfer will be regulated by the provisions which
were in force on the day the investment contract was registered.

This facility will not apply to investments made before the date of entry into
force of the Agreement. To such investments the transfer provisions may be applied,
if so desired, which were in force on the date of entry into force of the Agreement.

However, it is the understanding of the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia that, if the relevant provisions of the Constitution and the
Law on investment of funds by foreign persons in domestic associated labour
organizations are changed, the Yugoslav Government shall apply such provisions
with regard to the above-mentioned transfers, as are applicable to investments from
any third state.

It is furthermore the understanding of my Government that the Government of
the Kingdom of the Netherlands will apply the principle of freedom of transfer, and
that, if the transfer regulations are changed, the treatment applied by the
Netherlands Government to transfers emanating from investments by nationals of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall be as favourable as that accorded
to transfers made by nationals of any third state, without prejudice to the provisions
on transfers in the framework of the European Economic Community.
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I have the honour to request Your Excellency to confirm that the above
represents also the understanding of the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia:

[Signed]
MOMCILO CEMOVII

Member of the Federal Executive Council
and Federal Secretary for Finance

II

Your Excellency,
I herewith have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of

to-day, reading as follows:

[See letter I]

I confirm herewith that the above represents the understanding reached between
our two Governments.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Kingdom
of the Netherlands:

[Signed]
JO VAN DER VALK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE FtDRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIFA LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste f~d~rative de Yougoslavie,

Consid~rant rAccord sur la cooperation &conomique, industrielle et technique
conclu entre les deux gouvernements le 13 mars 19682,

Dsireux d'encourager la cooperation 6conomique envisag~e dans cet Accord en
prot~geant les investissements contre les risques non commerciaux,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord
a) On entendra par <dnvestissements>> tous les avoirs investis conform6ment

aux lois et r~glements de chaque Partie contractante;
b) On entendra par <<ressortissants>>, en ce qui concerne chacune des Parties

contractantes :
1. Les personnes physiques ayant la nationalit6 de cette Partie contractante confor-

m~ment A sa legislation;
2. Les personnes morales constitutes conform~ment A la legislation de cette Partie

contractante.

Article II. 1. Chaque Partie contractante assurera un traitement juste et
dquitable aux investissements rdalis~s par les ressortissants de 'autre Partie contrac-
tante et n'entravera pas, par des mesures injustifi~es ou discriminatoires, la r~alisa-
tion, la gestion, la consolidation, l'emploi, la jouissance ni la liquidation de ces
investissements par lesdits ressortissants.

2. Chaque Partie contractante accordera notamment A ces investissements une
s~curit6 et une protection 6gales A celles qu'elle accorde A ceux des ressortissants de
n'importe quel Etat tiers.

Article III. Chaque Partie contractante autorisera, conformement A sa
r~glementation en la mati~re, et sans aucune restriction ni retard indus, le transfert
sur le territoire de l'autre Partie contractante et dans sa monnaie des b~n~fices nets et
du produit de la liquidation de capitaux investis.

Article IV. Aucune des deux Parties contractantes ne prendra de mesure qui
aurait pour effet de ddpossdder, directement ou indirectement, de leurs investis-
sements des ressortissants de 'autre Partie contractante, sauf aux conditions sui-
vantes :
a) Les mesures seront prises dans l'int~rft public et seront conformes aux lois et

r~glements des Parties contractantes respectives;
I Entrt en vigueur le ler avril 1977, soit le premier jour du deuxi me mois qui a suivi la date h laquelle les Parties

contractantes se sont inform~es par 6crit de l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles respectives,
conform~ment & 'article XIII, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des TraiMs. vol. 649, p. 221.
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b) Les mesures ne seront ni discriminatoires ni contraires A un quelconque engage-
ment de la Partie contractante qui les prend;

c) Les mesures seront assorties d'une juste indemnisation. Cette indemnisation
devra repr6senter la valeur r6elle des investissements touches par les mesures et
devra, pour valoir de droit, etre payde et transf6rable sans retard indfi dans le
pays dont les expropri~s sont ressortissants et dans la monnaie de ce pays.

Article V. Sans pr6judice de tout avantage fiscal sp6cial, consenti par une Par-
tie contractante en vertu d'une convention visant A 6viter les doubles impositions ou
sur la base de la r6ciprocit6, chaque Partie contractante accordera aux ressortissants
de 'autre Partie contractante exerqant une activit6 6conomique sur son territoire, en
mati~re d'imp6ts, de taxes ou d'impositions quelconques et en mati~re de d6ductions
et exemptions fiscales, un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
aux ressortissants de n'importe quel pays tiers.

Article VI. L'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle un ressortissant de l'autre Partie contractante r6alise, ou a l'intention de
r6aliser, un investissement 6tudiera avec bienveillance toute demande dudit ressortis-
sant A l'effet de s'obliger A soumettre, pour arbitrage ou conciliation, au Centre
institu6 par la Convention de Washington en date du 18 mars 1965' pour le r glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats,
tout diff6rend qui pourrait surgir en relation avec ledit investissement, et elle
informera par dcrit de sa d6cision ledit ressortissant.

Article VII. Si un ressortissant de lune des Parties contractantes a c6d6 des
droits ou des titres A ladite Partie contractante ou A un autre de ses ressortissants, en
raison de l'obligation assum6e par ladite Partie ou ledit autre ressortissant, en vertu
d'un systime de garantie lgale contre les risques non commerciaux, de rembourser
au ressortissant premier nomm6 un dommage subi du fait d'un investissement
effectud par lui sur le territoire de l'autre Partie contractante avec l'agr6ment de la
premiere Partie contractante, 'autre Partie contractante reconnaitra la validit6 de la
subrogation du garant dans les droits et titres de l'investisseur.

Article VIII. Le pr6sent Accord s'appliquera A tous les investissements r6alis6s
dans le territoire de l'une des Parties contractantes, conform6ment A ses lois et
r~glements, par un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article IX. 1. Les Parties contractantes instituent par le pr6sent Accord une
Commission mixte compos6e de repr6sentants d6sign6s par elles.

2. La Commission mixte se r6unira A la demande de l'une ou 'autre des Parties
contractantes pour 6tudier toute question concernant la mise en oeuvre du pr6sent
Accord. Elle adressera des recommandations aux gouvernements respectifs lorsque
cela sera susceptible de promouvoir les objectifs de l'Accord.

Article X. Rien dans le present Accord n'empechera un ressortissant de l'une
des Parties contractantes de b~n6ficier d'un droit plus favorable qui lui serait
accord6 par 'autre Partie contractante pour tout ce qui est des questions r~gies par le
pr6sent Accord.

Article XL 1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'in-
terpr~tation ou 'application du present Accord, qui ne pourra etre r6gl6 dans un

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 575, p. 159.
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d~lai raisonnable par la voie diplomatique, sera, A la demande de l'une ou 'autre
Partie au diff~rend, soumis A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie
d~signera un arbitre, et les deux arbitres ainsi d~sign~s choisiront comme president
du tribunal arbitral un tiers arbitre qui ne sera ressortissant d'aucune des deux
Parties.

2. Si l'une des Parties ne d~signe pas d'arbitre et ne donne pas suite dans les
deux mois A une invitation, A elle adress6e par l'autre Partie, de procdder A cette
designation, cette derni~re Partie pourra demander au President de la Cour interna-
tionale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers arbitre
dans les deux mois qui suivent leur d6signation, chacune des Parties pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit tiers
arbitre.

4. Si, dans les cas prvus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est empech, ou s'il est ressortissant de l'une ou
l'autre Partie, les d6signations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si celui-ci est
emp~chd, ou s'il est ressortissant de l'une ou l'autre Partie, les designations seront
faites par le membre le plus ancien de la Cour qui ne soit ressortissant d'aucune des
Parties.

5. Le tribunal statuera en droit. Avant de rendre sa sentence, il pourra, A n'im-
porte quel stade de la procedure, proposer aux Parties un r~glement A l'amiable. Les
dispositions qui prcdent n'emp~cheront pas le tribunal de statuer ex aequo et bono
si les Parties y consentent.

6. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, le tribunal arretera lui-
meme sa procedure.

7. La d6cision du tribunal sera prise A la majorit6. Cette d6cision sera d6finitive
et obligatoire pour les Parties au diff6rend.

Article XII. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'appliquera au Royaume tout entier, sauf indication contraire contenue dans la
notification prdvue au paragraphe 1 de l'article XIII du pr6sent Accord.

Article XIII. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du
deuxi~me mois suivant la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront
inform6es par 6crit de l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles
n6cessaires dans leurs pays respectifs. II prendra effet pendant dix ans.

S'il n'est pas d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie contractante six mois au moins
avant la date de son expiration, le pr6sent Accord sera reconduit tacitement pour une
nouvelle p6riode de dix ans, et ainsi de suite, chaque Partie contractante se r6servant
le droit de le d~noncer avec un pr6avis de six mois au moins avant la nouvelle date
d'expiration.

2. Sous reserve du pr~avis pr~vu au paragraphe 1 du present article, le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas sera en droit de cesser d'appliquer le pr6sent
Accord A une ou plusieurs parties constituantes du Royaume.

3. En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date d'expiration du
pr6sent Accord, les articles ci-dessus continueront de prendre effet pendant 15 ans A
compter de cette date.
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EN FOI DE QuOI les repr6sentants soussign6s, dfiment habilit~s A cet effet, ont
sign6 le present Accord.

FAIT A Belgrade, le 16 f6vrier 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la R6publique
du Royaume des Pays-Bas: socialiste f6d6rative de Yougoslavie :

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni- Le Membre du Conseil ex6cutif f~d6ral
potentiaire du Royaume des Pays-Bas, et Secr~taire f~d6ral aux Finances,

[Sign,] [Signg]

JO VAN DER VALK MOMCILO CEMOVIt

tCHANGE DE LETTRES

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r6f6rant A 'article III de l'Accord relatif A la protection des investissements,

signd ce jour, entre la Rdpublique socialiste f~d6rative de Yougoslavie et le Royaume
des Pays-Bas, j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie est dispos6 A accepter que, si les
r~gles applicables au transfert des b~n6fices nets et du produit du retrait ou de la liqui-
dation d'investissements rdalis~s au titre de contrats conclus avec des investisseurs des
Pays-Bas venaient A se trouver modifi6es au d6triment de rinvestisseur, le transfert
soit r6gi par les dispositions en vigueur le jour de renregistrement du contrat d'inves-
tissement.

Cet avantage ne s'appliquera pas aux investissements r6alis6s avant la date d'en-
tr6e en vigueur de rAccord. II pourra atre appliqu6 A ces investissements, sur
demande, les dispositions en matire de transferts en vigueur A la date oil rAccord a
pris effet.

Cependant, le Gouvernement de la R6publique socialiste f~d6rative de
Yougoslavie entend que, si les dispositions de la Constitution et de la 16gislation
applicables aux investissements r~alis6s par des ressortissants 6trangers dans des
organisations syndicales associ~es du pays se trouvent modifies, le Gouvernement
yougoslave appliquera pour les transferts susmentionn6s les memes dispositions
qu'aux investissements en provenance d'un Etat tiers quelconque.

En outre, selon l'interpr6tation de mon gouvernement, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas appliquera le principe de la libert6 des transferts et, en cas de
modification des r~glements en matire de transferts, le traitement appliqu6 par le
Gouvernement n6erlandais aux transferts r6sultant d'investissements rdalis6s par des
ressortissants de la Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie sera aussi
favorable que celui appliqu6 aux transferts effectuds par des ressortissants d'un Etat
tiers quelconque, sans prejudice des dispositions relatives aux transferts dans le cadre
de la Communaut6 6conomique europdenne.
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J'ai l'honneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir confirmer que le
contenu de la note ci-dessus exprime 6galement l'interpr~tation du Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la R~publique
socialiste f~d~rative de Yougoslavie :

Le Membre du Conseil exdcutif f~d~ral
et Secr~taire f~d~ral aux finances,

[Signj]

MOMCILO CEMOVIt

II

Monsieur le Secr6taire f6d~ral,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date de ce

jour, dont la teneur suit :

[ Voir lettre I]

Je confirme que le contenu de la note ci-dessus exprime 'interpr~tation com-
mune de nos deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

[Signd]
JO VAN DER VALK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS$

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE BONDSREPU-
BLIEK DUITSLAND BETREFFENDE HET AFZIEN VAN VER-
GOEDING VAN UITKERINGEN AAN WERKLOZEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Bonds-
republiek Duitsland,

Wensende de toepassing van het geldende recht inzake uitkeringen aan werklo-
zen te vergemakkelijken en de administratieve procedure zoveel mogelijk te vereen-
voudigen,

Overwegende dat dit doel kan worden bereikt door een wederzijds afzien van
vergoeding van uitkeringen aan werklozen, welke ingevolge artikel 70, eerste lid,
juncto artikel 69 van Verordening (E.E.G.) nr. 1408/71 van de Raad van 14 juni 1971
betreffende de toepassing van de sociale zekerheidsregelingen op loontrekkenden en
hun gezinnen die zich binnen de Gemeenschap verplaatsen, zijn verleend,

Zijn op grond van artikel 70, derde lid van deze verordening het volgende over-
eengekomen:

Artikel 1. Van de vergoeding van uitkeringen welke een orgaan van de werk-
loosheidsverzekering van een van de beide Lid-Staten overeenkomstig artikel 70,
eerste lid, juncto artikel 69 van Verordening (E.E.G.) nr. 1408/71 voor rekening van
een orgaan van de andere Lid-Staat aan werklozen verleent, wordt afgezien.

Artikel 2. Deze Overeenkomst geldt ook voor het ,,Land" Berlijn, voor zover
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland niet binnen drie maanden na de inwer-
kingtreding van deze Overeenkomst tegenover de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden een verklaring aflegt, waaruit het tegendeel blijkt.

Artikel 3. Deze Overeenkomst treedt met terugwerkende kracht te rekenen
van 1 oktober 1972 af in werking op de eerste dag van de tweede maand, nadat de
Regering van de Bondsrepubliek Duitsland en de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden elkaar ervan kennis hebben gegeven dat aan de noodzakelijke nationale
vereisten met betrekking tot het in werking treden is voldaan.

Artikel 4. De Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten. Door
iedere Overeenkomstsluitende Partij kan de Overeenkomst schriftelijk drie maanden
voor het einde van het lopende kalenderjaar worden opgezegd; de Overeenkomst
houdt dan op van kracht te zijn aan het einde van dit jaar.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHS
DER NIEDERLANDE UND DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN VERZICHT AUF DIE
ERSTATTUNG VON LEISTUNGEN AN ARBEITSLOSE

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der Bundes-
republik Deutschland,

In dem Wunsch, die Anwendung des geltenden Rechts iber die Leistungen an
Arbeitslose zu erleichtern und das Verwaltungsverfahren m6glichst zu vereinfachen,

In der Erwagung, dass dieses Ziel durch einen wechselseitigen Verzicht auf die
Erstattung von Leistungen an Arbeitslose, die nach Artikel 70 Absatz 1 in Verbin-
dung mit Artikel 69 der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 des Rates vom 14. Juni
1971 zur Anwendung der Systeme der sozialen Sicherheit auf Arbeitnehmer und
deren Familien, die innerhalb der Gemeinschaft zu- und abwandern, gewahrt worden
sind, erreicht werden kann,

Sind auf Grund des Artikels 70 Absatz 3 dieser Verordnung wie folgt ibereinge-
kommen:

Artikel 1. Auf die Erstattung von Leistungen, die ein Trager der Arbeitslosen-
versicherung eines der beiden Mitgliedstaaten Arbeitslosen zu Lasten eines Tragers
des anderen Mitgliedstaates nach Artikel 70 Absatz 1 in Verbindung mit Artikel 69
der Verordnung (EWG) Nr. 1408/71 gew~ihrt, wird verzichtet.

Artikel 2. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nig-
reichs der Niederlande innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 3. Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats,
nachdem die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs der Niederlande einander notifiziert haben, dass die erforderlichen in-
nerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten erfillt sind, mit Wirkung vom
1. Oktober 1972 in Kraft.

Artikel 4. Das Abkommen gilt fur unbestimmte Zeit. Es kann von jeder Ver-
tragspartei drei Monate vor Ablauf des laufenden Kalenderjahres schriftlich gekin-
digt werden; es tritt dann mit Ablauf dieses Jahres ausser Kraft.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergete-
kenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben onderte-
kend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 22e juli
1976 in twee exemplaren, elk in de Ne-
derlandse pn de Duitse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

Fur die Regierung
des K6nigreichs der Niederlande:

M. VAN DER STOEL

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu
geh6rig befugten Unterzeichneten dieses
Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Den Haag am 22. Juli
1976 in zwei Urschriften, jede in nieder-
lfndischer und deutsche Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

Voor de Regering
van de Bondsrepubliek Duitsland:

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

J. ENZWEILER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING WAIVER
OF REIMBURSEMENT OF BENEFITS PROVIDED TO UNEM-
PLOYED PERSONS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Federal Republic of Germany,

Desiring to facilitate the application of the law in force concerning benefits pro-
vided to unemployed persons and to simplify the administrative procedure as far as
possible,

Considering that this end may be achieved through a reciprocal waiver of reim-
bursement of benefits provided to unemployed persons under article 70 (1) of
Regulation (EEC) No. 1408/71 of the Council, of 14 June 1971, on the application
of social security schemes to employed persons and their families moving within the
Community, in the cases referred to in article 69 of the Regulation,

Have, pursuant to article 70 (3) of the Regulation, agreed as follows

Article 1. Reimbursement of benefits provided to unemployed persons by
an unemployment insurance institution of either Member State for account of an
institution of the other Member State under article 70 (1) of Regulation (EEC)
No. 1408/71, in the cases referred to in article 69 of the Regulation, shall be waived.

Article 2. This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declara-
tion to the Government of the Kingdom of the Netherlands within three months from
the date of entry into force of this Agreement.

Article 3. This Agreement shall enter into force, with effect from 1 October
1972, on the first day of the second month after the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Kingdom of the Netherlands have
notified each other that the requisite domestic conditions for its entry into force have
been fulfilled.

Article 4. The Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
denounced in writing by either Government three months before the expiry of any
calendar year; it shall then cease to have effect at the end of that year.

I Came into force on I March 1977, i.e., the first day of the second month following the date on which the two Gov-
ernments had notified each other that the requisite domestic conditions had been fulfilled, with retroactive effect from
I October 1972, in accordance with article 3.

Vol. 1047,1-15780



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1977

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at The Hague on 22 July 1976, in two original copies, each in the Dutch
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Federal Republic of Germany:

M. VAN DER STOEL J. ENZWEILER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A LA RENONCIATION AU REM-
BOURSEMENT DU MONTANT DES PRESTATIONS SERVIES A
DES CHOMEURS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpu-
blique fdd&ale d'Allemagne,

Ddsireux de faciliter 'application de la r6glementation en vigueur concernant les
prestations servies A des ch6meurs, ainsi que de simplifier autant que possible la pro-
c6dure administrative,

Consid~rant que cet objectif peut etre atteint moyennant la renonciation
r6ciproque au remboursement des prestations servies A des chomeurs conform6ment
au paragraphe 1 de 'article 70 du R~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil, en date
du 14 juin 1971, relatif A l'application des regimes de s6curit6 sociale aux ch8meurs et
A leur famille se d~plagant dans la Communaut6 dans les cas vis6s 4 Particle 69 dudit
R~glement,

Sont, au titre du paragraphe 3 de l'article 70 du Rfglement, convenus de ce qui
suit :

Article premier. Il est renonc6 au remboursement des prestations servies A des
ch6meurs par une institution d'assurance ch6mage de l'un ou rautre des deux Etats
membres pour le compte d'une institution de r'autre Etat membre conform~ment au
paragraphe 1 de 'article 70 du R~glement (CEE) n° 1408/7 1, dans les cas vis6s b 'ar-
ticle 69 dudit R~glement.

Article 2. Le present Accord s'applique dgalement au Land de Berlin, A condi-
tion que le Gouvernement de la R6publique fdd~rale d'Allemagne ne remette pas au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas une d~claration d'effet contraire dans un
dMlai de trois mois A compter de la date d'entrde en vigueur du present Accord.

Article 3. Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r~troactif au
ler octobre 1972, le premier jour du deuxi~me mois apr~s la date A laquelle le
Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas se seront notifi que les conditions internes pour son entree en
vigueur ont &6 remplies.

Article 4. Le present Accord est conclu pour une dur6e ind~finie. Il pourra
etre d~nonc6 par dcrit par Pun ou l'autre des deux gouvernements trois mois avant
'expiration de toute annie civile; il cessera alors de prendre effet h la fin de 'ann6e.

1 Entrt en vigueur le Ier mars 1977, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant ladate A1aquelle les deux gouveme-
ments s'6taient notifi6 l'accomplissement des conditions indispensables pr6vues par leur legislation interne, avec effet
r~troactif b compter du ler octobre 1972, conform6ment A 'article 3.
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EN FO DE QUOI les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet, ont signd le present
Accord.

FAIT A La Haye, le 22 juillet 1976, en double exemplaire, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique f~drale d'Allemagne:

M. VAN DER STOEL J. ENZWEILER

Vol. 1047,1-15780



No. 15781

NETHERLANDS
and

BANGLADESH

Agreement concerning co-operation in the establishment of
aircraft overhaulshops for Bangladesh Biman and the
training of its engineering division. Signed at Dacca on
16 October 1976

Authentic text: English.

Registered by the Netherlands on 30 June 1977.

PAYS-BAS

et
BANGLADESH

Accord de coop6ration relatif i la cr6ation d'ateliers d'entre-
tien et de r6paration des afronefs et i la formation du
personnel des services techniques de la Bangladesh
Biman. Sign6 i Dacca le 16 octobre 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 30 juin 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERN-
ING COOPERATION IN THE ESTABLISHMENT OF AIRCRAFT
OVERHAULSHOPS FOR BANGLADESH BIMAN AND THE
TRAINING OF ITS ENGINEERING DIVISION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
People's Republic of Bangladesh (hereinafter referred to as "the Contracting Par-
ties"),

Reaffirming the friendly relations existing between the two States and their
peoples;

Firmly desiring to intensify those relations;
Recognizing the need of a continued assistance to the national airline of Bangla-

desh: "Bangladesh Biman",
Have agreed as follows:

Article I. AIM AND DURATION OF COLLABORATION

1. The Contracting Parties shall collaborate within the framework of a Project
to be known as: "Aircraft Overhaulshops and Training Programme for Bangladesh
Biman", hereinafter referred to as "the Project".

2. The aim of the Project is to improve the repair and maintenance facilities of
Bangladesh Biman.

3. The aim of the Project will be achieved by the establishment of a number of
aircraft overhaulershops and by the implementation of a training programme for the
engineering division of Bangladesh Biman.

The workshops consist of the following departments:
a. radio-radar
b. pneumatic
c. instrument
d. electrical
e. propeller
f. wheels and brakes.

4. Collaboration between the Contracting Parties on the Project is planned to
last four years, notwithstanding the fact that this Agreement is (for budgetary
reasons) concluded for an initial period of two years.

Article II. CONTRIBUTION OF THE NETHERLANDS AND BANGLADESH GOVERNMENTS

1. The Government of the Kingdom of the Netherlands undertakes:
- to supply a team of Netherlands advisers for an assigment in Bangladesh and to

bear all expenses on account of the advisers and their families excepting those to
be borne by the Government of the People's Republic of Bangladesh under this
Agreement;

I Came into force on I November 1976, the date on which the Parties notified each other that their respective formali-
ties had been complied with, in accordance with article XII (1).
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- to make available a number of consultants for short visits to Bangladesh;
- to provide equipment and bear the cost of its transportation (including insur-

ance) to the most suitable (air)port in Bangladesh;
- to provide a number of fellowships for Bangladesh staff for training purposes in

the Netherlands;
- to provide for and bear the cost of transportation of the Netherlands advisers

within Bangladesh.
The value of the Netherlands contribution for the initial period of two years

shall not exceed Dfl. 3,250,000.- (three million two hundred and fifty thousand
Dutch guilders). The value of the Netherlands contribution for the envisaged addi-
tional two years shall be Dfl. 2,214,000. - (two million two hundred and fourteen
thousand Dutch guilders).

2. The Government of the People's Republic of Bangladesh undertakes:
- to provide the Netherlands advisers with adequate qualified counterpart staff to

work with them in the Project;
- to provide fully equipped office accommodation excepting air conditioners,

refrigerators, water coolers, intercom telephones and such other similar equip-
ment as are not available in Bangladesh and bear the cost of running and main-
taining the same together with the equipment supplied by the Netherlands Party,
for the duration of the Project;

- to provide in time sufficient funds for the payment of all import duties and taxes
imposed on the supplies and equipment made available by the Netherlands
Government;

- to bear the cost of transporting and insuring the said equipment from the port of
arrival in Bangladesh to its final destination.
The value of the Bangladesh contribution is estimated at 13,570,000.- taka

(thirteen million five hundred and seventy thousand Taka).

Article III. BANGLADESH FACILITIES FOR THE NETHERLANDS PERSONNEL
1. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall:

a. exempt the Netherlands personnel under the terms of this Agreement from all
taxes and other fiscal charges in respect of all remunerations paid to them by the
Netherlands Government;

b. arrange for the issue of entry visas and work permits, free of charge, to the
Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands Govern-
ment on the Project;

c. exempt the Netherlands personnel or their dependents from national service
obligations;

d. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written and in respect of any acts performed by the advisers in
their official capacity;

e. grant the Netherlands personnel the most favourable exchange facilities for all
their Netherlands remunerations, i.e. external accounts;

f. offer the Netherlands personnel and their families in Bangladesh repatriation
facilities at times of national or international crises;

g. provide the Netherlands personnel with medical and dental facilities of the same
standard as are made available to civil servants of comparable rank employed by
the Government of the People's Republic of Bangladesh;
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h. provide the Netherlands personnel with identity documents to assure them of the
full assistance of the appropriate Bangladesh authorities in the performance of
their duties;

i. provide the Netherlands experts, technicians and consultants the facilities of
Customs Notifications Nos. SRO/131/D/Cus/74 and SRO/132/D/Cus/74,
dated March 14, 1974 as amended from time to time and subject to the condi-
tions as laid down therein.
2. a. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall indem-

nify and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Netherlands experts, advisers, and expatriate employees against any extra-
contractual civil liability arising from any act or omission on the part of one or more
of the said individuals during the operations governed or undertaken in virtue of this
Agreement which causes the death or physical injury of a third party or damage to
the property of a third party in so far as not covered by insurance and shall abstain
from making any claim or instituting any action for extra-contractual civil liability
unless such liability derives from wilful misconduct or gross negligence on the part of
one or more of the said individuals. In such event the Government of the People's
Republic of Bangladesh shall be entitled to exercise all the rights to which the Nether-
lands Government and the Netherlands experts, advisers and expatriate employees
are entitled.

b. If the Government of the People's Republic of Bangladesh so requests, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authori-
ties of the People's Republic of Bangladesh with the administrative or judicial assist-
ance required to reach the satisfactory solution of any problems that may arise in
connection with the application of paragraph 2a of this Article.

Article IV. BANGLADESH FACILITIES FOR THE NETHERLANDS EQUIPMENT

Supplies and equipment provided by the Netherlands Government for the Proj-
ect shall be subjected to levy of usual customs duty and taxes except the equipment
imported only temporarily for subsequent re-export on completion of the Project.
The concerned agency in Bangladesh shall pay the customs duty and taxes.

Article V. STATUS OF THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Netherlands authorities shall appoint a teamleader who shall be respon-
sible to the Netherlands authorities for the Netherlands assistance given for the Proj-
ect and for reporting thereon to the said Netherlands authorities.

2. The teamleader shall act in close consultation with the Government of the
People's Republic of Bangladesh or with the authorities designated by the Govern-
ment in matters concerning the technical activities of the Netherlands personnel and
shall respect the operational instructions given by that Government or by such
authorities as may be pertinent in the light of his duties and of the technical assistance
to be given.

3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall not request
the Netherlands personnel to take part in any activities other than those described in
the present Agreement or in the Schedule of Operations referred to in Article VIII.

4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall provide the
Netherlands personnel with any relevant information that the latter consider
reasonably necessary for the efficient execution of operations in the Project, without
prejudice to the security regulations.
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5. The Government of the People's Republic of Bangladesh may request the
Netherlands Government to recall one or more of the Netherlands personnel if the
professional or personal conduct of the person or the persons concerned justifies
such a measure. The Government of the People's Republic of Bangladesh may not
have recourse to such action, however, until it has consulted the Netherlands author-
ities on the matter.

Article VI. STATUS OF THE NETHERLANDS EQUIPMENT AND SUPPLIES
All equipment and supplies provided by the Netherlands Government for the

Project shall become the property of the Government of the People's Republic of
Bangladesh upon arrival in Bangladesh.

Article VIL THE COMPETENT AND EXECUTIVE AUTHORITIES

1. Responsibility for all activities in connection with the Netherlands contribu-
tion to the Project shall rest with the competent Netherlands authority, which is the
Netherlands Minister for Development Cooperation. Responsibility for all activities
in connection with the Bangladesh contribution to the Project shall rest with the
competent Bangladesh authority which is the Secretary, External Resources Divi-
sion, Ministry of Planning.

2. Each of the competent authorities shall be entitled to delegate its duties in
connection with the Project under its own responsibility, partly or entirely to other
authorities or organizations. The competent authorities shall inform each other of
any such delegation and of the extent of the delegation.

3. Responsibility for the implementation of the Netherlands contribution shall
be delegated by the competent Netherlands authority to the International Technical
Assistance Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, which shall act. as the Netherlands executive authority. Responsibility
for the implementation of the Bangladesh contribution shall be delegated by the
competent Bangladesh authority to the Department for Civil Aviation of the Bangla-
desh Ministry of Communications.

Article VIII. SCHEDULE OF OPERATIONS
Within three months after the Project has started, the competent authorities of

the two Governments shall establish by common Agreement a "Schedule of Opera-
tions" giving all the details of the implementation of the provisions of the present
Agreement stated in Article I and Article II together with an organization chart, a
time schedule and a budget.

Article IX. REPORTING
The Netherlands teamleader shall submit to both executive authorities a quar-

terly report in the English language on the progress made in the execution of the
Project. On the termination of the Project the teamleader shall submit to all the par-
ties involved a final report in the English language on all the aspects of the work,
done in connection with the Project.

Article X. REVIEW
At the end of the two-year period referred to in Article XII, paragraph 1, the

Contracting Parties shall provisionally evaluate the results of the Project prepared by
the Netherlands and Bangladesh authorities.
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Article Xl. DISPUTE

Any difference or dispute arising out of this Agreement shall be settled by the
Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article XIL DURATION

1. This Agreement shall, upon confirmation by the two Contracting Parties
that all required formalities have been duly complied with, be deemed to have
entered into force from I November 1976, and be effective for an initial period of two
(2) years. This Agreement shall be tacitly extended by a further period of two (2)
years unless either Contracting Party has notified the other at least three (3) months
before the expiry of the aforesaid period of two (2) years of its intention to terminate
the Agreement.

2. Notwithstanding the provisions of the foregoing paragraph, this Agreement
may be terminated at any time by agreement of the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Dacca on the 16th day of October, 1976, in two originals.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the People's Republic of Bangladesh:

P. R. BROUWER M. MUHIUDDIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPI RATION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF
A LA CRtATION D'ATELIERS D'ENTRETIEN ET DE RtPARA-
TION DES AtRONEFS ET A LA FORMATION DU PERSONNEL
DES SERVICES TECHNIQUES DE LA BANGLADESH BIMAN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire du Bangladesh (d~nomm~s ci-apr~s les << Parties contractantes>),

R6affirmant les relations amicales existant entre les deux Etats et leurs peuples,
Ddsirant fermement intensifier ces relations;
Reconnaissant la n~cessit6 d'une aide continue A la compagnie a6rienne du Ban-

gladesh, la Bangladesh Biman,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. BUT ET DURtE DE LA COLLABORATION

1. Les Parties contractantes collaboreront dans le cadre d'un projet d6nomm6
<<Ateliers d'entretien et de r6paration des a6ronefs et la formation du personnel de la
Bangladesh Biman>>, d6nomm6 ci-apr~s le <(Projet >>.

2. Le but du Projet est d'am6liorer les installations de reparation et d'entretien
de la Bangladesh Biman.

3. Le but du Projet sera atteint par la cr6ation d'un certain nombre d'ateliers
de reparation et d'entretien des a~ronefs et par l'ex6cution d'un programme de
formation des services techniques de la Bangladesh Biman.

Les ateliers se composeront des d6partements suivants
a) radio-radar
b) pneumatiques
c) instruments
d) appareillages dlectriques
e) h6lices
]) roues et freins

4. La coopdration entre les Parties contractantes au Projet est prdvue pour
quatre ans, nonobstant le fait que le pr6sent Accord est (pour des raisons budg&
taires) conclu pour une pdriode initiale de deux ans.

Article II. CONTRIBUTION DES GOUVERNEMENTS DES PAYS-BAS ET DU BANGLADESH

1. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage :
- A fournir les services d'une 6quipe de conseillers n6erlandais au Bangladesh et A

prendre h sa charge toutes les d6penses aff6rentes bt ces conseillers et h leurs
familles, A l'exception de celles qui seront support6es par le Gouvernement de la
R6publique populaire du Bangladesh aux termes du pr6sent Accord;

Entrk en vigueur le Ier novembre 1976, date b laquefle les Parties contractantes se sont notifi 'accomplissement de
leurs formalit s respectives, conform6ment h 'article XII, paragraphe 1.
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- A fournir un certain nombre de consultants pour de br ves missions au Bangla-
desh;

- A fournir l'quipement et A prendre A sa charge le cofit de son transport (assu-
rance comprise) jusqu'au port d'entr6e au Bangladesh le plus appropri6;

- A accorder un certain nombre de bourses pour la formation de personnel du
Bangladesh aux Pays-Bas;

- A pourvoir au transport des conseillers n6erlandais A l'int6rieur du Bangladesh et
A prendre le coOt de ce transport A sa charge.
Le montant de la contribution des Pays-Bas pour la p6riode initiale de deux ans

sera limit6 A 3 250 000 (trois millions deux cent cinquante mille) florins n6erlandais.
Le montant de la contribution des Pays-Bas pour les deux ann6es suppl6mentaires
envisag6es sera de 2 214 000 (deux millions deux cent quatorze mille) florins n~erlan-
dais.

2. Le Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh s'engage.
- A fournir aux conseillers n6erlandais le personnel de contrepartie qualifit ad&

quat pour travailler avec eux A la r6alisation du Projet;
- A mettre A leur disposition des bureaux entirement 6quip6s, A l'exception des cli-

matiseurs, r6frig6rateurs, refroidisseurs d'eau, interphones et autres 6quipe-
ments similaires qui ne sont pas disponibles au Bangladesh, et b prendre A sa
charge le cofit de fonctionnement et d'entretien desdits 6quipements fournis par
le Gouvernement n~erlandais pour la dur6e du Projet;

- A fournir en temps voulu les fonds suffisants pour le paiement de tous droits et
taxes A l'importation impos6s sur les fournitures et 6quipements fournis par le
Gouvernement n6erlandais;

- A prendre A sa charge le coOt du transport et de l'assurance dudit 6quipement du
port d'arrivde au Bangladesh jusqu'A sa destination finale.
Le montant de la contribution du Bangladesh est 6valu A 13 570 000 (treize mil-

lions cinq cent soixante-dix mille) taka.

Article III. PRIVILEGES ACCORDES PAR LE BANGLADESH
AU PERSONNEL NtERLANDAIS

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh:
a) Exon~rera le personnel n6erlandais dont les services seront fournis aux termes du

present Accord de toutes taxes et autres impositions fiscales en ce qui concerne
tous les traitements qui lui seront vers6s par le Gouvernement n6erlandais;

b) Prendra les dispositions n6cessaires pour que des visas d'entr6e et des permis de
travail soient d61ivr6s gratuitement aux membres du personnel n6erlandais
employ6s ou devant Etre employ6s par le Gouvernement n6erlandais au titre du
Projet;

c) Exemptera les membres du personnel n6erlandais ou les personnes A leur charge
des obligations relatives au service national;

d) Accordera au personnel n~erlandais l'immunit6 contre toute action judiciaire
concernant des propos tenus verbalement ou par 6crit et pour tout acte accompli
par les conseillers dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

e) Accordera au personnel n6erlandais les conditions de change les plus favorables
pour tous les 6moluments qui leur seront vers6s par le Gouvernement n6erlan-
dais, A savoir celui des comptes ext6rieurs;
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J) Assurera le rapatriement des membres du personnel n6erlandais et de leur famille
se trouvant au Bangladesh en cas de crise nationale ou internationale;

g) Assurera au personnel nderlandais les soins m6dicaux et dentaires de m~me
qualit6 que ceux dont disposent les fonctionnaires de rang comparable employ6s
par le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh;

h) Fournira au personnel n6erlandais des pices et documents d'identit6 leur assu-
rant 'aide complete des autorit6s comp6tentes du Bangladesh dans l'accomplis-
sement de leur tAche;

i) Fournira aux experts, techniciens et consultants n6erlandais les facilit6s
douanires pr6vues dans les notes nos SRO/131/D/Cus/74 et SRO/132/D/
Cus/74 en date du 14 mars 1974 amend6es chaque fois que de besoin et sous r6-
serve des conditions stipul6es dans lesdites notes.
2. a) Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh d6dom-

magera et mettra hors de cause le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et ses
experts, conseillers et employ6s expatri6s au cas ob leur responsabilit6 civile extra-
contractuelle se trouverait engag6e du fait d'un acte ou d'une omission de l'une ou
plusieurs de ces personnes ayant, au cours d'op6rations r6gies par le pr6sent Accord
ou entreprises en vertu de celui-ci, entrain6 la mort d'un tiers ou caus6 A un tiers des
dommages corporels ou mat6riels et il s'abstiendra de pr6senter aucune r6clamation
ou d'intenter aucune action en responsabilitd civile extracontractuelle, A moins que
cette responsabilit6 ne d6coule d'une faute intentionnelle ou d'une n6gligence grave
de la part d'une ou de plusieurs desdites personnes. En ce cas, le Gouvernement de la
Rpublique populaire du Bangladesh sera subrog6 dans tous les droits du Gouverne-
ment n6erlandais et des experts, conseillers et employ6s expatri6s n6erlandais.

b) Si le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh le demande,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira aux autorit6s comp6tentes de la
R6publique populaire du Bangladesh 'assistance administrative ou judiciaire n6ces-
saire pour r6gler de fagon satisfaisante les probl~mes que pourrait soulever l'applica-
tion du paragraphe 2, a, du pr6sent article.

Article IV. PRIVILPGES ACCORDES PAR LE BANGLADESH EN CE QUI CONCERNE

LE MAT-RIEL NEERLANDAIS

Les mat6riels et 6quipements fournis par le Gouvernement n6erlandais pour
l'ex6cution du Projet seront assujettis aux droits de douane et taxes habituels, sauf en
ce qui concerne les 6quipements import6s temporairement et destin6s A atre r6ex-
port6s A 1'ach~vement du Projet. Les droits de douane et taxes seront pay6s au Ban-
gladesh par l'organisme concern6.

Article V. STATUT DU PERSONNEL NtERLANDAIS

1. Les autorit6s n6erlandaises d6signeront un chef d'6quipe qui sera respon-
sable devant elles et leur rendra compte en ce qui concerne l'assistance devant etre
fournie par les Pays-Bas aux fins du Projet.

2. Le chef d'6quipe agira en consultation dtroite avec le Gouvernement de la
R~publique populaire du Bangladesh ou avec les autorit~s d~sign~es par ce gouverne-
ment pour les questions relatives aux activit~s techniques du personnel nderlandais et
se conformera, pour 'ex6cution du Projet, aux instructions dudit gouvernement ou
desdites autorit6s qui seront pertinentes, compte tenu de la nature de ses fonctions et
de 'assistance technique A fournir.

Vol. 1047,1-15781



398 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recuell des Traltis 1977

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh ne demandera
pas au personnel n~erlandais de prendre part A d'autres activit~s que celles qui sont
d6crites dans le present Accord ou dans le Plan d'ex~cution vis6 A l'article VIII.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh fournira aux
membres du personnel n~erlandais tous renseignements que ces derniers estimeront
raisonnablement n6cessaires A la bonne ex6cution des operations du Projet, sous
reserve des r~glements relatifs A la sdcuritd.

5. Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh pourra
demander au Gouvernement n6erlandais de rappeler un ou plusieurs membres du
personnel n6erlandais si la conduite professionnelle ou priv6e de la personne ou des
personnes int~ress~es justifie une telle mesure. Le Gouvernement de la R6publique du
Bangladesh ne pourra toutefois avoir recours A ce moyen qu'apr~s avoir consult6 les
autorit~s n~erlandaises.

Article VI. STATUT DU MATtRIEL ET DES AUTRES BIENS FOURNIS PAR LES PAYs-BAS

Tout le mat6riel et tous les biens fournis par le Gouvernement des Pays-Bas aux
fins du Projet deviendront la propri6td du Gouvernement de la Rdpublique populaire
du Bangladesh A leur arriv6e au Bangladesh.

Article VII. AUTORITtS COMPETENTES ET AUTORITES EXECUTIVES

1. La responsabilit6 de toutes les activit6s lies A la contribution des Pays-Bas
au Projet incombera A l'autorit6 n~erlandaise comp6tente, A savoir le Ministre des
Pays-Bas charg6 de la coop6ration et du d6veloppement. La responsabilit6 de toutes
les activit6s li~es A la contribution de la R~publique populaire du Bangladesh au Pro-
jet incombera A l'autorit6 du Bangladesh comptente, A savoir le Secr~taire de la Divi-
sion des ressources extdrieures du Minist~re du Plan.

2. Chacune des autorit6s comptentes pourra, sous sa propre responsabilit6,
d61 guer une partie ou la totalit6 de ses attributions concernant le Projet A d'autres
autorit6s ou organisations. Les autorit~s comptentes s'informeront mutuellement
des d&6gations ainsi faites et de leur 6tendue.

3. L'autorit6 comptente n6erlandaise d616guera ses responsabilit6s, en ce qui
concerne l'ex6cution des activit6s relevant de la contribution des Pays-Bas, au
Dpartement de l'assistance technique internationale du Minist~re des affaires
6trangres du Royaume des Pays-Bas qui sera l'autorit6 executive aux Pays-Bas.
L'autorit6 comp6tente du Bangladesh d6l guera ses responsabilit~s, en ce qui
concerne l'ex~cution des activit6s relevant de la contribution du Bangladesh, au
D6partement de l'aviation civile du Ministre des communications de la R6publique
populaire du Bangladesh.

Article VIII. PLAN D'EXECUTION

Dans les trois mois qui suivront le d6but d'ex~cution du Projet, les autorit6s
comptentes des deux gouvernements 6tabliront d'un commun accord un ((Plan
d'ex6cution>> fixant tous les d6tails de l'ex6cution des dispositions du present Accord
6nonc6es aux articles premier et II et comprenant notamment un organigramme, un
calendrier et un budget.

Article IX. RAPPORTS
Le Chef d'dquipe n6erlandais soumettra aux deux autorit6s ex6cutives des rap-

ports trimestiels en langue anglaise sur les progr~s rdalisds dans l'ex6cution du Projet.
A l'ach~vement du Projet, le Chef d'dquipe soumettra A toutes les parties int6ress6es
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un rapport final en langue anglaise sur tous les aspects des travaux ex6cut6s dans le
cadre du Projet.

Article X. EVALUATION

A la fin de la p6riode de deux ans vis~e au paragraphe 1 de 'article XII, les Par-
ties contractantes proc6deront A une dvaluation provisoire des r6sultats du Projet
pr6par6e par les autorit6s n6erlandaises et les autorit6s de la Rdpublique populaire du
Bangladesh.

Article XI. CONTENTIEUX

Les Parties contractantes r6gleront par les voies diplomatiques tout diff~rend ou
contentieux d~coulant de l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article XIL DURtE

1. Le pr6sent Accord sera consider6 comme entrant en vigueur k partir du
I er novembre 1976, lorsque les deux Parties contractantes auront confirm6 que toutes
les formalit~s requises ont &6 dilment remplies, et restera en vigueur pour une
p6riode de deux (2) ans. Par la suite, l'Accord sera prorog6 tacitement pour une nou-
velle p~riode de deux (2) ans, A moins que l'une des Parties contractantes n'ait notifi6
A 'autre trois (3) mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode de deux ans son
intention de r6silier l'Accord.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe qui prcde, le present Accord
pourra A tout moment 8tre r6sili6 d'entente entre les deux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Dacca le 16 octobre 1976, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la R6publique
du Royaume des Pays-Bas: populaire du Bangladesh:

P. R. BROUWER M. MUHIUDDIN
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AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN ON THE ESTABLISHMENT OF A MARKETING CEN-
TER IN THE JORDAN VALLEY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan,

Desirous to strengthen the friendly relations existing between their countries and
peoples and to promote good relations between them in general;

Recognizing the importance of cooperation on the establishment of a marketing
center in the Jordan Valley,

Have therefore agreed as follows:

Article I. OBJECT OF COOPERATION

1. The two Governments shall jointly carry out a project to be known as "Proj-
ect for the Establishment of Assembly Markets and Packing Houses in the Jordan
Valley", hereinafter referred to as "The Project".

2. The purpose of the Project is to promote the improvement of the marketing
systems for fruits and vegetables in Jordan.

3. This purpose shall be the construction and equipping of a complete Market-
ing Center at El A'arda in the Jordan Valley.

Article II. CONTRIBUTION OF BOTH GOVERNMENTS

1. As its contribution to the Project the Netherlands Government undertakes:
- to make available a number of Netherlands advisers for short visits to Jordan, if

required;
- to supply equipment and materials to be used for the purpose of the Project and

to take for its account the costs of transportation and insurance thereof to the
(air)port of destination in Jordan;

- to take for its account part of the local costs for the construction and equipping
of the Marketing Center.
The value of the Netherlands contribution will not exceed the amount of

Dfl. 5,500,000.-.
2. As its contribution to the Project the Jordan Government undertakes:

- to make available land for the erection of the buildings, roads and parking areas;
- to provide the necessary expertise to participate in engineering designs;
- to make available the local staff (including administrative and other personnel)

required for the realisation of the Project and to manage and operate the centre;
- to arrange for and bear the costs of clearance, storage, inland transportation and

insurance of the equipment and materials, made available by the Netherlands
Government;

Came into force on 25 March 1977, the date on which the Governments informed each other in writing that the
required constitutional procedures had been complied with, with retroactive effect from I March 1976, in accordance with
article XI (1).
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- to take for its account all the running and maintenance costs to be made for the
implementation of the Project;

- in general to make all provisions (including budgetary) for the implementation
of the Project, other than those set out in paragraph 1 of this Article.

Article I1. JORDAN FACILITIES ON BEHALF OF THE NETHERLANDS PERSONNEL

1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall:
a. exempt the Netherlands personnel under the terms of this Agreement from all

taxes and other fiscal charges in respect of all remunerations paid to them by the
Netherlands Government;

b. arrange for the issue of entry-visas and work-permits, free of charge, to the
Netherlands personnel, employed or to be employed by the Netherlands Govern-
ment on the Project;

c. exempt the Netherlands personnel or their dependants from national service
obligations;

d. offer the Netherlands personnel and their families in Jordan repatriation
facilities in time of national or international crises;

e. grant the Netherlands personnel immunity from legal action in respect of any
words spoken or written in their official capacity and in respect of any acts per-
formed by the Netherlands personnel in their official capacity.
2. a. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall indemnify

and hold harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands and the
Netherlands experts, advisers, agents or employees against any extra-contractual
civil liability arising from any act or omission on the part of one or more of the said
individuals in the exercise of their official duties undertaken in virtue of this Agree-
ment which causes the death or physical injury of a third party or damage to the
property of a third party - in so far as not covered by insurance - and shall
abstain from making any claim or instituting any action for any such extra-
contractual civil liability unless such liability derives from wilful misconduct or from
gross negligence on the part of one or more of the said individuals.

b. If the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan has to hold
harmless the Government of the Kingdom of the Netherlands or one or more of the
said individuals against any claim or action for extra-contractual civil liability in
accordance with paragraph 2,a, of this Article, the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan shall be entitled to exercise all rights to which the Netherlands
Government is or the individuals are entitled.

c. If the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan so requests, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall provide the competent authori-
ties of Jordan with the administrative or juridical assistance required for a satis-
factory solution of any problems that may arise in connection with the application of
paragraphs 2,a, and 2,b, of this Article.

Article IV. JORDAN FACILITIES ON BEHALF OF THE NETHERLANDS EQUIPMENT

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall exempt the equip-
ment (including motor-vehicles) and all other supplies provided by the Netherlands
Government for the Project from all import and export duties and harbour fees. The
articles imported under this exemption shall not be sold in Jordan except under con-
ditions determined by the Jordan Government.
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Article V. STATUS OF THE NETHERLANDS PERSONNEL
1. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall not request the

Netherlands personnel to take part in any activities other than those described in the
present Agreement or in the Schedule of Operations referred to in Article VIII.

2. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall provide the
Netherlands personnel with any information that the latter consider necessary for the
efficient execution of operations in the Project without prejudice to security tegula-
tions.

3. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan may request the
Netherlands Government to recall one or more of the Netherlands personnel if the
professional or personal conduct of the person or the persons concerned justifies
such measure. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall not have
recourse to such an expedient, however, until it has consulted the Netherlands
authorities on the matter.

Article VI. STATUS OF THE NETHERLANDS EQUIPMENT AND SUPPLIES

All equipment and supplies provided by the Netherlands Government for the
Project shall become the property of the Jordan Government upon their arrival in
Jordan.

Article VII. THE COMPETENT AND EXECUTIVE AUTHORITIES
1. Responsibility for all activities in connection with the Netherlands contribu-

tion to the Project shall rest with the competent Netherlands authority, which is the
Netherlands Minister for Development Cooperation.

Responsibility for all activities in connection with the Jordan contribution to the
Project shall rest with the competent Jordan authority, which is the President of the
Jordan Valley Commission.

2. Each of the competent authorities is entitled to delegate its duties in connec-
tion with the Project under its own responsibility partly or entirely to other
authorities or organizations.

The competent authorities shall inform each other of any such delegation and of
the extent of the delegations.

3. Responsibility for the implementation of the Netherlands contribution shall
be delegated by the competent Netherlands authority to the International Technical
Assistance Department of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the
Netherlands, which shall act as the Netherlands executive authority.

Responsibility for the implementation of the Jordan contribution shall rest with
the Jordan Valley Commission.

4. The operation, management and maintenance of the Marketing Center
after its completion will be the responsibility of the Jordan Valley Farmers Associa-
tion in collaboration with the Agricultural Marketing Organization.

Article VIII. SCHEDULE OF OPERATIONS

The competent authorities of both Governments shall establish by common con-
sent a "Schedule of Operations" giving all details of the implementation of the provi-
sions of the present Agreement, mentioned in Article I and Article II and including a
budget.
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Article IX. REPORTING
The Jordan executive authority shall submit to both competent authorities bi-

annual reports in the English language on the progress made in the execution of the
Project.

On the termination of the Project the Jordan executive authority shall submit to
all the parties involved a final report in the English language on all the aspects of the
work done in connection with the Project.

Article X. REVIEW
After the first year of the cooperation between both Parties in this Project, both

executive authorities shall jointly undertake a review of the Project-activities, in a
way to be indicated in the Schedule of Operations.

Article XI. DURATION
1. This Agreement shall enter into force, with retroactive effect as from the

first day of March 1976, on the date on which both Governments have informed each
other in writing that the procedures constitutionally required in their respective coun-
tries have been complied with and shall be effective for an initial period of two years.

If it has not been denounced three months before the date of its termination, it
shall be tacitly renewed for a further period of one year.

2. With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe only.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at Amman on November 1st, 1976, in two originals in the English
language.

[Signed] [Signed]
For the Government For the Government

of the Kingdom of the Netherlands: of the Hashemite Kingdom of Jordan:

Mr. H. C. JORISSEN Dr. HANNA ODEH
Ambassadeur Extraordinary and Pleni- President of the National

potentiary of Her Majesty the Queen Planning Council
of the Netherlands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE RELATIF A LA
CRtATION D'UN CENTRE DE COMMERCIALISATION DANS
LA VALLtE DU JOURDAIN

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie,

D6sireux de renforcer les relations amicales existant entre leurs pays et leurs
peuples et, en g~nral, de promouvoir de bonnes relations entre eux;

Reconnaissant rimportance de la coop6ration sur la cr6ation d'un centre de
commercialisation dans la Vali~e du Jourdain,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. OBJET DE LA COOPtRATION

1. Les deux gouvernements ex6cuteront conjointement un projet qui sera
d~nomm6 (<Projet pour la creation d'un entrep6t et centre de conditionnement dans
la Vallke du Jourdain >, d6nomm6 ci-apr~s le Projet >.

2. Le Projet a pour but d'am~liorer les syst~mes de commercialisation des
fruits et 16gumes en Jordanie.

3. Ce but sera la construction et l'quipement d'un centre de commercialisation
a El A'arda dans la Vall6e du Jourdain.

Article II. CONTRIBUTION DE CHACUN DES DEUX GOUVERNEMENTS

1. A titre de contribution au Projet, le Gouvernement nerlandais s'engage:
- A fournir les services d'un certain nombre d'experts n6erlandais pour de br~ves

missions en Jordanie, en cas de besoin;
- A fournir '6quipement et le materiel h utiliser aux fins du Projet et A prendre A sa

charge les coots du transport et d'assurance dudit mat6riel jusqu'au port d'entr6e
en Jordanie;

- A prendre b sa charge les cofits en monnaie locale de la construction et de
rNquipement du Centre de commercialisation.
La valeur de la contribution n6erlandaise ne d6passera pas 5 500 000 florins n6er-

landais.
2. A titre de contribution au Projet, le Gouvernement jordanien s'engage:

- A fournir les terrains pour la construction des btiments, routes et parcs de
stationnement;

- A fournir les experts n6cessaires pour participer aux 6tudes techniques;
- A fournir le personnel local (y compris administratif et autre) n6cessaire A la

r6alisation du Projet et h assurer la gestion et le fonctionnement du Centre;

Entr6 en vigueur le 25 mars 1977, date k laquelle les gouvernements se sont inform~s par 6crit de I'accomplissement
des procedures constitutionneles requises avec effet rtroactif 6 compter du I

e
r mars 1976, conform6ment h Particle XI,

paragraphe 1.
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- A prendre les dispositions n~cessaires pour le d6douanement, l'entreposage, le
transport int6rieur et l'assurance de l'quipement et du materiel fourni par le
Gouvernement n6erlandais et de prendre A sa charge le coft de ces operations;

- A prendre bL sa charge toutes les d6penses de fonctionnement et d'entretien lies A
l'ex6cution du Projet;

- Plus g6n6ralement, A prendre toutes dispositions (y compris budg6taires)
pour l'ex6cution du Projet autres que celles indiqu6es au paragraphe I du pr6sent
article.

Article III. PRIVILIGES ACCORDtS AU PERSONNEL N-ERLANDAIS

1. Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie :
a) Exon6rera le personnel n6erlandais dont les services seront fournis au titre du

pr6sent Accord de toutes taxes et autres charges fiscales en ce qui concerne toutes
les r6mun6rations qui leur seront vers6es par le Gouvernement n6erlandais;

b) Prendra les dispositions n6cessaires pour que des visas d'entr6e et des permis de
travail soient d6livr6s gratuitement aux membres du personnel n6erlandais
employ6s ou devant Etre employ6s par le Gouvernement nderlandais au titre du
Projet;

c) Exemptera les membres du personnel n6erlandais ou les personnes A leur charge
des obligations relatives au service national;

d) Assurera le rapatriement des membres du personnel n6erlandais ou de leur
famille se trouvant en Jordanie en cas de crise nationale ou internationale;

e) Accordera aux membres du personnel n6erlandais l'immunit6 contre toute action
judiciaire concernant tout propos qu'ils auront tenu oralement ou par 6crit dans
l'exercice de leurs fonctions officielles et pour tout acte qu'ils auront accompli
dans l'exercice desdites fonctions.
2. a) Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie d6dommagera

et mettra hors de cause le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et ses experts,
conseillers, agents, employ~s, au cas oii leur responsabilit6 civile extracontractuelle
se trouverait engagde du fait d'un acte ou d'une omission de l'une ou plusieurs de ces
personnes dans l'exercice de leurs fonctions officielles ayant entran6 la mort d'un
tiers ou caus6 A un tiers des dommages corporels ou mat6riels - dans la mesure oil
ce d6c~s ou ces dommages ne sont pas couverts par une assurance - et il s'abstiendra
pour sa part de pr6senter aucune r6clamation ou d'intenter aucune action en respon-
sabilit6 civile extracontractuelle, h moins que cette responsabilit6 ne dcoule d'une
faute intentionnelle ou d'une n6gligence grave de la part d'une ou plusieurs desdites
personnes.

b) Si, conform~ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent
article, le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie met hors de cause le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas ou une ou plusieurs des personnes men-
tionn6es, en cas de r6clamation ou d'action en responsabilit6 civile extracontrac-
tuelle, le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie sera subrog6 dans tous
les droits du Gouvernement des Pays-Bas ou desdites personnes.

c) Si le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie le demande, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas fournira aux autorit6s comptentes de
Jordanie l'assistance administrative ou judiciaire n6cessaire pour r6gler de fagon
satisfaisante les problmes que pourrait soulever 'application des alin6as a et b du
paragraphe 2 du pr6sent article.
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Article IV. PRIVILtGES ACCORDES PAR LA JORDANIE EN CE QUI CONCERNE
LE MATtRIEL NtERLANDAIS

Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie exon~rera de tous droits
d'importation et d'exportation et de tous autres droits d'importation et d'exportation
et droits de port le materiel (y compris les v~hicules A moteur) et autres biens fournis
par le Gouvernement n~erlandais en liaison avec le Projet. Les articles import~s
b~n~ficiant de cette exoneration ne seront pas vendus en Jordanie sauf aux conditions
fix~es par le Gouvernement jordanien.

Article V. STATUT DU PERSONNEL NEERLANDAIS
1. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie ne demandera pas au

personnel n~erlandais de prendre part A d'autres activit~s que celles qui sont d~crites
dans le present Accord ou dans le plan d'ex~cution vis6 a l'article VIII.

2. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie fournira au person-
nel n~erlandais tous renseignements que ces derniers estimeront n~cessaires A la
bonne execution des operations du Projet, sous reserve des r~glements relatifs A la
s~curit6.

3. Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie pourra demander au
Gouvernement n~erlandais de rappeler un ou plusieurs membres du personnel nder-
landais si la conduite professionnelle ou privde de la personne ou des personnes
int~ress~es justifie une telle mesure. Toutefois, le Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie n'aura recours A ce moyen qu'apr~s avoir consult6 les
autorit~s n~erlandaises.

Article VI. STATUT DU MATERIEL ET DES AUTRES BIENS FOURNIS PAR LES PAYS-BAS
Tout le materiel et tous les biens fournis par le Gouvernement n~erlandais aux

fins du Projet deviendront la propridt6 du Gouvernement jordanien A leur arriv~e en
Jordanie.

Article VII. AUTORITtS COMPETENTES ET AUTORITtS EXECUTIVES
I. La responsabilit6 de toutes les activit~s li~es & la contribution des Pays-Bas

au Projet incombera A l'autorit6 n~erlandaise comp~tente, A savoir le Ministre des
Pays-Bas chargd de la cooperation pour le d~veloppement. La responsabilit6 de
toutes les activit~s lies A la contribution de la Jordanie au Projet incombera A
l'autorit6 jordanienne comptente, A savoir le Pr6sident de la Commission de la
Vall6e du Jourdain.

2. Chacune des autorit6s comp6tentes pourra, sous sa propre responsabilit6,
d~l~guer une partie ou la totalit6 de ses attributions concernant le Projet A d'autres
autorit~s ou organisations.

Les autorit~s comptentes s'informeront mutuellement des d6lgations ainsi
faites et de leur &endue.

3. L'autorit6 n6erlandaise comp6tente d616guera ses responsabilit6s, en ce qui
concerne l'ex~cution des activit~s relevant de la contribution des Pays-Bas, au
D6partement de l'assistance technique internationale du Minist~re des affaires
6trang&es du Royaume des Pays-Bas, qui sera l'autorit6 ex6cutive aux Pays-Bas.

L'autorit6 responsable de l'ex6cution des activit6s relevant de la contribution de
la Jordanie sera la Commission de la Vall6e du Jourdain.

4. La responsabilit6 du fonctionnement, de la gestion et de l'entretien du
Centre de commercialisation incombera, apr~s son ach~vement, h l'Association des

Vol. 1047,1-15782
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exploitants de la Vallde du Jourdain, en collaboration avec l'Organisation de com-
mercialisation agricole.

Article VIII. PLAN D'EXACUTION
Les autorit6s comptentes des deux gouvernements dtabliront d'un commun

accord un ( Plan d'ex~cution >>fixant tous les d6tails de l'exdcution des dispositions du
present Accord 6nonc~es aux articles 1 et 2 et comprenant un budget.

Article IX. RAPPORTS

L'autorit6 ex6cutive de la Jordanie soumettra aux deux autoritds comptentes
des rapports semestriels en langue anglaise sur les progr~s r~alis~s dans l'exdcution du
Projet.

A la fin de l'ex~cution du Projet, l'autorit6 executive de Jordanie soumettra A
toutes les parties int~ress~es un rapport final en langue anglaise sur tous les aspects
des travaux effectu~s en liaison avec le Projet.

Article X. EVALUATION

Apr~s la premiere annie de cooperation entre les deux parties A ce Projet, les
deux autoritds exdcutives entreprendront conjointement une 6valuation des activit~s
lies au Projet de la fagon qui sera indiqude dans le Plan d'exdcution.

Article XI. DURtE
1. Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r6troactif A partir du

premier jour de mars 1976, A la date A laquelle les deux gouvernements se seront
mutuellement inform~s par dcrit que les procedures constitutionnellement requises b
cet 6gard dans leurs pays respectifs ont 06 suivies et restera en vigueur pendant une
p6riode initiale de deux ans.

S'il n'a pas 6t6 d6nonc6 trois mois avant la date de son expiration, l'Accord sera
prorog6 tacitement pour une nouvelle p~riode d'un an.

2. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne s'appli-
quera qu'au Royaume en Europe.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dtment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present
Accord.

FAIT i Amman, le premier jour de novembre 1976, en deux exemplaires
originaux en langue anglase.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: du Royaume hach~mite de Jordanie:

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6ni- Le President du Conseil national
potentialre de Sa Majest6 la Reine des de planification,
Pays-Bas,

[Signd] [Signf]
H. C. JORISSEN HANNA ODEH

Vol. 1047,1-15782
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ANNEX A ANNEXE A

No. 941. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT OTTAWA ON 1 AUGUST 1950

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
30 June 1977 the Air Transport Agreement
between the Government of Canada and the
Government of the French Republic signed at
Paris on 15 June 1976.2

The said Agreement, which came into force
definitively on 8 January 1977 and had been
applied provisionally since the date of its sig-
nature, provides in article 21 (2) for the termi-
nation of the above-mentioned Agreement of
1 August 1950, as modified and supplemen-
ted.

(30 June 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 73, p. 21, and
annex A in volumes 77, 128, 353 and 1026.

2 See p. 305 of this volume.

Vol. 1047, A-941

N o 941. ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRANCAISE RELATIF AUX SERVI-
CES AIRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA
DE CES TERRITOIRES. SIGNA A
OTTAWA LE Ier AOCT 1950

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
30 juin 1977 I'Accord relatif au transport
a6rien entre le Gouvernement de la R6pu-
blique fran~aise et le Gouvernement du
Canada sign6 A Paris le 15 juin 19761.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur A
titre d6finitif le 8 janvier 1977 et 6tait appliqu6
A titre provisoire depuis la date de sa signa-
ture, stipule A l'article 21, paragraphe 2,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
Ier aofit 1950, tel que modifi6 et compl~t6.

(30 juin 1977)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 73, p. 21, et
annexe A des volumes 77, 128, 353 et 1026.

2 Voir p. 305 du prisent volume.
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. DRAWN UP AT
THE SEVENTH SESSION OF THE
CONFERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 1951'

DENUNCIATION

N o 2997. STATUT DE LA CONF-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIV. tTABLIA
LA SEPTItME SESSION DE LA
CONFtRENCE TENUE A LA HAYE
DU 9 AU 31 OCTOBRE 19511

D8NONCIATION

Notification deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

17 May 1977

BRAzm

(With effect from 30 June 1978.)

Notification deposde auprs du Gouverne-
ment des Pays-Bas le :

17 mai 1977

BRSIL

(Avec effet au 30 juin 1978.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 June 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 220, p. 121, and

annex A in volumes 226, 510, 754, 814, 826 and 897.

La d6claration certifi6e a &6t enregistrde par
les Pays-Bas le 30 juin 1977.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 220, p. 121, et

annexe A des volumes 226, 510, 754, 814, 826 et 897.

Vol. 1047, A-2997



414 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traits 1977

No. 6124. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN DENMARK AND ICELAND
ON THE ACCESS FOR FAROESE FISH-
ERMEN TO ENGAGE IN HAND-LINE
FISHING OFF ICELAND. REYKJAVIK,
1 AUGUST 1961'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT2 TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, WITH RETROACTIVE EFFECT

FROM 22 FEBRUARY 1975. REYKJAVIK,

22 APRIL 1975

Authentic texts: Danish and Icelandic.
Registered by Denmark on 29 June 1977.

No 6124. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE AUTORI-
SANT LES PtCHEURS DES ILES
FtROI A SE LIVRER A LA P-CHEA
LA LIGNE AU LARGE DES COTES
D'ISLANDE. REYKJAVIK, ler AOOT
1961 '

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

ABROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE,

AVEC EFFET RETROACTIF AU 22 FEVRIER
1975. REYKJAVIK, 22 AVRIL 1975

Textes authentiques : danois et islandais.
EnregistrM par le Danemark le 29 juin 1977.

[ICELANDIC TEXT- TEXTE ISLANDAIS]

Nr. 9

Utanrikisrd6uneyti6 leyfir s6r a6 visa til virae8na i Reykjavik dagana 21. og 22. febrfgar
1975 urn fiskvei~iheimildir Faereyinga vi6 island, sem leiddu til n's samkomulags um 1etta
efni.

Par ser hi6 nja samkomulag tekur medal annars til handfaraveiba, vir~ist eigi dstae8a til
a8 samkomulag Islands og Danmerkur fri 1. dgfist 1961 urn a8st66u Faereyinga til
handfaeravei6a vi8 island haldi lengur gildi. Vill utanrikisrd.6uneyti8 h6r me8 leggja til a6 nefnt
samkomulag ver~i numiO dir gildi og niOurfelling lbess mi8ua vib hinn 22. febrfiar 1975, I,.e.
Ibann dag er hi6 nja sarnkomulag var undirrita8 og t6k gildi.

Ef d6nsk stj6mv6ld eru samunala framangreindu, leggur utanrfikisrf6uneyti6 til a6 1essi
or~sending og svaror~sending sendird6sins A I[d lund ver8i taldar fela i s6r samkomulag rikjan-
na um umraedda ni~urfellingu.

Reykjavik, 22. april 1975.

Danska sendird.88
Reykjavik

[TRANSLATION]

No. 9

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to refer to the discussions held at
Reykjavik on 21 and 22 February 1975 con-
cerning rights for Faroese fishermen to fish off

I United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 191.
2 Came into force on 22 April 1975 by the exchange of

the said notes, with retroactive effect from 22 February
1975, in accordance with their provisions.

Vol. 1047, A-6124

[TRADUCTION]

Le Minist~re des affaires 6trangres a l'hon-
neur de se r~frer aux entretiens qui ont eu
lieu A Reykjavik les 21 et 22 f~vrier 1975
concernant le droit des pecheurs des iles F6ro6

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 425, p. 191.
2 Entr6 en vigueur le 22 avril 1975 par l'&hange desdites

notes, avec effect r6troactif au 22 fivrier 1975, conform6-
ment hL leurs dispositions.
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Iceland, which resulted in a new Agreement
on this subject.

Since the new Agreement also covers hand-
line fishing, there would seem to be no reason
for the Agreement of I August 19611 between
Iceland and Denmark on the access for Faroese
fishermen to engage in hand-line fishing off
Iceland to remain in force. The Ministry of
Foreign Affairs accordingly proposes that the
aforesaid Agreement should be terminated as
of 22 February 1975, the date on which the
new Agreement was signed and entered into
force.

If the Danish authorities agree to the fore-
going, the Ministry of Foreign Affairs pro-
poses that this note and the Embassy's note of
reply should be deemed to constitute an
Agreement between the two countries on the
termination of the Agreement.

Reykjavik, 22 April 1975.

Danish Embassy
Reykjavik

A se livrer A la peche au large des cbtes
d'Islande, qui ont abouti A un nouvel Accord
en la matire.

Etant donn6 que le nouvel Accord couvre
6galement la pache A la ligne, il semble n'y
avoir aucune raison pour que I'Accord en
date du Ier aoft 1961' conclu entre l'Islande et
le Danemark autorisant les pecheurs des iles
Fro6 A se livrer t la peche A la ligne au large
des c6tes d'Islande reste en vigueur. En cons6-
quence, le Ministtre des affaires 6trang~res
propose que ledit Accord soit abrog6 AL dater
du 22 fWrier 1975, date i laquelle le nouvel
Accord a &6 sign6 et est entr6 en vigueur.

Si les dispositions qui prcdent rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement danois, le
Ministre des affaires 6trangres propose que
la pr~sente note et la r~ponse de l'Ambassade
constituent entre les deux gouvernements un
Accord visant A abroger l'Accord du ler aofit
1961.

Reykjavik, le 22 avril 1975.

Ambassade du Danemark
Reykjavik

II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

(ref.) 63. Jan.31/3.a.

VERBALNOTE

Danmarks ambassade har den rare at anerkende modtagelsen af det islandske udenrigsmi-
nisteriums slydende note af dags dato:

Udenrigsministeriet tillader sig at henvise til droftelserne i Reykjavik i dagene 21. og
22. februar 1975 om faeraske fiskerirettigheder ved Island, som forte til en ny overens-
komst vedr6rende dette sporgsmAl.

Da denne nye overenskomst bl. a. indbefatter hAndlinefiskeri, synes der ikke at vaere
grund til, at Islands og Danmarks overenskomst af 1. august 1961 om adgang for faer~ske
fiskere til fiskeri med hAndline ved Island fortsat bevarer sin gyldighed. Udenrigsminis-
teriet foreslAr derfor, at den nmvnte overenskomst trmder ud af kraft, og at datoen for
dens bortfald regnes fra den 22. februar 1975, d.v.s. den dag den nye overenskomst blev
underskrevet og trAdte i kraft.

Hvis de danske myndigheder er enige i ovenstAende, foreslAr udenrigsministeriet, at
denne note og ambassadens bekreftende svarnote anses at indeholde landenes aftale om
naevnte overenskomsts bortfald.
Danmarks ambassade har endvidere den acre at bekrmfte, at den danske regering accepte-

rer indholdet af ovenciterede note og er enig i, at det islandske udenrigsministeriums note af

I United Nations, Treaty Series, vol. 425, p. 191. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 425, p. 191.
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d.d. og denne svarnote skal udg6re en aftale imellem de to lande om ophaevelse af ovennaevnte
overenskomst af 1. august 1961.

KgI. Dansk Ambassade
Reykjavik, den 22. april 1975.

Islands udenrigsministerium
Reykjavik

[TRANSLATION]

(ref.) 63. Jan. 31/3.a.

NOTE VERBALE

The Embassy of Denmark has the honour
to acknowledge receipt of the note of today's
date from the Ministry of Foreign Affairs of
Iceland, reading as follows:

[See note I]

The Embassy of Denmark also has the
honour to confirm that the Danish Govern-
ment accepts the contents of the above note
and agrees that the note of today's date from
the Ministry of Foreign Affairs of Iceland and
this note of reply shall constitute an Agree-
ment between the two countries on the termi-
nation of the aforesaid Agreement of 1 Au-
gust 1961.

Reykjavik, 22 April 1975.

Royal Danish Embassy

Ministry of Foreign Affairs
of Iceland

Reykjavik

[TRADUCTION]

(r6f.) 63. Jan. 31/31.a.

NOTE VERBALE

L'Ambassade du Danemark a rhonneur
d'accuser r6ception de la note en date de ce
jour, 6manant du Ministre des affaires
6trangres d'Islande et r6dige dans les termes
suivants :

[ Voir note 1]

L'Ambassade du Danemark a 6galement
l'honneur de confirmer que le Gouvernement
danois accepte le contenu de la lettre susmen-
tionn6e et accepte que la note en date de ce
jour 6manant du Minist~re des affaires
6trang~res d'Islande et la pr~sente r~ponse
constituent un Accord entre les deux pays
quant A I'abrogation de rAccord du ler aofit
1961.

Reykjavik, le 22 avril 1975.

Ambassade royale du Danemark

Minist~re des affaires 6trangres
d'Islande

Reykjavik

Vol. 1047, A-6124
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No. 6886. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AMENDING THE
PROTOCOL CONCERNING THE NEW
HEBRIDES SIGNED AT LONDON ON
6 AUGUST 1914. LONDON, 17 APRIL
1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONCERNING THE ORGANIZA-

TION OF THE JUDICIAL SYSTEM IN THE NEW
HEBRIDES AND AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 10 No-

VEMBER 1976
Authentic texts: French and English.
Registered by France on 30 June 1977.

N o 6886. tCHANGE DE NOTES CON-
STITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANCAISE PORTANT MODIFICA-
TION DU PROTOCOLE RELATIF AUX
NOUVELLES-HIEBRIDES SIGNt A
LONDRES LE 6 AOOT 1914. LONDRES,
17 AVRIL 1963'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

CONCERNANT L'ORGANISATION JUDICIAIRE

DES NOUVELLES-HtBRIDES ET MODIFIANT

L'AccORD SUSMENTIONNE. LONDRES, 10 NO-

VEMBRE 1976

Textes authentiques : franeais et anglais.
Enregistr par la France le 30 juin 1977.

I

AMBASSADE DE FRANCE

LONDRES

L'Ambassadeur

Le 10 novembre 1976

Monsieur le Secr&aire d'Etat,
J'ai I'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants du Gou-

vernement de la R~publique frangaise et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord, concernant l'organisation judiciaire des Nouvelles-H6brides, et
de proposer les amendements suivants au Protocole relatif aux Nouvelles-H6brides, sign6 A
Londres le 6 aoflt 19141:

Article 8 :
Au paragraphe 7 (B) (b), supprimer les mots ((envers d'autres indig~nes>.

Article 12 :
Supprimer le paragraphe 2, les actuels paragraphes 3, 4, 5, 6 et 7 devenant respective-

ment les nouveaux paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6.

I United Nations, Treaty Series, vol. 474, p. 295, and
annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036, 1038 and 1043.

2 Came into force on 14 March 1977, i.e., as soon as
notification of completion of the requisite constitutional
procedures had been given by both Parties (on 15 Febru-
ary and 14 March 1977), in accordance with the provisions
of the said notes.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 474, p. 295, et
annexe A des volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001,
1032, 1036, 1038 et 1043.

2 Entr en vigueur le 14 mars i977, soit dis que les deux
Parties avaient notifi6 l'accomplissement des proc6dures
constitutionnefles requises (les 15 fivrier et 14 mars 1977),
conformment aux dispositions desdites notes.

3 Socitt des Nations, Recueides Traitdsvol. X, p. 333,
et vol. CCI, p. 375. Voir aussi le Recuell des Traitds des
Nations Unies, vol. 474, p. 295, et annexe A des volumes
843, 850, 858, 890, 910, 1001, 1032, 1036, 1038 et 1043.

Vol. 1047, A-6886
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Article 13 :
Supprimer le paragraphe 2, I'actuel paragraphe 3 devenant le nouveau paragraphe 2.

Article 20 :
Au paragraphe 4:

a) Supprimer les mots ( soit du tribunal mixte, en vertu de l'article 12, soit>x
b) Dans Ia deuxi me phrase supprimer les mots o tribunal mixte)> et les remplacer par

les mots otribunal indigene>.
Si la proposition ci-dessus regoit 'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et de rIrlande du Nord, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente note et la
r~ponse de Votre Excellence dans ce sens constituent un Accord entre les deux Gouvernements
qui entrera en vigueur ds qu'il aura &6 proc~d6 A la notification par les deux parties de l'accom-
plissement des proc6dures constitutionnelles requises.

J'ai l'honneur d'etre de Votre Excellence le tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

[Signd]

J. DE BEAUMARCHAIS

Son Excellence Monsieur Anthony Crosland
Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires Etrangres et du Commonwealth

[TRANSLATION TRADUCTION]

10 November 1976
Sir,

[See note II]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

J. DE BEAUMARCHAIS

His Excellency Anthony Crosland
Her Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs
London

II

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

10 November 1976

HPH 370/1

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of to-day's date,

which in translation reads as follows:

Vol. 1047, A-6886
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"I have the honour to refer to the discussions which have taken place between repre-
sentatives of the Government of the French Republic and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the organisation
of the judicial system in the New Hebrides and to propose the following amendments
to the Protocol respecting the New Hebrides signed at London on 6 August 1914:'

Article 8:
In paragraph 7 (B) (b), the words "against natives" shall be deleted.

Article 12:
Paragraph 2 shall be deleted, and the paragraphs presently numbered 3, 4, 5, 6

and 7 shall be renumbered 2, 3, 4, 5 and 6 respectively.
Article 13:

Paragraph 2 shall be deleted, and the paragraph presently numbered 3 shall be
renumbered 2.
Article 20:

In paragraph 4:
(a) the words "either by the Joint Court in accordance with Article 12 or" shall be

deleted;
(b) in the second sentence, the words "Joint Court" shall be deleted and replaced

with the words "Native Court".
If the above proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom of

'Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that the present Note
and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement between the two
Governments which shall enter into force as soon as notification of completion of the req-
uisite constitutional procedures shall have been given by both parties."
In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore
agree that Your Excellency's Note and the present reply shall constitute an Agreement between
the two Governments which shall enter into force as soon as notification of completion of the
requisite constitutional procedures shall have been given by both parties.

I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient Ser-
vant.

(For the Secretary of State):

[Signed]

H. S. H. STANLEY

His Excellency Jacques de Beaumarchais
French Embassy
London

I League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series,
vol. 474, p. 295, and annex A in volumes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038 and 1043.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 10 novembre 1976

HPH 370/1

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

traduction est la suivante :

[ Voir note I]

En rdponse A votre note, j'ai l'honneur de vous faire savoir que la proposition ci-dessus
rencontre 'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, lequel accepte donc que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent,
entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur ds que les deux parties
auront notifi6 'accomplissement des procddures constitutionnelles requises.

J'ai rhonneur d'Etre, avec 'assurance de ma tr~s haute consideration, l'ob6issant serviteur
de Votre Excellence.

Pour le Secr6taire d'Etat

[Signi]

H. S. H. STANLEY

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

I Traduction fournie par le Gouvernement frangais.
2 Translation supplied by the Government of France.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' ABOUT THE APPLICATION OF THE

EXCHANGE OF LETTERS OF 29 AUGUST 19751
SUPPLEMENTARY TO THE PROTOCOL OF

6 AUGUST 1914 AS AMENDED 3 CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A REPRESENTATIVE

ASSEMBLY FOR THE NEW HEBRIDES. LON-
DON, 10 FEBRUARY 1977

Authentic texts: English and French.
Registered by France on 30 June 1977.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
CONCERNANT LES MODALITtS D'APPLICATION

DE L'tCHANGE DE LETTRES DU 29 AOfJT 19752
SUPPLtMENTAIRE AU PROTOCOLE DU 6 AOfJT

1914 TEL QUE MODIFiW' RELATIF k LA CRIA-

TION D'UNE ASSEMBLtE REPRESENTATIVE

AUX NOUVELLES-HtBRIDES. LONDRES,
10 FtVRIER 1977

Textes authentiques : anglais et fran§ais.
Enregistr, par la France le 30 juin 1977.

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

10 February 1977

Your Excellency
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French
Republic about the application of the Exchange of Notes of 29 August 1975' concerning the es-
tablishment of a Representative Assembly for the New Hebrides, and to make the following
proposals in relation thereto:

1. Article 14, paragraph 1 of the Schedule is hereby revoked and replaced by the
following:

"1. The Assembly shall hold at least two sessions each year, one of which shall
be devoted to examining the Condominium Budget and shall end not later than
15 December."
2. Notwithstanding the provisions of the Schedule, the Condominium Budget for

1976 shall be drawn up by the Resident Commissioners by Joint Regulation.
3. Notwithstanding the provisions of the Schedule, the date by which the examina-

tion of the Condominium Budget for 1977 must be completed by the Representative
Assembly shall be 30 March 1977.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Republic, I

have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that sense shall
constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date
of your reply.

I Came into force on 10 February 1977, the date of the Entrt en vigueur le 10 f~Wrier 1977, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 417. 2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1001, p. 417.
3 League of Nations, Treaty Series, vol. X, p. 333, and 3 Sociktd des Nations, Recueil des TraitS, vol. X,

vol. CCI, p. 375. See also United Nations, Treaty Series, p. 333, et vol. CCI, p. 3
7

5. Voir aussi le Recueil des Traits
vol. 474, p. 295, and annex A in volumes 843, 850, 858, des Nations Unies, vol. 474, p. 295, et annexe A des volu-
890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038 and 1043. mes 843, 850, 858, 890, 910, 951, 1001, 1032, 1036, 1038 et

1043.
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I have the honour to be with the highest consideration Your Excellency's obedient Servant.

(For the Secretary of State):

[Signed]

E. A. W. BULLOCK

His Excellency Jacques de Beaumarchais
French Embassy
London

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES .TRANGERES ET DU COMMONWEALTH
LONDRES

Londres, le 10 f~vrier 1977

Excellence,

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'etre, avec l'assurance de ma tr~s haute consideration, l'ob6issant serviteur
de Votre Excellence.

Pour le Secr&aire d'Etat:

[Sign ]

E. A. W. BULLOCK

Son Excellence Monsieur Jacques de Beaumarchais
Ambassade de France
Londres

II

AMBASSADE DE FRANCE
LONDRES

L'Ambassadeur

10 f6vrier 1977

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour dont la

teneur suit :
«Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr sentants du
Gouvernement de la R~publique frangaise et du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant les modalit~s d'application et l'&hange
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de lettres du 29 aot 1975' relatif A la creation d'une Assembl~e Representative aux Nou-
velles-H~brides et de formuler la proposition suivante:

1. Le paragraphe 1 de I'article 14 de I'annexe de l'6change de lettres pr~cit6 du
29 aoft 1975 est abrog6 et remplac6 comme suit :

<(1. L'Assembl e tient chaque annie deux sessions au moins, dont l'une,
consacr~e A l'examen du Budget du Condominium, prend fin, au plus tard, le
15 dcembre. >)
2. Toutefois, le Budget du Condominium pour 1976 sera 6tabli d'office par les

Commissaires-R6sidents par r glement conjoint.
3. Par ailleurs, la date limite A laquelle devra atre termin6 l'examen du Budget

du Condominium pour 1977 par l'Assemble Representative est fix e au 30 mars
1977.
Si les propositions ci-dessus regoivent I'agr6ment du Gouvernement de la R6publique

franqaise, j'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans ce sens constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur h
la date de votre r~ponse. o
En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent

l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique frangaise qui, dans ces conditions, approuve la
suggestion de Votre Excellence que sa note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler kt Votre Excellence I'assurance de la tr~s haute
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'etre Son tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

(Signd]

JACQUES DE BEAUMARCHAIS

Son Excellence Monsieur Anthony Crosland
Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires Etrang res et du Commonwealth
Londres

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE
LONDON

The Ambassador

London, 10 February 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which reads as

follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the above-mentioned proposals are accept-
able to the Government of the French Republic which therefore agree with your suggestion

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1001, p. 417.
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that your note and this reply should constitute an Agreement between the two Governments
entering into force on today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JACQUES DE BEAUMARCHAIS

His Excellency Anthony Crosland
Her Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign and Commonwealth Affairs
London, S.W.1.

Vol. 1047, A-6886



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traitis 425

No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 1958'

ENTRY INTO FORCE of the above-men-
tioned Convention in the relations between
Surinam and Hungary

Notification received by the Government of

the Netherlands on:

15 March 1977

HUNGARY

(With effect from 15 March 1977. With a
declaration to the effect that the Government
of Hungary considers the notification of suc-
cession by Surinam' as an instrument of
accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 June 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 and 10, as well as annex A in volumes 764, 767, 781,
794, 832, 835, 848, 854, 856, 865, 871, 875, 894, 917, 930,
945, 949, 954, 1021, 1033, 1038 and 1042.

2 Ibid., vol. 1033, p. 348.

N o 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DICISIONS EN
MATIiRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 15 AVRIL 19581

ENTRP-E EN VIGUEUR de la Convention
susmentionnde dans les relations entre le
Surinam et la Hongrie

Notification revue par le Gouvernement

nderlandais le:

15 mars 1977

HONGRE

(Avec effet au 15 mars 1977. Avec une d6-
claration aux termes de laquelle le Gouverne-
ment hongrois considre la notification de
succession du Surinam2 comme un instru-
ment d'adhdsion.)

La ddclaration certifide a td enregistrge par
les Pays-Bas le 30 juin 1977.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nO$ 8 et 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 764, 767, 781, 794, 832, 835, 848, 854, 856, 865,
871, 875, 894, 917, 930, 945, 949, 954, 1021, 1033, 1038 et
1042.

2 Ibid., vol. 1033, p. 348.
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No 10665. CONVENTION GtNtRALE SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RJ PUBLIQUE TUNISIENNE. SIGNE A PARIS LE 17 D1tCEMBRE 1965'

AVENANT2 NO 2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. SIGNt A PARIS LE 12 SEPTEMBRE 1975

Texte authentique : franpais.
Enregistre par la France le 30 juin 1975.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique tuni-
sienne, soucieux, apr~s plusieurs ann~es d'application de la Convention g~n~rale sur la s6curit6
sociale, d'am~liorer la situation dans le domaine social des families des ressortissants des deux
Etats, sont convenus des dispositions suivantes :

Article Jer. I1 est ajout6 A la Convention g~n~rale un article 9 his ainsi congu:

«Article 9 bis

oII est fait application des dispositions des articles 8 et 9 de la pr~sente Convention
aux ayants droit, r~sidant en France, du travailleur tunisien occup6 sur le territoire
frangais et aux ayants droit, r~sidant en Tunisie, du travailleur frangais occup6 sur le ter-
ritoire tunisien, lorsqu'ils accompagnent le travailleur lors d'un s6jour temporaire effectu6
Sl'occasion d'un cong6 pay6 ou d'un transfert de residence autoris6 du travailleur sur le

territoire de l'Etat dont celui-ci est ressortissant. >

Article 2. Le present Avenant entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suivra l'6change des notifications constatant que les procedures constitutionnelles requises
cette fin ont W de part et d'autre accomplies, lequel aura lieu A Tunis aussit6t que faire se
pourra.

FAIT A Paris, le douze septembre mil neuf cent soixante-quinze, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

[Signd]

CLAUDE CHAYET

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:

[Signd]

HEDI MABROUK

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 743, p. 3, et annexe A du volume 843.
2 Entrd en vigueur le ler mars 1977, soit le premier jour du deuxii me mois qui a suivi l'change des notifications

(Tunis, 7 juin 1976 et 31 janvier 1977) par lesquelles les Parties se sont informies de l'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises, conformiment I l'article 2.
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ACCORD' COMPLEMENTAIRE A LA CONVENTION GENERALE SUR LA StCURITt SOCIALE DU 17 DECEM-

BRE 19652 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RPUBLIQUE TUNISIENNE, TELLE QUE MODIFItE, RELATIF AL L'ASSURANCE INVALIDITt,

Ak L'ASSURANCE VIEILLESSE ET A L'ASSURANCE DtCkS (PENSIONS DE SURVIVANTS). SIGNI k
PARIS LE 12 SEPTEMBRE 1975

Texte authentique : franpais.
Enregistrd par la France le 30 juin 1977.

Le Gouvernement de la R6publique franaise et le Gouvernement de la R~publique tuni-
sienne,

D6sireux, conform~ment A I'engagement inscrit & I'article 17 de la Convention g6n6rale sur
la s6curit6 sociale entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique tunisienne du 17 d6cembre 19651, de permettre A leurs ressortissants de conserver
leurs droits en mati~re d'assurance invalidit6, d'assurance vieillesse et d'assurance d6c~s (pen-
sions de survivants), acquis ou en cours d'acquisition sur le territoire des deux Etats,

Ont d6cid6 de conclure un Accord compl6mentaire tendant A coordonner 'application aux
ressortissants fraiais et tunisiens des 16gislations franeaises et tunisiennes en mati~re d'assu-
rance invaidit6, d'assurance vieillesse et d'assurance d&cs et, a cet effet, sont convenus des dis-
positions suivantes :

CHAPITRE Ier. ASSURANCE INVALIDIT8

Article Jer. TOTALISATION DES PARIODES D'ASSURANCE
1. Pour les travailleurs salari6s franais ou tunisiens qui se rendent d'un Etat dans

I'autre, les priodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous le regime de s~curit6 sociale du
premier Etat sont totalis~es, A la condition qu'elles ne se superposent pas, avec les plriodes
d'assurance ou 6quivalentes accomplies sous le regime de 'autre Etat, tant en vue de l'ouverture
du droit aux prestations en espices (pensions) ou en nature (soins) de I'assurance invalidit6
qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. La pension d'invalidit6 est liquid6e conformment A la 16gislation dont relevait Fin-
t~ress6 au moment ofi, par suite de maladie ou d'accident, est survenue l'interruption de travail
suivie d'invaliditL.

La charge de la pension d'invalidit6 est support6e par l'institution comptente aux termes
de cette lgislation.

Article 2. SUSPENSION - SUPPRESSION

1. Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, 'assur6 recouvre son droit, le service
des prestations est repris par l'institution d~bitrice de la pension primitivement accorde.

2. Si, apr~s suppression de la pension, 1'6tat de 'assur6 justifie l'octroi d'une nouvelle
pension d'invalidit6, celle-ci est liquid~e suivant les rfgles fixes A l'article Ier.

Article 3. PENSION D'INVALIDITI TRANSFORMtE EN PENSION DE VIEILLESSE

1. La pension d'invalidit est convertie dans les conditions de la 16gislation applique par
l'institution d~bitrice, le cas 6chant, en pension de vieillesse dos que se trouvent remplies les

I Entrt en vigueur le ler avril 1977, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi I'6change des notifications
(Tunis, 7 juin 1976 et 3 fivrier 1977) par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures cons-
titutionnelles requises, conform6ment h Il'article 22.

2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 743, p. 3.
3 Ibid., vol. 743, p. 3, et annexe A du volume 843.
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conditions, notamment d'Age, requises par la 1gislation de l'Etat d~biteur pour l'attribution
d'une pension de vieillesse.

2. Si le total des prestations auxquelles un assur6 peut prtendre de la part de chacun des
regimes d'assurance vieillesse des deux Etats est infrieur au montant de la pension d'invalidit6,
il est servi un complment diff~rentiel A la charge du regime qui dtait d~biteur de ladite pension.

Article 4. REGIME SPtCIAL DES MINES

La pension d'invalidit6 professionnelle pr~vue par la Idgislation sp~ciale aux travailleurs
des mines en France est attribute aux assures qui 6taient soumis A cette l6gislation au moment
ohi est survenu I'accident ou la maladie qui a entrain l'invaliditd, et qui ont r~sid6 en France ou
en Tunisie jusqu'A la liquidation de ladite pension.

CHA7PITRE u. ASSURANCE VIEILLESSE ET ASSURANCE DtCLS
(PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 5. ASSURANCE VOLONTAIRE
Les dispositions de l'article ler (paragraphe ler) de la Convention gdnrale ne font pas

obstacle A ce que les travailleurs de l'un des Etats, occup~s sur le territoire de l'autre, cotisent ou
continuent de cotiser A l'assurance volontaire vieillesse pr~vue par la l6gislation de I'Etat dont
ils sont ressortissants.

Article 6. DROIT D'OPTION

1. Le travailleur salari6 frangais ou tunisien qui, au cours de sa carri~re, a W soumis suc-
cessivement ou alternativement sur le territoire des deux Parties contractantes A un ou plusieurs
regimes d'assurance vieillesse de chacune de ces Parties dispose, au moment oil s'ouvre son
droit A prestations, de la facult6 d'opter entre I'application conjointe et l'application s6par~e
des lgislations de chacune des Parties contractantes.
a) S'il opte pour l'application s~par~e des I6gislations nationales, les prestations auxquelles il

peut prtendre de la part de chacune de ces l6gislations sont alors liquid~es sans tenir
compte des pdriodes d'assurance ou 6quivalentes accomplies sur le territoire de I'autre
Etat, comme si l'int~ress6 n'avait 6t6 soumis qu'i la ldgislation d'un seul Etat.

b) Si, au contraire, il opte pour I'application conjointe des lWgislations nationales, les presta-
tions auxquelles il peut pritendre de la part de ces l6gislations sont liquid~es suivant les
r~gles fixdes aux articles suivants du present chapitre.
2. Lorsque le d~c~s ouvrant droit A I'attribution d'une pension de survivant survient

avant que le travailleur at obtenu la liquidation de ses droits au regard de l'assurance vieillesse,
ses ayants droit disposent de la facult6 d'option vis6e au paragraphe premier du present article.

Article 7. TOTALISATION DES PERIODES D'ASSURANCE (REGLES GtNtIRALES)

1. Les p~riodes d'assurance accomplies sous chacune des Igislations des deux Parties
contractantes, de mime que les p6riodes reconnues 6quivalantes A des p&iodes d'assurance,
sont totalises A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la determination du
droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recouvrement de ce droit.

2. Les p~riodes reconnues 6quivalentes A des p6riodes d'assurance sont, sur le territoire
de chaque Etat, celles qui sont reconnues comme telles par la legislation de cet Etat.

3. Lorsque la p~riode reconnue 6quivaente A une p6riode d'assurance par la lgislation
d'un Etat coincide avec une priode d'assurance accomplie sur le territoire de l'autre Etat, seule
la p~riode d'assurance est prise en consideration par l'institution de ce dernier Etat.

4. Lorsqu'une meme p~riode est reconnue 6quivalente A une p6riode d'assurance, A la
fois par la l6gislation frangaise et par la legislation tunisienne, ladite p~riode est prise en consi-
deration par l'institution de l'Etat oii l'intress6 a 6t6 assur6 A titre obligatoire en dernier lieu
avant la p~riode en cause.
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Article 8. TOTALISATION DES PIRIODES D'ASSURANCE (RtGIMES SPICIAUX)

1. Lorsque la lgislation de l'une des Parties contractantes subordonne l'octroi de cer-
tains avantages de vieillesse A la condition que les priodes d'assurance aient 66 accomplies
dans une profession soumise A un r6gime special d'assurance, ne sont prises en compte, pour
'admission au b~ndfice de ces avantages, que les p~riodes accomplies sur le territoire de I'autre

Etat au titre de la meme profession.
2. Si, malgr6 la totalisation de telles p~riodes, l'int~ress6 ne remplit pas les conditions lui

permettant de b6n~ficier des avantages du r6gime spdcial frangais, les p~riodes en cause sont
prises en compte pour l'admission au b6n6fice des prestations du regime g6n~ral.

Article 9. LIQUIDATION DE LA PRESTATION

1. Compte tenu de la totalisation des p6riodes effectu6es, comme il est dit & l'article
pr6cdent, l'institution comptente de chaque Etat d6termine, d'apr~s sa propre 16gislation, si
l'int~ress6 r6unit les conditions requises pour avoir droit aux prestations de l'assurance vieillesse
pr6vues par cette l6gislation.

2. Si le droit est acquis, l'institution compdtente de chaque Etat d6termine pour ordre la
prestation A laquelle l'assurd aurait droit si toutes les pdriodes d'assurance ou reconnues 6quiva-
lentes avaient 6t6 accomplies exclusivement sous sa propre lgislation.

3. La prestation effectivement due A l'intdress6 par l'institution comptente de chaque
Etat est d6termin6e en r6duisant le montant de la prestation vis6e & l'alin6a pr6c6dent au pro-
rata de la durde des p6riodes d'assurance ou reconnues 6quivalentes accomplies sous sa propre
lgislation, par rapport A l'ensemble des p~riodes accomplies sur le territoire des deux Etats.

Article 10. DuRtE MINIMALE DES PtRIODES D'ASSURANCE

1. Lorsque les p~riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation d'une des deux Parties
sont inf6rieures A douze mois, aucune prestation n'est due au titre de la l6gislation de cette Par-
tie.

2. Les p~riodes d'assurance vis6es au 1 du pr6sent article sont prises en consid6ration
pour l'ouverture des droits par totalisation au regard de la 16gislation de l'autre Partie, dans les
termes de l'article 9 ci-dessus, A moins qu'il n'en r~sulte une diminution de la prestation due au
titre de la 16gislation de cette Partie.

Article 11. CAS D'APPLICATION SUCCESSIVE DES LtGISLATIONS

1. Lorsque l'assur6 ne remplit pas, au meme moment, les conditions exig6es par les deux
legislations qui lui sont applicables, mais satisfait seulement aux conditions de l'une d'elles, la
liquidation de la prestation de vieillesse par totalisation des p~riodes accomplies sur le territoire
des deux Etats se trouve diff6r6e jusqu'au moment o6 se trouvent dgalement remplies les condi-
tions exig~es par l'autre 1dgislation.

2. II b6n~ficie des seules prestations pr6vues par la 16gislation nationale au regard de
laquelle le droit est ouvert, et compte tenu des seules p~riodes accomplies sous cette 16gislation.

3. Lorsque les conditions exig6es par l'autre 16gislation se trouvent remplies, il est pro-
c d A la r6vision des prestations dues h l'assur6 dans les termes des articles 7, 8, 9 et 10 s'il a
opt6 pour 'application conjointe des 16gislations de chacune des Parties contractantes, et sous
r6serve que la liquidation ant6rieure n'ait pas donn6 lieu A un remboursement de cotisations.

Article 12. PENSION DE SURVIVANTS

Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables, par analogie, aux droits des
conjoints et enfants survivants.
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CHAPITRE ni. DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDITf,
VIEILLESSE ET DtCPHS (PENSIONS DE SURVIVANTS)

Article 13. LEVtE DES CLAUSES DE RESIDENCE

Lorsque la 16gislation de I'une des Parties contractantes subordonne l'octroi de certains
avantages ou 'accomplissement de certaines formalit6s A des conditions de r6sidence sur son
territoire, celles-ci ne sont pas opposables aux ressortissants tunisiens ou frangais tant qu'ils
resident sur le territoire de 'un des deux Etats.

Article 14. SALAIRE DE BASE

Lorsque d'apr~s la legislation de I'un des deux Etats, la liquidation des prestations s'effec-
tue sur la base du salaire moyen de tout ou partie de la p~riode d'assurance, le salaire moyen
pris en consideration pour le calcul des prestations A la charge de cet Etat est d~termin d'apr~s
les salaires constat s pendant la p~riode d'assurance accomplie sous la 16gislation dudit Etat.

Article 15. PERIODE D'AFFIIATION k DES REGIMES CONVENTIONNELS

Les p~riodes d'assurance accomplies en Tunisie et prises en consideration par les institu-
tions g~rant les regimes conventionnels vis~s A I'article 60 du dcret no 74-499 du 27 avril 1974
sont prises en compte pour I'application des chapitres I et II dans des conditions qui seront
pr~cis~es par les autorit~s comp~tentes des deux Etats.

Article 16
Un arrangement administratif d&erminera les modalit~s d'application des chapitres I, II et

III du present Accord.

CHAPITRE Iv. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 17. OPTION
A titre transitoire, les travailleurs salaries franais qui, avant le 3 mai 1974, date de publi-

cation du d~cret tunisien n° 74-499 du 27 avril 1974, 6taient affili~s, par application de I'arti-
cle 29 de la Convention g~n~rale et du protocole financier qui lui est annex6, A des institutions
frangaises couvrant les risques vieillesse, invalidit6 et survie b~n~ficient d'une option leur conf&
rant le droit de conserver leur adhesion A ces institutions en contrepartie d'une dispense d'assu-
jettissement au regime Igal tunisien institu6 par ledit d~cret.

Article 18. EXERCICE DU DROIT D'OPTION

1. Le droit d'option ne pourra tre exerc6 que si le travailleur apporte la preuve de son
affiliation A une des institutions vis~es A l'article 17.

2. Le droit d'option devra atre exerc6 dans un dlai de trois mois A compter de l'entr~e en
vigueur du present accord.

3. La renonciation expresse ou tacite au droit d'option entraine l'adhsion au regime
tunisien d'assurance vieillesse et invalidit6.

Article 19
Les salaries frangais travaillant en Tunisie dans un secteur d'activit6 qui, en France, relive

du regime des assurances sociales agricoles et qui n'entrent pas dans le champ d'application per-
sonnel de la loi tunisienne no 60-30 du 14 d~cembre 1960 (article 34-20) continuent A b6n~ficier
de plein droit des possibilit6s en matire de pr~voyance sociale qui leur sont offertes par les
articles 29 et 32 de la Convention g~n~rale compl&t s par l'annexe IV (protocole financier).

Vol. 1047, A-10665



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 431

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 20. RtvIsION DES DROITS ACQUIS ANTtROEUREMENT

A L'ENTREE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

Les prestations dues au titre de p~riodes ant6rieures A l'entre en vigueur du pr6sent
Accord, et qui n'avaient pas 06 liquiddes ou avaient fait l'objet d'une liquidation s~parde ou
encore avaient subi une reduction ou une suspension en raison de la nationalit6 ou de la
rdsidence de leurs titulaires en application des dispositions en vigueur sur le territoire de chacun
des Etats, pourront etre liquid~es, r~vis~es ou r~tablies dans les termes du present Accord
compidmentaire.

Article 21. MODALITtS DE LA RtVISION

1. La liquidation ou la revision sera effectue conform~ment aux rfgles pr~cis6es par le
present Accord, 6tant entendu que toute p~riode d'assurance ou p~riode assimil~e accomplie
sous la l6gislation d'une Partie contractante avant l'entr6e en vigueur de 'Accord est prise en
consideration pour la determination des droits ouverts conform~ment aux dispositions dudit
Accord.

2. La liquidation ou la revision des prestations en cause s'effectue A la demande des
intress~s.

La demande est introduite aupr~s des institutions comp~tentes de l'une ou I'autre des Par-
ties contractantes.

3. Si la demande a 6t introduite dans un d~lai de deux ans & compter de la date d'entr6e
en vigueur du present Accord, elle prend effet rtroactivement 4 compter de cette date.

Article 22
Le present Accord est conclu pour la m~me dur~e que la Convention g~n~rale sur la

s~curit sociale du 17 d~cembre 1965. I1 entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
qui suivra r'change des notifications constatant que les procedures constitutionnelles requises
A cette fin ont 0t de part et d'autre accomplies, lequel aura lieu h Tunis aussit~t que faire se
pourra.

FAIT A Paris, le douze septembre mil neuf cent soixante-quinze, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

[Signd]

CLAUDE CHAYET

Pour le Gouvernement de la R6publique tunisienne:

[Signe]

HtDf MABROUK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10665. GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TUNISIA. SIGNED AT PARIS ON 17 DECEMBER 19651

AMENDMENT
2 No. 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS ON 12 SEPTEM-

BER 1975

Authentic text: French.
Registered by France on 30 June 1977.

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Tunisia,
desiring, after several years of implementing the General Convention on social security, to
improve the social condition of the families of nationals of both States, have agreed to the
following provisions:

Article 1. An article 9 bis shall be added to the General Convention, to be worded as
follows:

"Article 9 bis

"The provisions of articles 8 and 9 of this Convention shall apply to beneficiaries, resi-
dent in France, of Tunisian workers employed in French territory and to beneficiaries,
resident in Tunisia, of French workers employed in Tunisian territory, when they accom-
pany the worker for a temporary stay on the occasion of paid leave or authorized transfer
of residence by the worker to the territory of the State of which he is a national."

Article 2. This Amendment shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of notes indicating that both Parties have completed the necessary con-
stitutional formalities, the said exchange to take place in Tunis as soon as possible.

DONE at Paris on 12 September 1975, in duplicate.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE CHAYET

For the Government of the Republic of Tunisia:

[Signed]

HtDI MABROUK

1 United Nations, Treaty Series, vol. 743, p. 3, and annex A in volume 843.
2 Came into force on 1 March 1977, i.e., the first day of the second month following the exchange of notifications

(Tunis, 7 June 1976 and 31 January 1977) by which the Parties had informed each other of the completion of the necessary
constitutional formalities, in accordance with article 2.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY OF

17 DECEMBER 19652 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-

ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA, AS AMENDED,
3 

CONCERNING INVALIDITY INSURANCE,
OLD-AGE INSURANCE AND DEATH INSURANCE (SURVIVORS' BENEFITS). SIGNED AT PARIS ON
12 SEPTEMBER 1975

Authentic text: French.
Registered by France on 30 June 1977.

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Tunisia,
Desiring, in accordance with the commitment contained in article 17 of the General Con-

vention on social security between the Government of the French Republic and the Govern-
ment of the Republic of Tunisia of 17 December 1965,2 to enable their nationals to keep their
rights with respect to invalidity insurance, old-age insurance and death insurance (survivors'
benefits), which they have acquired or are acquiring in either State,

Have decided to conclude a Supplementary Agreement to co-ordinate the application to
French and Tunisian nationals of the French and Tunisian legislation relating to invalidity
insurance, old-age insurance and death insurance and, to that end, have agreed on the follow-
ing provisions:

CHAPTER 1. INVALIDITY INSURANCE

Article 1. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. In the case of French or Tunisian employed persons who go from one State to the
other, insurance periods or equivalent periods completed under the social security scheme of
the first State shall, provided that they do not overlap with insurance periods or equivalent
periods completed under the scheme of the other State, be aggregated both for the purpose of
acquiring the right to invalidity insurance benefits in cash (pensions) or in kind (care) and for
the purpose of the maintenance or recovery of that right.

2. The invalidity pension shall be paid in the manner prescribed in the legislation
applicable to the person concerned at the time when, owing to illness or accident, the interrup-
tion of work followed by invalidity occurred.

The cost of the invalidity pension shall be borne by the institution competent under that
legislation.

Article 2. SUSPENSION - DISCONTINUATION

1. If, after the suspension of an invalidity pension, the insured person recovers his right
to a pension, the agency liable for the pension originally granted shall resume payment thereof.

2. If, after the discontinuation of a pension, the condition of the insured person justifies
the grant of another invalidity pension, the latter shall be paid in accordance with the rules laid
down in article 1.

Article 3. CONVERSION OF INVALIDITY PENSION INTO OLD-AGE PENSION

1. The invalidity pension shall be converted, where appropriate, into an old-age pension
in accordance with the legislation applied by the institution liable for payment, on fulfilment of

I Came into force on 1 April 1977, i.e., the first day of the second month following the exchange of notifications
(Tunis, 7 June 1976 and 3 February 1977) by which the Parties had informed each other of the completion of the necessary
constitutional formalities, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 743, p. 3.
3 Ibid., vol. 743, p. 3, and annex A in volume 843.
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the conditions, in particular, age, established by the legislation of the State liable for the grant-
ing of an old-age pension.

2. If the sum of benefits to which an insured person is entitled under each of the old-age
insurance schemes of the two States is less than the amount of the invalidity pension, a supple-
ment equal to the difference shall be paid to him by the insurance scheme which was liable for
that pension.

Article 4. MINE-WORKERS' SPECIAL SCHEME

The occupational invalidity pension provided for by special legislation relating to mine-
workers in France shall be granted to insured persons who were subject to that legislation at the
time when the accident or disease which caused the invalidity occurred and who have resided in
France or Tunisia up to the time of the payment of such pension.

CHAPTER n1. OLD-AGE AND DEATH INSURANCE (SURVIVORS' BENEFITS)

Article 5. VOLUNTARY INSURANCE
The provisions of article 1 (paragraph 1) of the General Convention shall not prevent

workers from one State, employed in the territory of the other State, from contributing or con-
tinuing to contribute to the voluntary old-age insurance scheme provided for by the legislation
of the State of which they are nationals.

Article 6. RIGHT TO CHOOSE
1. French or Tunisian employed persons who have during their working lives been

insured successively or alternately in the territory of both Contracting Parties with one or more
old-age insurance schemes in each of those Parties shall, when they become entitled to benefits,
be free to choose whether the legislation of the two Contracting Parties shall be applied jointly
or separately.
(a) If they choose to have the legislation of the two States applied separately, the benefits

which they may claim under the legislation of each State shall be paid without taking into
account insurance periods or equivalent periods completed in the territory of the other
State, as though the insured persons had been subject to the legislation of one State only.

(b) If, on the other hand, they choose to have the legislation of the two States applied jointly,
the benefits which they may claim under the legislation of both shall be paid in accordance
with the rules laid down in the following articles of this chapter.

2. If the death which creates an entitlement to the granting of survivors' benefits occurs
before the worker has secured settlement of his rights in respect of the old-age insurance, his
heirs may exercise the choice referred to in paragraph I of this article.

Article 7. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS (GENERAL RULES)

1. Insurance periods completed under the legislation of each of the two Contracting Par-
ties and, likewise, periods recognized as equivalent to insurance periods, shall, provided that
they do not overlap, be aggregated for the purposes of determining entitlement to benefit and
of preserving or recovering such entitlement.

2. Periods recognized as equivalent to insurance periods shall, in the territory of each
State, be those which are recognized as such under the legislation of that State.

3. If a period recognized as equivalent to an insurance period under the legislation of one
State coincides with an insurance period completed in the territory of the other State, only the
insurance period shall be taken into consideration by the institution of that other State.

4. If any single period is recognized as equivalent to an insurance period under both
French and Tunisian legislation, that period shall be taken into consideration by the institution
of the State in which the person was last compulsorily insured before the period in question.
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Article 8. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS (SPECIAL SCHEMES)

1. Where the legislation of one Contracting Party makes the granting of certain old-age
benefits conditional upon the completion of insurance periods in an occupation which is sub-
ject to a special insurance scheme, only periods completed in the territory of the other State in
the same occupation shall be taken into account for the purpose of qualifying for such benefits.

2. If, after the periods have been aggregated, the person concerned does not satisfy the
conditions entitling him to benefits under the French special scheme, the periods in question
shall be taken into account for the purpose of qualifying for benefits under the general scheme.

Article 9. PAYMENT OF BENEFITS

1. The competent institution of each State shall determine, bearing in mind the aggrega-
tion of completed periods in pursuance of the preceding article and in accordance with its own
legislation, whether the person concerned satisfies the requirements for entitlement to the old-
age insurance benefits provided for under that legislation.

2. If such entitlement exists, the competent institution of each State shall compute the
benefit to which the insured would be entitled if all insurance periods or periods recognized as
equivalent had been completed under its legislation alone.

3. The benefit actually payable to the person concerned by the competent institution of
each State shall be computed by reducing the amount of the benefit referred to in the preceding
paragraph pro rata to the ratio of the length of the insurance periods or periods recognized as
equivalent completed under its own legislation to the aggregate length of the periods completed
in the territory of the two States.

Article 10. MINIMUM DURATION OF INSURANCE PERIODS

1. If the insurance periods completed under the legislation of either Party are less than
12 months, no benefits shall be payable under the legislation of that Party.

2. The insurance periods referred to in paragraph 1 of this article shall be taken into con-
sideration for the purpose of acquiring by aggregation entitlement to benefits under the legisla-
tion of the other Party under the terms of article 9 hereof, provided that no reduction of the
benefit payable under the legislation of that Party results.

Article 11. SUCCESSIVE APPLICATION OF LEGISLATION

1. If the insured person does not simultaneously satisfy the requirements imposed by the
applicable legislation of the two States but satisfies the requirements of only one of them, the
payment of the old-age benefit by aggregation of the periods completed in the territories of the
two States shall be postponed until the requirements imposed by the legislation of the other
State have also been satisfied.

2. He shall be entitled only to the benefits provided for under the national legislation
which confers the entitlement, account being taken only of the periods completed under that
legislation.

3. When the requirements imposed by the legislation of the other State have been
satisfied, the benefits due to the insured person under the terms of articles 7, 8, 9 and 10, if he
has opted for joint application of the legislation of each of the Contracting Parties, shall be
reviewed, provided that the earlier payments did not involve a reimbursement of contributions.

Article 12. SURVIVORS' BENEFITS

The provisions of this chapter shall apply, by analogy, to the rights of surviving spouses
and children.
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CHAPTER III. PROVISIONS COMMON TO INVALIDITY, OLD-AGE
AND DEATH INSURANCE (SURVIVORS' BENEFITS)

Article 13. WAIVER OF RESIDENCE CLAUSES

If the legislation of one Contracting Party makes the granting of certain benefits or
the completion of certain formalities subject to certain conditions regarding residence in its
territory, such conditions shall not apply to Tunisian or French nationals while resident in the
territory of either State.

Article 14. BASE SALARY

If under the legislation of either State the benefits paid are based on the average wage for
the whole or part of the insurance period, the average wage to be taken into account in com-
puting the benefits to be paid by that State shall be determined on the basis of the wage earned
during the insurance period completed under its legislation.

Article 15. PERIODS OF AFFILIATION TO CONTRACTUAL SCHEMES

Insurance periods completed in Tunisia and taken into account by the institutions respon-
sible for contractual schemes referred to in article 60 of Decree No. 74-499 of 27 April 1974
shall be taken into consideration in applying chapters I and II on terms to be determined by the
competent authorities of both States.

Article 16
Arrangements for the implementation of chapters I, II and III of this Agreement shall be

laid down in an administrative agreement.

CHAPTER IV. SPECIAL PROVISIONS

Article 17. CHOICE

As a temporary measure, French employed persons who, prior to 3 May 1974, the date of
publication of Tunisian Decree No. 74-499 of 27 April 1974, were affiliated, under article 29 of
the General Convention and the financial protocol annexed thereto, to French institutions
covering old-age, invalidity and survivor's risks, shall have the right to maintain their affiliation
to such institutions by virtue of an exemption from the Tunisian legal scheme instituted by that
decree.

Article 18. EXERCISE OF THE RIGHT TO CHOOSE

1. The right to choose may be exercised only if the worker provides proof that he is
affiliated to one of the institutions referred to in article 17.

2. The right to choose must be exercised within three months of the entry into force of
this Agreement.

3. Express or implied renunciation of the right to choose will result in affiliation to the
Tunisian old-age and invalidity insurance scheme.

Article 19
French employed persons engaged in Tunisia in an activity which, in France, is covered by

the agricultural social insurance scheme and who are not covered in their personal capacities by
Tunisian Act No. 60-30 of 14 December 1960 (article 34, para. 2) will continue to enjoy
automatically national insurance entitlements under articles 29 and 32 of the General Conven-
tion as complemented by annex IV (financial protocol).
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CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 20. REVIEW OF RIGHTS ACQUIRED PRIOR TO THE ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Benefits due in respect of periods prior to the entry into force of this Agreement which had
not been paid or which had been paid separately or which had been reduced or suspended by
reason of the nationality or residence of the recipients in application of the provisions in force
in the territory of either State may be paid, reviewed or restored under the terms of this Sup-
plementary Agreement.

Article 21. REVIEW PROCEDURES

1. Payment or review shall be carried out in accordance with the rules laid down in this
Agreement, it being understood that any insurance period or similar period completed under
the legislation of one Contracting Party prior to the entry into force of the Agreement shall be
taken into consideration in determining the entitlements under the provisions of this Agree-
ment.

2. The benefits in question shall be paid or reviewed on the application of the persons
concerned.

The application shall be submitted to the competent institutions of either Contracting Party.
3. If the application is submitted within two years from the date of the entry into force of

this Agreement, it shall take effect retroactively from that date.

Article 22. This Agreement shall remain in force for the same period as the General
Convention on social security of 17 December 1965. It shall enter into force on the first day of
the second month following the exchange of notes indicating that both Parties have completed
the necessary constitutional formalities, the said exchange to take place in Tunis as soon as
possible.

DONE at Paris on 12 September 1975, in duplicate.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

CLAUDE CHAYET

For the Government of the Republic of Tunisia:

[Signed]

HDI MABROUK
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No. 11553. AGREEMENT BETWEEN
THE FRENCH GOVERNMENT AND
THE PORTUGUESE GOVERNMENT
CONCERNING THE MIGRATION,
RECRUITMENT AND EMPLOYMENT
OF PORTUGUESE WORKERS IN
FRANCE. SIGNED AT LISBON ON
31 DECEMBER 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The French Government registered on
30 June 1977 the Agreement between the
French Government and the Portuguese
Government on the immigration, conditions
and social advancement of Portuguese
workers and their families in France signed at
Lisbon on 11 January 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 11 January 1977, provides in article 39 for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 31 December 1963.

(30 June 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 253.

2 See p. 323 of this volume.
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No 11553. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FRANCAIS ET LE GOU-
VERNEMENT PORTUGAIS CONCER-
NANT LA MIGRATION, LE RECRU-
TEMENT ET LE PLACEMENT DE
TRAVAILLEURS PORTUGAIS EN
FRANCE. SIGNP_ A LISBONNE LE
31 DtCEMBRE 1963'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistrd le
30 juin 1977 l'Accord entre le Gouvernement
franqais et le Gouvernement portugais relatif
Sl'immigration, & la situation et A la promo-

tion sociale des travailleurs portugais et de
leurs families en France sign6 A Lisbonne le
I janvier 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
1 I janvier 1977, stipule A l'article 39 I'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 31 ddcem-
bre 1963.

(30 juin 1977)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 811, p. 253.
2 Voir p. 323 du present volume.
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No. 11554. PROTOCOL CONCERNING
THE IMMIGRATION AND SOCIAL
STATUS OF PORTUGUESE WORKERS
AND THEIR FAMILIES IN FRANCE.
SIGNED AT LISBON ON 29 JULY 1971'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The French Government registered on
30 June 1977 the Agreement between the
French Government and the Portuguese Gov-
ernment on the immigration, conditions and
social advancement of Portuguese workers
and their families in France signed at Lisbon
on 11 January 1977.2

The said Agreement, which came into force
on 11 January 1977, provides in article 39 for
the termination of the above-mentioned
Agreement of 29 July 1971.

(30 June 1977)

No 11554. PROTOCOLE SUR L'IMMI-
GRATION ET LA SITUATION SO-
CIALE EN FRANCE DES TRAVAIL-
LEURS PORTUGAIS ET DE LEURS
FAMILLES. SIGNIE A LISBONNE LE
29 JUILLET 1971'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
30 juin 1977 l'Accord entre le Gouvernement
frangais et le Gouvernement portugais relatif
& l'immigration, 4 la situation et h la promo-
tion sociale des travailleurs portugais et de
leurs familles en France sign6 A Lisbonne le
11 janvier 19772.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
11 janvier 1977, stipule A 'article 39 'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 29 juillet
1971.

(30 juin 1977)

I United Nations, Treaty Series, vol. 811, p. 283, and I Nations Unies, Recueildes Trait0s, vol. 811, p. 283, et
annex A in volume 943. annexe A du volume 943.

2 See p. 323 of this volume. 2 Voir p. 323 du pr6sent volume.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 2 of the International Sugar
Council adopted on 18 June 1976,1 extend-
ing the above-mentioned Agreement until
31 December 1977

Notification received on:

30 June 1977

PORTUGAL

(With effect from 30 June 1977.)

Registered ex officio on 30 June 1977.

1 United Nations Treaty Series, vol. 906, p. 69, and

annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009,
1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039, 1040,
1041, 1042 and 1043.

2 Ibid., vol. 1031, p. 402.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973-

ACCEPTATION D8FINITIVE de la r6solu-
tion n° 2 du Conseil international du sucre
adopt6e le 18 juin 19762, prorogeant l'Ac-
cord susmentionn6 jusqu'au 31 d6cembre
1977

Notification revue le:

30 juin 1977

PORTUGAL

(Avec effet au 30 juin 1977.)

Enregistrd d'office le 30 juin 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, p. 69, et

annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039,
1040, 1041, 1042 et 1043.

2 Ibid., vol. 1031, p. 405.
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No. 14236. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ACCEPTANCE of territorial application
under article 29

Declaration received by the Government of
the Netherlands on:

12 May 1977

SWEDEN

(The declaration of application to
Gibraltar and Hong Kong made by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland will take effect as regards the rela-
tions with Sweden on 11 July 1977.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 30 June 1977.

No 14236. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES DIVORCES
ET DES SIEPARATIONS DE CORPS.
CONCLUE A LA HAYE LE Ier JUIN
1970'

ACCEPTATION d'application territoriale
en vertu de l'article 29

D~claration revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

12 mai 1977

SUtDE

(La d6claration d'application A Gibraltar et
A Hong-kong formulae par le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
entrera en vigueur dans les rapports avec la
Suede le 11 juillet 1977.)

La dclaration certiflee a dtj enregistr~e par
les Pays-Bas le 30juin 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and I Nations Unies, Recueildes Trait0s, vol. 978, p. 393, et

annex A in volumes 985, 1010 and 1042. annexe A des volumes 985, 1010 et 1042.
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No. 15510. AGREEMENT SUPPLE-
MENTARY TO THE BASIC AGREE-
MENT OF 7 JULY 1971' BETWEEN
SPAIN AND ECUADOR CONCERN-
ING TECHNICAL CO-OPERATION IN
THE FIELD OF GEOLOGICAL AND
MINERAL RESOURCES. SIGNED AT
QUITO ON 4 FEBRUARY 19772

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT3 

ESTABLISHING REGULATIONS FOR IM-
PORTING INTO ECUADOR VEHICLES, MACHIN-
ERY AND EQUIPMENT REQUIRED FOR THE IM-

PLEMENTATION OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. QUITO, 9 FEBRUARY AND
10 MARCH 1977

Authentic text: Spanish.
Registered by Spain on 28 June 1977.

No 15510. ACCORD COMPLIMEN-
TAIRE A L'ACCORD DE BASE DU
7 JUILLET 1971' ENTRE L'ESPAGNE
ET L'tQUATEUR RELATIF A LA
COOPERATION TECHNIQUE DANS
LE DOMAINE DES RESSOURCES
GtOLOGIQUES ET MINERALES.
SIGN A QUITO LE 4 FtVRIER 19772

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3

PORTANT RtGLEMENTATION DE L'IMPORTA-
TION EN EQUATEUR DES VtHICULES, DES

MACHINES ET DU MATERIEL NECESSAIRES k LA
MISE EN CEUVRE DE L'AccoRD SUSMEN-
TIONNE. QUITO, 9 FEVRIER ET 10 MARS 1977

Texte authentique: espagnol.
Enregistrg par l'Espagne le 28 juin 1977.

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

Quito, 9 de febrero de 1977

Sefior Ministro:
Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con referencia al Acuerdo Complementario

al Convenio Bdsico Hispano-Ecuatoriano sobre Cooperaci6n Tdcnica en Materia de Recursos
Geol6gico-Mineros, celebrado entre nuestros Gobiernos el dia 4 de febrero de 1977, al que
desea mi Gobierno agregar normas que dicten un regimen para regular la importaci6n de
vehiculos, maquinarias y equipos especificos necesarios para lievar a cabo las actividades
previstas en el mencionado Acuerdo Complementario.

Para llenar el vacio ocasionado en la formulaci6n de dicho Acuerdo, tengo a honra pro-
poner a Vuestra Excelencia la adici6n, al articulo 1 numeral 3, de los dos siguientes incisos
ampliatorios:

"El Gobierno del Ecuador se compromete a conceder libre de derechos, el ingreso del
material de laboratorio, vehiculos, maquinaria y equipos especificos, destinados a los tra-
bajos, estudios e investigaciones que corran a cargo de los expertos espafioles integrantes
de la Misi6n Tdcnica Geol6gico-Minera, designados por el Gobierno espafiol al tenor de lo
acordado en el Convenio Bisico Hispano-Ecuatoriano.

"Los materiales, vehiculos, maquinarias y equipos de que trata el inciso anterior, una
vez terminadas las labores encomendadas a la direcci6n de los expertos espafioles antes
mencionados, serdn reexportados desde el Ecuador, u ofrecidos, a titulo gratuito, al
Ministerio de Recursos Naturales."

I United Nations, Treaty Series, vol. 899, p. 175. 1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 899, p. 175.

2 Ibid., vol. 1037, p. 137. 2 Ibid., vol. 1037, p. 137.
3 Came into force on 10 March 1977 by the exchange of 3 Entr6 en vigueur le 10 mars 1977 par I'kchange desdites

the said notes. notes.
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Si los t~rminos de los incisos ampliatorios arriba transcritos son aceptados por el Gobierno
ecuatoriano, le ruego, Sefior Ministro, tenga a bien ordenar que la presente nota, junto con la
respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia, sean incorporadas al Acuerdo Complementario al
Convenio Bdsico Hispano-Ecuatoriano en Materia de Recursos Geol6gico-Mineros, pasando
asi a constituir un compromiso formal entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para reiterarle las seguridades de mi ms alta
y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign6]

MANUEL G6MEZ-ACEBo
Embajador de Espafia

Excmo. Sr. D. Jorge Salvador Lara
Ministro de Relaciones Exteriores
Quito

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

Quito, 9 February 1977

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement

Supplementing the Basic Agreement between
Spain and Ecuador on technical co-operation
in the field of geological and mineral re-
sources, concluded between our Govern-
ments on 4 February 1977, to which my Gov-
ernment wishes to add norms laying down a
system to regulate the importation of the
vehicles, machinery and specific equipment
needed to carry out the activities provided for
in the said Supplementary Agreement.

To fill the lacuna in the formulation of this
Agreement, I have the honour to propose that
article 1, paragraph 3, shall be amplified by
the addition of the following two paragraphs:

"The Government of Ecuador under-
takes to permit the duty-free importation
of laboratory materials, vehicles, machin-
ery and specific equipment for the work,
studies and research to be carried out by the
Spanish experts serving in the geological
and mining technical mission, designated
by the Spanish Government in accordance
with the Basic Agreement between Spain
and Ecuador.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D' ESPAGNE

Quito, le 9 fvrier 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord

compl6mentaire & l'Accord de base hispano-
6quatorien relatif b la cooperation technique
dans le domaine des ressources g6ologiques et
min6rales conclu entre nos deux gouverne-
ments le 4 f6vrier 1977, accord auquel mon
gouvernement souhaiterait ajouter des
normes r6glementant l'importation de v6hi-
cules, de machines et d'6quipements sp6ci-
fiques n6cessaires h la r6alisation des activit6s
pr~vues dans ledit Accord compl~mentaire.

Pour combler la lacune que r6v~le le libell6
dudit Accord, je voudrais vous proposer l'ad-
jonction, au paragraphe 3 de l'article premier,
des deux phrases suivantes, qui d6veloppent
la disposition prvue audit paragraphe :

v Le Gouvernement 6quatorien s'engage
accorder l'exemption de droits pour l'en-

tr6e du mat6riel de laboratoire, des v6hi-
cules, des machines et des 6quipements sp6-
cifiques destin6s aux travaux, 6tudes et
recherches que devront mener A bien les
experts espagnols faisant partie de la mis-
sion technique g6ologico-mini&e, d6sign6s
par le Gouvernement espagnol conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de base
hispano-6quatorien.
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"When the work directed by the Spanish
experts has been completed, the materials,
vehicles, machinery and equipment dealt
with in the preceding paragraph shall be re-
exported from Ecuador or offered to the
Ministry of Natural Resources, free of
charge."
If the terms of the amplifying paragraphs

set out above are accepted by the Ecuadorian
Government, I would request you to arrange
to have this note, together with your affirma-
tive reply, incorporated into the Agreement
supplementing the Basic Agreement between
Spain and Ecuador in the field of Geological
and Mineral Resources; the two notes shall
thus constitute a formal agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MANUEL G6MEz-ACEBO
Ambassador of Spain

His Excellency
Doctor Jorge Salvador Lara

Minister for Foreign Affairs
Quito

o(Les materiels, v6hicules, machines et
6quipements vis6s h l'alin~a pr6c~dent, une
fois achev~s les travaux qui devront etre
r~alis~s sous la direction des experts espa-
gnols susmentionn~s, seront r6export6s de
I'Equateur ou offerts, A titre gracieux, au
Ministre des ressources naturelles. >
Si les termes des alin~as compl6mentaires

susmentionn6s sont acceptables au Gouverne-
ment 6quatorien, je vous prie de bien vouloir
faire en sorte que la pr~sente note, ainsi que
votre r6ponse affirmative soient incorpor6es a
l'Accord compl6mentaire A l'Accord de base
hispano-6quatorien relatif aux ressources
g6ologiques et min~rales, et deviennent ainsi
un engagement formel entre nos deux gouver-
nements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Sign9]

MANUEL G6MEz-ACEBO

Son Excellence
Monsieur Jorge Salvador Lara

Ministre des relations ext6rieures
Quito

II

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 10 de marzo de 1977

Sefior Embajador:
Tengo a honra avisar recibo de la atenta Nota de Vuestra Excelencia ntimero 6-F, de 9 de

febrero del presente afio, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Ecuador con las esti-
pulaciones constantes en el texto arriba transcrito, me es grato manifestar que esta Nota y la de
Vuestra Excelencia a la que me refiero constituyen Acuerdo formal entre nuestros dos Gobier-
nos sobre este asunto.
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Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mi.s alta y
distinguida consideraci6n.

[Signed- Signd]

JORGE SALVADOR LARA
Ministro de Relaciones Exteriores

Excmo. Sr. D. Manuel G6mez-Acebo
Embajador de Espafia
Quito

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Quito, 10 March 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note No. 6-F of 9 February, which
reads as follows:

[See note I]

In communicating to you the Government
of Ecuador's agreement with the provisions
contained in the text set out above, I am
pleased to state that this note, together with
your note to which I have referred, shall con-
stitute a formal agreement between our two
Governments on this matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JORGE SALVADOR LARA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Doctor Manuel G6mez-Acebo

Ambassador of Spain
Quito

[TRADUCTION]

R.PUBLIQUE DE L'EQUATEUR

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Quito, le 10 mars 1977

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre

note n° 6-F du 9 fdvrier 1977, dont le texte est
le suivant :

[ Voir note I]

Je tiens A vous informer que les dispositions
figurant dans le texte susmentionn6 rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement 6quato-
rien; en cons6quence, la pr~sente note ainsi
que la v8tre A laquelle je me r6fbre plus haut
constituent entre nos deux gouvernements un
accord formel sur cette question.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign6]

JORGE SALVADOR LARA

Son Excellence
Monsieur Manuel G6mez-Acebo

Ambassadeur d'Espagne
Quito
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